os  lusíadas  de  LUIZ  DE  CAMÕES. 


u  ror. 


os  LUSÍADAS 


DE 


LUIZ  DE  CAMÕES, 


UNTER  VERGLEICHllNG  DER  BESTEN  TEXTE,  MIT  ANGABE  DER 

BEDEDTENDSTEN  VARIANTPIN  UND  EINER  KRITISCHEN 

EINLEITUNG  HERAUSGEGEBEN 


VON 


Dr.  carl  von  reinhardstoettner, 

PK1VAT1)0(:ENTEN"  DEK  HOMANISCIIEN    SPRACUEN  UNI)  LITTEKATUREN  AN   DEU 
K.  rOL.  IIOOHSCHULE  ZU  MÚNCHEN. 


STRAS8BURG. 
KARL    J.  TRÚBNER 

LONDON. 

TRÚBNEK  &  COyW, 

1874, 


H...h<lrn.kcroi  von  O.  Otto  m  Darmela-H 


Yorwort. 


Das  Epos  fies  Camòes  zahlt  trotz  zahlreicher  Ausgaben 
noch  immer  zu  jenen  Biichern,  die  man  sicli  selten  im  Aiigenblicke 
verschaffen  kann.  Die  besten  Ausgaben  sinrl  nur  in  wenigen 
Exemplaren  verbrciret.  darum  schwer  zu  liabon:  andere  haben  den 
Urtext  in  .schreeklidier  Weise  entstellt.  Ein  Werk  wie  die 
Lusiaden  verdient  aber  jene  Pietât,  mit  der  es  in  neuester  Zeit 
in  Portugal  wieder  liehandelt  wurde;  ein  Dichter  wie  Camòes 
kann  von  der  Xachwelt  vcrlangen,  dass  sie  sein  Werk  vor  Falschung 
schiitzo  und  seinen  Text  rette.  Die  hohe  Bedeutiing  der  philo- 
logisclien  Textkritik  liat  nieniand  sclinner  dargestellt  ais  Fr  d.  A  d. 
Tr  end  elen  bur  g,  wonn  or  sagt ' ) :  „Tn  der  Kriíik  drangen  sich 
„gleichsam  alie  pbilologischen  Yemiogen  wie  in  einem  schopfe- 
^rischen  Punkte  zusamnien.  AVer  eine  einzige  Stelle  glúcklich 
„verbessern  will,  muss  nicht  bloss  Sprache  und  Gramraatik  im 
^Allgenieinen  verstehen  und  nicht  bloss  mit  Saclie  und  Alanier  im 
flAllgenieition  bokannt  sein,  er  muss  seinen  Sohrifrsteller  in  dessen 
„ganzer  Individualitat  beherrschen,  sowolil  die  Weise  seiner  An- 
^sehauung  und  Darstellung,  ais  auch  die  Form  seiner  eigentliiim- 
«liclion  Sprache  und  eigenthiindiehen  (irauKuatik:  und  diese  treue 
^Auffassung  des  ganzen  Scliriftstellers  bleibt  kein  ruhendes  Wissen; 
„sie  wird  durch  die  vorliegenden  Bedingimgen  einer  Stelle  ange- 
^regt  dem  Geiste  des  Schriftstellers  nachzuschaíFen.  In  diesem 
,,Antheile  an  dem  Leben  des  Scliriftstellers  und  in  diesem  hervur- 
,,bringenden  Momento  liegt  der  Reiz.  den  die  Kritik  fúr  den  aus- 
„ul)t,  der  sich  niir  ihr  beschaftigt  und  die  Kritik  wird  auf  diese 
„ Weise  zu  oinem  Kennzeichen.  wie  genau  und  innig  der  Schrift- 
„steller  verstanden  ist.  Wer  die  Kritik  wie  eine  Silben- 
^stecherei  verachtet,  bedenkt  nicht.  dass  sich  da,  wo 
»die  Kritik  einer  Stellewahrhafthelfensoll,  in  einem 
^kleinen  Punkte  eine  gr  os  se  Kraft  s  a  mm  ein  miísse." 

Diese  hohe  Bedeutung  der  Textkritik  mag.  wie  sie  die  Be- 
schâftigung  mit  ihr  ais  eines  der  schwierigsten  wissenschaftlichen 
Felder  zeigt,  auch  fur  manche  Stelle  entschuldigen ,  wo  ihr  hohes 
Ziel  nicht  erreicht  wurde. 

•)  Jahrbiiclier  fiir  wissenschaftliche  Kritik  1831.  pag. 
439  sqq. 


Díg  Varianfon  der  besten  Ausgaben,  so  wie  die  untcr- 
dviiokton  Stanzcii  aus  Faria's  Manuskripten  haben  unter  dem 
Texto  Platz   gefunden. 

An  die  Spitzo  habe  ich  ais  Einleitiing  meine  1872  fiir  die 
k.  J  u  1  i  u  s  -  ^I  a  X  i  111  i  1  i  a  n  s  -  U  n  i  V  e  r  s  i  t  á  t  W  ii  r  z  b  u  r  g  ais  H  a  - 
bili  tati  onsschrift  bearbeiteten  ,Beitrâge  zur  Textkritik 
der  Lusiadas  des  Cainòes'  allerdings  in  gíinzlichev  Umarbei- 
tung  gesetzt.  Die  wohhvollende.  cingehende  Kritik.  Avelclie  einer 
der  bedeiitendsten  Gelelirten  und  Camòeserklarer  Portugals,  der 
Litterarhistoriker  1)  r.  Theophilo  Braga,  diesem  Werkchen 
widmete  (^Hi^Hog.  Critica,  Porto  1873.  fase.  IX,  pag.  257  — 
268)  liat  mich  zii  dieser  Neubearbeitung  veranlasst. 

Wenn  die  beabsichtigte  Correktheit  des  Textes  in  dieser 
Ausgibc  einigermnassen  erreicht  wiirde,  so  ist  sie  das  Hauptverdienst 
des  lierrn  Prof.  D  r.  Ed.  Boehmer  iri  Sti-assburg,  der  diirch 
zahlreiclie  >íittheilungen  sich  den  besten  Dank  um  das  Biich  er- 
worben  bat.  Dcrselbe  las  die  Lusiaden  schon  im  Aergangenen 
Semester  nach  meiner  Ausgabe,  von  welcher  die  erforderlicbe  An- 
zabl  der  einzelnen  Bogen  scbon  vor  der  T^ublikation  an  die  Zu- 
horor  nach  und   nacb  vertbeilt  werden  konnteii. 

^[únchen,  April   1S74. 

Dr.   Cari   von   Reinhardstoettner. 


Bezeichnung  der  bedeutendsten  vergliclienen  niid 
citierteii  Ausgaben. 


A    I  Die  beiden  ersten  Ausgaben  von  1572,  siehe  S.  III. 

B.  Os  Lusíadas  de  Lujys  de  Camões.  Cõ  todas  as  licõças  necessárias. 
Em  Lisboa.     Por  Pedro  Crasbeeck,  Impressor  dei  Rey.     An    1631. 

C.  Obras  de  Camões,  ultim.  impress.  por  Manoel  de  Faria  Severim.  tom. 
I.  e  II.     Lisb.  1720. 

D.  Lusíada.  Poema  épico  de  Camões;  illustrada  com  varias  e  breves 
notas  por  Ignacio  Garcej  Ferreira.  2  tom.  Jíapoles  1731;  Roma  1732. 

E.  Os  Lusíadas.     Edição  por  Thomas  José  de  Aquino.    Lisb.  1779.  1780. 

F.  Camões  Luís  de,  Obras.     Segunda  edição.     3  voU-     Lisb.  1782—83. 

Gr.  Lusíada  de  Luis  de  Camões;  accrescentavam-se  a.s  estancias  depre- 
sadas  por  o  poeta,  as  lições  varias  e  breves  notas  para  a  illustração  do 
poema.  Edição  de  J.  E.  Hitpg.  —  Mit  Yorrede  von  C.  d.  Winterfeld, 
der  Vida  des  Dichters  und  dem  Argumento  liistorico  dos  Ignacio  Garce^ 
Ferreira.  —  Diese  oline  Jahreszahl  und  Verlagsort  crscliienenc  lV7//i. 
von  Humboldl  ^ewidmeto  Ausgabe  ist  nacli  bucíihandlerisclien  Anzeigen 
i.  J.  181U  bei  Dúmmler  in  Bcrlin  lierausgekommen. 

H.  Camões,  obras.     5  voU.     Paris  1815. 

J.  Os  Lusíadas.  Poema  do  Grande  Luis  de  Camões,  segundo  o  legitimo 
texto.  —  Avinhão,  na  officina  de  Francisco  Sequin.     1818. 

K.  Os  Lusíadas,  ed.  José  Maria   de  Sou^a.    Paris  1819.     (Firmin  Didot.) 

L.  Obras  completas  de  Luis  de  Camões,  correctas  e  emendadas  pelo  cui- 
dado e  diligencia  de  J.  V.  Barreto  Feio  e  J.  G.  Monteiro.  Tom.  I— III. 
Hamburgo.    Na  officina  typographica  de  Langhoíf  1834. 

M.  Os  Lusíadas,  poema  épico  de  Luis  de  Camões,  restituído  á  sua  primi- 
tiva linguagem,  auctorisada  com  exemplos  extrahidos  dos  eseriptores 
contemporâneos  a  Camões;  augmentado  com  a  vida  deste  poeta,  uma 
notícia  acerca  de  Vasco  da  Gama,  as  estancias  e  lições  achadas  por 
Manuel  de  Faria  e  Souza,  as  variantes  colhidas  nas  melhores  edições 
e  muitas  notas  phílologicas,  históricas,  geographicas  e  mythologicas 
por  José  da  Fonseca.  —  Paris,  na  livraria  Europea  do  Baudry  1840. 

N.  Os  Lusíadas  de  Luis  de  Camões,  nova  edição  segundo  a  do  Morgado 
Matteus  com  as  notas  e  vida  pelo  mesmo,  corrigida  segundo  as  edições 
de  Hamburgo  e  de  Lisboa  e  enriquezida  de  novas  notas  e  d'uma  ])re- 
façáo  pelo  Dr.  Caetano  Lopes  de  Moura.    Pariz,  Firmin  Didot.    1847. 
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II 

o.  Os  Lusíadas  de  Luís  de  Camões.    Edição  Rollandiana.    Paris  1848. 

P.  Os  Lusíadas ,  poema  épico  conforme  1817  por  José  Maria  de  Soii^a 
Botelho;  corr.  por  Paul  de  Sou^a.     Paris  186Õ. 

Q.  Obras  de  Z-»/f  de  Camões  corr.  pelo  Visconde  de  Juromenha.  vol.  VI. 
Lisboa  1869. 

R.  Os  Lusíadas,  epopea  de  Lj/íY  de  Camões.  Edição  popular,  conforme 
a  2a  de  1Õ72  cora  um  prospecto  chroiiologico  da  vida  do  poeta  e  ura 
retrato.  —  Porto.     Imprensa  Portugueza  1869. 

S.  Os  Lusíadas  de  Lui^  de  Camões.  Nova  edição  segundo  a  do  Visconde 
de  Juromenha  conforme  á  segunda  publicada  em  vida  do  poeta  com 
as  estancias  desprezadas  e  omittidas  na  primeira  impressão  do  poema 
e  cora  lições  varias  e  notas.  —  Leip:^ig  {F.  A.  Brockhaus)  1873. 
(Tomo  quinto  da  collecção  de  autores  Portuguezes.) 


Zur  Textkritik  der  Lusiaden. 


Kaum  sind  bedeutende  Werke  irgend  eines  Schriftstellers,  der 
nach  Erfindung  der  Buchdruckerkuiist  lebte  und  die  Correktur 
seiner  Arbeit  entweder  selbst  besorgte  oder  doch  vor  seinen  Augen 
^eseliehen  sali,  (conf.  L.  prolog.  IX.)  mit  so  vielen  Yariauten  und 
offenbaren  Vnriclitigkeiten  auf  uns  gekommen,  ais  die  des  Camões.^) 
Bokanutlich  erschienen  die  ,Lnsiadfti''  zum  ersten  Male  in  Lissa- 
bon  1572  bei  António  Gonçahieí  (A).  Sie  sind  ein  Werk  lang- 
jáhrigen  dichterischen  Strebens  und  kamen  gefeilt  und  iiberarbeitet 
zur  YeriJífentlichung ,  so  dass  sicli  die  Kritik  darauf,  dass  diese 
oder  jene  Stelle  schon  unvollstándig  aus  des  Diehters  líand  her- 
vorging,  wie  dies  z.  B.  bei  Virgils  Epos  der  Fali  ist,  Avuhl  kaum 
berufen  kann.-) 

Noch  iin  selben  Jahre'^)  erscbien  die  zivcite  Ausgabe  (AA), 
welclie  einzelne  typographische  Irrthúnier  von  A  tilgte,  leichte 
Verânderungen  einiger  Worte  brachte,  aber  aucli  neue  Druck- 
fehler^)  enthielt.  Diese  beiden  Origiualausgaben  sind  iiusserst  sclten 
geworden'),  jedoch  entlialt  jede  bessere  der  neuesten  Ausgaben  die 
Varianten  von  A  und  AA  ubersiclitlicii  geordnet/') 


1)  Bibliographica  critica  de  Historia  e  Littcratura,  publii^ada  por  F.  Ad. 
Coelho.  Porto  1873.  pag.  257.  ,(0  texto)  ti'vc  diversas  variantes  mamiscri- 
ptas  pelo  menos  a  duas  elaborações  e  finalmente  teve  a  imperícia  dos  im- 
pressores do  século  XVI.  e  até  certo  ponto  a  irreverência  do  Santo  Officio, 
que  corromperam  o  texto  do  poema.' 

2)  Dass  dies  naturlicli  von  der  typographischen  Ausstatimig  iiicht  gilt, 
siehe  L.  prol.  pag.  IX. 

')  Die  erste  Notiz  úber  diese  neue  Ausgabe  entnehmon  wir  aus  der 
Einleitung  des  Manoel  de  Faria  jr  Sousa  zu  seinen  , Lusíadas  de  Luís  de 
Camoens'  (quatro  tomos  folio,  aiio  1(539  en  Madrid  por  Juan  Sanchcz),  wo  es 
§  XXII  heísst :  ,E1  gasto  desta  ímpresion  fué  de  manera  que  cl  mismo  anO 
se  hi:jo  otra\ 

*)  Faria  sagt  1.  c:  ,Yo  asseguro  que  lo  he  examinado  bien  en  las  mis- 
mas  dos  ediciones  que  yo  tengo  por  diferencia  de  caracteres,  de  ortografia, 
de  erratas  que  hay  en  la  primera  y  se  ven  emendadas  en  la  segunda,  y  de 
algunas  palabras  con  que  mejoró  lo  dicho'. 

5)  Morgado    Matteus   sagt,    dass    in   ganz    Portugal   niclit    melir    ais    fiiiif 
Exemplare  existieren.  [cf.  N.  pag.  306  sq.) 

6)  So  z.  B.  N.  p.  367-373.  —  M.  (4(X)--406)  und  G.  (p.  406—441)  ent- 
halten  iiberdies  eine  sehr  reichhaltíge  Angabe  aller  wicbtígen  Varianten. 
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Indessen  berichtet  Morgado  Matteus^  dass  er  ein  weiteres 
Exemplar  von  1572  verglichen  habe,  in  dem  einzeine  Seiten  von  A 
und  AA  abwcichen.') 

Diese  ersten  Originalausgaben  sind  zM^ar  von  sehr  hohem 
Werthe;  dennoch  konnen  sie  an  kritischen  Stellen,  ivo  es  sich  etwa 
niir  um  ein  paar  Buchstaben  hmidelt,  kaum  entscheidend  sein.  Sie 
leiden,  wie  alie  folgenden ,  hauptsáchlich  an  der  Inconsequenz  der 
Ortliogi"aphio,  und  schon  die  Uebersicht  der  Abweichungen  beider 
imter  sich  und  ihrer  imndgreijUchen  Fehler  konnen  diesen  Ausgaben 
in  allen  Fragen  eine  unbedmgie  Autoritãt  nicfit  beilegen  lassen. 

Xacli  diesen  folgten  nun  zahlreiclie ,  oft  sehr  unverlãnsige  und 
fehlerhafte  Ausgaben  (cf.  Gr.  pag.  421),  die  wir  theils  nur  durch 
die  Biographen-J  des  Camões  kennen,  theils  selbst  noch  besitzen. 
So  jene  des  Manuel  de  Lyra  (Lisboa  1591.  ,agora  de  novo'^)  im- 
presso.') Nach  diesen  kommen  die  Ausgaben  der  Craasbceck  in 
Lissabon  1607  (nach  Diogo  Borbosa),  1609  (nach  Thomás  de 
Aquino),  1613  (mit  dera  Conmicntare  des  Manoel  Correia),  1631 
(corrigiert  von  João  Franco  Barreto),  1651  (nach  O  ,de  todas  a 
menos  incorrecta'^  auch  nach  S,  prolog.  Y.  ,parece  mais  correcta'), 
1669,  1670,  1720.  —  Die  Ausgaben  des  Hauses  Craasbeck  schlies- 
sen  sich  aufs  engste  an  die  Originale  von  1572  an;  der  Druck 
jedoch  ist  nicht  seiten  undeutlich  und  fehlerhaft,  vor  aliem  mangelt 
auch  hier  jede  Consequenz,  was  Accente,  Elisionen  u.  dgl.  betriíft. 

1639  erschien  die  oben  angefiihrte  Ausgabe  des  Manoel  de 
Faria  y  Sousa  in  Madrid ,  die  mit  vielem  Fleisse  besorgt  ist, 
Nichtsdestoweniger  bcschwert  sich  Matteus  bitter  iiber  ihn  und 
ncnnt  ihn  ^o  famoso  Manoel',  wahrend  er  anderen  (L.  pr.  IX)  mit 
Recht  ais  ,escriptor  de  toda  a  fé  e  diligente  investigador  das  cousas 
do  poeta'-  gilt.^) 


*)  Er  sajít:  , Confrontando  ostos  dous  exemplares  achámos  .  .  .  qne  eram 
da  mesma  edição  com  a  única  differença  que  .  .  as  folhas  41  e  42,  47  e  48 
tinluini  sido  impressas  com  um  caracter  mais  novo  e  nellas  se  viam  emendados 
erros  typograpliicos  que  existem  no  outro  de  forma  que  nos  foi  evidente 
terem  sitio  estas  folhas  substituídas  por  correcção.' 

2)  Manuel  de  Lyra,  Manoel  Corrêa,  João  Franco  Barreto,  Pedro  de  Mariz, 
Manuel  Severim  de  Faria,  Faria  e  Souza,  Ferreira,  Adamson  sind  die  bedeu- 
tondsten. 

3)  Die  erste  Ausgabe  soll  nach  der  Angabe  des  P.  Thomás  de  Aquino 
1Õ84  erschienen  sein ;  die  dritte  1597.  —  Ueber  die  weitcren  erston  Ausgaben 
siehe  Sebastião  Francisco  Mendo  Trigoso  ,Exame  critico  das  ]>rimeiras  cinco 
edições  dos  Lusíadas'  im  8.  Bande  diT  , Historia  e  memorias  da  Academia  real 
das  Sciencias  de  Lisboa',  und  ,Lettre  à  Tacadémie  royale  des  sciences  de  Lis- 
bonne  sur  le  texte  des  Lusiades.'     (Mãrz  18"26.) 

*)  Faria  y  Soii^a  hat  sich  im  Oegentheil  den  Dank  dor  Portugieson 
verdient;  denn  ais  die  Jesuiten  ihn  bestechcn  wollton,  er  solle  Camões  nach 
Krãften  herabsetzen  un<l  er  sich  dessen  weigerte,  entging  er  nur  durch  eine 
1040  erlassene  Vertlieidigungsschrift  der  Inquisiton.  [Costa  e  Silva,  Knsaio 
biograjdi.  critico.  10  voíl.  Lisb.  1850-56.  III.  132.)  Die  Jesuiten  legten 
iibrigens  selbst  Hand  an  die  Lusiadon  und  veranstaltcten  jwei  Ausgaben 
dersclbcn,  wo  sie  vieles  anderteu  (z.  H.  I,  2)},  ,'}.  Os  outros  iJolos;  I,  H4,  .'{a 
nunca /ca,  Onde  n  gente  marítima;  IV.  10,  7.  também  sam  rebellados,  final- 
mente sam  aqui  desbaratados ;  \'l.  13.  2.  (iuo  tiveram  os  de  cima  u.  s.  w.) 
uinl  z.  15.  aljt!  Stanzcn  irn  II.  Oesange,  welclie  die  Reise  der  Vímius  schildern, 
untcrdriickten  und  theilweise  durch  neuc  ersetzten.  —  (Costa  a.  a.  O.  III,  128.) 


Faria  hatte  in  Madrid  zwei\)  verschiedene  Manuskripte  der 
Lusiaden  aufgefunden.  Das  erstere  umfasste  die  6  ersten  Gesãnge 
und  war  eine  Copie  nach  den  Selii-iften  des  Dicliters  selbst,  das 
zweite  war  vollstândig  und  von  Manoel  Correia  Monte  Negro  gc- 
fertigt.  Diese  beiden  Manuskripte  bieten  im  Ganzen  68  neue 
Strophen  niehr,  sieben  (iiberall  gedruckte)  in  theilweise  oder  ganz- 
lich  verânderter  Gestalt.^)  Zu  diesen  kommt  noch  die  Absclirift 
des  ersten  Gesanges  (III.  Mse.)  des  Luis  Franco  Correia  von  lõõ7 
in  der  Bibliothek  von  Lissabon,  die  mit  der  Bemerkung  ,Nào  con- 
tinuo porque  saiu  á  luz'  abbricht. 

Morgado  Matteus  weist  nun  nicht  ohne  Grund  nach,  dass  aus 
vielerlei  Riicksichten  diesen  Manuskripten  nicht  jene  Autoritãt 
beizumessen  ist,  die  Faria  ihnen  vindiciert,  docli  kann  alies  dies 
nicht  hinreichen,  die  Arbeit  Faria's  und  seiner  Nachfolger  in  dem 
Grade  herabzusetzen,  wie  dies  von  ihm  geschieht. 

Die  wichtigste  Ausgabe  nach  der  des  Manoel  de  Faria  y  Sousa 
ist  jene  des  Padre  Thonuís  de  Aquino  (Obras  de.  Luis  de  Camões. 
2  edição  da  que  na  officina  Luisiana  se  fez  em  Lisboa  nos  annos 
de  1779  e  1780.  5  voU.  12^  Lisboa  1782.)  3) 

Diese  schliesst  sich  an  Manoel  de  Faria  an,  ebenso  die  1800 
von  der  Universitât  Coimbra  besorgte  Ausgabe,"^)  In  dieseni  Jahr- 
hunderte  ist  eine  reichere  Anzahl  von  Ausgaben  der  Lusiaden  er- 
schienen.  Morgado  Matteus  in  seiner  mchrfach  erwahntcn  Pariser 
Ausgabe  (1816J  hat  sich  in  áusserst  conservativer  AVeise'')  gegen  die 
Textkritiker  des  Camòes  erhoben;  indem  cr  allzu  einseitig  allen 
Werth  auf  die  Ausgaben  von  1572  verlegt,  polomisiert  cr  in  mass- 
loser  Weise^)  gegen  jeden  Yersuch  der  Kritik.  Seine  Lusiaden 
sind  1847  wieder  in  Paris  von  Dr.  Caetano  Lojies  de  Moura  mit 
neuen  Anmerkungen  versehen,  abor  sehr  fehlerhaft  gedruckt, 
herausgegeben  wordon. 

Von  den  spãteren  Ausgaben  verdienen  weitaus  die  grosste 
Beachtung  die  1834  in  Hamburg  von  J.  V.  Barreto  Feio  und  J. 
G.  Monteiro  besorgte  (I.  Bd.  die  Lusiaden)  wegen  ihrcr  kritischen 
Sichtung,  die  RoUandianas,  jene  von  Freire  de  Carvalho  (1843)  und 
die  Lusiaden  von  José  da  Fonseca  (Paris  1846),  letztere  besonders 
darum,  weil  Fonseca  ganz  richtig  darauf  hinweist,  dass  eine  Kritik 

M  Pag.  37  sq.  der  Vida  sagt  er:  ,E1  primero  y  de  mas  estima  aparoció 
entre  unos  libros  viejos  de  un  librero  de  Madrid.' 

2j  Dass  diese  68  Strophen  schon  von  Camões  ausgelasson  wiirden ,  goht 
daraus  hervor,  dass  sie  Aveder  in  den  beiden  Ausgaben  von  1572,  noch  in 
spãteren  alten  sich  finden,  obv^^ohl  einzelne  derselben  (z.  B.  die  im  VI.  Gc- 
sange  auf  Stz.  7  folgende)  Faria's  Bowunderung  erregten.  Andere  nitigen  wohl 
aus  õkonomischen  Griinden  ausgeblioben  sein ,  wie  die  22  Strophen  des  X. 
Gesanges,  der  ohnehin  schon  156  zâhlt ,  andere  endlich  (z.  B.  VI  nach  94) 
sind  poetisch  weniger   werth. 

^)  Nach  zwei  Jahren  erschien  eine  anonyme  Vertheidigimgssohrift  dieser 
Ausgaben:  ,Discurso  critico  em  que  se  defende  a  edição  de  1779.'  Lisboa  1784. 

*)  Ueber  weitere  Ausgaben  siehe  N.  p.  366,  367. 

^)  Er  befiirchtet,  wie  er  in  seiner  ,advertencia'  sagt,  ,que  em  pouco 
tempo  teriamos  uma  edição,  qual  projectava  dar-nos  Monte  Negro  ,  em  que 
pouco  ou  nada  se  acharia  do  nosso  poetai  Desshalb  lasst  er  auch  geradezu 
unhaltbare  Stellen  wie  (z.  B.  I,  20,  47,  83;  IV,  1,  32  u.  s.  f.)  stehen. 

6)  Vgl.  z.  B.  seine  ,advertencia'  in  N.  pag.  14,  15  u.  a.  m.  O. 
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dos  Tcxtes  des  Camòes  cinzig  und  aUei?i  nnter  Beachtung  dcs  Sprach- 
gcbrauchs  der  Quinhentistcn  —  der  Schriftstcller  aus  Camões  Zeit  — 
von  Vissonscliaftlicliem  Wcrthe  soin  kann. 

Allonlings  liat  cr  hierin  das  richtige  Maass  nicht  gefunden, 
indem  er  durcli  eiue  Art  von  Roconstruktion  alie  Archaismen,  die 
sich  irgendwo  aber  ebtn  in  der  ersten  Ausgahe  nicht  finden,  ohne 
Bedenken  in  die  seinige  einzAvangte  und  so  den  sprachlichen  Fort- 
schritt  des  Dichters  seinen  Yorgangern  gegeniiber  und  die  Unter- 
schiede  von  seinen  Zeitgenossen  fast  verwisclite.  Wir  miissen  eben 
nicht  bios  auf  die  Yorganger  und  Zeitgenossen  des  Dichters  blicken, 
sondcríi  seine  andem  Werlie  (die  Sonette,  Rimas,  Elegias,  Éclogas) 
ins  Auge  fassen  und  mit  dem  Epos  in  sprachlicher  Beziehung  ver- 
gloichen.O  In  neuester  Zeit  (1860)  hat  endhch  Jnromenhn  die 
Camõesfragen  fast  zu  ihrem  Abschlusse  gebracht  durch  das  reiche 
Material,  iiber  das  er  verfiigen  konnte.  und  die  wissenschaftliche 
Ivritik,  mit  der  er  es  zu  verwerthen  verstund.  — 

So  weit  nun  auch  die  Texte  auseinandergehen ,  so  lásst  sich 
doch  die  MchrzahJ  der  Abwcichitngcn  beseitigen,  wenn  man  Conseguenz 
zur  Basis  der  Kritik  macht  und  die  ersten  Griinde  sucht,  welche 
die  Schuld  daran  tragou ,  dass  die  Schriften  des  Camòes  (und  so 
violer  port.  Classiker)  in  einem  Zustande  auf  uns  gekommon  sind, 
wolchcr  ihre  Lektiirc  bodoutend  erschwert. 

Diese  aber  liogon  vorzugswoiso: 

a)  im  gãyizUchen  Mangel  jeder  gleicharligen,  historisch-richtigen 
Orthographie ;  ist  ja  doch  selbst  oft  die  Aussprache  nicht 
võllig  fixiert; 

b)  im  cingstlichen  Beibchnlten  ofjcnbarer  typographischer  Irr- 
thiimer; 

c)  im  Missverstehen  einzelner  von  Camões  abm-htlich  gewãhUcr 
Latínismen  und  Archaismen: 

d)  in  der  Verstiimmlung  des  Druches  durch  Ausfall  oder  Vcr- 
stelhing  einzelner  Biichstaben  und  kleiner  \\  òrter^  was  aber 
nie  zur  radikalen  Aondorung  ganzer  Yerse  berechtigen 
kann,  da  hierdurch  eben  nur  wieder  Varianten  entstehen. 

Nach  diesen  vier  Gesichtspunkten  hin  soll  nun  eine  Erklárung 
der  zAveifolhaften  Stellen  des  Epos  versucht  werden.^) 

Die  port.  Orthographie  ist,  obwohl  sic  sich  auf  das  .Vocabulário 
porlnguez  e  latino  pdo  padre  D.  Uaphacl  Bluteau''  (Lisboa  na  officina 
de  Pascoal  do  Silva  1712 — 21)  auf  das  nach  diosoni  gearbeitete 
Wortorbuch  des  Brasilianors  Moraes  Silva  (Lisb.  1789.  4.  Afl. 
2.  Bd.  1831),  auf  das  des  José  Joaquim  de  Costa  und  (fiir  den 
Buchstaben   A)    auf    das    Diccionario    da    língua   Portugueza    der 


')  Dio  ubrisTon  Diclitiiiigoii  <lcs  Camõns  siml  hior  durchpanpig  citiert 
nadi  dfi-  Ausgaljc  von  Lourenro  CiufHhock  (soiist  Crassboock,  Craasbork  oc.) 
,Rii)ias  de  Luis  de  Camões.  Agora  nouamonfc  omcndadas  nossa  ultima  im- 
pressão.    1G23.     Zwei  Tlieilo. 

2)  Br  afia  (Hild.  Crit.  2Õ7)  gibt  treffend  dio  Art  und  Woise  aii,  wio  die 
Toxtkritik  dos  Camõos  nach  deiri  gpgcnwiiitigcn  ,Standc  der  Forschung  zu 
verfahron  hat.  —  Ueber  Juromonhas  Uang  s.  S.  prol. 
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Akademie  (Lisb.  1793)  berufen  kami,i)  eigentlich  regellos.  Sie  war 
dies  nicht  bios  zur  Zeit  der  Quinhentisten,  sie  ist  es  noch  heiíte.-) 

Yor  Aliem  haben  wir  die  Accente  ins  Auge  zii  fassen.  Der 
Til  findet  sich  bald  geschrieben,  bald  tritt  das  nasale  m  dafiir  ein. 
Nach  Moraes  ist  er  ein  ,signal  orthographico  que  eqidval  no  /??, 
pôe-se  sobre  as  vogaes  nasaes,  porque  escrevendo-se  um  m  depois 
d'ellas  ficaria  em  duvida,  se  este  feriria  a  vogal  seguinte;  talvez 
tem  o  som  de  n  v.  g.  sãto'.^) 

Am  richtigsten  definiert  Fr.  Diez  (Gramm  d.  rom.  Sprachen. 
3.  Bd.  3.  Afl.  Bonn  1870)  I,  382  den  Til  ais  den  Ersatz  cines 
nasalen  m  oder  n  (das  vor  auslautendem  s  den  Dienst  des  m  ver- 
sieht),  und  bemerkt,  dass  die  port.  Xasalvocale  keine  eigentlichen 
Vocale  sind,  sondem  consonantisches  Element  vertreten,  was  daraus 
hervorgeht,  dass  sie  sich  nicht  mit  dem  Yocalanlaute  eines  folgen- 
den  Wortes  metrisch  zu  einer  Silbe  verbinden.^) 

Es  findet  sich  z.  B.  gram,  gran,  grã  geschrieben,  ebenso  bei 
Doppelvocalen  der  Til  auf  dem  ersten  oder  zweiten  (z.  B.  bei 
Francisco  Sd  de  Menezes  ,Malaca  conquistada'  Lisboa  na  officina 
de  José  de  Aquino  Bulhões  1779,  oder  Pedro  de  Andrade  Caminha 
,Poesias'  Lisboa  public.  de  ordem  da  academia  1791)  oder  auf 
beiden  Vocalen  (z.  B.  Sousa  Botelho,  Lusíadas,  Paris  1819.) 

Morgado  Matteus  nimmt  aber  mit  Recht  an ,  dass  der  Til  in 
sehr  vielen  Fâllen  Itein  nasales  m  vertrete^  sondern  bios  ein  ortho- 


*)  Diesem  Diccionario  wurde  beigegeben:  , Catalogo  dos  livros  que  se 
hão  de  ler  para  a  continuação  do  Diccionario    da  lingua  Portugueza.'     1799. 

2)  Morgado  Matteiis  sagt:  ,He  notório  entre  nos  que  em  noiJmm  tempo 
houve  nem  ha  de  presente  um  sYstema  de  orthographia  fixo  e  geralmente 
adoptado  tendo  chegado  a  confusão  ao  maior  auge  nos  nossos  dias.'  —  Noch 
ârger  klagt  der  Herausgeber  des  ,Hyssope'  des  António  Diniz  da  Cruz  e  Silva 
(Paris  1817  A.  Bobée)  pag.  lõ :  ,Lastimemo-nos  da  infeliz  sorte  da  nossa 
iingua  que  mal  falada,  mal  escrita  e  mal  pronimciada  „anda  envasada  em 
mil  termos  e  phrases  gallicanas"  (Hyss.  V.  134)  [Vgl.  iiber  dcnselben  Ge- 
genstand  M.  pag  401.]  —  Hier  beklagt  cr  sich  auch  iiber  die  .indolência'  der 
Akademie  (XV)  die  Costa  e  Silva  il.  c.  III,  9.)  ,as8idua  e  zelosa  promove- 
dora  dos  progressos  e  adiantamentos  da  nossa  littoratura'  nennt.  —  Er  war 
allerdings  selbst  ,socio  correspondente'.  —  Vgl.  hieriiber  Joaquitn  de  Vascon- 
ceilos'  ãusserst  interessante  Schriften  ,o  Faust  de  Goethe'  Porto  1872  und 
,o  consummado  ■  germanista' {Vorto  1873),  ferner  F.  A.  Coelho's  AVorte  (Bibl. 
Crit.  pag.  129'. 

')  Diese  hõchst  einseitige  Definition  widerlegt  sich  (vgl.  N.  pag.  22) 
durch  sich  selbst,  durch  die  Schreibweise  von  põe,  welches  Wort  nach 
Moraes  ,pome'  hõchstens  ,pone',  aber  nie  ,poem'  gesprochen  werden 
kann. 

*)  Dennoch  Hyss.  VIII.  333.  , Acção  bem  digna  só  d'um  home 
indigno',  wozu  der  Herausgeber  des  , Parnaso  lusitano'  (Paris  1826 
5  voll.)  bemerkt;  ,0s  nossos  bons  poetas,  quando  lhes  convinha,  faziam 
synalepha  das  desinências  em  m  com  a  vogal  por  que  começava  a  palavra 
seguinte  e  Diniz  assim  o  fez  neste  verso,  bem  como  João  Franco  Bar- 
reto vertendo  os  do  VII.  livro  da  Eneada  (vers.  704): 

aêriam  sed  gurgite  ab  alto 
Urgueri  volucrum  raucarum  ad  litora  nubem. 
lía  estr.  164  disse: 

,Mais,  mais  ser  nuve'  aos  ares  levantada 
De  raucas  aves  certo  crer  podia.' 
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graph.  Zcichcn  sei ,  das  ein  aus^elasscnes  nicht  nasales  m  bedeute. 
Aiif  diese  Woise  wird  os  bisweilen  moglieh,  oine  Silbe  zu  gewinnen, 
ilidem  z.  B.  lifia  statt  buuia  einúlbig,  algfia,  nenhúa  ziceisilbig  wird. 

Vergloichen  wir  IX,  48  dic  Reime  Ifia,  ncnhiia,  algfia  i)  (N. 
alguma)  so  musseii  wir  annehiucn,  dass  hier  das  Zeichen  dos  Til 
ein  nicht  nasales  m  vertrete,  (cf.  Diez  Gr.  d.  r.  Sp.  I,  218)  von 
dem  Fonseca  (aus  Sá  de  Miranda  ,Obras'  Lisboa  na  typog.  Rol- 
land.  1784.  II,  6)  nachweison  will,  dass  es  auch  ua  gesprochen 
wurde.-) 

Es  ist  also  der  Til  in  dicser  Funktion  nicht  ein  Zeichen  der 
Nasalitiit,  sondern  eine  beliebig  gewíihlte  nm*  in  der  Form  gleicho 
Andeutung  einer  Abbreviatur,  so  in  B  z.  B.  II,  65  mãda;  bãda; 
assèto,  veto;  II,  71  Ode,  bõdade:    II,  86  mfido ;    YIII,   7  triufãdo. 

Ilicr  ist  abcr  cine  andcre  Eigenthíimlichkeit  zu  bemerken, 
die  der  Ilerausgeber  dos  Hyssope  anfiihrt  und  auf  die  sich  Fonseca 
beruft,  wenn  er  die  Stelle  Y,  97 

,Porqiie  (luem  não  sabe  a  arte  não  na  estima' 
zwar:  ^não  a  estima'  schreibt,  aber  (pag.  502)  nan-a  vorschlâgt. 

Es  heisst  namlich  an  dem  genannten  Orte: 

,Para  evitar  os  hiatos  costumaram  em  algumas  desinências 
conservar  o  som  e  a  força  do  n  para  ferir  com  elle  a  vogal  que 
desse  principio  á  palavra  seguinte  mormente  sendo  artigos  (wie  an 
obiger  Stelle.)  .  .  .  Em  alguns  manuscriptos  dos  XYI  e  XYII 
séculos  temos  encontrado  palavras  acabadas  em  n  em  vez  de  w, 
la  onde  a  voz  seguinte  principia  por  vogal  e  todos  nossos  poetas  e 
prosadores  dam-nos  repetidas  e  sobejas  provas  d'este  uso  que  a 
favor  da  euphonia  reclama  o  emprego  do  n.'  Und  so  fiilirt  er  in 
weitern  Bolegstollcn  an  aus  Fernan''  Alvares  do  Oriente  (Lusitânia 
transformada,  Lisboa  na  reg.  typog.  1781)  pag.  45:  ,E  os  pastores 
ataca-no'     (r=    atacam-o)    und    aus    Francisco    de    Sá   de   Miranda 


*)  Derselbe  Reim  ua,  lua,  aif^ua  findet  sich  in  Andrade  Caminha  pag.  40 
(Epist.  VI) ;  hier  uhorhaupt  durchgangifí  Lua  (z.  B.  p.  1.  167,  350,  394),  cada 
íía  (p.  16)  ff.  (Vgl.  Diez,  Ueber  die  erste  port.  Kunst-  und  Hofpoesie.  Bonn 
1863,  S.  110.) 

2)  Es  kommen  boi  den  Quinhentisten  sehr  fgewõhnlich  Fâlle  vor,  dass 
nicht  nur  das  nasale  ;?,  sondern  aucli  der  Til,  der  iiber  i  nur  ausserst  selten 
stoht,  ausfallt  und  so  das  Wort  selbst  in  der  Aussprachc  die  Nasalitat 
verliert.  So  weist  Fonseca  aus  António  Ferreira  (Poemas  lusitanos. 
Lisb.  na  regia  off.  typ.  1771 1  Son.  51.  ^messageiros  d'anior',  aus  Diogo 
Bernardes  (O  Lima,  Lisb.  1761.  flores  de  Lima  1770.  Rhymas  ao  bom  Jesus 
Lisb.  1771  na  offic.  de  António  Vincente  da  Silva.)  Eelog.  I  ,mcssageiros  da 
vontade'  dio  Sclireibart  ,messageiro'  nach  und  setzt  sio  auch  in  den  Text. 
Aucii  im  Parn.  lusit.  V,  323  findet  sich  zu  messagciro  in  Fcrreira'8 
, Castro'  die  Notiz :  ,Esta  palavra  se  acha  assim  impressa  era  todas  as  boas 
edições  clássicas:  ,Despacliou  um  messagciro'  (Fr.  Luis  de  Souza,  vida  do 
arcebispo.)  Aehnlieh  X,  126  selvages  statt  selvagens,  was  er  durch  Jerónimo 
Corte  Beal  (Naufrágio  de  Sepúlveda)  Lisb.  typog.  Kolland.  1783  Cant.  II) 
,08  selvages  trogloditas'  belegt,  Ebenso  VI.  23  ifante  statt  infante  nach 
António  Ferreira  (fastro  III.)  Auch  im  Provenzalischen  findet  sich  z.  B. 
enfans,  effas  neben  enfans  dJartscli,  ('hrestomatliio  provençale.  2.  cdit.  1868, 
pag.  26,  2;  96,  30;  288,  18).  —  Ebenso  Diniz  im  Idyllio  Tresea  ,No 
iiurizonte  altas  nuves  involvendo',  wozu  l'arn.  lus.  II,  131  b<Mnerkt:  ,Antonio 
Ribeiro  dos  Santos  na  sua  versão  das  odes  de  Horácio  usou  também  do 
nu vo  sem  /«', 
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(cart.  2  quintilh.  36)  O  muito  nan-o  trocas  ,  .  aos  porcos  nan-as 
lanceis.' 1) 

Dieser  Fali  ti'itt  in  den  Liisiaden  selir  hâiifig  ein. 

Bisweilen  aber  wird  bei  gleichlaiitenden  Vocalen  der  Til  (und 
nicht  m  oder  n)  gesetzt,  um  gegen  die  Regei  eine  Synaleplie  zu 
bewirken  (cf.  M.  p.  419).  So  I,  34  debate  e;  I,  60  tomam  a,  (M); 
III,  29  nu  ha  certeza  (M). 

VI,  73  liest  A.  und  AA.  se  aproveitar;  aber  schon  in  der 
Ausgabe  des  Vincente  Alvares  (Lisb.  1612)  und  in  B  heisst  es 
,sè  aproveitar',  was  nun  (MNQ8)  gegen  (GLR)  haben,  die  sem 
lesen  (cf.  die  Note  von  P). 

Wo  der  Til  in  alten  Manuskripten  nicht  Zeiclien  der  Nasalitât 
ist,  hat  er  an  mehreren  Stellen  Zweifel  zwisclien  que  und  quem 
(q,  quê)  liervorgerufen.  Manoel  Corroa  hat  ofter  abweichend  que^ 
wo  andre  quem  lesen,  z.  B.  I,  71  de  qnetn  foste;  III,  16  com  quem 
tu  (wo  B  unleserlich  que  hat.)  Auch  im  Worte  selbst  fanden 
Verwechslungen  eines  Particip  Porf.  mit  dem  Gerund  statt,  z.  B. 
III,  52  A:  tornado  statt  tornado  (A A);  VIII,  90:  Lhe  andar 
armado   (A  P)  statt  des  riclitigen :  Lhe  andar  armado  (armando.) 

Es  sollte  indessen  auch  in  der  Setzung  des  Til  ais  Zeichen 
der  Nasalitát  Einheit  herrschen;  aber  dieso  hndet  sich  nicht  einmal 
im  Reime.-)  AA  gibt  sehr  liáufig  die  Endungen  mit  dom  Til  (z.  B. 
X,  38),   wo  A    die    Endungen   mit   m  schreibt.^)  —    R  macht  bei 


1)  Zu  einer  alinliclien  Stelle  des  Hern.  Ribeiro:  ,A  terá  q  u  e  ii  a  assi 
tem'  bemerkt  Paru.  lus.  II,  255:  Assim  escreviam  nossos  clássicos,  quando 
queriam  evitar  <•  hiato  ciii  a  ou  em  o  ete.  Os  editores  ou  impressores  desses 
clássicos  julgando  que  a  lingua  portugueza  não  admittia  desinências  em  n  e 
desejando  comtudo  conservar  esta  união  eu])lionica  imi)riniiram  em  na,  em 
no  etc  Tão  palpável  absurdo  torna  difficil  e  até  aniphibologiea  a  leitura  de 
nossos  bons  autores;  como  bem  o  mostra  este  exemplo  de  Camões  Lus. 
X,  38,  5: 

,Occultos  os  juízos  de  Deos  são : 
As  gentes  vãs  que  não  nos  entenderam.' 
So  lesen  B  und  viele  aiidere  statt  des  richtigen  não  os   (GLMNOQRS)  —  cf. 
Diez,  Rom.  Gram.  11,  96. 

2)  Indessen  beachtct  nicht  einmal  die  Akademie  cinen  Unferschied.  So 
steht  in  der  Ausgabe  des  Andrade  Caminha: 

pag.  28.     Mil  vezes  ouvirás  que  não  é  tanto 

Gram  nome  como  grão  merecimento, 
pag.  29.  Nom  Julios,  nom  Augustos,  nom  Trajanos. 
Andere  dringen  wieder  streng  auf  eiiien  Unterschied  und  so  fordert  Duarte 
Nunes  de  Lião  in  dor  , dedicatória'  zu  seiner  Origem  da  lingua  Por- 
tugueza'  nur  Mm,  indem  er  von  tão  sagt :  ,de  alto  logar  e  nobre  creação 
uma  palavra  rústica  c  mal  comporta,  como  de  uma  bainlia  de  ouro  ou  rico 
esmalte  arrancar  uma  espada  ferrugenta'.  Die  Akademie  hat  auch  hier  keine 
Norra,  so  Andrade  Caminha  p.  62  t  a  m,  p.  374,  393  tão  u.  s.  f.  —  M 
hat  stets,  B  oft  tam. 

')  Es  haben  sich  spãtcr  nach  dieser  Hinsicht  Yorschlãge  hõren  lassen, 
um  wenigstens  g  1  e  i  eh  t  one  n  d  e  Wõrter  zu  unterscheiden.  So  soll  z.  B. 
does  alt  statt  des  jetzt  gewõhnlichen  donsi  der  Plural  von  dom  (=  donum) 
sein  (V.  95),  wâhrend  dõos  ais  der  Plural  von  dom  (=:  dominus)  gelten  soll. 
So  auch  Parn.  lus.  II,  312.  ,0s  antigos  disseram  ,dões'  por  ,dadivas' 
c  ,dons'  pronome  de  senhores,  que  teem  dom.  Hoje  dizem  geralnieníe  dons 
em  ambos  os  sentidos.'  Zu  einer  einheitlichen  Durchfíihrang  kam  es  \úv. 
(vgl.  Fonseca,  Rudimentos  da  grammatica  Portugueza  not.  III  pag.  17  und 
Álvaro  Ferreira  jDa  vera  orthographia'  foi.  26). 
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Verbis  grammatischen  Unterschied ;  pag.  YI.  ,escreYemos  sempre 
sublimoram  poi-  aubliwarão  para  differcnçar  os  pretéritos  dos  futuros'. 
Wo  der  Til  nielit  stelit,  findet  sich  verciíizelt  statt  des  nasalen 
en  die  Silbc  an  geschrieben,  z.  B.  AA  II.  76  antarn^  III,  9  antão 
(statt  então).  —  II,  2  hat  Manoel  Corrêa:  dCantre  elles,  wie  es 
sich  auch  im  Provcnzalisclien  neben  entre  findet.  (Bartsch 
6,  11:  200,  18.) 

Da  der  Til  (odor  das  nasale  m)  der  Portugiesen  allzeit  einem 
spanischen  m  entspriclit,  so  ist  cr  in  einzelnen  AVortern  wohl  iin- 
richtig.  Ohne  vou  dem  vereinzelnt  stchenden  mui  ^)  {imui  und  muito) 
zu  sprecben,  soll  liier  nm*  von  mim  und  assim   die  Rede  sein. 

F.  Diez  (Gr.  d.  r.  Sp.)  sagt:  (I,  383)  .,Dcm  Pronorncn  mim 
steht  liein  spanisches  min  zur  Seite''  und  die  iiltesten  Ausgaben  pt. 
Schriftstcller  beweisen  auch.  dass  diese  Aussprache,  wolche  Fonseca 
(Not.  ás.  Lusiad.  pag.  426)  einen  .vicio  7iasal'  nennt,  meist  nur 
dann  eintritt,  wenn  es  der  Reim  níUliig  macht.  So  z.  B.  Camões 
(Redondilhas  pàg.  126.) 

E  quereis  ver  a  que  fim 

Em  mi  tanto  bem  se  pòs; 

Porque  quiz  amor  assim 

Que  por  vos  verdes  a  vos, 

Também  me  visseis  a  mim  .... 
Ebenso  ibid.  p.  153. 

Assi  que  sò  para  mim 

Dais  e  mo  negais  a  mi. 
(mit  mereci  gereimt.)  Aehnliches  findet  sich  bei  allen  gleichzeitigen 
Classikern  (z.  B.  Caminha  p.  42  assi  p.  167  assim).,  ohne  dass  jedoch 
auch  hier  Consoquenz  herrschend  wãre.-)  In  den  Lusiaden  ist  die 
m  Form  Y,  35.  mim  ais  Reim  zu  f/w;  YII,  82,  3  liest  S  assim.  — 
Es  wird  indessen  das  Beste  sein,  das  nasale  m  iiberall  abzuwerfen, 
wo  nicht  Reim  oder  Metrum  diese  sprachlich  unbegriindete  Nasa- 
litíit  erfordern.  (vgl.  Diez,  Gr.  II,  95.)  3) 

Mit  den  ubrigen  Acconten  steht  es  in  den  iiltesten  Ausgaben 
noch  boi  weitom  ungeordneter.  Indessen  ist  hioriiber  wohl  selten 
zu  streiten.  da  die  Unrichtigkeit  dersolben  meist  evidont  ist.  Einige 
Beispiele  konnen  zeigen,  dass  hier  absoluto  "NYillkiir  lierrschte.  So 
findet  sich  z.  B.  in  den  Camòesausgaben  von  Craastueck:  só,  sò,  sô 
(allein)  z.  B. :  Eu  só  com  meus  vasallos.  Lus.  lY,  19. 
Sò  YÔs,  ô  dô  salgado.  Ode  III  (pars  I  pag.  48) 
Que  sô  para  dizella.     Ode  III  (pars  I  pag.  47) 

1)  Von  dor  A  k  a  d  o  ni  i  o  ohne  Til  «^csolirioben  wio  z.  B.  Caminha 
paj,'.  216,  241,  392  etc. 

'^)  Z.  B.  Canç.  IV.  Ledo  e  contento  para  mim  vivia. 
Canç.  VIII.  por  mim  e  a  mifu, 
ebenso  in  Caminha  (Ode  XIV)  p.  221  nohonoinandcr : 

A  mim  por  li  desamo. 
(Vgl.  Diez,  Altport.  Kiinst-  und  Hofpoesio  S.  111.) 

')  Zu  5/  in  Ferreira'a  ,C  astro'  (V.)  bcmerkt  Parn.  1  u  s.  V,  384. 
.No  tempo,  em  (|Uo  Ferreira  e.icrevia,  dizia-so  si  o  não  5/;»  como  hoje,  und 
zu  einor  andem  Stello  (ihid,  V,  881)  ist  La  Harpe'8  Urtlieil  citiert:  ,Le8 
bons  i^ranimairions,  les  bons  critiques  ont  toujours  dosiré,  (]u'on  rimât  à  la 
fois  pour  Toeil  et  pour  rorcille.' 
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ebenso :  ja,  jà,  jâ  (sclion)  z.  B. : 

Jà  nào  fiireis  docemente  (Cam.  Redond.  I.  p.  119.1 
O  que  vos  ella  fez  Ja.     (Camões  Rim.  I,  139) 
Jâ  sente  por  pouquidade  (ibid.  I,  119) 
áhnlich  o,  ó,  ò,  ô  ais  Aufruf;  porê  (Son.  3)  porem  (B  Lus.  VIII, 
35)  porém,   porem;   está,  esta   (B    Lus.  lY,   87);    vè  (IV,   35)  vê 
(IV,  32);  ledo,  ledo  (Redond.  I,  120)  u.  a.  m. 

Auch  hierin  muss  Einhoit  geschaffen  werden  und  zwar  am 
besten,  indem  man  der  Regei  des  Duarte  Ntines  de  Lião  folgt,  der 
in  seiner  ,Orthographia'  (pag.  314)  sagt:  „Sómente  devemos  accen- 
tuar  as  dicções  tm  qne  pode  haver  differtnça  de  significação :  quando 
teem  differente  accento  como  ,cor'  por  ,co1ur^  que  escrevemos  com 
accento  circumflexo  e  cúr  por  vontade  com  agudo.  E  pôde  quando 
é  pretérito  e  pode  do  presente  com  agudo  e  assi  outros  desta 
qualidade  .  .  .  Onde  o  accento  faz  nindança  de  significação  o  nota- 
remos sempre  como  nas  terceiras  pessoas  do  pretérito  do  modo 
demonstrativo  de  todas  as  conjugações'  oder  wie  Madureira  (Ortliog. 
pag.  19)  es  ausdriickt:  ,Quanto  ao  uso  d'estes  accentos  na  nossa 
lingua  só  é  frequente  e  precisamente  necessário  n'  aquellas  palavras 
que  se  equivocam  com  outras,  (^cf.  Diez  G.  d.  r.  Sp.  I,  513.) 

Wir  setzen  also  den  Accent  nur  bei  Wõrtern,  die  ohne  diesen 
mit  andern  gleichlauten,  z.  B.  fora  und  fora,  da  und  dá,  oder  VII,  S2 
porem  wegen  porem);  den  Circumflex  etwa  noch  bei  jenen,  die  einen 
oder  mebrere  Buchstal)on  verloren  haben,  so  also  z.  B.  VII,  83 
mit  Man.  Corrêa  und  M.  ,sô  pena\  B  so,  GLNQRS  sob). 

Die  Accontuirung  des  Artikels  a  belcbt  eine  ziemlich  lahme 
Stelle.    Alie  Ausgaben  lescn  I,  2 

Daquelles  Reis,  que  foram  dilatando 
A  Fé,  o  Império ; 
und  iibcrsetzen  „die  auszubreiten   strebten  st)  Reich  ais  Glauben." 
{Eitncr  Ilildbgh.   18G9.) 

Camões  exponiort  in  den  ersten  Strophcn  die  Aufgabc  seiner 
Dichtung  und  das  Verdienst  seiner  Ileldon  und  pnnst  dou  Mutli, 
mit  welchem  sie 

a)  ihren  Weg  .por  murrs  nutica  d'antes  navegados'  fanden  und 
ihre  KricgstUchtigUdt  (T,   1.  1 — G), 

b)  die  poUtischtn  Folgt n  ihror  Fahrt  durcli  Grlindnng  eines  nenen 
Konigrciches  (novo  reino)  in  dor  Ferne  (I,  7.  8.), 

c)  die  Vertiicnste  mu  den  christliclicn  Glauben  (a  fé),  indem  sie 
heidni>che  IJindcr  verAviistoten  (viciosas  terras  II,  1  -  4 ;  o 
vicioso  Mafoma  VII,  17),  durch  welche  Thaten  alie  sie  un- 
sterblich  wurden.  (II,  4,  6.) 

Warum  sollte  er  nun,  wenn  er  vou  c  spricht  und  ilire  Ver- 
dienste  um  die  Religion  hervorliebt ,  nochmal  auf  b  zuriickgreifen 
(o  imperiol ,  naclidem  er  im  ganztn  Epos  gerade  die  reíigiòse  Seife 
besonders  hervorkehrt  ?  ^) 

1)  Diescr  Sei  te  der  FJilirt  des  Vasco  da  Gama  widmet  er  im  YII. 
Gesange  viele  Strophen ,  \vo  er  dann  das  ganze  Verdienst  in  den  boiden 
Versen  zusammenfasst  (XY,  7). 

Onde  vem  semear  de  Christo  a  lei 

E  dar  novo  costume  o  novo  rei. 
ebenso  VII.  2õ,  8.  — 
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Icli  inòchte  darum  lesen  : 

,  .  .  que  foram  dilatando 
A'  fé  o  império.' 
„die  deni  Glaubcn  die  Herrscliaft  auszubreiten  gingen." 

Das  Komma  nach  fé  fállt  aus,  a  erhâlt  den  Accent  und  wird 
so  dativHs  (commodi) ;  der  Accent  oder  ein  zweites  a  —  denii  die 
alten  Aiisgaben  schreibon  den  Dativ  dos  Femininums  abwechselnd 
aa  oder  d    (B  lY,  48)  ^)  —  konnte  leicht  abgefallen  sein. 

Das  Wort  ^império'  aber  weist,  wo  es  nicht  direkt  ais  ,Kaiser- 
rtich''  zu  fassen  ist,  vne  z.  B.  YII,  22  von  Calicut,  dessen  Herrscher 
,imperador*  (YII,  57)  lieisst ,  auf  den  iibortragenen  Begriff  ^Herr- 
schajt,  Machu  (cf.  I,  38,  60,  65 ;  III,  1 1 :  YII,  36  hin.2)  Grammatisch 
ist  in  dieser  Construktion  gar  kein  Zwang  (cf.  Dicz^  G,  d.  r.  Sp. 
III,  131.  5),  auch  finden  sicli  ábnliche  Stellen  bei  Camões  oft  z.  B. 
Lus.  II,  23. 

.  .  .  andnvam  as  nymphas  estorvando 
A'  gente  Portugucza  o  fim  nefando 
ebenso  Lus.  II,  45.    ,Iíovos  mundos   ao   mundo   irão   jnonstrando'. 
oder  Cam.  Son.  100: 

.  .  Corri  terras  e  mares  apartados 
Exscdndo  d  vida  algum  remedioou   curâ.^) 
Ein  âhnlicber  Fali  ist  lY,  67.  — =  P.  Thomds  hat  ,d  Iirz-  clara' 
statt    ,a   luz    clara',    was   die    wenigsten    (G.)    nachgeahmt    haben. 
Obwohl  es  einerseits  graminatiseli  ganz  richtig  ist,    dass   fugir  mit 
dem  Dative  vcrbunden  wird  (cf.  Dioz  G.  d.  r.  Sp.  III,  lOlJ,  andrer- 
seits  die  Griiude    des    Franco  Barreto  sehr  triftig    fiir    d   spreclien, 
haben  docli  die  besten  Ausgaben  a  beibclialtcn.  (cf.  L.  pag.  384  ff.) 
Gelien  wir  auf  einzelno  Yarianten  beznglich  der  Orthographie  iiber, 
so  finden  vnv  bei  gewdssen  Buchstaben  verschiedene  Schreibungen. 
B    wechselt  ofter  mit  v   (cf:  Diez   G.  d.  r.  Sp.  I,  387)   z.  B. 
I,  73  avorrecido  B  M.  —  aborrecido^)  (GLNQRS)  X,  108  varão 
(LM.)  —barão  (N)'^);  ahnlich  sclireibt  M.  Corrêa  (IX,  48)  aljaba 
u.  dgí.,  was  M  (pag.  541)  belegt. 

1)  Es  finden  sich  auch  Varianten  zwischeii  a  und  d,  z.  B.  I.  84> 
85  a  terra  (NQS)  wo  BGLMR  i7'lcson;  IV,  !)3  a  mãe  (Franco   Barroto). 

2)  Vgl.  auch  I,  14  ,  no.s  reinos  lá  ila  .Vurora',  wo  M.  Corrêa  ohne  Orund 
,no  reino'  will.  —  Sehr  íihnlicho  Stellen  sind  in  Sá  de  Menezes,  ,Malaca 
conquistada'  I,  2: 

,  .  .  .  ganhou  ])or  força  o  arte 
O  áureo  reino  c  trocou  com  pio  exemplo 
A  profana  mesquita  em  sacro  templo.' 
und  I,  21  • 

, Darás  fim  o  principo  venturoso 
A  santo   irnperiu  e  Cliiifstâa  ])i('dade 
Nesse  extremo  do  mundo  tãd  famoso.' 
^)  H"rr    Th.    Braga    hat  pa.^.  "25!)  d-r  Bibl.    critic.   dieser  meinor  Con- 
jektur,    die  er  fiir  .engenhosa  mas  não  verdadeira'  crklãrt  cine  oin- 
gehendere    Bespreeliung    gewidmet,    in   weleher   er  fé  und    império    vereint 
ais  .jeno  monarcliia  universal,  nach  der  man    damals  sfrebte,    hinstellt. 
Leidcr  habe  ich  seine  so  schitzbaren    Mittlieiluiigen    fiir  die    ersfen  drei  Ge- 
Sílnge  nicht  mehr  beniitzcn  kíinncn. 

■*.  So  aiieh  die   Akademio  ,a  v  o  r  r  e  c  i  d  o'.     Vgl.  Caminha  pag.   4. 
^)  Ebenso  find<!r  sicli   varáo    schr  hiiufig,  z.  B.    bei  Caminha,  Sá  de 
Menezes     Mal.    conq.  II,    28,    'M),  im    Hyssope    VII.    l(í.'3    und  an  andcrn 
Stellen. 
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líicht  minder  híiufig  wecliselt  die  Media  b  mit  ihrer  Tenuis  und 
umgekehrt.  Yor  aliem  erfâhrt  das  Adjektiv  soberbo  die  meisten 
Schreibungen.  Im  Positw  findet  es  sich  fast  iibereinstimmend  mit 
6.  —  M  schreibt  stets  suberbo :  der  Superlativ  aber  lehnt  sich  wieder 
an  die  lat.  Urfomi  an  und  lautet  (B  GLIS^QIIS)  fast  uberall  super- 
bissimo ;  nuY  M  schreibt  auch  hier  ein  b  mit  Berufung  auf  X,  64, 
wo  fast  alie  Ausgaben  ^soberbissbno^  lesen. 

Hierin  diirfte  wohl  M  nicht  nachziiahmen,  yielmehr  stets 
superbissimo  zu  lassen  sein ;  denn  X,  64  ist  die  rein  pt.  Forw, 
wâhrend  hier  die  lat.  angewendet  ist ,  ein  Sprachgebrauch ,  der  ja 
im  Superlativ  i)  der  Adjektive  —  um  nur  an  jene  auf  rd  zu  erin- 
nern,  die  stets  ihren  Superlativ  von  der  Form  auf  bilis  bilden  — 
sehr  gewõhnlich  ist. 

Ueber  die  Schreibung  der  Combination  et  gehen  die  meisten 
Ausgaben  unter  sich  und  dann  in  sich  auseinander.  Sie  wechselt 
im  Portg.  insoferne  ais  a  entweder  ais  et-)  stehen  bleibt,  oder  aber 
gewõhnlich  (wie  auch  im  Provenz.)  c  sich  zu  i  erweicht,  (oft  auch 
u  cf.  Diez,  Gr.  I,  259). 

In  Folge  davon  hat  M  im  Gegensatze  zu  fast  allen  andern 
I,  21  junctos  statt  juntos  und  beweist  dies  aus  André  de  Ucstnde 
.,1  listaria  de  Évora'  pag.  87  und  III,  74  Sanctarem  statt  Santarém 
u.  dgl.  m.  Dagegen  liest  M  (mit  B  N)  YI,  99  ,aff'eitos%  \vo  andre 
(G  L),  afítetos'  haben. 

Es  ist  darum  auch  die  Stelle  III,  120,  wo  einige  Ausgaben 
(G)  fruto  —  mnto  —  enxuto.,  andre  fructo  —  muito  —  enxidu  haben, 
am  richtigsten  fruito  —  muito  —  enxnito  zu  lesen,  wie  sich  auch 
bei   Caminha  pag.  872  der  Beim  fruito  —  muito  íindet.-') 

In  fruito  ist  i  statt  c  eingetreten  (vgl.  das  provenzalische  duit 
aus  diíctus) ;  muito  (und  mui)  klang  auch  rein  ohne  ASasalitat^  denn 
die  Handschrift  dos  Dom  Diniz  hat  neben  muy  hãufig  auch  mui/. 
Die  Form  enxuito  (statt  enxuto)  nimmt  Matletis  ais  ein  dem  Reime 
gebvachtes  Opfer,  indem  er  íluí  mediterrano  (^ioXí  nudiiivraneolW., 
6, 18),  lisonge  lY,  101  (statt  lisojigeie)  sich  beruft.  Aehnlich  reimt  Camões 
allerdings  (Rim.  pars  I,  p.  120)  auf  Babi/l-inia  auch  i<lnnia  :  indess 
ist  ali  dies  leichter,  ais  die  Dehnung  in  ui,  welcher  Diphtliong  nur 


*j  Indess  findet  sioh  auch  z.  B.  III,  116  asp  er  i  ssimo,  wobei  aber  die 
Lesart  des  M.  Corrêa  ,asperr  issini  o'  ontschieden  nur  ein  Druck- 
f  ehl  er  ist. 

2)  Ueber  et  siehe  F.  A  d  o  1  p  h  o  Coelho,  A  língua  Portugueza,  Coimbra 
1868  pag.  66,  und  Parn.  lus.  III,  40Õ.  Ueberhaupt  F.  A.  Coelho,  Questões 
da  lingua  Portugueza,  Porto  1874 

3)  Ebenso  II,  76.  vgl.  Diogo  Bernardes  ,o  Lima'  Eelog.  IV  ,doces 
frui  tas',  âhnlich  Sá  de  Menezes,  Malaca  conq.  III,  75.  fruito,  astuto 
tributo,  dagegen  Lus.  X,  133.  fruto,  tributo,  enxuto.  —  Pelos  doces  amores 
doce  fruito.  (Ferreira.)  O  fruito  do  vicio  (Barros).  —  Den  Beleg  fiir 
enxuito  bringt  Parn.  lus.  III,  269  aus  D.  Catherina  (Perf.  da  vid. 
mon.)  Os  filhos  de  Israel  fez  passar  por  elle  a  pé  enxuito.  —  Ilbenso 
fruitas,  muitas,  escuitas  bei  Diog.  Bernardes.  —  Parn.  lus.  II,  302  sagt : 
,fruitas  etc.  é  como  se  dizia  no  tempo  em  que  Camões,  Bernardes, 
Ferreira  etc.  escreveram.  —  Dagegen  findet  sich  der  Reim  mu  to  (=  muito) 
fruto  in  Fernão  d'  Alvares  do  Oriente,  Lusitan.  transformada  (Lisb. 
1781.)  —  cf.  Parn.  lus.  II,  392. 
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von    einer  Attraktion  oder   aus    der   Yerbindung  ucj   ttl   stammen 
kann.^)  —  Ueber  aspeito  u.  dgl.  siche  Parti,  l.i/s.  II.  376. 

Intercssant  ist  die  Yerbindung  gn.  —  Ilier  ist  entwcder  das 
g  verloren  gegangen,  oder  sie  lautet  wie  das  it.  gn  also  gleich  nh. 
(cf.  Diez  G.  I,  272.)  —  In  jedem  der  beiden  Fiille  hat  die  Bei- 
behaltung  des  g  keinen  Sinn,  da  es  gegen  die  Regebi  der  portg. 
Ausspraehe  ist. 

So  bieten  III,  120  und  123  die  meisten  Ausgaben  .linda  Ignez\ 
wiiln-end  M.  ganz  richtig  Jnez''  schreibt,  was  schon  B  hat.  M  be- 
merkt  zu  Jgnez':  ,o  qual  vocábulo  assim  estampado  admitte  a  pro- 
nuncia Jgnetiez-  ou  talvez  Inhíz'  und  weist  die  Schreibart  Jnez^  aus 
^Ántonio  Ferreira^  Castro  trag.  I  ,o  domia  Ines''  nach.  Sie  íindet 
sich  ebenso  bei  .4.  Caminha  p.  216  ,D.  Ines  de  Noronha'  p.  254 
,a  clara  In€s\ 

Die  meisten  Ausgaben  haben  hierin  die  grosste  Inconsequenz 
und  reimen  z.  B.  Camõfs  (da  creaçam  II,  60.) 
Por  ti  quero  viver,  o  Pam  divino 
Por  ti  cò  tua  graça  eu  fraco  e  indigno. 

Son.  20.  benigno  —  menino  —  digno ;  Son.  33  benigno  — 
—  menino  —  desatino :  (dagegen  Lus.  X,  43.  dina  —  Catharina. ) 

Moraes  bemerkt  ausdriicklich :  ,0s  nossos  poetas  clássicos  e 
ainda  os  modernos  usam  de  Andino'  e  outros  vocábulos  que  alias 
se  escrevem  com  igno.  que  os  editores  tem  o  cuidado  de  imprimir 
sem  attenção  á  rhyma  consoante  em  ino  accrescentando-lhe  o  g 
antes  o  n.' 

Es  ist  darum  dieses  nicht  gesprochene  g  an  ali  den  Stellen, 
w<t  es  dtr  lieiín  trforderi,  (z.  B.  I,  22.  X,  43)  zu  streichen. 

Wenn  M  z.  B.  auch  1, 106  indine^  III,  40  indinado  u.  dgl.  schreibt, 
wo  dies  durch  den  Reim  nicht  bedingt  ist,  so  kann  dies  ais  unniJthig 
vermieden  "werden.'-) 

Anders  ist  es  an  jenen  Stellen,  wo  gn  entschieden  den  Laut 
von  nh  hat  (cf.  Diez  G.  I,  386j.  AVenn  der  Eeim  unwiderlegbar 
darauf  liimveist,  so  ist  es  wohl  geboteu  (mit  M)  statt  gn  auch  nh 
zu  schreiben. 

Hieruber  sagt  Francisco  Dias  Gomes  in  seiner  Analyse  (pag. 
128,  129)  ,0  gn  nas  vozes  derivadas  do  Latim  vale  nh,  o  qual  uso 


')  Ein  c  im  Reime  hoíiclitoii  andore  Sohriftstoller  oft  nicht.  So  findet 
sich  in  Menozps  (Mal.  (;on(|.j,  dcsscn  Rcinnj  ullordings  mit  denen  dea 
Caniôos  keinon  Vorííleicli  duldon,  VI,  7(j  invicto  —  infinito  —  con- 
flirto;  X,  8(5  invicto  —  infinito  —  grito,  und  in  deu  Lusiaden 
V,  82  bruto  —  astuto  —  instructo. 

2)  Dioae  Schreibart  ist  nirgond,  auch  im  Reim  uicht  durchfíofiihrt.  So 
hat  Caminha  (j).  170)  den  Reim  indino  —  desatino,  doch  auch  im 
Texte  (|í.  02)  .diiio  de  memoria  (p.  88íl  indino  a  tanto,  sonst  aber  wieder  f,ni. 
So  Sá  lie  Menezes  (Mal.  conq.)  I,  2í)  den  Reim  dina,  im  Texte  aher  ^n. 
Z.  ]{.  I,  22  ,dit,'na  empre/.a'  dennoch  VII,  :}9  indinado;  daí^egen  IX,  73 
wieder  den  Reim  rui  nas  —  dignas,  ehenso  X,  79  d  i ;;  n  o  -  divino  — 
destino.  —  Lftutete  dies  ^  in  dieser  Verbindunff  ulterhaui»t  schwiicher,  oder 
batten  die  port.  Dichter  eine  derartigc  l-icenz,  wie  sie  z.  M.  íreraile  im  Eng- 
lisehen  sehr  weit  geht?  (Vgl.  aueb  sif^nal,  15  IV,  28  sinal,  ebenso  Hyssope 
III,   V.H).     -  Diez  Gr.  I,  .'570**)  iiber  das  spanisdio  gn.) 
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passou  dos  Provençaes  para  os  Italianos,  onde  inda  permanece ; 
nós  também  o  adoptámos  e  o  fomos  emendando  exprimindo-nos 
conforme  aos  Latinos.  Esta  dissonância  —  se  é  —  inda  conser- 
vámos em  ^tamanho''  e  ,afiho^,  que  significa  ^cordeiro'  usado  este 
nas  provincias,  as  quaes  vozes  são  as  latinas  ,tam  ivagnus''  e  ,agnus''. 
Es  ist  daher  nach  dem  Yorgange  von  M  IV,  32  und  IX,  92 
,manho'  (statt  magno)  zu  schreiben,  wie-  dies  auch  bei  Aeltern 
(z.  B.  Luís  Pereira^  Elegiada ,  Lisb.  na  offic.  da  José  da  Silva 
Nazareth  1785  ,Eleg.  2,  ,o  manho  império')  sicli  findet.  i) 

Eine  weniger  wichtige  Frage  ist  die  Setzung  eines  anlauten- 
den  h. 

Moraes  sagt  in  seinem  Diccionario  ,Commummente  escrevem 
,MWí,  uma\  com  h  sem  que  o  peça  a  etymologia,  pois  se  deriva  do 
Latim  ,tmus'  e  menos  a  pronuncia,  porque  sendo  o  h  signal  de 
aspiração  nós  não  aspiramos  nenhuma  vogal  senão  é  ,ah^.'  inter- 
jeição, que  devera  escrever-se  ,ha!',  porque  a  aspiração  precede  á 
vogal.  De  ,?/w'  se  derivão  ^unidade,  unanimo^  it?iico,  tmissimo, 
união,  uniforme'  e  muitos  outros  que  se  escrevem  sem  h  e  mo- 
strando a  origem  de  um  dão  mais  fácil  ideia  do  seu  sentido.' 

Erst  neuere  bcginnen  die  Regei  des  Moraes  zu  befolgen  und 
setzen  das  anlautende  //,  das  nacli  Diez  (I,  386)  nur  steht,  um  den 
Wõrtern  ,lur  das  Auge  etwas  nuJir  Vmfang  zu  gehen'',  nicht  mehr: 
so  sclireibt  auch  M  durchgeliends  e,  //•,  um,  was  um  so  berechtigter 
ist,  ais  selbst  in  jenen  Worten ,  die  mit  kurzem,  (moist  prothe- 
tischem)  e  beginnen  (z.  B.  cstar^  esttrií)  kein  h  steht,  obwohl  der 
Portugiese  hier  fast  aspiriert,  so  dass  man  ein  h  ziemlich  deutlich 
zu  hõren  glaubt.  Die  Beibehaltung  ist  nur  da  zu  ompfehlen,  ivo 
es  aus  etymologischen  Grúnden  geschidd.  (Vgl.  Ilyssop.  prol.  p.  X.) 
Die  Liquidac  l  und  r  finden  sich  bisweilen  verwechselt.  So 
liest  B  II,  38  und  Man.  Corrêa  scmbrante  statt  saiMante.  —  Aehn- 
lich  wechseln  q  und  <;.  M  bemcrkt  zu  I,  33  (mit  Boziehung  auf 
Luís  Ferreira  Eleg.  II,  85),  dass  die  riclitige  Schreibart  calidades 
nicht  qualidades -)  sei  und  beliált  dies  gutturale  c  bei.  Allerdings 
ist  u  vòUig  stumm;  aber  doch  schrcibt  er  I,  8  liquor^)  (mit  Berufung 
auf  Jerónimo  Corte  Real,  Naufrágio  de  Sepúlveda.  Lisb.  typ.  Rolland. 
1783  Cant.  2),  obwohl  fast  alie  und  die  besten  Ausgaben  ,Ucor^ 
haben  und  auch  hier  das  u  ganz  unhòrbar  ist  (vgl.  Diez  I,  365). 
Auch  hinsichthch  der  Amvendung  des  ç,  s  und  z  muss  eine 
Regei  befolgt  wcrden,  um  so  mehr  ais  die  Scheidung.  wie  Diez 
(Gr.  I,  385)  bemerkt,  schon  in  der  alten  Spí-ache  begriindet,  und 
auch  die  Aussprache  verschieden  ist.  Davon  sagt  der  Herausgeber 
des  Hyssope  (p.  14):  .A  letra  Z  terminando  qualquer  palavra  tem 
a  propriedade  de  fazer  longa  sem  precisão  de  accento,  a  vogal  que 
a  precede;  p.  e.  ^Marquez'  titulo  de  nobreza  tem  pronuncia  e  si- 
gnificação bem  diversas  de  ,Marqnes'  appellido  de  homem  e  nome 
patronymico  que  quer  dizer  ^fiUw  de  Marcos'. 

')  Zu  dieser  Stelle  sagt  Costa  e  Silva  (III,  274) :  ,M  a  n  h  o  —  assi  se 
pronunciava  antigamente  a  palavra  , magno'  soando  o  ^  antes  de  n  como 
hoje  soa  nh,  pronuncia  que  os  Italianos  inda  conservam.' 

2)  Sá  de  Menezes  II,  114  , qualidade'. 

*)  Sá  de  Menezes  II,  90  ,liquor'. 
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In  der  Schreibung  der  Yerbindung  se  weiehen  die  Ausgaben 
vielfach  von  einandcr  ab.  So  schroiben  einige  (B)  II,  43-,  lY,  89, 
accrecenta,  accrccfiitavavi ,  ■vváhrend  die  andem  richtig  accrencenta, 
accrescentavani  haben ;  ebenso  M.  Corrêa  (B)  YI.  32  dcci,  wo  wir 
desci  lesen  u.  dgl.  mehr.  (cf.  Diez  E.  W.  11,  124.) 

Indessen  wird  man  sieh  wohl  fUr  die  ttymologisch  richlige 
Schreibart  vnt  se  entscheiden. 

André  Dinge  betreíFen  die  Elision  und  Assimilation  in  der  Zu- 
sammensetzung  und  die  Beibebaltung  von  gewissen  in  andem 
romaniscnen  Spraeben  verscbiedenen  Consonanten-Gruppen. 

So  lesen  die  Ausgaben  verscbieden  bei  Zusammensetzungen 
mit  der  Praposition  snb,  indem  die  einen  das  6  vor  Consonanten  eli- 
dieren,  andere  in  n7iconstqu(:7iteí<ttr  Vi  eise  es  bald  setzen,  bald  elidieren. 
So  hat  M  úberall  das  t>  ausgelassen,  vor  ihm  mit  weniger  Conse- 
quenz  B.  Fonseca  beweist  aus  classiscben  Stellen,  ^)  dass  die  Qui- 
nbentisten  elidierten  und  schreibt  darum  I,  32,  III,  27  sujugado 
sojugado  (B.  G.)  sobjugado  (^LNR);  I,  75  sumettesse  (M.)  somettesse 
(BGL),  sobmettesse  (NR)  I,  92  sutis  (M.)  sotis  (B.)  III,  12; 
m,  37  sumettido  (M.)  sobmettido  (GLNR);  YII,  8  suraersa  (BM), 
submersa  (QS),  welcben  Yers  auch  Moraes  ,mbniersa'  citiert  u.  s.  f. 
Ebenso  sclireibt  M  I,  85  aversario ,  YII,  46 ;  YIII,  62  suntuoso^ 
YIII,  16,  81,  eorrut.o.  Dass  YIII,  83  aus.Reimriicksicbten  so  ge- 
lesen  wird,  beweist,  dass  die  Moglicbkeit  dieser  Schreibart  nicht 
ausgeschlossen  ist. 

Diese  Scbreibungen  íinden  sich  auch  im  Provenzalischen,  wo 
neben  subtil  (Bartsch  112,  1)  und  sobtil  (5,  36)  sehr  hâufig  sotH 
(177,  20:  278.  10;  300,20;  327,  20)  steht.  Indessen  vertràgt  die 
pt.  Sprache  diese  Combinationen  sehr  wohl,  so  dass  weder  ein 
Grund  zur  Elision  noch  zur  Assimilation  (wie  M  z.  B.  YII,  80 
acquirida  statt  adquirida,  YIII,  52  acquirindo,  B  adquerindo 
schreibt)  gegeben  ist. 

Auch  hinsichtlich  der  Vocaíe  fehlt  es  nicht  an  Yarianten.  So 
haben  wenige  Ausgaben  das  é  (oder  blosses  e)  zu  ei  gedehnt. 
L  N  Q  R  S  lesen  III,  2  receio  und  dehnen  des  Reimes  halber  Orpheio, 
^vahrend  z.  B.  G  receo  —  Qjpheio,  B,  ^I  receo  —  Orpheo  lesen. 
Ebenso  fíndct  man  (L  N  Q  R  S )  YII,  8.5  Prateio  2)  wegen  feio.  Dass 
man  zu  Camòes  Zeit  diese  Endungen  eo  schrieb,  zeigt  sich  in  den 
âltesten  und  spâteren  Schriften,  So  Camòes  Redond.  I  pag,  123 
,filha  de  Babel  tam  /ea, 
toda  de  miséria  chea 
und  ibid.  I,  120.      Doce  canto  em  terra  alhca. 


*)  Er  c-itiert  Monozes  (Mal.  conq.)  VIII,  7:  ,Do8  continos  disvelos 
aggravados';  besser  liatto  cr  anf  VI,  81  ,(Js  reÍ8  da  índia  sujupadoa' 
hiiJKMWi'íS«ín.  ^V'H9  iibriífcns  die  lUflirtaclie  Consonanz  botrifft,  so  ist  Menezes 
durchaus  niflit  <'nt8tlici<bMid  ;  (bnin  da  findct  sicli  (iilmlirli  wie  bei  gn)  z.  H. 
X,  f)()  invicto,  liictador,  e  ir  c  u  n  h  t  a  n  t  es,  vitoria  nebeneinander ; 
daííepfen  X,  125  invito  —  conflito  aU  Reiín,  obwolil  der  Reim,  wie  z.  B. 
XII,  05  <on  f]  ic  to  -  espi  ri  to  —  i  n  V  ic  to  (ebenso  X,  lUTj  beweiíít,  diese 
Schreibuníí  n  i  e  li  t  unbedin^t  zur   F»ilp;e  liatte. 

2j  B  liest  Protheo  (wio  A.  Caminha  |>.  11,  13),  aber  offenbar  fal«ch/ero 
ais  Keini  zu  Protheo  —  deHcjo.  (Afjiiim):  (V-o  —  Protêo.)  ef.  III,  32  Medea, 
ttlbea,  fea,  III,  49  u.  8.  w. 
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bei  Canmiha  fast  durchgángig  (p.  3931;  Jerónimo  Corte  Real.,  Cerco 
de  Diu,  Lisb.  na  off.  de  Simão  Thaddeo  Ferreira  1781  /eos  casos.' 
—  Orpheo  aber  findet  sich  bei  Diogo  Bernardes  (O  Lima  et.  XXVI 
,chorariam  Orpheo  e  a  consorte,  ebenso  Cam.  Lus.  III,  1.) 

Es  ist  daher  am  besten,  diese  aus  langem  e  euphonisch  (vgl. 
Diez,  Gr.  I,  379)  gedehnte  Silbe  ei  einfach  e  zu  schreiben,  um  so 
eher  da,  \vo  es  der  Eeira  (wie  IIL  2,  YII,  35,  X,  66)  verlangt. 

Ou  und  au  wechseln  in  verschiedenen  Ausgaben.  AYenige 
Worte  ausgenommen,  ist  ou  (oi)  die  richtige  Schreibweise  (vgl. 
Diez  G.  I,  171,  379).  Ueber  das  Subst.  3/ouro  handelt  O  ausfubi-lich, 
man  schreibt  nun  allgemein  Mouro  ais  Substantiv ,  dagegen  Mauro 
ais  Adjehtiv. 

Bei  den  auf  o  auslautenden  Wortern  lassen  einige  Heraus- 
geber  QI  R)  in  u  enden ,  was  die  altere  aucli  mit  der  dumpfen 
Aussprache  iibereinstimmende  Art  ist.  In  der  Yorrede  zum  Hyssope 
(pag.  13)  steht  iiber  die  Yerbalendung  auf  io:  ,0s  nossos  maiores 
quasi  sempre  a  (3  pess.  sing.)  terminarão  em  u  e  nunca  em  o. 
Hoje  algumas  pessoas  escrevem  ?to,  ouvío.  ferio  etc.  c  carrégão  a 
penúltima  com  accentos  ora  agudos,  ora  circonflexos.  Os  antigos 
sempre  escreverão:  leu,  ouviu,  feriu  etc  sem  accento  algum;  pois 
não  o  precisão  estas  palavras,  cujas  desinências  compostas  de  duas 
vogaes  formão  duas  syllabas'.  (cf.  Parn.  lus.  II,  346.1 

Sind  diese  Ausgânge  aucli  (nach  Diez  G.  I,  387)  die  mindcr 
eleganten  Schreibungen,  so  sind  sie  gerade  in  neuester  Zeit  wieder 
sclir  in  Aufschwung  gckommen. 

Weniger  eingreifend  sind  andrc  orthogr.  Vnchenheiten,  deren 
Falschheit  einleuchtend  ist.  Wenn  sich  in  B  Lus.  I,  4  Hypocrene 
(st.  Hippocrene).,  I,  .59  Hiperionio  (st.  Hyperionio).,  Y,  5  in  einigen 
Ausgaben  Chypre  (st.  Ci/proy),  IX,  60  in  B  Cyphisia  (st.  Cephisia) 
X,  2,  6,  22  Mfifa^)  (Eclog.  YIII  ^'ynfa,  ibid.  v.  7  Nympha,  Son.  lY. 
Kinrpha  —  in  Ausgaben  von  derselben  Hand)  findet,  so  haben  liier 
selbstverstandlicli  alie  bessoren  Ausgaben  die  offenbar  richtige 
Schreibart  angenommen.  —  Auch  III,  39  haben  wir,  Sinis'  í^íviç) 
statt  des  allgemeinen  Scinis  aufgcnommen.  —  A  und  AA  bioten  aber 
noch  andere  tiefer  eingreifende  Dinge,  (wie  Y,  82  sururgiam  statt 
cirurgião  u.  s.  w.),  Druckfehler,  wie  sie  alie  guten  Herausgeber 
aufzáhlen.3) 

Auch  in  der  Setzung  grosser  Buchstahen  muss  Uebereinstimmung 
herrschen,  und  sind  alie  Y^orter,  die  gewissermaassen  zu  einem 
nomtn  proprivm  geworden  sind,  wie  Eternidade  (I,  71,  II,  104). 
Justiça  (11,  79),  Profundo  (lY,  41,  102)  gross  zu  schreiben.  Da- 
gegen soll  alies  andrc,  was  in  einzelnen  Ausgaben  meist  sehr  in- 
conseqnent  gross  geschrieben  wird  (z.  B.  Gente,  Reino,  Império, 
Ilha,  Frota,  Mundo,  Cidade,  Fé,  Peito,  Xympha,  Deoses,  Deosa, 
Cruz,    Gentio   u.    dgl.).  besonders    Titel    (^Imperador,   Rei,  Capitão, 


O  Mal.  conq.  II,  101  Chipre. 

2)  So  immer  ia  A.  Caminha  ,yinfa'. 

^)  Hier  findet  sich  auch  sehr  haufig  ,Occeaiio'  (cf.  Son.  Õ3),  welche 
Schreibart  G  durchweg,  B  bisweilen  (z.  R.  III,  18  Oceano,  III,  20 
Occeano)  hat. 

2 
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Piloto),    tcofern    sie   nicht    in   der   Anrede    stehen,    TcUin  geschrieben 
w-erden.  (vgl.  Bibl.  Crit.  261.) 

Die  Jnierpioiktion  der  âltesten  Ausgabe  ist  âusserst  mangel- 
haft^),  doch  ist  sie  jetzt  úberall  so  ziemlicb  ubereinstimmend ,  so 
dass  sie  selten  weiter  auseinandergeht.  So  haben  wonige  (M) 
I.  82  nacb  acabou  kein  Komma^  sondem  die  meisten  setzen  es, 
oder  eincn  DoppeljnmTxt  (^). 

IV,  74  haben  nun  die  besseren  Ausgaben  (L  M  N  Q  R  S) 
,Esf  outro  é  o  Indo,  Rei,  que  nesta  serra' 
(gegen  B  G),  wodurch  Fei  ais  Vocativ  unabbangig  von  Indo  be- 
zeichnet  wird.  —  Y,  88  haben  durch  Auslassung  des  Konimas  nach 
magas  einige  Herausgcber  (L  R)  das  Substantiv  magas  ais  Adjektw 
zu  Circes  gezogen.  —  TI,  14  hat  L  nach  .o  rei  do  vinho'-  einen 
Doppelpimht. 

Til,   77  ist  wohl  die  einfachste  Interpiinktion: 

Alça-se  em  pé,  com  elle  o  Gama 2)  junto. 
Coelho  de  outra  parte  e  o  Mauritano: 
Os  olhos  .... 

G  und  M  haben  nach  Mauritano  keine  Interpimktion. 

Aus  der  Besprechung  dieser  orthogr.  Punkte  ergibt  sich.  dass 
die  erste  Hauptursache  der  zahlreichen  Tarianten  in  der  zerfahrenen 
Schreibweise  zu  suchen  ist,  und  die  bedeutende  Anzahl  der  hier 
angofiihrten  Stellen  sich  durch  Festhalten  an  einer  príicisen  Regei 
durchaus  gleichartig  ãndern  lâsst. 


Wh'  haben  ais  zweiten  Grund  der  Terderbtheit  des  Textes 
den  bezeichnet,  dass  gtuisse  offenbare  typische  Jrrthumer  von  den 
Herausgebern  ângstUch  beibeh'ihen  wiirden.  Man  darf  hier  nur  an 
den  Streit  uber  den  zweifellosen  Druckfehler  .d'ordro  ScyUa'  (in 
TI,  82  trotz  TI,  24)  oder  TI,  16  ,d' antro  banda'  (A)  erinnern. 

Die  nicht  unbedingte  Glaubwiinligkeit  der  alten  Editionen 
zeigt  sich  ganz  besonders  an  den  Eigennamen.  Olme  von  den 
zahh-eichen  Terwechslungen  von  Thetis  und  Tcthys.  MassUia  und 
Nassylia  zu  sprechen,  findet  sich  in  A  II,  Õ6  Maria  statt  Maia., 
in  AA  IT,  20  Camisia  st.  Canusin.  in  A  und  AA  T.  5  Guido  st. 
Gnido,  in  A  TI,  60  Brato  st.  Bactro.  A  und  AA  IX,  23  Achises 
st.  AnchiseS;  A  und  AA  X,  14  Ripnr  st.  Bipur,^)  so  auch  die  be- 
kannte  Stelle  TIII,  82,  avo  A  .Portugnez  Capitam'-,  AA  ,Portuguez 
Cipião^  die  neueren  richtig  ,Scipião'  liaben. 


1)  L  (prol.  p.  IX)  sagt  von  A  und  AA :  ,N'iima  o  n'oiih'a  os  pontos  e 
virfTulas  se  achão  semeados  ao  araso,  de  sorte  que  mais  ser- 
vem do  omhararo  que  do  esclareci  monto  ao  sentir!  o.  —  Wie  be- 
liutsam  ti-dtziloni  mit  Iiitcrpunktionsiindoninír  vorzu^clion  ist,  zeigt  Braga 
( iiihl.  crit.  p.  2ÕÍ))  an  Francisco  Evaristo  Leoms  Conjoktur  zu  I,  50,  7.  — 
Dagegon  will  Braga  (cf.  soino  Hegriindung  (Bibl.  crit.  261)  I,  8,  .õ  ,Vós  (que 
esperamos)  .jugo  e  vitupério'.  —  L  setzt  II,  76  nach  domesticas  ein 
Komma. 

2j  G  liest  ,0  8  Cf  am  as'. 

3)  Ct  schreibt  stotw  Couta,  nur  aus  Reimriicksipliten  z.  B.  IV,  .52  wie 
die  iibrigcn  Ausgaben  Ceita. 
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Wenn  mm  zahlreiche  Beweise  fehlerhafter^)  und  abweichen- 
der-)  Schreibimg  der  Eigennamen  vorliegen  und  die  Mehrzahl  der- 
selben  sicli  in  den  verschiedenen  Ausgaben  corrigiert  findet,  so  ist 
es  eigenthiiwlich.  andere  ebenso  evidente  Irrthilmer  heibehalten  zu  sehen. 

So  bietet  A  und  AA  II,  20 

.Cloto  co'  o  peito  corta' 

Schon  J.  Man.  de  So~asa  schrieb  ,Doto''  und  mit  Beziebung  auf 
Vergils  Aeneis  IX,  102 

,qualis  Xereia  Doto 
Et  Galatea  secant  spuraantem  pectore  pontum.' 
haben   die  meisten   Asg.  (L  M  X  Q  R  S )  ,Doto\  wáhrend  wenige 
(B  F  G)  jCloto*  beibelialten  haben,  was  kein  Xame  einer  Xereide  ist.'^) 

III,  55  findet  sich  der  alte  Xame  ,Scnlnhicastro'  (L  M  X  Q  E  S) 
fiir  Sanctarem.  Dies  ist  die  einzig  richtige  Schreibart  (cf.  cant.  III. 
not.  XI  der  Ed.  Boll.  1843)  nicht  Cahelicastro  oder  Scabeíicastro 
(B  G),  was  nach  Bluteau  ein  diirch  mnurische  Einfliisse  verderbtes 
Wort  ist.  (cf.  Parn.  hts.  lY,  20  Scálahíjs.) 

So  ist  III.  105  Muhichn  nioht  Mnluca  (B  L)  oder  Maluca  (G) 
der  Xame  des  Flusses  (in  Fez). 

Aehnlich  variiert  (III,  139)  Lianor  (B  W)  mit  der  allgemeinen 
Lesart  Leonor, 

Eine  "svillkiirliche  Verãnderung  der  Eigennamen  findet  sich 
hõchstens,  wo  es  der  Reim  erfordert;  so  I,  11  Rugeiro  (G  L  R 
Rogeiro)  statt  Rogério. 

V,  50  will  M  ..nach  Art  der  Qninhentisfcn"  Tolomeu  st.  Ptolomeo:, 
indessen  widerspricht  der  Anlaut  pt  dem  Ptg.  durchaiis  nicht. 

Der  Xame  Alexander  findet  sich  bei  Camões  gewõhnhch 
, Alexandre'  geschrieben.  So  steht  cr  YIII,  12 ;  X,  4S  und  bei 
Zeitgenossen  des  Dichters.^) 

Dennoch  lesen  die  meisten  Ausg.  I,  3 :  Y,  93,  05  und  au  an- 
dem Stellen  ,Alexandro\  was  sicli  gleichfalls  bei  Quinlicntisten 
findet.  Da  nicht  herzustellen  ist,  wic  Camões  schrieb,  so  sind  wohl 
die  úberheferten  Schreibarten  beizubehalten ,  umsomehr  ais  siclr 
derselbe  AYechsel  auch  bei  Phebo  findet,  z.  B.  YI,  18  Phebo^) 
(A  B  X)  Phebe  (G  L  Q  R  S). 


*)  Vgl.  z.  B.  Camões  ida  crpaoam  II,  2)  ,Aithimisia  fez  ao  sou  marido 
Mau  saio' und  die  oben  (p.  21)  gegebeiipn  Beispiele. 

2j  Vgl.  VIII,  81  B  pela  maometana  gente;  Man.  Corrêa:  ,ma'ome- 
t  a  n  a ;  L  m  a  u  m  e  t  a  n  a ;  Aquino :  (G  N)  ,m  a  h  o  m  e  t  a  n  a'. 

3J  João  Franco  Barreto  hat  auch  Cloto,  erklart  diesen  Xamen  aber  in 
seinem  Diccionario  camoniano  ais  den  einer  P  a  r  z  e. 

*)  Vgl.  Lins  Perreira  (Eleg.  cant.  lõ),  Meneses  ,Malac.  conquist'.  I  und 
IX,  9  ,Digno  de  que  Alexandre  te  invejara'  ebenso  A.  Caminha  p.  Õ7, 
p.  227  claríssimo  Alexandre,  p.  233,  Alexandre  ditoso  u.  d.  m. 

5J  Der  "Wechsel  des  vocal.  Ausiautes  o  mit  e  ist  indess  nichts  Selteues. 
So  III,  63  de  longe  (GLM)  de  longo  (NI;  V.  62  bailes  (GX)  bailos 
(B  M);  VI,  39  a  miude  (GLXi  a  miúdo  (B  Man.  Corr.)-  So  auch  neben 
appetito  (VI,  96)  aus  Reimriicksichten  appetite;  trajo  (Vil,  23)  und 
traje  (cf.  M  p.  514j.  Aehnlich  bestelit  neben  rudo  das  Adj.  rude  (wie 
Franco  Barreto  auch  II,  65  will),  vgl.  II.  110,  wo  B  , Africa  rude'  liest.  — 
Auch  im  Inlaut  wechseln  oft  (kurze)  Vocale  wie  e  und  ?,  z.  B.  pelouro  (L) 
—  pilouro.     VI,  98.  X,  31  {Mene:[es  VII,  3õ  pelouros}. 
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Die  Yerwoehslung  der  Buchstaben  e  und  o,  die  im  Driícke  so 
loicht  fíeschehen  konnte,  hat  mehrere  Stellen  streitig  gemacht. 
Die  Melirzalil  dorselben  kann  jedoch  sclion  dnrch  die  Grammaixk 
entácliiedeu  Averdcn. 

So  lesen  I,  20  einzelne  Ausgaben  (Sousa,  Aquino  F,  L) 
, Convocados  da  parte  de  Tonante' 
wahrend  schon  die  altesten  richtig  ,do  Tonante'  haben. 

Francisco  Freire  de  Carvalho  (Lus.  Lisb.  1843)  weist  ganz 
richtig  auf  IV,  78 

,r>  grão  Tonante' 
bin  ^),  AVO    der   Artikcl ,    der   ja   liier   grammatiscb    dnrch    die  Um- 
sclireibung  fur  .Jupifer'  gefordert  ist,  gloichfalls  steht. 

Der  Ãrtikel  hat  hier  so  sicher  zu  stehen  wie  I,  62:  II,  103; 
III,  51  de  Luso  richtig  ist  (Ã.  do  Luso  AA  de  Lusó)^  da  Luso  hier 
ais  nomen  proprium,-)  nicht  wie  z.  B.  X,  44  ais  Bestimmung  des 
ganzen  Landes  und  Yolkes  gebraucht  ist. 

Auch  I,  7õ  ist  vom  gramm.  Standpunkte  aus  die  Lesung 
(AA  B  L  M  Q  S )  debaixo  do  seu  jugo  der  ( von  A  Gf  N  R)  ,dcbaixo 
de  seu  jugu^  vorzuziehen.  —  II,  34  ist  de  fogo  gegen  do  fogo  von 
(B  G  L  N)  zu  halten. 

III,  52  haben  A  F  G  M  P  ,rios  de  sangue',  AA  B  L  N  Q  R  S 
,do  sangue.'  Tora  gramm.  Standpunkte  aus  lãsst  sich  beides  ver- 
theidigen,  indem  de  .Bhit  im  AUgtmdneiV,  do  ^das  in  diesem  Kampfe 
geftosstne  Bluf  bezeichnet.  Aber  uatúrhcher  erscheint  hier  do^  was 
fúr  eine  Verbesserung  von  A  durch  AA  zu  halten  ist,  und  zwar 
nicht  nur  aus  diesem  Grunde,  sondern  darum,  weil  ein  Relativsatz 
(com  que)  folgt,  der  sich  ofFenbar  eher  auf  ^sangue  desporzido^  ais 
auf  .rios'-  bezieht. 

III,  77  ist  de  Tinge  (G  M)  gegen  do  Tinge  zu  verwerfen; 
lY,  101  hat  B  L  und  ]\fan.  Corrêa  ,de  Ethiopia'  st.  .da  Ethiopia', 
welch  letzteres  vorzuziehen  ist.  —  Yereinzelt  steht  die  unhaltbare 
Lesart  des  Aquino  und  Sonsa:  I,  32  .de  Parnaso'  st.  ,c?o  Parnaso' 
(cf.  Diez  Gr.  III,  26) ;  Lus.  III,  2  do  Pindo)  —  Til,  20  hat  A  do 
Bengala,  AA  de  Bengala  und  so  fast  alie  Ausgaben.  Der  Gram- 
matik  zufolge  (vgl.  Diez  TTI,  26)  kann  man  diesc  Frage  nicht 
entscheiden,  so  mòge  die  Autoritiit  aller  Herausgeber  und  jene  von 
AA ,  die  ja  doch  eine  Yerbesserung  von  A  ist,  fiir  de  Bengala 
sprechen. 

X,  146  lesen  die  meiston  Ausgaben  .influxo  de  destino^,  L  M 
aber  ^do  destino';  hier  ist  .influxo  de  destino'  ais  Ein  líegriff  zu 
fassen  und  darum  die  gewtdmliche  Lesart  de  vorzuziehen. 

An  einzelnen  Stellen  ist  auch  zwischen  di  und  deni  Artikel 
des  Feminiuunis  da  eine  Yariante. 

II,  74  lofsen  A  F  G  jde  gente',  AA  und  die  iibrigen: 
Enche-se  toda  a  praia  Melindana 
Da  gente,  que  vem  ver  a  leda  armada. 

Hier  ist  der  Artikcl  einerseits  wegcn  des  darauffolgenden  Re- 

»)  8o  auch  Mene^jes  (Mal.  ronq.)  IX,  93.     XI,  DO. 
^)  V;,'!.  ebcnso  Camòcs.     Kleg.  V.  Oitav.  IG. 
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lativsatzes    (cf.    oben   zu  III,  52)    zii  empfehlen:    andrerseits  findet 
sicli  fast  dieselbe  SteUe  II,  93 : 

,Tiam-se .  em  derredor  ferver  as  praias 
Da  gente,  que  a  ver  só  concorre  leda' 
wo  alie  Ausgaben  da  haben. 

Ebenso  diirfte  der  Artikel  da  unentbelirlich  sein  X,  1  : 
,0  claro  amador  da  Larissea* 
wo  wonige  Ausgaben  de  baben  (A  M).  Camões  bezeicbnet  hier  dia 
Tíymplie  Coronis  ais  aus  der  Stadt  Larissa  stammend;  und  in  sol- 
chen  Fiillen  braucbt  er  ilbíreinstimmtnd  mit  da-  Granmiatili  stets 
deu  Artdid :  so  1 ,  3  do  Troiano  (Aeneas) :  11,  57  o  Cvlleneo 
(Merkur):  íl,  53  da  Eg^T^cia  (Cleópatra):  IIÍ,  18:  YI,  25  do  Tbe- 
iDano ;  YI,  2  a  Lagaia  (Cleópatra) :  àbnlich  Y,  5  a  ilha  da  Madeira, 
weil  hier  ,das  Holz'  bezeichnet  werden  soll  (und  YII,  35  da 
Pimenta). 

IX,  71  lesen  einige  (nach  Aquino):  de  uma  —  f^'outra.;  andere 
(nach  Sousa)  da  uma.  Der  Analogie  gemass  ist  der  bestimmte 
Artikel  niclit  níjthig.  —  Ein  offenbarer  Feliler,  den  nur  noch  einige 
Ausgaben  (B  F)  A  folgend  haben,  ist  II,  13: 

^Na  moça  de  Titao', 
"vvofiir    entschieden  (nach    Franco    Barreto^  Msk.)  /la  moça'"  stehen 
muss.  —  Dem  Sinne  nach  wâre  aueh  I,  89  die  Lesart 

•O  fogo  da  artilheria' ')» 
statt  ^na  artilheria'  zulassig  (cf.  !M  429)  docli  unbegriindet. 

Eine  andre  nicht  melir  herzustellendo  Saelie  ist  die  Elision 
einzelner  Yokale,  hauptsiichlich  dos  e.  An  zahllosen  8tellen  geheu 
sChon  die  âltesten  Herausgeber,  was  den  Ausfall  des  e  betrifft, 
auseinander.  So  heisst  es  I,  1  nunca  r/'antes;  I,  2  de  Africa  e  de 
Ásia  (d'Africa  e  d'Asia,  B)  I,  3  í/'Ale\andro  (B  de;  A);  I,  5  de 
agreste :  (^lan.  Corr.  ^/'agreste) ;  I,  23  de  ouro  (í/'ouro,  B )  und 
dergleichen  zalillose  Beispiele. 

Bei  Einfiihrung  dieser  Schreibweise  berufen  sich  die  Heraus- 
geber —  niei>it  Portuyitscn  —  nicht  etwa  auf  die  illtesten  Hand- 
schriften,  sondern  auf  ihre  Ansichten  iiber  Wohllaut.  M  folgt  in 
vielen  Fallen  der  Lesart  des  M.  Coma:  aber  dennoch  schreibt  er 
I,  2  .de  Africa  e  de  Ásia'  und  findet  diese  xVusdrucksweiso  mehr 
,onouiatopiva'  (pag.  4U7),  dagegen  eiidiert  er  I,  3  /^'Alexandre'  — 
„para  evitar  a  jwonuncia  d' .sagradavel  de  de.""  -) 

I.  77  hat  M.  Corrêa,  P.  Aquino,  E  G  L  M  R  ,de  hum  Mouro', 
andre  ,f/'hum  Mouro'.  M  setzt  mit  den  erstern  de  und  findet  so  den 
Yers  ,mais  cheio  e  per  conseguinte  mais  harmónico^. 

Diese  Abweichungen  ziehen  sich  durcli  das  ganze  Epos  hin- 
durch,  ohne  dass  em  Fremder  iiber  die  Ansichten  der  Eingebornen 
fiinsichtlich  deu  11  ohlklanges  streiten  kijnnte.  Denn  wenn  Fonseca 
III,  77  ,promontorio  de  Ampelusa'  (wie  B  G  K  M  haben)  ,algum 
iantu  encabroHo'  findet,  und  (mit  M.  Corrêa)  eiidiert,  dagegen  III,  75 
,Sancho  de  esforço  e  rf'animo'   ais    allein  rS07ioro'  erklárt,  so  kann 


*)  Ho  citiert  aucli   Costa  e  Silva  (III,  244)  diesen  Vers. 
2)  Aus  demselben  Grunde    M   Corrêa  I,   80   , deves  tí'ir  (st.  deves  de  ir) 
und  I,  86  ,Z)'escudo  embraoado  e  t/'azagaia. 
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ein   Fremder   in   diesem   Streite   der   Eingobornen   nur   dor  besten 
Autoritiit  folgeu,  nicht  aber  selbst  cnUcluiden. 

Derselbe  Streit  —  lediglich  um  den  AVohllaut  —  setzt  sicli 
fort  init  der  Conjimktion  c,  dem  Artikel  a  und  o  uiid  der  Priipo- 
sition  n. 

I,  1  lesen  zahlreiche  Ausgabeu  (Ax^  B  N  Q  S) 
,E  entre  gente  remota  edificárào', 
■wiilirend  andre  (A  F  Gr  L  R )  e  auslassen.  Im  Allgemeinen  hat 
AA  deu  Yorzug  vor  A  zu  beanspruchen,  so  dass  wir  die  Lesart 
,£■  entre'  aufnehmen  werden.  —  In  derselben  Sti-ophe  vermuthet  L 
und  M  aueh  ,E  em  perigos'  (R),  wo  Faria  und  seine  Xachfolger 
(G)  wohl  ohne  Grund  ,Çue  em  perigos'  lesen.    (Bibl.  Crit.  p.  260.) 

I,  88  sclireiben  die  meisten  Ausgaben  ,fere  e  mata  e  põem  por 
terra'  bei  andern  (B  G  L  M  R)  fehlt  e  vor  mata. 

II,  58  findet  31  die  Lesart  .o  gesto  e  o  modo'  „mais  cheia  e 
correcta" ;  die  Lesart  des  M.  Corrêa  ,a  ferro  e  fogo'  steht  der 
gewòhnlichen  ,a  ferro  e  a  fogo'  gegeniiber.  —  Aehnlich  B  o  gesto 
e  modo  (11,  101)  statt  des  allgemeinen  e  o  modo. 

Yon  den  meisten  Herausgebern  ist  lY,  32  das  unentbehrliche  e 
eingesetzt  worden,  so  dass  es  jetzt  lieisst: 

,ISras  guerras  civis  de  Júlio  e  Manho'. 

Abgeselien  davon,  dass  diese  Conjektur  an  sicli  einleuchtend 
ist,  mag  nocli  bemerkt  werden,  dass  Camões  auch  an  andern  Stellen 
(lY,  62  ,Que  co'  a  morte  de^^  Magno  são  famosas')  den  Pompcjus 
so  nennt,  wiihrend  Caesar  dies  Cognomen  nirgend  fiihrt. 

YI,  14  (mit  L)  ,E  as  portas'  zu  lesen,  ist  unnothig,  ebenso 
YII,  10  ,E  entre  vos'  (L)  und  YII,  59  ,c?o  rei,  do  povo  todo' 
(E  JMO:  e  do  povo);  und  X,  51  ,ptJa  cortiça  cálida  e  cheirosa', 
was  M  Volltonender  findet  ais  das  gewõhnliclie  AsjTideton.  Ebenso 
lesen  wir  mit  AA  B  L  M  Q  S  (gegen  A  G  N  R)  X,  88 : 

A  Lebre  e  os  Càes,  a  Nao  e  a  doce  Lyra 
da  liiedurcli  je  zwei  Glieder  verbunden  werden. 

Auch  II,  34  haben  die  besten  Ausgaben  das  Polysyndeton : 
,Que  as  esti-ellas,  e  o  céo  e  o  ar  visinho'  (cf.  N  p.  380).  —  Uin- 
sichtlich  des  Arlikels  finden  sich  am  hâufigsten  nach  todo  Varionten. 
Indessen  kann  hier  der  Artikel  ztir  weitern  VeraUgeineintrung  fehlen 
und  so  bleibt  er  z.  B.  am  besten  aus  I,  2  ,por  toda  parte'  (R  a). 
Y,  89  liest  G  ,toda  a  grandíloqua  escriptura'.  Auch  YIII,  66  ,£?« 
todo  o  feito'-  hat  M.   Corrêa  den  Artikel  gestrichon. 

Dagegen  erscheint  er  unerlasslich  11,  3  ,com  toda  a  armada, 
i)àt  der  gesammten  Armee'.^  wo  cr  in  vielen  Ausgaben  (X  Q  S)  fehlt. 

T,  64  hat  ein  offenbarer  Druckfehlor  vou  A  zu  Yarianten  ge- 
fiihrt.  A  liest  ,respondeo  o  valeroso  Capitão".  Aber  schon  AA  hat 
r  chtig  Avieder  das  trzahlende  Praesens  ,responde  o',  welchc  Lesart 
jetzt  die  allgemeine  ist.  2) 


O  Daruni  niicli  de  Magno  (ais  nom.  prop.),  niclit,  wie  ciiiige  lesen,  ,do 
Magno'. 

2)  Analof(  deiii  ^l»"''**^  M.  Corrêa  IV,  ÍJÕ  aus  ,pr()(luze  e  (iria'  in 
,i)ru<luz  c  fria'  andcMii  v.n  sollcn.  IndcHscn  ist  dii'  Forni  produzo  mit 
Joanne  (IV,  2,  1'2,  '2.%.%,   15,  ÕH;  ( VIII,  ;57)  atroce  (I,  «Sj,  IClico  (VIU,  16. 
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Aehnlich  dem  will  L  III,  110  eine  Zusammenziehimg  von 
jestd  o  famoso'  zu  ,estão  o  famoso^,    was  nicht  geboten  ist. 

I,  84  lesen  A  und  AA  B  G  L  , Quando  Gama',  wofiir  jetzt 
die  meisten  Aiisgaben  ,o  Gama'  liaben,  da  vor  diesem  Eigennaraen 
der  Artikel  nie  felilt.     {Diez  III,  23). 

III,  31  haben  G  M  ^era  o  maior',  was  sicli  soust  nicht  findet 
und  unníJthig  ist. 

X,  98  ist  mit  AA  ,qiie  a  parte  Africa^  zu  lesen. 

Einige  Yarianten  sind  anzufiihren  bei  Subsíantiven  mit  verschie- 
denem  Genus.     So  liest  L  IV,  80  unnõthig 

,0  espiritu  e  a  carne' 
wâhrend  iV.    Corrêa   und     G   lY,    102    dén    allgemein    iiberlieferten 
Artikel  a  auslassen  />  nome  e  gloria^   u.  dgl.  m. 

Auch  die  Prãpositioii  a  (vor  lebetiden  Objektcn)  ist  bisweilen  áb- 
gefallen.  So  fehlt  sie  in  B  YIII,  47 ,  wo  es  docli  heissen  muss 
,que  a  um  devoto'-;  in  X,  48  ,viu  Alexandre  Apelles'  lesen  des 
Doppelsinnes  lialber  G  L  M  R  ;,a  Apelles'. 

AVeitere  Yarianten  íinden  sich  zwischen  e,  o  und  on.^)  So 
frágt  M,  ob  statt  ,£  que'  III,  85  nicht  besser 

,0  que  em  sua  vida  já  se  exprimentara' 
zu  lesen  wiire,  wodurch  das  folgende  doppelsinnig  auf  pai  bezogen 
wiirde. 

II,  83  hat  M.  Corrêa  (nach  ihm  M)  ohne  Grund 

,a  ver-te  e  a  servir-te' 
statt  ,ou  a  servir-te'. 

YIII,  3  ist  mit  den  besten  Ausgaben 

,foi  filho  ou  cómpanlieiro  do  Thebano' 
zu  lesen,  da  ,e  companheiro'  gegeu  III,  21   und  YIII,  3  und  4 

,fil]ios  foram  ou  companheiros' 
verstossen  wúrde.     (A  AA  B  L  lesen  YIII,  3  ,e  companheiros'). 

Sehr  selten  findet  sich  der  bestimmte  Artikel  mit  dem  unbestimm- 
ten  ais  Yariante  wie  III,  141 

,dcspois  que  hi^íci  moça'  (G  L  N  Q  S) 
dagegen  B  M  ,despois  que  a  moça;  uma  (R). 

Xoch  sei  hier  der  fast  úberall  verscliiedenen  Schreibung  der 
Prãposition  com  erwâhnt.  Was  vom  metrisclien  Standpunkte  zu 
sagen  ist,  ist  dasselbe,  was  oben  von  dem  nasalen  m  angefiihrt 
wurde.  Auch  hier  ist  bald  der  Til,  bald  m,  bald  Elision  (mit  und 
ohne  ViracentoJ  oder  Contracti<m  zu  finden.  Yon  den  tausend 
Stelleu  sei  z.  B.  nur  III,  80  bemerkt,  wo  M.  Corrêa  (^G)  ,com  a 
idade',  L  N:  ^co'  a  idade*"  (was  nach  M  nicht  ,numcroso'-  ist),  B:  ,cõ 
a  idade'  liest. 

X,  71),  fu  g  a  c  e  (IX,  63),  p  e  r  t  i  n  a  c  e  (V,  44j,  rapace  (VII,  86 ),  f  a  c  e  (II,  42 ; 
VI,lO],produze  (II, 4j,  reluze  (II,  9õ),  requere  (VIII,82j  (u.  Beispiolen  aus 
anderen  Dichtern  z.  B.  Mal.  conq.  V,  30  feliee)  verglichen  nicht  zu  be- 
anstandeii.  —  E  n  t  s  eh  ie  d  eii  richtig  aber  ist  die  hier  gelegentlich  zu 
erwahnende  Lesart  (von  L)  YIII,  15  (6  und  7)  a  si  (st.  assi),  wie  sich  dieselbe 
wirklich  bis  auf  Sousa  in  einigen  alteru  Ausgaben  fand  (vgl.  die  Note  von 
L  p.  390). 

*)  V,  63  variiert  ou  und  em.  —  B  M  lesen 

Cantigas  pastoris  em  prosa  ou  rima, 
statt  des  gewõhnlichen :  ,ou  prosa,  ou  rima'. 
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lY,  62  ist  dio  richtige  Lesart,  cr/  a  morte'  (mit  A  AA  B  N  Q  S) 
gegeii  ^com  morte'  (G  L  M  R). 

Ais  dritten  Grund  der  Textverstiimmelung  liaben  wir  das 
Missverstehen  ^)  einzelner  Latinismen  iind  Archaismen  bezeiclinet. 
Denselben  fiilirt  aiich  der  Heraiisgeber  des  Ilyssope  an,  wenn  er 
mit  Bezielmng  auf  dieses  Epos  sagt  (p.  16):  .Da  ignorância  da 
Vingua  nascem  outros  ainda  maiores  (males) ,  quaes  os  sentidos  falsos 
que  SC  duo  a  muitas  palavras.'  —  Mit  Yorliebe  sucht  Camões  poe- 
tische  Worte  aus  der  lateinischen  Sprache  in  seine  Muttersprache 
zu  ziehen,  von  der  er  niclit  olme  Stolz  (I,  33)  sagt: 
,E  na  lingua,  na  qual  quando  imagina 
Com  pouca  corrupção,  crê  que  é  a  latina'. 

Hinsiclitlicli  dieser  Spí-achbereicherung  bemerkt  Francisco  José 
Freire  im  discurso  preliminar'  zu  seinem  JJicei(marii)  poético'': 
,Começou  (Camões)  a  enriquecer  a  sua  epopea  de  infinitas  vozes 
novas  estranhas  tiradas  da  linguagem  que  inventaram  os  poetas 
Latinos.'  2) 

So  nalim  er  neue  lateinisclie  Substantiva  wie  exicio  (I,  16), 
Íncola  (III,  21),  dividas  (VII,  8),  inimicicias  (VII,  8),  nequicia 
(VIII,  6õ),  insula  (IX,  21),  wom  (IX,  73),  cerviz  (X,  10),  dann 
Verba  wie  doe  (I,  31 ;  IV,  39)  soe  (III,  1),  besonders  im  Particip 
Praesens:  adjacente  (^III,  26),  ardcide  (II,  91;  III,  6),  jacente  (V,  22), 
Inzeute  (I,  24;  III,  6;  V,  10),  prestante  (II,  78),  rompente  (III,  48), 
fulgente  (III,  107),  estridente  (IV,  31)  und  Perfekt  Passic,  profligado 
(X,  20),  vor  aliem  aber  Adjektive  [peregrino  (I,  58),  bellacissimo 
(II,  46),  canoro  (II,  106),  provido  (II,  23),  famélico  (X,  43), 
inclyto  (IV,  47),  rotundo  (X,  7)],  der  Farbe  und  des  Stofíes^  wie: 
argênteo  (II,  20),  igneo  (VII,  67),  fulvo  (X,  3),  plúmbeo  (I,  89), 
dann  zusammengesetzte  wie  grandiloquo  (I,  4;  V,  89),  horrisono'"^) 
(II,  100),  tdtisono  (II,  90;  V,  87),  fatidico  (IV,  83;  VIII,  8),  un- 
divago  (VIII ,  67) ,  insbesondere  aber  Compósita  von  fero  und  gero., 
wie:  estellifero  (I,  24),  sagittifero  (I,  67),  mortifero  (II,  2,  48), 
aurijero    (II,    4;    VII,    11),    scúutifero    (II,  4;    X,   134),    odorifero 


1)  Vgl.  liieriiber  auch  José  da  Fonseca  , Tratado  da  versificação  portu- 
gueza'  x)af?.  74  sqq.  und  Francisco  Dias  Gonie^  , Obras  pocticas'  pag.  298  sqq. 

2)  P  a  r  n.  1  u  s.  Til,  209  lieisst  es  richtig- :  ,Poróiu  como  os  editores  ,  que 
nesta  epoclia  imprimem  os  Lusiadas  do  Camões  querem  absolutamente 
quo  elle  falle  a  lingua  moderna  e  não  a  que  fa liaram  os  seus 
coetâneos;  por  isso  &>•,  obras  deste  abalizado  génio  e  as  de  outros  poetas 
quinhentistas  andam  tão  contaminadas  de  erros  e  anomalias'. 

■')  Hei  dies(!m  Worte  ist  auf  die  beachtensworthe  Lesart  von  O  L  M  R 
hiiizuweison,  welchc  II,  ÍJG  ,horrisono  ao  ouvido'  liabcn,  statt  des  gewòhii- 
iiclion  lio  rr  is  sim  o.  Diose  Lesart  ist  darum  dor  Beachtung  wortli ,  weil 
horri.soJír)  von  einem  ,5om  asporo'  gesagt  wordon  ivaiin  und  aucli  etymol. 
riilitiger  ist.  Dor  Super).  Jiorrissimo'  lásst  sicli  mit  m  i  s  or  r  im  o  (V,  48), 
as])errimo  (III,  í34)  kaum  vergleichon ,  wenn  aucli  iilinlichi'  ISoispido  von 
Abwcrfung  dor  Hilbon  in  der  Mit  te  (z.  B.  imiíío  —  was  (ícnJntn  (1759) 
auch  V^Il,  8  liest  —  cuidosos  (III,  i;i2)  /.">  —  idtís  (IV,  91 1,  lisongo  = 
lisongeie  ÍIV,  lOíi)  ii.  dgl.  den  Aiisfall  der  Silbe  Ji  liier  zulãssig  maclien. 
—  Das  Ilauptbcdciiken  ist  geí^fii  die  Zusanimenstcllung  eiucs  Substantives 
und  A  d  j  (' k  I  1  V  (•  H  v  o  m  g  I  r^  j  cli  c  n  S  t  a  m  m  (sonus)  ^hovr  \  sono  sotn'  zu 
iiuHRern. 
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(II,  12;  lY,  63;  YII,  50),  ensifero  (YI,  85),  belligero  (I,  34,  82; 
III,  50,  75  ;  YII,  71),  lanígero  (II,  76),  armigero  (lY,  23),  oornigero 
(I,  88).  Auch  bei  den  Adjektiven  auf  vel  tritt  sehr  hãufíg  schon  im 
Positive  die  latdnische  Endung  auf  bílis  ein,  so  z.  B.  Y,  53  ímpossihil, 
wo  AÀ  iind  B  .impossiucV  lesen,  YI,  88  impossíbil^  Y,  48  ímplarabil, 
YI,  11  ÍHcisíbil ,  iind  sehr  hâufig  im  Rtíme  (1,  65).  (cf.  Parn.  lus. 
II,  340;  M  pag.  570 — 73;  und  413).  Indessen  siieht  Camões  meist 
nur  jene  lateinischen  Worte,  die  im  Ptg.  sei  es  in  dieser  Form  oder 
in  dieser  Bedeiitnng  nicht  vorhanden  sind.  Dariim  kann  II,  54  die 
Lesart : 

,Levando  o  Idololatra  e  o  Mouro  preso' 
die  M.  Matteus  so  sehr  ais  .,Laií/iísmiis''  vertheidigt,  die  aber  ausser 
A  AA  N  nur  nocli  sehr  irenige  Asg.  haben,  nicht  richtig  sein  und 
wir  lesen  in  Uebereinstimmung  mit  den  besten  Herausgebern 
Jdolátra',  wie  auch  YIII,  85;  X,  147,  wo  Idolatra  neben  Moxiro 
wieder  steht. 

Eine  Anzahl  Wõrter  nahm  Camões  aus  anderen  romanischen 
Sprachen,  zninal  dcm  J^^panischtn  und  ProvenzaUschen ,  denen  das 
Ptg.  úberhaupt  zu  jener  Zeit  niiher  lag.  Lange  Zeit  schwankt 
z.  B.  prmoso^  fermosura  (span.  hermoso,  altsp.  fertnoso)  und  formoso, 
formosura  bei  den  Quinhentisten.  ^)  Fermoso  íindet  sich  durchgángig 
in  A.  Caminha  f  bei  Ant.  Ferreira  (z.  B.  Ecl.  I),  Camões  (Canc.  YI. 
Eleg.  YIII),  abwechselnd  in  B  und  R  und  João  Franco  Barreto  be- 
merkt  (Prolog,  da  Eneid.  de  Yirgil. ),  ausdrucklieh :  , formoso  e  for- 
mosura não  é  orthographia  minha ,  mas  ffrmoso''.  M  hat  consequent 
die  Form  in  '',  die  anderen  besten  Ausgaben  jene  mit  o. 

An  einzelnen  Stellen  macht  das  Metrvm-)  nòthig,  das  Pron.  sua 
einsilbig  zu   lesen,   Z.   B.   I,   33;   III,   89;   Y,    100:   YIII,   8.  Francisco 

Dias  Gomez  (Obras  poet.  pag.  298)  schreibt  hieriiber:  ,Adoptáram 
as  mesmas  regras  de  economia  métrica  que  os  Provençaes  lhes  com- 
municaram  e  com  ellas  as  mesmas  liberdades  .  .  .  por  exemplo 
em  ,sna\  parte  feminina  do  possessivo  se?/,  raramente  deixavam  de 
contrahir  todos  os  melhores  poetas  que  escreveram  lios  sobreditos 
idiomas  modernos-^)  fazendo  de  sua  ,sa'  á  maneira  dos  Provençaes 
....  como  se  pode  ver  nos  dous  sonetos  do  dito  rei  Dom  Diniz,^') 
os  quaes  andam  nas  obras  de  António  Ferreira',  und  tom.  lY,  pag. 
352  (in  den  Memorias  de  litt.  Portug.)  sagt  er:  ,Pronunciava-se 
então  ysa''  á  maneira  dos  I^"ovençaes  com  mais  o  menos  modificação 
do  som,  como  o  comprova  este  exemplo : 

*)  Parn.  lus.  II,  2:  Os  antigos  escreviam  in  d  is  t  inct  ame  n  te  ,f  er- 
mo so'  ou  ,fornioso'. 

2j  Allerding-s  fiiiden  sich  bisweilen  metrische  Anomalien  durcli  Diii- 
rese  und  dgl.,  so  VI,  10  chãos  einsilbig,  VIII,  46  destruição  viersilbig, 
VIII,  Õ2  traições  drcisilbig,  VIII,  í)7  Threicio  dreisilbig',  (IX,  21  nach 
einigen  primeira  und  IV,  12  Hebreio. 

3)  Der  Spanier  hat  das  einsilb.  sii  und  auch  im  Ital.  íindet  sich  50  und 
Sa  (st.  suo,  sua).  So  Francesco  Baldovini  (Lamento  di  Cecco  da  Varlungo): 
,E  cerca  di  trar  lacqna  ai  so  mulino.  —  Dà  dei  so  vino    —  Fatto  il  5o  giro.' 

*)  Im  Cancioneiro  d' El-Rei  Dom  Dini^  (ed.  Dr.  Caetano  Lope^  de  Moura, 
Paris  1847 ),  und  Canti  antichi  Portoghesi  tratti  dal  Cod.  Vat.  4803  da  Ernesto 
Monaci.  (Imola  1873.)  findet  sich  5a  einigemale  (p.  27).  cf.  Die^,  Aelteste  pt. 
Kunstpoesie  S.  114. 
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,Com  sa  fermosa  madre  e  sas  donzellas' 

(Ferreira  põem.  11.  Son.  35.) 

M  sclireibt  iii  diesen  Fiillen  stets  sa  in  deu  Text,  was  indessen 
gan:z  unnothiq  ist   (cf.   Diez,   Gr.   II,   97.) 

Einige  AVurtei-  lauteton  zu  Camões  Zeiten  etwas  auders,  wes- 
halb  sie  vou  spátern  Herausgebern  theils  eutstellt,  tlieils  falsch 
erkliirt  Avurden.  —  So  hat  B  und  M  I,  27  die  alte  dem  lat. 
perfidia  náliere  Sclireibweise  i^erfia  (vgl.  Diez,  Etym.  Worterb.  d. 
r.  Sp.,  3.  Aufl.  1870,  II.  166)  st.  porfia  (uutcr  Bezugnahme  auf 
Diogo  Bernarãfs  ,0  Lima"  Ecl.  7)  eiugesetzt  ^)  u.  a.  a.  St.  —  âhn- 
licli  I,  39;  II,  85:  III,  48  estamago-')  wie  auch  B  hat,  was  A^on 
deu  meisteu  in  estômago  umgesetzt  wurde,  obwohl  die  Quinhentisten 
(Ferreira  livr.  11.  cart.  12;  Fernari'  d' Alvares  do  Oriente,  Lusitau. 
transform.  Liv.  II)  so  gesclu-iebeu  haben. 

II,  6  und  au  auderu  Stelleu  leseu  M  R  phantesia  (B  fantasia] 
mit  Beziehung  auf  António  Ferreira  Põem.  Lusit.  6  ,ou  mengana  a 
phantesia'.      Ebeuso   bei  A.   Caminha  p.  52,  58  ,fantesia'. 

II,  43  hat  M  (mit  B)  ,sahiços  e  lagrimas',  \vo  die  iibrigen 
soluços  haben;  die  Schreibung  salugo ,  wie  auch  B  liest,  begriindet 
M  mit  Luís  Pereira ,  Eclog.  cant.  VI  ,po7-  saluços  a  estarem  interom- 
pendo.'  —  III,  3  lesen  die  meisteu  Asg.  (schon  des  Reimes  halber) 
escuitando  (statt  escutando),  wie  sich  dies  Wort  auch  bei  Diogo  Ber- 
nardes (,o  Lima'  cart.  YII)  geschriebeu  fiudet. 

III,  43  haben  B  ^I  hautizaão  statt  bapiisadn.  (Ueber  die  Er- 
weichung  vou  b  und  p ,  und  die  Auílosuug  beider  in  u,  s.  Diez, 
G.  d.  r.  Sp.,  I,  378  etc.)  Bautizado  fiudet  sich  auch  soust  oft;  (so 
Menezes  Mah  conq.  V,  25;  YI,  60  etc.  —  Pavia,  Sermões  L  foi.  87.) 

III,  67  und  X,  145  bieteu  die  meisteu  Asg.  mit  wenig  Aus- 
nahmen  ( F  G  L)  ,Yo  mais.' 

Die  Yerbindung  ,no  mais'  (st.  não  maisj  weist  Fonseca  ais  ste- 
reoti/p  nach  aus  Lvis  Pereira,  Eleg.  caut.  XI  ,no  mais,  no  mais  agora, 
afflicta  Musa'  und  Jerónimo  Corte  Real  (Cerco  de  Diu  et.  XIX.), 
jvinte  léguas  na  mais  dalli.'^^  —  Y,  15  liest  M  missas  st.  ursas  (sp. 
orsas)  mit  Ilinweis  auf  Diogo  Bernardes  (o  Lima,  cart.  2  ,vão  como 
parto  d'us-sa'^)  (cf.  Diez  ^Y.  I,  225).  —  Keine  altere  Asg.  liat  so, 
wesshalb   es  in    deu  Text   nic/it   aufzunehmen   ist.    —  IX,    14  hat 


*)  Dageofon  A.  Caminha  j).  52  porfia,  ]).   393  porfioso. 

2)  ff.  F.  Pinheiro  de  Soiija  (Gramin.  d.  port.  Spraclie,  Lpz.  1851  pag.  31) 
jEstaniago  uml  ii  i  o  li  t  estômago  sagten  die  C'lassiker,  aber  mau 
zifht  os  vor,  estômago  zu  sagen ,  Avelclios  sclioii  Brito  in  soiner  Monarch. 
Lusit.  tom  I,  pag.  189  gcbrauclite.'  —  Braga  (IJibl.  Crit.  261)  sagt:  Conser- 
vamos ,c  s  t  a  m  a  g  o'  usado  por  Franco  Barreto .  que  significa  ,i  n  d  o  I  e,  i  n  - 
c.  1  i  n  ae  ão'  em  vez  de  ,e8tomago'  que  tem  uma  signiticarão  muito  precisa 
n a  forma  moderna  e  q  u  a  s  i  toda  a  u  a  t  o  m  i  c  a.  É  preciso  não  alterar 
a  cor  poética  da  lingua  e  não  a  raodernisar  nestes  monu- 
m  en  tos'. 

^)  Warum  L  III,  07  ,não  mais''  und  X,  145  ,nó  mais,  Musa,  nó  mais'  — 
nocli  dazu  mit  Akut  —  sciíreibt ,  ist  bei  der  Uebereiíistimmiing  aller  alten 
AuHgaben  nicht  einziisobcn.  —  Auch  Parn.  1  u  s.  II,  19  fiihrt  Heispiele  fiir 
no  main  an  und  bem(!rkt  dabei  :  Kis  como  ficam  logo  colliitlos  ás  mãos  os  que 
sem  ler  os  clássico»  si-  mcttem  u  faJiar  de  linguagem  antiga.' 

♦J  Fernão  Ltipes,  ('hr.  de  D.  F<'rn.  Cap.  99:  ,nem  porco  nem  liusso.' 
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M.  Corrêa  ,a  secca  frol  statt  flor,  ebenso  IX,  60  ,a  frol  Cephisia', 
was  M  fiir  ursprúnglich  hâltJ)  p.  543.)  Neves  in  seinem  Werke 
jCausas  da  decadência  da  lingua  Portugueza'  sagt  (pag.  384) :  ,f'rol 
disseram  os  nossos  antepassados  formando  o  vocábulo  de  origem 
latina,  mas  com  dissimilhança  para  que  se  conhecesse  portuguez. 
Este  se  mudou  depois  em.  flor.  E  porque?  Seria  para  o  approxi- 
mar  á  origem  latina?  Não  havia  n'isso  interesse?  Polo  gosto  do 
ouvido  ?     Isso  sim'. 

Wohl  ist  ,froV  im  Cancioneiro  d'El-Rei  Dom  Diniz  hâufig  (p.  70, 
144,  14Õ  etc),  doch  hat  sich  gerade  in  flor  [\g[.  Diez  G.  213,  3) 
die  Liquida  úberall  erhalten;  keine  altere  Ausgabe  des  Camões 
hest  so:  darum  hat  selbst  M  die  Lesart  nicht  in  den  Text  aufge- 
nommen. 

Ebenso  verhalt  es  sich  mit  X,  110,  wo  M  ,aliphantes'  statt 
,elephantes'  liest.  Diese  oflFenbare  Verstummlung  (so  in  Jeron.  Corte 
Real,  Cerco  de  Diu  et.  21  ,armadoi  alif antes')  hat  keine  der  âltesten 
Ausgaben  und,  wenn  sie  auch  im  Gebrauche  war,  so  stund  sie 
wohl  im  Originale  des  Camões  nicht. 

II,  5  und  an  andern  Stellen  liest  M  ,std  obrigado',  -wodurch  der 
Yers  allerdings  harmonischer  wird.  —  Duarte  Ntmes  de  Lião  ,Orthogr. 
da  ling.  port.  regr.  TI',  erklárt  das  e  vor  s  impurum  ais  ,grande  error 
e  má  maneira  de  screver'.^^ 

Aber  dieses  prothetische  e  wird  immer,  ja  sogar  etwas  aspiriert 
gesprochen.  —  Diez  (Gr.  I,  241)  bomerkt  vielmohr,  dass  es  im  Alt- 
katalanischen  bisweilen  nicht  geschrieben,  trotzdem  aber  gesprochen 
wird,  ja  selbst  eine  Silbe  im  Yerse  ausmache.  (Milá  Jahrb.  Y,  176 
vgl.  aucli  Diez  I,  381.)  —  Es  ist  darum  iiberall  ohne  Bedenken  die 
allgemeine  Lesart  está  beizubehalten, 

Despois  hat  ais  altere  Form  bei  Camões  den  Yorzug  vor  depois, 
wie  Manoel  Corrêa  schreibt.  Auch  ist  die  Schreibart  resposta  gegen 
die  von  B  U.  a.-^)  gebrachte  reposta  ais  etymologisch  richtiger  aufreclit 
zu  erhalten.  Auf  die  Akademie  kann  man  sich  hier  ebenso  wenig 
wie  bei  andern  Gelegenheiten  berufen ,  denn  sie  schreibt  z.  B. 
Caminha  pag.    127   ,reposta',    dagegen   pag.    372   ,resposta'. 

Eine  Anzahl  AYòrter  hat  verschiedene  Deutung  erfaliron. 

II,  36  lesen  wir  : 

,da  aha  petrina  flammas  lhe  sahiani.' 
fen   Faria,   P.    Thoniás,   F  G,   welclie   ,pretina'  habcn. 

Moraes  erklárt  ,petrina'  —  ,o  logar ,  onde  se  ella  aperta :  isto 
é  a  cintura'^  Faria  ais  ,cinlo'  und  Bhtteau  schreibt  ,petrina  —  palavra 
castelhana  vai  o  mesmo  que  cinto  e  chama-se  petrina  por  ventura, 
porqu )  cinge  o  peito.  Ainda  hoje  se  chama  jubão  de  petrina  certo 
jubào  di)s  tialoios  do  Porto.  Costumava  Sylla  chamar  a  Casar  feyxe 
mal  atado  por  ser  costumado  de  César  andar  com  a  petrina  nmito 


^)  cf.  M  p.  537  :  com  effeito  frol  em  vez  de  flor  era  pronuncia  mui  usual 
nos  quinhentistas,  was  er  mit  Barros,  Jerónimo  Corte  Real  und  Fernão 
Mendes  Pinto  belegt. 

2)  cf.  Parn.  lus.  III,  266. 

3)  B  ist  ohne  Consequenz;  z.  B.  Y,  33;  VII,  63,  6õ:  IX,  16  reposta, 
dagegen  V,  54  resposta 
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larga.  (Mon.  Liis.  tom.  I,  foi.  310  col.  II.)  Na  oitava  36  do 
Canto  II,  em  que  descreve  Camões  as  vestiduras  de  Venns  diz  este 
poeta :  ,Da  alva  petrina  etc'  No  texto  e  no  commento  está  ,pretina'j 
deve  ser  error  da  impressão.' 

Dies,  (Etym.  Worterb.  II,  402)  sagt:  ,Poitrme  fr.  pr.  peitrina 
Brust:  gloiclisam  pertorina.  nocli  daupli.  pfiturhia;  ursprúnglich  wohl 
Bruststiiek  odor  Brustricmen  =^  sp.  petrina,  pretina  (Turtel,^)  altsp. 
petrina,  aber  auch  fúr  ]>rcho  (Mar.  Egipc).  Altfranz.  liatte  nian  noeli 
pis  (pr.  peitz  Euter)  altf.  Brust'.  —  Ebenso  erklárt  es  Duarte  Nunes 
de  Lião.  (\g\.  Diez  Altrom.  Glossare  S.  21  unter  fémur.). 

P  im  Commentare  halt  petrina  fest  und  erklart  es  zwar  ais 
,Gúrtel',  aber  Icitet  es  nicht  von  pectvs,  sondern  vou  einem  aus 
petra  gebildeten  Adj.  ^petrinus,  a  vm'  ab  mit  der  gocaltsam  herhei- 
gezogenen  Erklãnmg :  ,ííós  nos  inclinauios  antes  a  creor  que  venha 
do  Latim  ,petrinus,  a,  um',  cousa  que  tem  pedras  e  se  desse  esse 
nome  ao  cinto  depois  que  o  luxo  introduzio  o  costume  de  se  or- 
narem com  pedras  preciosas.' 

André  endlicli  fJ.  M.  de  Sousa)  und  ganz  bcsonders  Morgado 
Matieiis,  dor  immer  glaubt  unfehlbar  das  richtige  gefunden  zu  haben, 
nimnit  das  lat.  pectus  (lioquefort,  gloss.  de  la  langue  Bom.)  und  das 
davon  gobildete  provenzalische  ,peictrina-  (peitrina)  und  erklárt  es 
einfach  ais  ,Brust'. 

Dabei  beruft  er  sicli  auf  Amaut  de  Maroill  (cf.  Bartsch,  Chrest. 
prov.  pag.  91,  40)  wo  es  |  in  dem  Gediclite  ,domna,  genser  que 
no  sai  dir')  lieisst: 

,Menton  e  gola  e  peitrina 
blanca  com  neus  ni  flors  d'espina' 
und  will  bewoisen,  dass  Torquato  Tasso  diese  Stelle  iibersetzt  haLe : 
Mostra  il  bel  petto  le  sue  nevi  ignude, 
Onde  il  fuoco  d'amor  si  nutre  e  desta. 

Dass   dies    offenbar   keine    Uebersetzung   ist,    erhellt   auf  den 
ersten  Blick.     Jíetracliten  wir  indessen  die  Stelle  selbst,  so  finden 
wir,  dass  es  nur  ,Giirt>-l'  heissen  kann,  wic  es  Eitner  riclitig  iibersetzt: 
,Vom  lichtcn  GUrtel  strõmen  Flammen  aus\ 

Der  Dicbter  beginnt  mit  dem  ílaujdkaare  der  Gõttin  die  Schil- 
derung  (Z.  1),  steigt  zum  sclmeeweissen  Halse  (Z.  2)  herab,  schildcrt 
(Z.  3)  die  erregten  Briiste  —  as  lácteas  tetas  — ,  dann  offenbar 
(Z.  4)  den  GUrtel  (petrina)  und  VOU  hier  aus  die  diinne  Hiille  des 
Unterleibes  (XXXYII,  1).    Warum  sollte  er  der  Briiste  zirrimal  Er- 

■SVáhnung  tbun ,  Wenn  er  die  (lõttin  ron  Glied  zu  Glied  herahsteigend 
schildcrt?  8o  sind  es  noben  don  etym.  Griinden  liauptsãchUrh  sarh- 
lir/te,  die  fiir  die  I^ebersetzung  ,Gurtei'  sproclien. 

lY,  49.  As  pandas  azas.  —  Pandas  liat  violfache  Erklárungen 
erlitten.  Ignado  Garcez  Ferreira  scliroibt:  ,abrÍndo  as  pandas  azas 
é  um  pleonasmo,   pois  pandas  quor  dizer   .estmdidas'.     (íogen  diese 


')  Tn  (lieHr!iM  Hiniin  Htdit  <•«  sclioii  boi  Garcia  de  Resende  (cf.  L  \>.  .'{79). 
—  Ex  is(  fbcii ,  <il)  <'.s  j)  o  t  r  i  n  a  «der  prctiiiii  licisst,  deiiii  dio  Motiitlicsn 
der  Li(|uida  r  ist  niclits  sfdtoncH,  dns,  was  d  i  <■  Hriist  iinigjpht,  wio  niudi 
iin  NIkI.  itliiilirli   ,d  !i  s   Ij  o  i  II  (' Il  T' n'. 
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Auffassimg   eifert   M.    Maitens   und  Fonseca  erklárt  iibereinstimmend 

mit   Faria   e   Sonsa    (p.   480)    ,pandas'    durcll    ,cnrvas,    roncavas,    tiesas'. 

Diese  Erklárung  ist  weder  poetisch  noch  etymologisch  entsprechend. 

Pando  (vom  lat.  panderc)  kann  docll  liur  ,ausgchreitet'  imd  dann 
etwa  ,ioas  sich  anshreiten  lãsst'  heissen.  Soiuit  diirfte  die  geeignetste 
Uebersetzimg  ,sch?vellend'  sein,  wie  dies  schon  jedes  Wõrterbuch  zii 
pando  bemevkt. 

YI,  18  lesen  die  meisten  (F  G  P  X) 

, ostras    e   breguigões- 

(A  AA  canrnarõfs,  B  lirhigoès,  Franco  Barreto  ,herhiijões',  L  misilhões, 
K  mexUliões).  Xach  den  Griinden,  die  L  (pag,  388)  gibt,  ist 
misilhões  (vgl.  17)  dic  bestc  und  sachlich  am  meisten  entsprechende 
Lesart.  —  Eine  Eigenthúmlichkeit  von  jM  ist  der  strenge  Unter- 
schicd  zwisclien  per  und  por^^)  indem  er  (pag.  406)  festhãlt:  ,per 
indica  o  agente,  o  meio;  por  denota  o  ohjecto ,  o  motivo  (=  frz.  par 
und  povr).  Die  Durchfiihrung  ist  ziemlich  schwierig  (cf.  Diez  Gr. 
III,  235;  Etym.  Wtb.  I,  329).  M  schreibt  also  I,  1  per  mares; 
I,  12  pois  poios  doze  u.  s.  w.  ahnlicli  I,  6  pêra  do  mundo  (=  para 
catai.  Priip.)  lY,  71  pêra  elle  (so  zuerst  Gendron)  u.  s.  f.  Die 
âltesten  Ausgaben  fiiliren  keinen  Unterscbied  durch,  so  dass  wir 
ihren  Text  belassen  werdon.-)  t 

Die  Çonjngation  des  Verhnm,s  ist,  was  Umlaiit  betrifft,  bei  Camões 
Òfter  nach  span.  Art.  (cf.  Pedr.  José  da  Fonseca  ,riiãiment.  da  ling.  port. 
p.  347).  Es  findet  sich  dieser  Umlaut  ôfter  auch  in  der  zioeiten 
und  dritten  Person  Inãik.  Praes.  bcibelialten  und  also  nicht  bios  sigo 
(IX,  77)  und  (im  Conjunktive)  impidos  (YIIT,  75),  sondem  auch 
signes,  sigve.  Indessen  schoint  dios  sehr  willkiirlicb  gewíildt  zu  soin, 
denn  wie  IX,  27  ,consentp',  so  íindot  sich  II,  61  (h'eimal  gegon  die 
Grammatik  der  Imperativ  fuge  (statt  foge).  —  M  hat  iiberall  (z.  B. 
III,  30,  68  sigite)  den  Umlaut,  wo  ihn  die  andern  nicht  haben.  — 
I,  90  hat  R  esíróe  statt  estrue,  was  (nach  Bibl.  Crit.  262)  cor- 
rect(ir  ist. 

Ill,  129  loscn  dio  meisten  Ausgaben  den  Ind.  Pracs.  mouro 
statt  morro,  II,  41   den  ronjunktiv  moura  statt  morra. 

Boi  einer  grossen  Anzalil  mit  a  anlautender  WíJrtcr  haben 
mehrere  Hovausgeber  aus  metrischen  Griinden  das  a  al)ge\vorfen. 
So  z.  B.  III,  38  a  alevantar  (B  L  N  Q  R  S),  a  levantar  (G  M); 
III,  130  alli  opprcgoam  (B  N  Q  S)  —  álli  pregoão  (G  L  M  R), 
lY,  87  está  assentado  (F,  G  L  N  Q)  —  snxtado  (M);  YIII,  49 
adormeces  (B  G  L  N  Q  R  S)  —  dormeces  (M) ;  X,  45  mas  ahmhrou- 
lhe  (B  L  X  Q  R  S)  lembrou-lhc  (G  M)  u.  s.  f. 

Dic  âltesten  Ausgaben  haben  fast  alie  das  anlautende  a^)  und 


')  So  z  B.  El -Rei  Dini^  lõ ;  Sa  de  Miranda  34;  Bernardim  Ribeiro 
Eolog-.  V ;  Andr.  Caminha  102  u.  a.  m.  —  cf.  regra  X,  in  Duarte  Nunes  de 
Lião  (Ortliogr.  da  ling.  port.).  Auch  Parn.  lus  III,  268  fordert  (Liis.  I,  1  per 
mares  und  den  Vers  (VIII,  19)  ,per  quem'  und  fiihrt  II,  21Õ  Fonseca's 
Bemerkungen  an. 

2)  Zu  Ber.  Ribeiro  ,Levada  pêra  outra  terra'  schreibt  Parn.  lus.  II, 
246:  ,Pera  em  vez  de  para  era  como  escreviam  os  chissieos.' 

^)  Die  Akademie  in  der  Ausgabe  des  A.  Caminha  zieht  dio  Lesart 
levantar,  lembrar  etc.  vor. 
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vor  einem  Yokalo,  besonders  vor.a  ist  es  reclit  wolil  vai  bolasscn 
(z.  B.  III,  38:  lY,  87).  —  Doch  haben  YII,  62  alie  Herausgeber 
lionçat  statt  allianças. 

Diesclbe  Yariante  wiederholt  sich  bei  indn  imd  ainda. 


Bei  eincr  Classe  von  Stellen  haben  Rilcksichten  aiif  die  Gram- 
matik  iind  den  Sí?i7i  Anstoss  erregt.  Hier  mag  wohl  am  besten 
darnach  geiindert  werden ,  was  bei  der  Ilnzulãnglichkeit  der  alten 
Drucke  kaum  ein  allzu  grosses  "NYagniss  ist. 

So  lassen  sich  imt  Riiclisicht  auf  die  Granimatik  folgende  Stellen 
verbessern  oder  erklíiren: 

III,  61  hcisst  der  iiberkommene  Text: 

, por  onde  soa 

O  tom  das  frescas  aguas  entre  as  pedras, 
Que  murmurando  lava  .  .  .  .' 

Das  Subjekt  hiezu  scheint  logisch  ,fr€scas  aguas'  zu  sein; 
deshalb  haben  einigc  Ausgaben  (]\[  íí  Q  S)  ganz  geschickt  lava 
geschrieben;  aber  die  Mehrzahl  (B  F  G  L  P  R)  behielt -das  úber- 
lieferte  lava^  denn  ,lavã,  e  Torres- Vedras'  ist  metrisch  etwas  storend. 
Es  ist  hier  eben  ,o  tom'  das  gramm.  Subjekt,  wobei  sich  der  Dichter 
allerdings  eine  eigenthiimliche  Ausdrucksweise  erlaubte,  indem  er 
hier  die  Yerba  gewissermaassen  verstellt,  so  dass  dies  ^murmurando 
lava"  eher  zu  fasscn  ist  ,as  lavando  murmura'  (=  der  sie  bespiilend 
dahin  murmelt)  wie  YI,  92  murmurando  soa.  So  ist  eine  wenn 
auch  híibsche  Conjektur  erspart. 

Aehnlich  ist  die  Stelle  lY,  30 : 

,Uns  leva  a  defensão  da  própria  terra, 
Outros  as  esperanças  de  ganha-la'. 

Auch  hier  haben  einige  (F)  nach  dem  Yorgange  des  P.  Thomás 
dio  Lesart  leiã  voi-goschlagen ,  wozu  sie  zwei  Griinde  verleitet 
haben  mochten.  Einmal  konnten  sie  uns  ais  Nominativ  fassen, 
oder  aber  levam  wegen  des  folgenden  pluralen  ,as  esperanças'  ver- 
langen.  Den  Acc.  tms  ais  Nominativ  zu  erklaren,  verbictet  jedoch 
sowohl  die  iiberlieforte  Forni  leva  ais  nocli  mehr  die  Bedcutung 
des  Yerbums  levar,  das  eben  hier  .erheben^  beseelen'-  heisst. 

YII,  70  lesen  zahlreiche  Ausgaben  (L  X  O  Q  R  S)  nach 
Aquitio  .fresca  Goadiana'.  Aber  Camões  boliandolt  alie  Flusse  ais 
Maskulina,  ja  oft  selbst  solche ,  die  ausdriickhoh  im  Lat.  ais 
Feminina^)  gclten,  z.  B.  Son.  73  do  Lethc,  wcshalb  fresco  sich  wohl 
empfiehlt  (G  M). 

YJII,  62  haben  fast  alio  Ausgaben: 

Que  signal,  nem  penhor  nào  /:  bastante 
As  palavras   d'um  vago  navegante. 


und  IX,  80 


Outra  cousa  nào  /  que  as  deleitosas 
Honras  .  .  :  .' 


>)  Allerdings  IV,  80  ,a  E  s  t  v  g  c'. 
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In  beiden  Fâllen  haben  sich  einzelne  Herausg-eber ,  vrie  sie 
motivierten,  ^ous  gramm.  Bucknchten^  fiir  ,não  são''  entschieden. 
Olme  jeden  Grimd !  Im  Gegentlieile  ware  IX,  89  dann  erst  falsch. 
8ollte  IX,  89  é  anstõssig  sein,  so  moclite  ich  etwa  (st.  n«o  A<?)  não 
ha  (=  es  gibt  nichts  anders  ais  .  .  .  .)  empfehlen :  aber  A^tI,  62 
ist  é  recht  wolú  beizubehalten.  Abgesehen  davon,  dass  não  são 
Kakophonie  ist  i),  sind  solche  Falle ,  wo  die  Copula  mit  dem  Prã- 
dikate  statt  mit  dem  Suhjekte  congriiiert,  oft  nachzuweisen  (cf.  Diez 
Gr.  IIL  2891. 

X,  2  haben  Aeltere  (B) 

,Mesas  d'altos  manjares  excellentes 
Lhes  tinha  apparelhado.?.'' 
was  mit  Beziehung  auf  mesas  nur  ein  Drvclifehler  statt  apparelhadas 
sein  kann. 

Ehcr  zu  vertheidigen  ist  YII.  33  .de  sábio*'  (B  G  L  R),  ob- 
wohl  natiirlicher  sabias    (M  X  Q  S)  mit   Riioksicht  auf  gentes  ist. 

X,  128  ist  nur  dadurch  zu  verbessern.  dass  im  AYiderspruehe 
mit  A  und  AA  molhado  imd  escapado  und  voran  dann  statt  os 
cantos  der  Singular  o  canto,  auf  den  sich  gramm.  vem  ebenso  wohl 
beziehen  kann,  geschrieben  wird.  Es  empfiehlt  sich  diese  Aende- 
rung  jedenfalls  besser,  ais  wenn  (mit  G  L)  das  Original  auf  Kosten 
des  Reimes   erhalten  wird. 

Der  Sinn  zahlreicher  Stcllen  wird  oft  durch  kleine  Aende- 
rungen  wiedergefunden. 

I,  5  lesen  (nach  M.  Corrêa)  die  meisten  Ausgaben  (A  AA  B  G  X) 

,Gentc  vossa  que  a  Marte  tanto  ajuda,' 
L  (cf.  p.  377)  vertheidigt  .que  Marte',  (M  Q  R  S)  hat  ,«  que 
Marte'.  Beide  Lesarten  sind  besser  ais  das  Original;  denn  oiner- 
seits  zeigt  L  ganz  richtig,  dass  der  Gott  nicht  der  menschlichen 
Hiilfe  bedarf,  andrerseits  ware  es  gewaltsam,  wenn  man  diese  Er- 
klíirung  uingelien  wollte,  dem  Yerb  ajudar  die  erst  naclizuweisende 
Bedeutung  .crhóhen,  diencw  (=  lat.  augere^  „das  zum  Rulime  des 
Mars  bcitràgt"-  beizulegen.  Darum  ist  a  vor  que  zu  stelleu  „Eucr 
Yolk,  dera  Mars  fo  pátrio  MaHe,  lY,  15)  so  sehr  beisteht"  (porque 
a  gente  forte  o  merecia  I,  36-). 

II,  1 7  lesen  mehrere  (B  G  L  M  R)  ,E  com  esta  traição'  statt 
des  gewuhnlichen  ,E  nesta  traição'.  —  Com  ist  jedenfalls  dem 
Sinne  entspreehender,  doch  nicht  nberliefert. 

ITI,  71  haben  alie  Ausgaben  ,de  ti  victoria  dina\.  nur  L  und 
R  lesen  andina',  was  trotz  der  Anmerkimg  (L  p.  380)  unnijthig  ist. 

lY,  11  liest  L  .os  soberbos  moradores'  (statt  matadores^.  Weder 
altere  Yarianten,  noch  der  Sinn  der  Stelle  zwingen  dazu,  diese 
Correktur  Faria"s  anzunehmen. 

lY,  16  lesen  L  X  O  R  : 

Venceram  esta  gente  tão  guerreira? 
alie  andern  das  handschrifthche  .vencestes'. 


^)  Ein  Grund,  der  allerdings  durch  andre  Beispiele,  z.  B.  I,  93  prazer 
fazer,  "entkrâfter  wiirde. 

2)  Bibl.  Crit.  261 :  ,uma  simples  mudança  da  preposição  em  pronome  torna 
o  sentido  verdadeiro.' 
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M.  Maiieus  bemerkt :  , Assim  {venceram.)  se  deve  ler  este  verso 
e  não  ,vtncestes'^  como  se  vê  em  todas  as  edições'  imd  L  (p.  381) 
sagt:  (A''encestes)  é  um  erro  de  grammatica'^)^  em  que  não  cahiria 
um  principiante  da  escola,  quanto  mais  um  mestre  da  lingoa,  como 
Camões.' 

Die  Lesart  ^vencestes',  die  unlieanstandet  durch  alie  alten  Aus- 
gaben  (auch  die  von  João  Franco  Barreto)  ging,  ist  trotzdem  nicht 
nur  richtig  nnd  j^oetiscJi.  sondern  an  dieser  Stelle  sogar  zweckent- 
sprechend  und  wird  durcli  das  folgende  ijuzeram  nicht  in  Zweifel 
gestellt. 

„Seid  ihr  nicht  die  Xachkommen  jener  —  {also  Ptg.j  die  ihr 
einst  dies  Volk  besiegtet,  ais  jene  (,,aquelles  =  eure  Ahnen)  so 
viele  Truppen  in  die  Flucht  jagten."  2) 

Die  That  íjmzeram  em  fugida  —  trouxeram  presos  —  tiveram) 
wird  dcn  Kriegcrn  des  Jnfanten  zugcschrieben,  der  Sieg  von  Valderez 
jcdoch  in  seinen  Folgen,  der  Thatenruhm  ist  der  ganzcn  Nation  und 
vornehmJich  drn  hier  angcredeten  Soldaten  gemeinsam. 

lY,  29  liest  L 

,0  temor  ó  menor  muitas  vezes' 
alie  andern  maior.  —  Menor  ist  allerdings  zu  erwarten^),  nicht  nur 
was  den  Ausdiaick  an  sich  betrifft  .Nos  perigos  grandes  o  temor  é 
menor  muitas  ve-zes  que  o  perigo'^  sondern  aucli  wegen  der  weiteren 
Ausfulu'ung,  wo  der  Dichter  an  seinen  Satz  ankniipfend  sagt,  dass 
der  Kíimpfer  den  Verlust  eines  Gliedos  —  ja  des  Lebens  nicht 
mehr  beachtet;  (vgl.  die  lange  Begriindung  in  L  p.  381 — 384)  alleifi 
es  steht  nicht  im  iiberlieferten   Te.rte. 

Y,  16  setzt  L  en  ein: 

,Ainda  que  eu  tivesse  a  voz  de  ferro'. 

Y,  86  lesen  G  L  M  R  (mit  Faria) : 

.Agora  jidga^  o  Rei,  se  houve  no  mundo 
Gentes  .  . 
A  AA  X  haben: 

Julgas  agora.  Rei,  se  houve  .  . 
altere  (B  und  1651)  und  Franco  Barreto  : 

Julga  tu  agora,  Roy,  se  ouuve. 

Francisco  Freire  de  Carvalho,  Q  und  S: 

Julgas  agora,  Rei,  que  houve  .  . 

Wenn  wir  uns  auch  einzeine  Buchstaben  und  Silben  an  âltercn 
Ausgaben  zu  andern  erlauben  durfen,  so  miissen  wir  doch  in  der 
T'niiitellung  mehrsilbiger  Wòrtcr  bohutsam  scin.  Es  wáre  also  die 
AYurtfolge  von  A  und  AA  beizubehalten:  Julga  agora  etc.  So  zu 
schrcilxMi  ist  gcgen  den  Yers,  obsclion  sich  ])ei  Camões  Fillle  tinden, 
wo  die  Synalephe  (selbst  bei  kurzom  e)  nicht  beachtet  ist  (z.  B. 
IX,  90  Sobre  as  azas)."*) 


*)  Vgl.  VII,  1  ,  Ora  sus,  {^ontn  forte,  que  quereis'. 

2)  Auch  Braga  \  Mibl.  oritic.  20Õ)  fiiulot  voncernm  ,Tnais  eorrcoto  o  puro 
lógica  e  grannnaticíinicntc'. 

3j  Auch  Braga  (líibl.  crit.  265)  sagt:  ,E  justa  a  observarão;  iiJlo  se 
altere  o  texto,  mas  fiqiio  a  variante  proposta  i)ani  o  leitor  erudito.' 

*)  Pedro  José  da  Fonseca  (Tiiitado  da  vorsif.  ])ort.)  wcist  nach,  dass  dies 
bei  aítcron   Dichtern  iilter  vorkonniK-,  uiid  Leonel  da  Costa  sagt  in  oiner  vor 
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Wollten  wir  also  hier  unserm  Dichter  eine  Unregelmâssigkeit 
zur  Last  legen,  so  hiesse  der  Yers  (mit  Streichung  des  s)  nach  A 
und  AA: 

Julga  agorí?,  Kei,  se  houve  no  mundo  O- 
(Das  tu  von  B  ist  nur  aus  metrischen  Grúnden  eingeschaltet.) 
Sollte  abnr  weder  dem  Dichter  ein  Unrecht  geschehen,  noch 
das  s  von  julgar  fallen,  so  entsprâche  dem    SiJine   und   de?'    Gram- 
matik  der   Conjunkiiv  statt  des  hnjperatives : 

Julgues  agora,  Rei,  se  houve  no  mundo, 
wodurch  die  ãlteste  Wortfolge  und  Schreibart  am  getreuesten  erhalten 
bliebe.-)     Die    Variante    des    Carvalho    ^que    houve'    ist    kaum    zu 
rechtfertigen. 

IX,  46  ist  wohl  kein  Grund,  das  iiberlieferte  ,no  coração  dos 
deoses'  mit  L  (cf.  p.  392)  in  ,o  coração''  zu  andem;  ebenso  un- 
nôthig  ist  X,  84  die  Aenderung  von  /.  und  M  ,nem  nego'  statt 
,nega/ 

Eine  grosse  Anzahl  von  Varianten  beruht  auf  Zweifeln  iiber  einen 
einzigen  Buchstahen.  (z.  B.  II,  29  tendo  statt  des  richtigen  ,vendo.') 

I,  29  haben  jetzt  alie  Ausgaben  ,tornarão'  statt  des  von 
Francisco  Manoel  gebrachten  ,to?/mrão'. 

I,  36  liest  Franco  Barreto  .todas  as  partes'  statt  todos. 

I,  47  lesen  einige  (F  M  P)  ,tem  ad^-gas' ^)  (Dolch)  statt 
,adorgas'  (kleinor  Schild  I,  87;  YII,  39).  Adaga  wwà  hrçado  wáren 
zwei  Angriffswaffen  (cf.  Diez  Etym.  Wtb.  I,  410  targa.) 

I,  83  haben  einige  (A  AA  F  G  P) 

,Va  cahir,  onde  nunca  se  levante' 
was  schon  M.   Corrêa  ais  ^erro  manifesto'-  bezeichnet  statt  des  rich- 
tigen donde  oder  d' onde  (M). 

I,  89,  6  lesen  B  G  (und  Franco  Barreto  I,  94  u.  a.)  .lhes'- 
statt  ,lhe'  —  eine  oft  wiederkehrende  Variante. 

III,  3  hat  A :  ,nào  me  mandas  cantar'  statt  contar^),  was  schon 
AA  liest.  —  Wegen  der  Lesart  (^IV,  57)  Ca/iz  statt  Cafiiz  siehe 
Bopp  vgl.  Gr.  2.  Aufl.  I,  29;  Diez  Gr.  d.  r.  Sp.  I,  235. 

V,  33  lesen  mehrere  Ausgaben  tecida  (A'')  B  N)  statt  crescida^ 
was  schon  Manoel  de  Lyra  (1584)  hatte,  wie  es  auch  Faria  auf- 
nahm. 

V,  85  ist  die  alte  T^esart  .dará  sande^  gegen  die  Variante 
(M  pag.  ÕOO)  dera  festzuhalten. 

VI,  39  lesen  die  áltesten  Ausgaben  ,mas'^)  esfregando.'   So  auch 

seiner  Uebersetzung  der  Georgika  uml  Eklogen  des  Vergil  stehenden 
,e pistola  ao  leitor  von  Camões:  , Muitos  dos  seus  versos  não  estavajn 
constantes  mas  faltos  e  imperfeitos  por  deixar  algumas  vezes  de  fazer  a 
synalepha  que  se  ha  de  fazer  na  ultima  vogal  precedente  e  na  primeira 
da  seguinte.' 

1)  Ebenso  V,  69  Ora  vê,  Rei';  V,  70  ,Ora  imagina  agora.'  —  Die  Frage- 
form  V,  71,  72  ,Crê3  tu'. 

2)  Ebenso  VIII,  2B  ,Mas  não  passes  os  três'. 

3)  So  citiert  auch  Costa  (III,  264)  den  Vers. 

4)  I,  91  vermuthet  Braga  (B.  C.  262)  das  Subst.  conto  statt  des  mit  páo 
synonymen  canto. 

^)  cf.  G  pag.  420;  L  pag.  388.     Nach  L  ist  in  AA  nur  cida  leserlich.  — 
6)  Die  Lesart  mal  statt  masiB),  wo  mal  soviel  wie  ,apenas,  a  custa, 
zu  bedeuten  hatte,  ist  unhaltbar. 
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M.  Mntttus,  der  es  vom  lat.  extergere  ableiten  will  und  mit  ihm 
F  L  S.  —  Die  meisteii  und  besten  Ausgabeu  verbessern  jedoch 
diesen  ofFenbaren  Druckfehler  in  ,csj'regando'.  Dann  ist  ein  Komma 
iiach  esfregando  zu  stellen:  „die  gegen  ihren  Willen  offenen  Augen 
reibend"-.  Die  l^hrase  ,es/>-egar  os  olhos'  ist  unbestritten  und  findet 
sich  z.  B.  im  llyssope  II,  190.  ,Aqui  os  turvos  oUios  esfregando' ; 
ebenso  Y,    lõ;    440. 

YI,  56  haben  alie  bessern  Ausgaben  nun  Empório  st.  Império 
(B)  aufgenommen. 

YI ,  75  lesen  einige  ,leva  o  mastro',  andere  (B)  ,o  masto', 
was  am  Sinne  nichts  ándert. 

YII,  70  liest  A:  ,Do  rio  Tejo  e  fresca  Goadiana". 

Dies  rio  nimmt  sich  lalini  aus  und  findet  sieli  auch  sdteti  zu 
einem  Flussnamen  gesetzt,  in  den  Lusiaden  ofme  EpiiheAon  z.  B. 
III,    11    Albis   rio  (YII,  11)  (mit  Epitheton  Camões,    da  creaçam 

II,  35:  ,Neste  divino  e  sacro  rio  Jordão').  — 

Schon  AA  hat  rico  st.  rio  und  diese  Lesart  ist  nun  in  alie 
Ausgaben  úbergegangen.  —  Uico  sagt  Comnes  gewohnlich  von 
Landern  (III,  72;  Y,  73;  YII,  12),  btadttu  (YII,  22),  selien  von 
Fliissen.  Zvt^ar  konnte  mau  auf  den  schon  im  Alterthum  bekannten 
Goldreichthum  des  Tajo  (Ovid.  Met.  II,  251  )i)  hinweisen,  von 
dem  Camões  (Eleg.  2)  o  dourado  Tejo,  (Eclog.  8)  ,Area  d'ouro  que 
o  rico  Tejo  espraya'  spriclit;  aber  an  und  fiir  sich,  wo  der  Sinn 
nicht  darauf  fiihrt  (wie  Ecl.  8)  gebraucht  Camões  rico  nit  ais 
Epitlieton  dieses  Flusses ;  denn  Eleg.  III 

vejo  o  puro  soave  e  rico  Tejo 
lautet  in  den  alteu  Ausgaben  (St.  03)  ,suaue  e  brando  Tejo',  eine 
Bezeichnung,  wie  sie  auch  Canc.  4,  Ecl.  2,  iihnlich  manso  (Ecl.  3), 
doce  (Lus.  lY,  84),    ameno  (Lus.  III,  58),    dann  auch  claro  (Lus. 

III,  42,  55  Od.  YI)  charo  (Lus.  Y,  3)  suave  e  ledo  (lY,  10)  u.  a. 
sich  findet. 

Dagegen  ist  zu  bemerken,  dass  Camões  in  einer  Art  von  I*a- 
rallelismus  die  Adj.  frasco  und  frio  ganz  gewohnlich  nebeneinander 
(YI,  23;  YII,  43)  odor  nicht  fenio  von  einander  (IX,  51,  52) 
stellt.2) 

Frio  ist  gewissermaasscn  gleiclibedeutend  mit  ameno  (Ecl.  I, 
valle  ameno  e  frio)  und  wird  zu  Qicllen  (Y,  21,  69;  YI,  16)  und 
verschiedenen  Fliissen:  Meotis  (111,  7),  Rheno  (III,  11 ),  Axio  (III,  13), 
Gariimna  (III,  IG),  Vlums  (III,  71),  Sanagá  (Y,  7),  aucli  zu  siid- 
lichen  wie  (X,  127)  ,Nilo  /Wo'  gesetz^3)  IV,  23  gebraucht  Camões 
in  demselben  Parallelismus  die  bciden  Adj.  und  zivar  von  den  Ge- 
wiiSHern  des   Tajo  : 

Joanne  forte  sahe  da  fresca  Abrantes, 
Abrantes,  que  também  da  fonte  fria 
Do  Tejo  logra  as  aguas  abundantes.' 

';  (iU(j(l(^uo  SIM)  Tiigus  aiiiiH'   vcliif,  fluii   if^nibus,  iiinum'. 

2)  So  iimli  iimifTwcitifí  in  ilt-n  roíiiaiiisolicn  .Spraclien,  z.  B.  Peire  Guillem 
(Nouvelle  allégoiifjue  IJurtsch,  Chrí-st.  2()G,  5J  :  ,Oii  cor  fontainu  sul  {^ravií.T, 
fresca,  freja,  clara  e  íífiita.' 

•*;  So  auch  V,  73  ,Ni)lo  niaiiâu  e  frio'. 
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Da  nun  A  und  AA  anseinandergehen,  wiirde  vielleicht  YII,  70 
,Do  frio  Tejo  e  fresco  Goadiana' 
zu  lesen  sein,  um  so  mehr  ais  schon  III,  71  dieselbe  Variante  mit 
rio  (B)    iind  frio   Phasis   sich  íindet  und  Ecl.   II  der  Tejo   ,/>ú>  e 
doce'  heisst. 

Vni,  34  lesen  jetzt  fast  alie  Ausgaben: 

,01ha  este  desleal  o  como  paga 
O  perjúrio  que  fez  e  vil  engano'. 

Die  Stelle  diirftc  wohl  nicht  verlieren,  wenn  statt  des  ersten 
o  die  Conjunktion  e  i)  eintreten  und  die  Lesart  perjuro  (von  A)  statt 
der  (von  AA)  perjúrio  beibehalten  wiirde,  so  dass  es  hiesse:  ,Scliau 
den  Verrâther  und  wie  er  biisst  den  treuloscti  und  schnõden  Betrug, 
den  er  veriibte'.  Denn  wenn  wir  perjurio  ais  Substantiv  fassen, 
so  erwarten  wir  den  Artikel  o  vor  engano. 

IX,  16  ist  die  Lesart  Faria' s  ,//midos  e  ledos'  (statt  ícmidos)^) 
nun  allgemein  angcnommen. 

Ein  der  Stelle  YIII,  34  ahnlicher  Fali  ist  X,  7õ,  wo  jetzt 
mehrere  Ausgaben  statt  des  Sbst.  harmonia  das  Adj.  harmónica 
setzen. 

IX,  30  will  M  íoada  ohne  Grund  statt  des  handschriftlichen 
soada. 

IX,  50  íindet  sich  schon  in  AA  das  richtige  as  guiava  (st.  os), 
wie  Souza  (mit  A)  liest. 

X,  102  lesen  die  meisten  ,de  Arábia  e  pérsias  terras  abun- 
dantes', wo  Faria  wohl  unrichtig  das  Subst.  Pérsia  (im  Sgl.)  und 
terras  abundantes  ais  Apposition  zu  Arábia  und  Pérsia  nahm. 

X,  156  liest  AMR  ,os  mouros  de  Marrocos',  AA  B  L  N 
Q  S  ,os  muros  de  Marrocos'.  André  ( G)  schrciben  ,()s  Mouros*-. 
Es  liesse  sich  zwar  der  Ausdruck  ^romper  os  Mouros^  (die  Mauren 
vernichten,  ihre  Macht  brechen)  poetisch  denken  (cf.  VIII,  20), 
doch  ist  entschieden  ,os  muros'-  vorzuziehen ,  wie  auch  in  einer 
unterdriickten  (zum  VIII.  Gesange  nach  der  32.  Strophp  gehõrigen) 
Strophe  in  dem  von  Faria  aufgefundenen  Manuskripte  steht: 

Nos  muros  de  Marrocos  e  Trudante, 
wo  auch  G  muros  liest. 

Wie  einzelne  Buchstaben,  so  sind  auch  Meine  Wortchen  theils 
verstummelt,  theils  au>gestossen,  theils  versteUt  worden. 

I,  46  hat  E  ,0  Padre  o  sabe'  statt  ,0  Pado'. 

I,  54,  4  hat  E  L  iiberall  de  wiederholt.  —  I,  106,  7  streicht 
Franco  Barreto  das  se  vor  indig7ie,  ebenso  II,  75  o  vor  merece. 

II,  55  macht  L  aus  ,que  mostrou'  .mostrará-.  Die  Griinde  (L 
p.  379)  sind  zwar  richtig,  doch  findet  sich  nirgend  ein  Anhalts- 
punkt  dafiir,  wohl  aber  metrische  Griinde  dagegcn. 


*)  Dieses  e  hatte  die  Funktion  wie  oft  das  lat.  et,  (Englmann  §  368,3) 
eine  Construktion,  die  in  den  Grammatiken  der  romanischen 
Sprachen  viel  zu  wenig  betont  wir  d.  Es  kniipft  niimlich  einen  Satz 
(me ist  Eelativsatz)  an  ein  (attributivos  Adjekriv  an,  z.  B.  A.  Herculano, 
o  monge  de  Cister  (Lisb.  1848i  I.  pag.  7õ.  , Granada,  mãe  de  valentes  soldados 
e  donde  podia  partir  o  raio'. 

2)  L  (p.  390)  nennt  temidos  ,  erro  sole  nine  de  ambas  as  edições 
originaes'. 
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lY,  õ  liest  ^l  ganz  unhegribidet :  dão  respeito  atatt  nem  respeito. 

Wenn  Fonseca  L  1 4  eino  Umstellung  Avill  imcl  ,f}zernm  so  (statt 
se')  per  artvas^  statt:  se  fizeram  por  armas'  schreibt.  so  andert  er 
die  ganze  Stelle.  Der  Dichter  meint:  ,^[eine  Yerse  sollen  nicht 
vergessen  jene,  die  skh  (se)  erhaben  (subidos),  euer  Banner  sieg- 
reicli  machten.' 

II,  41  haben  nun  fast  alie  Aiisgaben  das  fehlende  se  in  ,Se 
lhe  impidira'-  (cf.  IX,  81)  eingesetzt. 

Aehnlich  Y,  41,  wo  bei  einigen  (A  G)  já  felilt.  Indessen  ist 
tanto  tempo  ha  já  bei  Camões  fast  stcreotyper^^  Ansdriich  geworden, 
(Son.  46)  und  wenn  já  YI,  õ  iinbeanstandet  gelesen  wird,  warum 
sollte  es  hier  fehlen? 

Y,  66,  3  liest  B  ,0  largo  mar',  statt  .Xo  largo',  imd  setzt  nacli 
mar  ein  Komma,  wodurcli  dies  Akkusativ  zu  cortando  wiirde. 

Y,  83  schlíigt  ]\[  ais  correkter  vor  zu  lesen: 
,assi  mesmo  cojno  nossos/ 
statt  des  allgemeinen  ,aos  nossos'-.  —  Beachtenswerth  ist  YI,  6  die 
Lesart    (B  M)    .iMas    o    mao    Thyoneo'-   statt    ,í/e   Thyoneo'.  —  Der 
Ausfall  von  q  wâre  YI,  30,  5  moglich: 

Yedes  que  o  vosso  mar  (M) 
statt  vedes  o  vosso  mar,  aber  ivegen  der  glcicharlig  fortgcseizten  Con- 
struJition  (7)  rmivnhrscheinlich. 

YIII,  61   streicht  M.  Corrêa  das  dritte  que. 

YI,  34  andert  Faria  (und  G)  ,se  "por  dita'  in  ,por  ventura' 
und  setzt  das  se  eine  Zeile  hõher  ,por  ver  se  o  preço'.  Dadurch 
wird  zwar  die  Construktion  klarer,  doch  fehlen  in  den  iiltesten 
Ausgaben  hiezu  o//e  Anhaltspunkte,  so  dass  sie  nicht  anzunehmen  ist. 

YIII,  9  ist  fdespois  de  ter  co\>s  Mouros  superado'  iiberliefert. 
João  Franco  und  Man.  de  Faria  anderten  zuerst  in 
,despois  de  ter  os  Mouros  superado' 
(B  G  L  M).  —  Die  Griinde,  die  ^f.  Matteus  fiir  die  Beibehaltung 
des  com  anfiihrt,  sind  angethan  fiir  die  alte  Lesart  zu  stimmen 
(vgl.  lY,  8)  und  zu  ubersetzeu:  „Xachdem  er  bei  den  Mauren  (X 
sagt  =  ,nas  guerras  co'o.s  Mouros')  die  Galleger  und  Leoneser 
(an  Tapferheit)  iibertroffen  hatto."  Denn  seine  Kámpfe  mit  den 
Letztern  fallen  ja  nach  dem  Kreuzzuge. 

YIII,  93  lesen  L  R  /"'  que  venha'  st.  ,com  que  venha'  ebenso 
X,  42  L  M:  ,Em  que  a  torne'  statt  ,con>  que'. 

YIII,  98  setzen  L  M  R  niclit  unpassend  den  bestimmten 
Artikel  ein: 

,cste  aos  mais  nobres' 

wo  die  gewohnliche  Lesart  ,a  mais  nobres'  ist. 

IX,  21  ist  eine  vielfach  emendierte  Stelle.  A  und  A  A  schreiben: 
,Da  primeira  co  terreno  seio' 
so  auch   (nur  co  in  co'o    aufgelost)   D   N   Q   S.    —  B   liat:    ,cn  a 
primeira  do  terreno  sevo'. 

Die  álteste  Lesart  verthcidigt  M.  Corrêa  mit  der  Yersicherung, 
dass   er   sie   so    aus   des  Dichíers  Munde  gehòri  hahe  (cf.  p.  243  der 


1)  Nur  VII,  79  ,ha  tanto  tompo'. 
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Asg.  V.  1633)  gegen  die  schon  damals  existierende   (von  Blan.  de 
Lyra^  Faria,  P.  Thomás  aufgenommene)  Lesart  (G  L  M  R) 

,da  mãy  primeira  co'o  terreno  seio' 
André  endlich  (João  Franco  Barreto)  lesen: 

^Com  a  primeira  do  terreno  seio'. 

Die  Griinde,  die  L  (p.  300)  fiir  die  Einsetziíng  von  mãy  an- 
fíihrt,  sind  wohl  beachtenswerth,  doch  zu  einer  so  einschneidenden 
Aenderung  nicht  berechtigend. 

IX,  81  setzt  L  ,Se  lhe  mudara',  wo  wir  ,Lhe  mudarf/s'  haben. 

IX,  83  streicht  M  das  zweite  na  in  ,na  manhãa  e  na  sesta' 
ohne  Grund. 

Kann  bei  Meinen  Wòrtern  eine  Aenderung  angenommen  werden, 
80  ist  sie  bei  mehrsilbigen  zu  vermeiden,  wo  man  am  besten  an  den 
ersten  Ausgaben  festhâlt.^) 

So  z.  B.  II,  67  por  acerto,  nicht  mit  Frc.  Barreto  ,em  salvo'; 
III,  42  em  força  e  gente  nicht  mit  (M.  Corrêa),  ,em  força  grande'; 
III,  65  viu-o  o  senhor  d'ella  st,  (mit  Faria  und  B)  a  serra  d'ella 
(cf.  L  p.  379;  N  p.  382);  ITI,  130  feros  vos  amostrais  statt  (mit 
F  G)  ferozes  ;  IV,  20  forras  Africanas  statt  (mit  M)  gentes  Africanas; 
rV,  24  o  fero  Hunno  stkt  ímit  A  G)  o  forte  Hunno ;  X,  105:  Da 
natura  e  dos  does,  nicht  ,da  natureza  e  dons;  X,  124  Alguns  que 
fosse  Ophír  statt  (mit  G)  Outros  que  fosse  u.  dgl.  m. 

IX,  9  lesen  die  altern  Ausgaben:  .faz  represália  n'  huns' 
(B  represaria  nus).  —  ]\ía7i.  de  Faria  schrieb  unbogriindeter  Weise 
,faz  logo  presa  em  huns',  was  einige  (G)  befolgten.  3/.  Matteus 
bezeichnet  diese  Lesart  mit  Recht  ais  ,baixa,  rasteira  e  triviaV. 

III,  34  hat  schon  A  A  den  oífenbaren  Fehler  trabalho  (statt 
batalha)  corrigiert. 

Die  Lesart  III,  34,  ,em  gente  Lusitano'  ist  entsprechender  ais 
ingente  Lusitano   (Man.  Corrêa^  M). 

Einzelne  Conjekturen  hat  der  Reiw  hervorgerufen.  Camões 
reimt  im  Allgemeinen  richtig ;  nur  selten  finden  sich  bei  ihm  Reime 
mit   gleichen    Worten^)    ofter    mit    gleichen    ^Idmmen^)    oder    ãhnlich 


1)  Die  Lesart  von  L  und  R  IV,  39  ,tinge  o  ferro  o  sangue  ardente, 
fande,  zudeni  dass  sie  an  sich  besser  ist  ais  ,o  fogo  ardente',  im  zweiten 
Manuskripte  des  Faria  cinen  Anhaltspiinkt ;  Braga  (Bibl.  Crit,  265)  bezeich- 
net die  Correktur  ais  ,mais  lógica  e  racional'. 

í,  So  geito  (I,  81),  viram  (II,  6S),  longo  (IV,  101),  vai  (VIII,  94), 
tereis  (X,  140).  Den  Roim  IV,  102  ,  profundo'  vermeiden  LR,  indem  hier 
(Z.  õ)  nach  dem  I.  Msk.  des  Faria  ,facundo*  steht  (Bibl.  Crit.  266).  —  III, 
84,  3  ist  alargarão  (in  B)  Druckfehler. 

9)  So  z.  B.  informe  —  reforme  (I,  40);  veja  —  proveja  (I,  05: 
conduzidos  -produzidos  (II,  12);  posto  —  pressuposto  (III,  105) ; 
corres  —  soccorres  (III,  lOõ)  ;ap  provam  —  provam  (IV,  22)  ;  pouca 
—  apouca  (IV,  31);  longo  —  a  longo  (V,  13);  pressa  —  de  pressa 
(V,  ,32);  postos  -  so  to  postos  (V,  5S) ;  tinha  —  detinha  (VI,  3; 
VIII,  1);  aprendam  -  rep rendam  (VI,  42);  terra  —  Inglaterra 
(VI,  42,  54,  67) ;  ap  p  r  o  v  a  —  p  r  o  v  a  (VI,  42) ;  c  o  r  r  e  —  d  i  s  c  o  r  r  e  (VII,  18) ; 
debate  —  combate  (VII,  22);  pretende  —  estende  (VII,  31;  VIII, 
89;  IX,  131;  talho  —  atalho  (VII,  6õ);  renova  —  no va  (VII,  67); 
feitos  —  perfeitos  (VIIL  2);  defendem  —  offendem  (VIII,  35); 
venham  —  convenham  iVIII,  41);  excede  —  procede  (VIII,  47); 
vinha  —  convinha  (VIII,  64,  95);  refere  —  differe  (VIII,  82); 
sciencias    —    consciências    (VIII,    98);    releve    —    leve    (IX,    29)-, 
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lautendcn^^  Formen. 

II,  100  haben  A  und  AA  bramando  statt  brannfví»?^  welch 
letzteres  nun  alie  aufgenonimen  haben. 

YII,  77  lesen  die  alten  Ausgaben  (und  N):  .aspeito  venerando'' 
ais  Reim  zu  Mauritano  und  humano.  Deshalb  haben  andere  soberano, 
was  dem  Reime  entsprechender  ist.  Es  lautet  zwar  in  einigen 
siidlichen  Dialekten  in  der  Yerbindung  nd  das  d  ?iicht,  doch  ist 
im  Ptg.  niclit  daran  zu  denken.  so  dass  soberano  vorzuziehen  ist. 

X,  88  ist  der  Reim  fazendo  —  horrendo  —  turbnlendo  úber- 
Hefert,  was  einige  (B  F  G  P  Q  S)  beibehalten  haben.  Dass 
Camões  von  der  Licenz,  die  ihm  Faria  zugesteht,-)  Gebrauch  ge- 
macht  habe,  ist  kaum  zu  glauben;  daruni  haben  mehrere  Ausgaben 
(M  X)  mctuendo  (niit  Franc  Freire  de  Carvalho  1843):  L  und  R 
dagegen  ^tremendo',  was  wohl  desshalb  am  meisten  entspricht,  weil 
diese  Lesart  sich  im  zweiten  Manuskripte  des  Faria  findet. 


apercebe  —  recebe  (IX,  43);  leva  -releva  (IX,  71);  depressa  — 
apressa  (IX,  73);  serve  —  reserve  (X,  29  ;  antolhos  —  olhos  (X, 
33);  culpa  —  desculpa  (X,  46);  entende  —  estende  (X,  80);  tam- 
bém —  bem  (X,  81);  cobre  -  descobre  (X,  103);  inveja  —  veja 
(X,  113,  156);  accusa   —  escusa  (X,  114). 

1)  Z.  B.  III,  õ  disser  —  dizer;  II,  86  estima  (verb.)  -  estima 
(subst.);  III,  9Õ  fora  (vb.)  —  fora  (adv.) ;  VI,  Õ6  parte  (verb.)  —  parte 
(subst.)  ;  VII,  Õ9  vista  (subst.)  —  vista  (part.l  ahnlich  VIII,  32  deve  — 
teve;  X,  96  teu  —  deu. 

^)  Yo  sospecho  que  el  poeta  escribió  ,turbulendo',  que  bien  lo  pudo 
hacer  con  un  poço  de  licencia. 


Argumento  anonymo'^  dos  dez  cantos  dos  Lusíadas 


Cmito  1.  Fazem  concilio  os  deoses  na  alta  corte, 
Oppõe-se  Baccho  á  Lusitana  gente. 
Favorece-a  A^enus  e  Mavorte, 
E  em  Moçambique  lança  o  feiTeo  dente: 
Depois  de  aqui  mostrar  seu  braço  forte, 
Destruindo  e  matando  juntamente, 
Torna  as  partes  buscar  da  roxa  Aurora, 
E  chegando  a  Mombaça  surge  fora. 

Canto  11.  Dar  El-Rei  de  Mombaça  o  fim  prepara 
Ao  Gama  illustre  com  mortal  engano; 
Desce  Yenus  ao  mar,  a  frota  ampara, 
E  a  falar  sobe  ao  padre  soberano; 
Jove  os  casos  futuros  lhe  declara, 
Apparece  Mercúrio  ao  Lusitano; 
Chega  a  frota  a  Melinde  e  o  rei  potente 
Em  seu  porto  a  i*ecebe  alegremente. 

Canto  111.  A  populosa  Europa  se  descreve; 
De  Egas  Moniz  o  feito  sublimado; 
Lusitânia,  que  reis,  que  guerras  teve; 
Christo  a  Affonso  se  expõe  crucificado. 
De  Dona  Inez  de  Castro  a  pura  neve 
Em  purpura  converte  o  povo  irado; 
Mostra-se  o  vil  descuido  de  Fernando 
E  o  grão  poder  de  um  gesto  suave  e  brando. 


*)  Gewõhnlich  dera  João  Franco  Barreto  zugeschrieben. 
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Cantf)  IV.  Acclamado  Joào,  de  Pedro  herdeiro, 
Convoca  Leonor  ao  Castelhano; 
Oppòe-se  Nuno,  intrépido  guerreiro; 
Dá-se  batalha;  vence  o  Lusitano: 
Quem  a  Aurora  buscar  tentou  primeiro 
Pelas  túmidas  ondas  do  Oceano: 
E  como  ao  Gama  coube  esta  alta  empreza, 
Por  affinar  a  gloria  Portugueza. 

Canto   V.  Relata  o  Gama  illustre  ao  rei  potente 
Sua  viagem  longa  e  hicerta  via; 
As  estranhas  nações  da  Africa  ardente 
E  de  Fernão  Yelloso  a  ousadia. 
Como  a  Adamastor  viu,  gigante  ingente, 
Que  um  dos  filhos  da  ^)  Terra  se  dizia; 
E  as  cousas  que  passou  até  seu  porto, 
Onde  repouso  achou  e  são  conforto. 

Canto    VI.  Parte-se  de  Melinde  o  illustre  Gama, 
Com  pilotos  da  terra  e  mantimento : 
Desce  Lyeo  ao  mar,  Neptuno  chama 
Todos  os  deoses  do  húmido  elemento : 
Conta  Velloso,  aos  seus  dando  honra  e  fama. 
Dos  doze  de  Inglaterra  o  vencimento : 
Soccorre  Yenus  a  affligida  armada, 
E  á  índia  chega  tanto  desejada. 

Canto   Vil.  Dá  fundo  a  frota  a  Calecut  chegada; 
Manda-se  mensageiro  ao  rei  potente, 
Chega  Monçaide  a  ver  a  Lusa  armada, 
E  da  província  informa  largamente. 
Faz  Gama  ao  Samori  sua  embaixada; 
E  recebido  bem  da  Indica  gente: 
Co'  o  regedor  o  Mouro-)  ao  mar  se  torna, 
Que  de  toldos  e  flaramulas  se  adorna. 

Canto    VIU.  Vem-se  Lusitânia  os  fundadores, 

E  aquelles,  que  por  feitos  valerosos 
Do  alta  memoria  são  merecedores. 
De  hymnos  e  de  versos  numerosos: 
Como  de  Calecut  os  regedores 
Consultam  os  haruspices  famosos, 
E  corruptos  com  dadivas  possantes 
Tratam  de  destruir  os  navegantes. 

Canto  IX.  Parte  de  Calecut  o  Lusitano, 

Com  as  alegres  novas  do  Oriente, 


•)  Var.  de. 

*)  Var,  Co'  o  regedor  da  terra. 
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E  no  meio  do  túmido  Oceano 

Yenus  lhe  mostra  uma  insula  excellente: 

Aqui  de  todo  bem  soffrido  dano 

Acha  repouso  assaz  conveniente, 

E  com  nymphas  gentis  o  mais  do  dia 

Em  festas  passa  e  jogos  de  alegi'ia. 

Canto  X.  As  mesas  de  vivificos  manjares 

Com  as  nymphas  os  Lusos  valorosos 
Ouvem  de  seus  vindouros  singulares 
Façanhas  em  accentos  numerosos, 
Mostra-lhes  Tcthys  tudo  quanto  os  mares 
E  quanto  os  céos  rodeam  luminosos 
A  pequeno  volume  reduzido ; 
E  torna  a  frota  ao  Tejo  tào  querido. 


Os  Lusiadiís. 


CANTO    PPvIMEIRO. 


I. 

As  armas  e  os  Barões  assinalados, 
Que  da  occidental  praia  Lusitana 

3  Por  mares  nunca  d'  antes  navegados 
Passaram  ainda  além  da  Taprobana; 
Em  perigos  e  guerras  esforçados, 

6  Mais  do  que  promettia  a  força  humana; 
E  entre  gente  remota  edificaram 
Novo  reino,  que  tanto  sublimaram: 

n. 

E  também  as  memorias  gloriosas 
Daquelles  reis,  que  foram  dilatando 

3  A  fé  o  império,  e  as  terras  viciosas 
De  Africa  e  de  Ásia  andaram  devastando 
E  aquelles,  que  por  obras  valorosas 

6  Se  Vcão  da  lei  da  morte  libertando; 
Cantando  espalharei  por  toda  parte, 
Se  a  tanto  me  ajudar  o  engenho  e  arte. 


I.  1.  Armas  (G  L  R  S)  Varões  (R)  barões  (B).  2.  Occidental  (B  G 
L  S).  3  Per  (M)  de  antes  (R).  4.  Passarão  (B  L)  inda  (M).  5.  E  em  (L  R) 
Que  em  (G).     6.  permittia  (R)  7.  Entre  gente  (A  G  L  R).     8.  Reino  (B  G  L  R). 

II.  2.  Reis  (B  G  L  N  Q  R  S)  forão  (B  D.  2  imd  3  lautct  bei  Luiz 
Franco:  D'aquelles  que  a  fé  foram  dilatando  e  o  império  Die  allgemeine 
Lesart  ist:  dilatando  a  fé,  o  império.;  (ef  Einl.)  3.  Fé  (B  G  L  RS)  Im- 
pério (B  G  L  R  S).  4.  D'Africa  e  d'Asia  (B)  andarão  (B  L\  5.  p«r  (M). 
6.  Morto  (B).     7.  per  (M)  toda  a  (R).     8.  ingeJilio  (M). 

1* 


Canto  I. 


IIL 


Cessem  do  sábio  Grego  e  do  Troiano 
As  navegações  grandes,  que  fizeram: 

3  Cale-se  de  Alexandro  e  de  Trajano 
A  fama  das  victorias  que  tiveram; 
Que  eu  canto  o  peito  illustre  Lusitano, 

6  A  quem  Neptuno  e  Marte  obedeceram: 
Cesse  tudo  o  que  a  Musa  antigua  canta, 
Que  outro  valor  mais  alto  se  alevanta. 

IV. 

E  vós,  Tágides  minhas,  pois  creado 
Tendes  em  mi  um  novo  engenho  ardente, 

3  Se  sempre  cm  verso  humilde  celebrado 
Foi  de  mi  vosso  rio  alegremente; 
Dai-me  agora  um  som  alto  e  sublimado. 
Um  estylo  grandíloquo  e  corrente; 

6  Porque  de  vossas  aguas  Phebo  ordene, 
Que  não  tenham  inveja  ás  de  Hippocrene. 


Dai-me  uma  fúria  grande  o  sonorosa, 
E  não  de  agreste  avena  ou  frauta  ruda: 

3  Mas  de  tuba  canora  e  bellicosa, 

Que  o  peito  accende  e  a  cor  ao  gesto  muda: 
T)ai-me  igual  canto  aos  feitos  da  famosa 

()  Gente  vossa,  a  que  Marte  tanto  ajuda; 
Que  se  espalhe  e  se  cante  no  universo, 
Sc  tão  sublime  preço  cabe  em  verso. 

VI. 

E  vós,  oh  bem  nascida  segurança 
Da  Lusitana  antigua  liberdade, 

3  E  não  menos  certíssima  esperança 
De  augmento  da  pequena  christandade : 
Vós,  oh  novo  temor  da  Maura  lança, 

(5   Maravilha  fatal  da  nossa  idade. 

Dada  ao  mundo  por  Deos,  que  todo  o  mande, 
Para  do  mundo  a  Deos  dar  part(i  grande: 


III.  ;l  .r.Mcxandro  (MS).    5.  Frc.  Qu'oii  -  Peito  (R).  7.  Frc.  antiga  (B). 

IV.  1.  I  Msc.  (los  .Munuí'1  de  Faria  <>  Sousa:  E  vós,  Tágides  Musas. 
II  Msc.  Musas  do  T(\jo  —  criado  (B  R).  2.  injíniiho  Frc  M).  3.  I  Msc. 
Pois  sonipro.  4.  Rio  iRi  5.  Frc.  sol)liinado.  (5.  estilo  íjraudiloco  (B). 
8.  toiílino  (B  L)  Ilypíierenn  (B)  Ipocrene  (Fre. ). 

V.  4.  Fre.  ao  justo.  <>  vossa  que  a  Marte  (A  A  A  B  O  M  N),  que 
Marto  (L).     7.  Univnrso  (d  ].).     8.  tam  (B  M). 

VI.  1.  nacida  (B).  2.  antij^a  (B-.  4  Cliristanda.lo  (M  O  L  N  Q  R  8) 
O  Fre.  hidn.lo  —  cdade  (R)  7.  Dada  (M)  Mundo  (G)  per  (M).  8.  Pêra 
(Ml  Mundo  lO) 


Str    III- X. 


VII. 


VÓS,  tenro  e  novo  ramo  florecente 

De  uma  arvore  de  Christo  mais  amada, 

3  Que  nenhuma  nascida  no  Occidente, 
Cesárea  ou  Christianissima  chamada: 
(Vêde-o  no  vosso  escudo,  que  presente 

6  Tos  amostra  a  victoria  já  passada, 
Ka  qual  vos  deu  por  armas,  e  deixou 
As  que  elle  para  si  na  Cruz  tomou :) 

VIII 

Vós,  poderoso  Rei,  cujo  alto  império 
O  sol,  logo  em  nascendo,  vê  primeiro, 

3  Vê-o  também  no  meio  do  hemispherio, 
E  quando  desce,  o  deixa  derradeiro: 
Vós,  que  esperámos  jugo  e  vitupério 

6  Do  torpe  Ismaelita  cavalleiro, 
Do  Turco  oriental  e  do  Gentio, 
Que  inda  bebe  o  licor  do  sancto  rio. 

IX 

Inclinai  por  ura  pouco  a  magestade, 
Que  nesse  tenro  gesto  vos  contemplo ; 

3  Que  já  SC  mostra,  qual  na  inteira  idade. 
Quando  subindo  ireis  ao  eterno  tcnq)lo. 
Os  olhos  da  real  benignidade 

6  Ponde  no  cliào :  vereis  um  novo  exemplo 
De  amor  dos  pátrios  feitos  valerosos, 
Em  versos  divulgado  numerosos. 


Vereis  amor  da  pátria,  nào  movido 

De  premio  vil,  mas  alto  e  quasi  eterno : 

3  Que  não  é  premio  vil  ser  conhecido 
Por  um  pregào  do  ninho  meu  paterno. 
Ouvi!  vereis  o  nomo  engiandecido 

6  Daquelles,  de  quem  sois  senhor  superno : 
E  julgareis  (lual  ó  mais  cxcellente. 
Se  ser  do  mundo  rei,  se  de  tal  gente. 


VII.  1.  Man.  Corroa:  florescente.  2  D'huma  (M  S).  —  Frc.  de  Xp." 
5.  Frc.  Vêdc  o  vosso.     7.  por  iM'.     8.  pêra  (M    cruz  (M) 

VIII.  1.  rei  (M).  I  Mser.  Vós,  oh  sa,!,'rado  Rei  —  Império  (BGLR). 
Frc.  a  cujo  império.  2.  Sol  (B  G  Q  S).  )].  Fro.  Também  o  vê  no  meio  do 
Emispherío  —  Hemispherio  iB  G  L  R  .  4.  dece  (B).  6.  I  Msc.  Do  torpe 
Mauritano.     7.  Oriental    B  G  h^.     8.  liquor  (Mi  santo  Rio  (R). 

IX.  2.  II  Msc.  bello  i^osto.  3.  edade  (R)  4.  sobindo  B)  Templo 
(G  L  Q  R  S).     5.  Real  'G  L  N  Q  R  S).     7.  valorosos  (Souza). 

X.  1.  Pátria  (R  .  2.  Frc.  oasi.  4.  Per  (Mi  II  Msc.  meu  superno. 
5.  I  Msc.  o  peito  engrandecido.  G.  Senhor  (G  L  Ri  II  Msc.  paterno.  8.  Mundo 
[G)  Rei  [B  G  L  NQ  R  S). 


Canto  I. 


XI. 


Ouvi!  que  nao  vereis  com  vãas  façanhas, 
Phantasticas,  fingidas,  mentirosas, 

3  Louvar  os  vossos,  como  nas  estranhas 
Musas,  de  engrandccer-se  desejosas: 
As  verdadeiras  vossas  são  tamanhas, 

6  Que  excedem  as  sonhadas,  fabulosas; 

Que  excedem  Rhodamonte  e  o  vão  Rugeiro 
E  Orlando,  indaque  fora  verdadeiro. 

XII. 

Por  estes  vos  darei  um  Nuno  fero. 
Que  fez  ao  rei  c  ao  reino  tal  serviço ; 

3  Um  Egas  e  um  Dom  Fuás,  que  de  Homero 
A  cithara  para  elles  só  cobiço. 
Pois  pelos  doze  Pares  dar-vos  quero 

6  Os  doze  de  Inglaterra  e  o  seu  Magriço : 
Dou-vos  também  aquellc  illustre  Gama, 
Que  para  si  do  Eneas  toma  a  fama. 

XIII. 

Pois  se  a  troco  de  Carlos,  rei  de  França, 
Ou  de  César,  quereis  igual  memoria, 

3  Vede  o  primeiro  Affonso,  cuja  lança 
Escura  faz  qualquer  estranha  gloria ; 
E  aquelle,  que  a  seu  reino  a  segurança 

6  Deixou  co'  a  grande  e  prospera  victoria: 
Outro  Joanne,  invicto  cavalleiro, 
O  quarto  e  quinto  Affonsos  e  o  terceiro. 

XIV. 

Nem  deixarão  meus  versos  esquecidos 
Aquelles  que  nos  reinos  lá  da  Aurora 

3  Se  fizeram  por  armas  tão  subidos. 
Vossa  bandeira  sempre  vencedora: 
Um  Pacheco  fortíssimo  e  os  temidos 

6  Almeidas,  por  quem  sempre  o  Tejo  chora: 
Albuquerque  terribil,  Castro  forte, 
E  outros  em  quem  poder  não  teve  a  morte. 


XI.  1.  I  Msc  oommuns  façanhas.  2.  Fantásticas  (B)  5.  tanimanlias 
(M).     7.  Rodaraonte  (B  Mi  Rofíeiro  (G  L  R).     8    Frr.  Orlando,  olmo  E. 

XII.  2.  Rei  (B  G  L  N  Q  R  Si  Reino  iB  G  L  R).  Frc.  hum  fal. 
3.  dom  (B).  Frc  Dom  Frias  4.  par'  olles  (B'  porá  (M-i  cubico  (M  S). 
5.  poios  (M)  Doze  (R)  pares  (B).  6.  I  Ms(\  Os  onze.  —  Doze  (R)  dTnglaterra 
(B).     7    Frc.  Dar-YOS-hei  mais  aquellc.     8.  porá  (M)  Frc    tomou. 

XIII.  1  Rei  (B  G  L  N  Q  S).  3.  Afonso  iG  M  N)  5  Reino  (B  G 
L  R).  Frc.  reino  sef^urança.  6  co  a  (B).  7.  Joano  (Bi  Cavalleiro  (GLR). 
8.  Afonsos  (G  M  Xj  Alfonsos  (R'  Afonso   iB) 

XIV.  1.  deixaram  (H  .  2.  Reinos  (B  G  L)  Man.  Corrêa:  d' Aurora. 
3.  fizerão  (B  D  sohidos  (B,  Frc.)  Fizeram  só  i)er  armas  tam  subidos  (M  . 
íj  Fre.  Dois  Almeidas  (jue  iiula  o  Tejo.  7  Alboqucrque  (M)  I  Msc.  Albu- 
querque invenoibil  (Frc.   invencível). 


Str.  XI-XVIII. 


XV. 


E  em  quanto  eu  estes  canto,  e  a  vós  não  posso, 
Sublime  Rei,  que  não  me  atrevo  a  tanto, 

3  Tomai  as  rédeas  vós  do  reino  vosso, 
Dareis  matéria  a  nunca  ouvido  canto. 
Comecem  a  sentir  o  peso  grosso 

6  (Que  pelo  mundo  todo  faca  espanto) 
De  exércitos  e  feitos  singulares, 
De  Africa  as  terras  e  do  Oriente  os  mares. 

XYI. 

Em  vós  os  olhos  tem  o  Mouro  frio. 

Em  que  vê  seu  exicio  affigurado : 
3  Só  com  vos  ver  o  bárbaro  Gentio 

Mostra  o  pescoço  ao  jugo  já  inclinado. 

Tethys  todo  o  cerúleo  senhorio 
6  Tem  para  vós  por  dote  apparelhado; 

Que,  affeiçoada  ao  gesto  bello  e  tenro, 
-    Deseja  de  comprar-vos  para  genro. 

XVII. 

Em  vós  se  vem  da  Olympica  morada 
Dos  dous  avós  as  almas  cá  famosas, 

3  Uma  na  paz  angohca  dourada. 
Outra  pelas  batallias  sangiiinosas : 
Em  vós  esperam  ver-se  renovada 

6  Sua  memoria  e  obras  valorosas: 
E  lá  vos  tem  lugar  no  fim  da  idade 
No  templo  da  suprema  eternidade. 

XVIII. 

Mas  em  quanto  este  tempo  passa  lento 
De  regerdes  os  povos,  que  o   desejam, 

3  Dai  vós  favor  ao  novo  atrevimento, 

Para  que  estes  meus  versos  vossos  sejam: 
E  vereis  ir  cortando  o  salso  argento 

6  Os  vossos  Argonautas,  porque  vejam 
Que  são  vistos  de  vós  no  mar  irado: 
E  costumai-vos  já  a  ser  invocado. 


XV.  2.  rei  (M)  3  Reino  B  G  L  R  4.  Frc.  matéria  a  mim  e  ouvido. 
Õ.  Frc.  Comeco-80.     H.  Mundo    G).     8.  Fn-.  D'Africa  —  d'Oricnto  'B). 

XVI.  2.  II  Msc  seu  remato  —  afii;urado  (M  S).  3.  Frc.  Com  vos 
ouvir  —  çontio  (M'  4.  II  Ms-.  O  collo  mostra  ao  juço.  õ.  Tlietis  (B  G). 
6.  Toe    h)  pêra  '  M)  aparelhado     B  G  L  R)      S.  pêra    M). 

XVII.  1.  Olímpica  'B)  2.  Avôs  (G  L  R)  Avós  (B  X).  3.  An^elira 
(G)  5.  esporão  (B  L).  7.  tée  (D  loj^ar  (M  R)  edade  (R).  S.  Templo  (GR) 
Eternidade  (L  M). 

XVIII.  2.  I  Msc.  &  Frc  Muitos  mais  do  que  os  vossos  o  desejam. 
4.  Pêra  (M). 


Canto  I 

XIX. 

Já  no  largo  Oceano  navegavam, 
As  inquietas  ondas  apartando: 

3  Os  ventos  brandamente  respiravam, 
Das  nãos  as  velas  concavas  inchando : 
Da  branca  escuma  os  marçs  se  mostravam 

6  Cobertos,  onde  as  proas  vão  cortando 
As  maritimas  aguas  consagradas, 
Que  do  gado  de  Próteo  são  cortadas. 

XX. 
Quando  os  deoses  no  Olympo  luminoso, 
Onde  o  governo  está  da  humana  gente, 

3  Se  ajuntam  em  concilio  glorioso 
Sobre  as  cousas  futuras  do   Oriente. 
Pizando  o  crystallino  céo  formoso 

G  Yem  pela  Via  Láctea  juntamente. 
Convocados  da  parte  do  Tonante 
Pelo  neto  gentil  do  velho  Atlante. 

XXI 
Deixam  dos  sete  cóos  o  regimento, 
Que  do  poder  mais  alto  lhe  foi  dado; 

3  Alto  poder,  que  só  co'  o  pensamento 
Governa  o  céo,  a  terra  e  o  mar  irado : 
Ali  se  acharam  juntos  n'um  momento 

6  Os  que  habitam  o  Arcturo  congelado,  ' 

E  os  que  o  Austro  tem,  e  as  partes,  onde 
A  Aurora  nasce  e  o  claro  sol  se  esconde. 

XXII. 
Estava  o  Padre  ali  sublime  e  dino, 
Que  vibra  os  feros  raios  de  Vulcano, 

3  N'um  assento  de  estrellas  crystallino. 
Com  gesto  alto,  severo  e  soberano : 
Do  rosto  respirava  ura  ar  divino, 

O  Que  divino  tornara  um  corpo  humano; 
Com  uma  coroa  e  sceptro  rutilante 
Do  outra  pedra,  mais  clara  (|ue  diamante. 

XIX.  1  Occeano  (G).  4.  Náos  (R).  6.  Cubertos  (B)  Frc.  donde.  Var. 
a.s  onda?.     8.  Prothco  (G  L) 

XX.  1.  Deoses  (B  G  R)  Olimpo  (Bi.  3.  ajunctam  (M)  ajuntâo  \B  L) 
Concilio  (R).  —  Dio  Mitte  lautct  ini  I  Msc: 

Polo  caminho  lácteo  cxcollcnto. 
Se  junctam  em  concilio  fílorioso 
Sobre  as  cousas  futuras  do  Oriente.     (Frc.) 
5.   cristalino  (B)    Coo    iB  Cr)    formoso    (B    M.     (}.   viu-lactoa   (M)    via   Láctea 
(B  N)  Via-Lactea  (R)  junctamcnte  (M).     7.    de  Tonante  (F  L).     8.    Neto  (B) 
Athlante   (B). 

XXI.  1.  Deixão  (B  L)  Ceos  B  O)  Sote-Céos  (R).  2.  Poder  (R)  Frc. 
mui  alto  3.  Pod(!r  (R)  co  (B  4.  Ceo  iG)  Frc.  céo  o  a  terra  5  arliarão 
(B  L)  junctos  (M).  G.  habitão  (B  L).  7  tèe  L»  II  Msi-.  E  os  que  o  -Antárc- 
tico polo  e  as  partes  onde.     8.  aurora  (Ni  nai-ií  (Bi  Sol  (B  G  N  (J  R  S). 

XXII.  3.  cristalino  (B).  4.  I  Msc  Ct)m  hum  {^i-sto  severo  e  soberano 
(Frc).  II  Msc.  Com  j^esto  alto,  sereno  e  soberano.  .^).  Frc.  Do  rostro.  7.  c'roa 
(L)  A  coroa  c  o  scoptro  iB).     8.  l)'outra  (B) 


Str.  XIX— XXVI. 


XXIII. 


Em  luzentes  assentos,  marchetados 

De  ouro  e  de  perlas,  mais  abaixo  estavam 

3  Os  outros  deoses  todos  assentados, 
Como  a  razão  e  a  ordem  concertavam: 
Precedem  os  antiguos  mais  honrados, 

6  Mais  abaixo  os  menores  se  assentavam; 
Quando  Júpiter  alto  assi  dizendo 
Cum  tom  de  voz  começa  grave  e  horrendo : 

XXIV. 

„ Eternos  moradores  do  luzente 

Estellifero  polo  e  claro  assento ! 
3  Se  do  grande  valor  da  forte  gente 

De  Luso  não  perdeis  o  pensamento, 

Deveis  de  ter  sabido  claramente, 
6  Como  é  dos  fados  grandes  certo  intento. 

Que  por  ella  se  esqueçam  os  humanos 

De  Assyrios,  Persas,  Gregos  e  Romanos. 

XXV. 

Já  lhe  foi,  bem  o  vistes,  concedido 

C  um  poder  tão  singelo  e  tão  pequeno, 

3  Tomar  ao  Mouro  forte  o  guarnecido 
Toda  a  torra  que  rega  o  Tejo  ameno : 
Pois  conti'a  o  Castelhano  tão  temido 

6  Sempre  alcançou  favor  do  céo  sereno: 
Assi  que  sempre  em  fim  com  fama  e  gloria 
Teve  os  trophéos  pendentes  da  victoria. 

XXVI. 

Deixo,  deoses,  atraz  a  fama  antiga. 

Que  co'  a  gente  de  Rómulo  alcançaram, 
3  Quando  com  Viiiáto  na  inimiga 

Guerra  Romana  tanto  se  affiiniaram. 

Também  deixo  a  memoria,  que  os  obriga 
6  A  grande  nome,  quando  alevantaram 

Um  por  seu  capitão,  que  peregrino 

Fingiu  na  cerva  espirito  divino. 


XXIII.  1.  D'ouro  (Bi.  8.  Deoses  (B  G  R).  4.  Frc.  ordem  conser- 
vavam. 5.  antigos  (B).  6.  I  Msc.  Os  outros  mais  abaixo  se  assentavam. 
8.  Frc.  Com  tom.  —   Ciim  tõ  (B). 

XXIV.  1.  Morador  os  (R  .  2.  Polo  (G  L  R).  4.  Do  Luso  'Al  5.  I  Msc. 
Deve-vos  de  ser  noto  c  evidente.  —  Frc.  Dove-vos  ser  noto  e  evidente.  6.  Fados 
(R).     7.  esqueçao  (B  L)      8.  DWssirios  (B) 

XXV  1.  Frc.  Dahy  lhe  foi  2  Cu  (B)  Man.  Corroa:  Com  tam  (B  M). 
5.  I  Msc.  Pois  contra  o  Brigio  trão  temido  (Frc)  tam  (M'.  6.  Ceo  (B  G  L 
N  Q  R  S). 

XXVI.  1.  Deoses  (B  G  .  2.  co  a  (B)  4.  afamaram  (M.  7.  Capitam 
(G)      8.  Cerva  (B  N  Q  R  SJ.     7  &  8  im  I  Msc. : 

Por  capitão  geral  e  peregrino, 
Quo  achou  na  cerva  espirito  divino 


10  Canto  I. 


XXVII. 


Agora  vedes  bem,  que,  commettendo 
O  duvidoso  mar  n'uni  lenho  leve, 

3  Por  %ãas  nunca  usadas,  não  temendo 
De  Africo  e  Noto  a  força,  a  mais  se  atreve; 
Que  havendo  tanto  já  que  as  partes  vendo 

6  Onde  o  dia  c  comprido  e  onde  breve, 
Inclinam  seu  propósito  e  porfia, 
A  ver  os  berços,  onde  nasce  o  dia. 

XXVIII. 

Promettido  lhe  está  do  Fado  eterno. 
Cuja  alta  lei  não  pôde  ser  quebrada, 

3  Que  tenham  longos  tempos  o  governo 
Do  mar  que  vê  do  sol  a  roxa  entrada. 
Nas  aguas  tem  passado  o  duro  inverno, 

6  A  gente  vem  perdida  o  trabalhada; 
Já  parece  bem  feito,  que  lhe  soja 
Mostrada  a  nova  terra  que  deseja. 

XXIX. 

E  porque,  como  vistes,  tem  passados 

Na  viagem  tão  ásperos  perigos, 
3  Tantos  climas,  e  cóos  exprimentados. 

Tanto  furor  de  ventos  inimigos ; 

Que  sejam,  determino,  agasalhados 
()  Nesta  costa  Africana  como  amigos; 

E,  tendo  guarnecida  a  lassa  frota. 

Tornarão  a  seguir  sua  longa  rota". 

XXX 

Estas  palavras  Júpiter  dizia. 

Quando  os  deoses,  por  ordem  respondendo, 
3  Na  sentença  um  do  outro  difPeria, 

RazòeB  diversas  dando  e  recebendo. 

O  padre  Baccho  ali  não  consentia 
6  No  que  Júpiter  disse,  conhecendo, 

Que  esquecerão  seus  feitos  no  Oriente, 

Sc  lá  passar  a  Lusitana  gente. 


XXVII.  1.  (•oni"tiMi(lo  BI  ooinottonflo  (G  F'r(!  lu-omnttiMido.  ',].  Por 
(M).     4.   I)'Afrifio  (B).     7.  Inclináo  (B  Li  ixírfia  íB   M  .     S.   luicc  (B\ 

XXVIIÍ.  1.  l'rom('ti(l(>  B).  H.  tcnháo  (B  L  .  4.  Sol  (B  (i  X  q  li  S) 
.')   tèe  'IjI   Inverno  'B  G)  liinvtiino    M). 

XXIX  ffhlt  im  Msf.  dos  Luiz  Kianco  ;  chonso  XXX.  I.  lôo  d/. 
y.  tam  íB  M.  H.  {'i;oh  'G;  (ixporinicntailos  (Bi  ox|)'riniouta(l()s  M  Q  S). 
õ.  8(!.jão  (B  L'.  7.  f,niarn<M'ido  B)  8.  'I\)rnaràin  (  B)  (\>iiii'caraiii  (A)  To- 
marão (Kranoisco  Manoel  i 

XXX.  2.  I)c(>.s.'s  (B  G  Kl.  õ.  Patlro  (G  L  li).  7  o«(iu.>ci.ràiii  iB 
irOrionto  (B). 
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XXXI. 

Ouvido  tinha  aos  Fados,  que  viria 

Uma  gente  fortissima  de  Hespanlia 
3  Pelo  mar  alto,  a  qual  sujeitaria 

Da  índia  tudo  quanto  Doris  banha: 

E  com  novas  victorias  venceria 
6  A  fama  antigua,  ou  sua,  ou  fosse  estranha: 

Altamente  lhe  doe  perder  a  gloria, 

De  que  Nysa  celebra  inda  a  memoria. 

XXXII. 

Yê,  que  já  teve  o  Indo  subjugado, 

E  nunca  lhe  tirou  fortuna  ou  caso, 
3  I'or  vencedor  da  índia  ser  cantado 

De  quantos  bebem  a  agua  do  Parnaso: 

Teme  agora,  que  seja  sepultado 
6  Seu  tão  celebre  nome  em  negro  vaso 

Da  agua  do  esquecimento,  se  lá  chegam 

Os  fortes  Portuguezes  que  navegam. 

XXXIII. 

Sustentava  contra  elle  Yenus  bella, 
Affeiçoada  á  gente  Lusitana 

3  Por  quantas  qualidades  via  nella 
Da  antigua  tão  amada  sua  Romana, 
Nos  fortes  corações,  na  grande  estrolla, 

6  Que  mostraram  na  terra  Tingitana, 
E  na  lingua,  na  qual  quando  imagina 
Com  pouca  con'upção  crê,  que  ó  a  Latina. 

XXXIV. 

Estas  cousas  moviam  Cytherea; 

E  mais,  porque  das  J^arcas  claro  entende, 
3  Que  ha  de  ser  celebrada  a  clara  dea, 

Onde  a  gente  belhgera  se  estende. 

As8Í  que,  um  pela  infâmia  que  arrecea, 
6  E  o  outro  pelas  honras  que  pretende, 

Debatem,  e  na  porfia  permanecem: 

A  qualquer  seus  amigos  favorecem. 

XXXI.  1.  fados  íG  N)  Frc  Bacclio  quo  dos  Fados  ouvira.  6.  antiíía 
(B).     8.  Nisa  (B  G  LV 

XXXII.  fehlt  im  I  Msc.  —  1.  sobjugado  (L  N  R)  suju^-ado  (M)  soju- 
iíado  iB  G)  2.  Fortuna  iB  G  L  R)  Caso  (G  L  R).  4  bebem  á^-ua  (L)  do 
Parnaso  (E)      (5.  tam  (M).     7.  I)'ai;oa  (B  . 

XXXIII.  2  Frc.  Inclinada  á  gente.  3.  Per  (M)  I  Msc.  Por  quanta 
similhança.  —  calidades  (M).  4.  Frc.  Da  tão  amada  antiga  sua  Romana.  — 
antiga  (B)  tam  (B  M)  sa  (M).  fi  mostrarão  (B  L)  8.  qu'  he  (L)  é  Latina 
(G  M>. 

XXXIV  1.  movião  (B  L)  Cyterea  (B).  2  intende  (Mj.  13  I  Msc.  a 
alma  dea  —  Dea  i  B  G  R)  Frc.  Quando  honrada  ha  de  ser  por  alma  dea 
(4)  Da  bellicosa  gente  onde  se  estende  5.  ])ola  iM)  Frc.  receia  6.  pelas 
(M).     7.  Debate"  (M)  perfia  (B  M). 
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XXXV. 


Qual  Austro  fero  ou  Boreas  na  espessura 
De  sylvestre  arvoredo  abastecida, 

3  Kompcndo  os  ramos  vào  da  mata  escura 
Com  Ímpeto  e  braveza  desmedida: 
Brama  toda  a  montanha,  o  som  nuirmura, 

6  Rompem-se  as  folhas,  ferve  a  serra  erguida : 
Tal  andava  o  tumulto  levantado 
Entre  os  deoses  no  Olympo  consagrado. 

XXXVI. 

Mas  Marte,  que  da  deosa  sustentava 
Entre  todos  as  partes  em  porfia, 

3  Ou  porque  o  amor  antiguo  o  obrigava, 
Ou  porque  a  gente  forte  o  merecia: 
De  entre  os  deoses  em  pé  se  levantava; 

6  Merencório  no  gesto  parecia; 
O  forte  escudo  ao  collo  pendurado 
Deitando  para  traz,  medonho  e  irado: 

XXXVII. 

A  viseira  do  elmo  de  diamante 
Alevantando  um  pouco,  mui  seguro, 

3  Por  dar  seu  parecer  se  poz  diante 
De  Júpiter  armado,  forte  e  duro : 
E  dando  uma  pancada  peneti-ante 

6  Co'  o  conto  do  bastão  no  sólio  puro, 
O  céo  ti-emeu,    e  Apollo  de  torvado 
Um  pouco  a  luz  perdeu  como  enfiado. 

XXXVIII. 

E  disse  assi:  „0h  Padre,  a  cujo  império 
Tudo  aquillo  obedece  que  creaste; 

3  Se  esta  gente,  que  busca  outro  iiemispherio, 
Cuja  valia  o  obras  tanto  amaste, 
Nào  queres,  que  padeçam   vitupério, 

()  Como  ha  já  tanto  tempo  que  ordenaste, 
Nào  ouyas  mais,  pois  és  juiz  direito, 
Razões  de  quem  parece  que  é  suspeito: 


XXXV.  1.  silv(!Hh-(>  B  Ml.  2.  Fro.  bastocida  M.  vay  fBi  niatta  (Mi. 
5    toda  iiiontanlia  (B).  S.  Entr'  os  (Iji  Frc.  Aiitrn.  —  Dfosos  (B  O  II    Olimpo  (B). 

XXXVI.  1.  Deosa  (BORK  2  i)orfia  (BM).  ii.  antifío  (B)  5.  l)'cntro 
(O  M)  l)'aiitn'  (B)  Doos.-s  (fíd   R).     S.  pcra  (M). 

XXXVII.  1.  Diamanto  l  B).  (í.  Co  iB/  Frc.  Co'  o  tronco  7.  Coo 
(B  U   Li 

XXXVIII.  2.  criaste  (tí  li'.  .'{.  Gcnto  (R|  lletnispl.crio  (G  L  R)  Emi- 
spliorio  (Bi.  4.  I  Msc.  Cujo  valor  (Frc.  õ.  í|ii<!Íra3  (A)  —  padoçu  (B,  Frc.) 
I)adcr;iío  ( L  .     7.  Juiz  (O  LR)  —  I  Msc.  perfeito. 
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XXXIX. 


Que  se  aqui  a  razão  se  nào  mostrasse 

Vencida  do  temor  demasiado, 
3  Bem  fora  que  aqui  Baccho  os  sustentasse, 

Pois  que  de  Luso  vem,  seu  tão  privado; 

Mas  esta  tenção  sua  agora  passe, 
6  Porque  emfim  vem  de  estamago  damnado; 

Que  nunca  tirará  alheia  inveja 

O  bem  que  outrem  merece  e  o  céo  deseja. 

XL. 

E  tu,  Padre  de  grande  fortaleza, 
Da  determinação  que  tens  tomada, 

3  Não  tornes  por  detraz;  pois  é  fraqueza 
Dcsistir-se  da  cousa  começada. 
Mercúrio,  pois  excede  em  ligeireza 

6  Ao  vento  leve  e  á.  setta  bem  talhada, 
Lhe  vá  mostrar  a  terra,  onde  se  informe 
Da  índia,  e  onde  a  gente  se  reforme." 

XLI. 

Como  isto  disse,  o  Padre  poderoso 

A  cabeça  inclinando,  consentiu 
3  No  que  disse  Mavorte  valoroso; 

E  néctar  sobre  todos  esparziu. 

Pelo  caminho  Lácteo  glorioso 
6  Logo  cada  um  dos  deoses  se  partiu. 

Fazendo  seus  reaes  acatamentos, 

Para  os  determinados  aposentos. 

XLII. 

Em  quanto  isto  se  passa  na  formosa 
Casa  ctherea  do  Olympo  omnipotente, 

3  Cortava  o  mar  a  gente  bellicosa. 

Já  lá  da  banda  do  Austro  o  do  Oriente, 
Entro  a  costa  Ethiopica  o  a  famosa 

G  Ilha  de  São  Lourenço ;  o  o  sol  ardente 
Queimava  então  os  deoses,  que  T}i)heu 
Co'  o  temor  grande  em  peixes  converteu. 


XXXIX.  3.  sostontasse  (B)  Frc.  o  sustentasse.  4.  tam  (B  M)  Frc. 
tão  amado.  0.  Frc.  Já  qiio  om  fim.  —  estômago  (G  L  N  Q  S)  danado  iB). 
7.  alhea  (B).     8.  Frc.  outrem  tom  —  Ceo  ^G  L  N  Q  R  S). 

XL.  1.  padre  (B)  2.  tèos  (L).  3.  pêra  traz  (M)  Var.  para  traz. 
6    aa  seta  (B). 

XLI.     4.  Néctar  (B).     6.  Deoses  (B  G  Ri.     8.  Pêra  (M). 

XLIL  1.  formosa  (B  M)  2.  Etérea  -Bj  Olimpo  (B).  —  Bei  Luiz 
Franco  felilt:  do  Olympo.  3  Gente  (R).  4.  Frc.  Já  da  banda  do  Austro  e 
do  Occidente.  6  Sam  iB)  san'  (M)  —  I  Msc.  Ilha  de  Madaí^ascar.  —  Sol 
(B  G  N  Q  R  S)      7.  entara  (B    Frc.  antào,  Tipheo.  —  Tifeo  iBJ.  8.  pexes  ^B;. 
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XLIII. 

Tão  brandamcnto  os  ventos  os  levavam, 
Como  quem  o  cóo  tinha  por  amigo  : 

3  Sereno  o  ar  o  os  tempos  se  mostravam 
Sem  nuvens,  sem  receio  do  perigo: 
O  promontório  Prasso  já  passavam 

6  Na  costa  de  Etliiopia,  nome  antigo ; 
Quando  o  mar  descobrindo  lhe  mostrava 
Novas  ilhas,  que  em  torno  cerca  e  lava. 

XLIV. 

Vasco  da  Gama,  o  forte  capitão, 
Que  a  tamanhas  empi-ezas  se  offerece, 

3  De  soberbo  e  de  altivo  coração, 
A  quem  fortuna  sempre  favorece, 
Para  se  aqui  deter  não  ve  razão, 

O  Que  inhabitada  a  terra  lhe  parece: 
Por  diante  passar  determinava; 
Mas  não  lhe  succedeu,  como  cuidava. 

XLV. 

Eis  apparecem  logo  em  companhia 
Uns  pequenos  bateis,  que  vêm  daquella 

3  Que  mais  chegada  á  terra  parecia, 
Cortando  o  longo  mar  com  larga  vela: 
A  gente  se  alvoroça,  e  de  alegria 

6  Não  sabe  mais  que  oUiar  a  causa  delia: 
Que  gente  será  esta?  (em  si  diziam) 
Que  costumes,  que  lei,  que  rei  teriam? 

XLVI. 

As  embarcações  eram  na  maneira 
Mui  veloces,  estreitas  e  compridas; 

3  As  velas,  -com  que  vêm,  eram  de  esteira 
D'  umas  folhas  de  palma,  bem  tecidas: 
A  gente  da  cor  era  verdadeira 

6  Que  Phaeton  nas  terras  accendidas 
Ao  mundo  deu,  de  ousado  e  não  prudente; 
O  Pado  o  sabe  e  Lampctusa  o  .sento. 


XLITI.  1.  Tam  (B  M).  2.  Coo  (O  L  N  Q  R  S  3-  Frc.  o  mar  o  os 
ventos.  5.  Frc.  prazo  já.  —  Promontório  (R).  6.  I  Msc.  Donde  tomam  as 
ondas  nomo  antip^o  (Frc).     8.  Ilhas  (O  R). 

XLIV.  Cai)itiU)  (B  O  L  R).  2.  tammanhas  (Ml  1.  &  2.  I  Msc.  o  ceando 
capitáo  quo  toda  a  armada  manda  o  lho  obodoce.  Fre  a  quom  toda  a  armada 
munda  n  obedcc-o.  3.  suborbo  (M).  4.  Fortuna  (B).  Frc  tanto  favorece, 
f).  Frc.  Para  aqui  so  dott-r.  6  Frc.  inhabitada  terra.  7.  Per  (M).  8.  nam 
(B)  socodoo  (B). 

XliV.  1.  aparocom  (B)  Fvc  Alli  apparecem.  2  liús  (BI  llúus  (O). 
■l.  Frc.  o  grande  mar.  —  volla  (B  íí  M).  .0.  Ocnto  (R).  8.  Frc.  que  rei, 
qu<!  lei.  -  Lei  (O  L  R)  Rei  (B  G  L  Q  R  H) 

XLVr  1.  onío  iB  L).  3.  volhis  (B)  erão  (B  L).  4  Di-  biimas  folhas 
(G  L  R)  Palma  (B).  (\.  Phactão  (Uj  acendidas  (B).  7.  Mundo  (O)  Frc  O 
miindi).     8.  Lampcthusa  ((i  L  R). 
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XLYII. 

De  pannos  de  algodão  vinham  vestidos, 

De  varias  cores,  brancos  e  listrados ; 
3  Uns  trazem  derredor  de  si  cingidos, 

Outros  em  modo  airoso  sobraçados. 

Das  cintas  para  cima  vem  despidos; 
6  Por  armas  tem  adargas  e  terçados, 

Com  toucas  na  cabeça,  e  navegando 

Anafis  sonorosos  vão  tocando. 

XLVIII. 

Co'  os  pannos  e  co'  os  braços  acenavam 

As  gentes  Lusitanas,  que  esperassem ; 
3  Mas  já  as  proas  ligeiras  se  inclinavam 

Para  que  junto  ás  ilhas  amainassem: 

A  gente  e  marinheiros  trabalhavam, 
6  Como  se  aqui  os  trabalhos  se  acabassem : 

Tomam  velas,  amaina-se  a  verga  alta. 

Da  ancora  o  mar  ferido  em  cima  salta. 

XLIX. 

Não  eram  ancorados,  quando  a  gente 

Estranha  pelas  cordas  já  subia: 
3  No  gesto  ledos  vêm  c  humanamente 

O  capitão  sublime  os  recebia. 

As  mesas  manda  pôr  em  continente: 
6  Do  licor,  que  Lyco  prantado  havia, 

Enchem  vasos  de  vidro,  o  do  que  deitam, 

Os  de  Phaeton  queimados  nada  engeitam. 

L. 

Comendo  alegremente  perguntavam 

Pela  Arábica  lingua,  donde  vinham-, 
3  Quem  eram;  de  que  torra,  que  buscavam. 

Ou  que  partes  do  mar  corrido  tinham. 

Os  fortes  Lusitanos  lhe  tornavam 
6  As  discretas  respostas  que  convinham: 

„0s  Portuguezes  somos  do  Occidente, 

Lnos  buscando  as  terras  do  Oriente. 


XLVII.  1.  panos  (B)  Frc.  de  pano  —  vinhão  (B  L).  3.  Hils  (B )  Hims 
(G)  dn  redor  (G  L).  5.  Da  cinta  (G  M  R)  Frc.  Da  sinta  6.  adagas  (F  M  P) 
Frc.  traçados. 

XLYiri.  1.  Cos  (B)  panos  (B)  Frc.  asonavcão.  2.  Aas  (B)  Gentes  (R). 
4.  Pêra  (Mi  juncto  iM)  Ilhas  (G  L  R).  6.  Frc.  como  aqui.  7.  Tomão  (B  L) 
vellas  iB  .     8.  I  Msc.  ferindo. 

XLIX.  1.  erão  (B  L)  3  Frc.  Ledos  no  gesto.  4.  Capitam  (G)  Capi- 
tão (B  L  N  Q  R  S)  Frc  capitão  illustre.  6  liquor  (M)  Frc.  que  Noé  pran- 
tado.    7.  II  Msc.  vasos  de  prata.     8    Phaetão  (G) 

L.  2.  Frc.  Pola.  3.  erão  (Frc.  B  L).  6.  repostas  (B).  8  Man.  Corrêa: 
as  partes. 
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LI. 


Do  mar  temos  corrido  o  navegado 
Toda  a  parte  do  Antárctico  e  Callist<>, 

3  Toda  a  costa  Africana  rodeado, 
Diversos  céos  e  terras  temos  visto: 
D'  um  rei  potente  somos,  tão  amado, 

6  Tcão  querido  de  todos  e  bemquisto, 
Que  não  no  largo  mar  com  leda  fronte, 
Mas  no  lago  entraremos  de  Acheronte. 

LII. 

E  por  mandado  seu  buscando  andamos 
A  terra  oriental,  que  o  Indo  rega: 

3  Por  elle  o  mar  remoto  navegamos, 
Que  só  dos  feos  pliocas  se  navega. 
Mas  já  razão  parece,  que  saibamos, 

6  Se  entre  vós  a  verdade  não  se  nega, 
Quem  sois;  que  terra  é  esta  que  habitais, 
Ou  se  tendes  da  índia  alguns  sinais." 

LTII. 

^Somos",  um  dos  das  ilhas  lhe  tornou, 

flEstrangeiros  na  terra,  lei  e  nação; 
3  (^ue  Os  próprios  são  aquelles  que  criou 

A  natura  sem  lei  e  sem  razão. 

Nós  temos  a  lei  certa,  que  ensinou 
6  O  claro  descendente  de  Abrahão, 

Que  agora  tem  do  mundo  o  senhorio; 

A  mãi  Ilebrea  teve,  e  o  pai  Gentio. 

LIV. 

Esta  ilha  pequena  quo  habitamos, 
É  em  toda  esta  terra  certa  escala 

3  Do  todos  os  que  as  ondas  navegnmt)s 
De  Quiloa,  de  Mombaça  e  de  Sofala: 
E,  por  ser  necessária,  procuramos, 

G  Como  próprios  da  terra  do  habital-a ; 
E  porque  tudo  cmfim  vos  notifique, 
Chama-se  a  pequena  ilha  Moçambique. 


LI.  2  Antartico  (B)  Calisto  (B  G).  4.  Ccos  (B  G).  5.  Do  lium 
(fí  L  R)  Roi  (B  O  L  N  Q  R  S)  tam  (B  M).  G.  Tam  (B  M).  8.  Man  Corroa : 
(PAfluTonto. 

Líl  l.  por  (M).  2  A  Torra  (R).  Oriontal  (B  O  L  N  Q  S).  3.  Mar 
(B).  4.  f<!ÍoH  (L  II)  F(>ciis(Bj  Phooaa  (L).  fi.  stclit  boi  L.  Franco  in  Paronthoso. 
H.  alfíii.s  (B;    al},'i7iis  ((}j  HÍ<,'naos  (R). 

LJII.  1.  «la  ilha  (B  Illias  (O  L  R).  )}  orçou  (Ml.  4.  Natura  (O  L  R) 
Frc.  A  natureza.   —  Natiir('Zii  (Mim.  (!orroa,  M)    7.  Mundo  (O)     8    {,'ontio  (R)- 

LIV.  1.  Illia  (O  L  R).  2.  Fro.  osta  costa  ;}.  Frc.  E  do  toilos.  4.  Frc. 
Quilôa,  Mombaça  (R).    8    Illia    (i  L  R)  II  M«c    È  o  nomo  da  ilha  Moçambique. 
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LV. 


E  já  que  de  tão  longe  navegais, 
Buscando  o  Indo  Ilydaspe  e  terra  ardente, 

3  Piloto  aqui  tereis,  por  quem  sejais 
Guiados  pelas  ondas  sabiamente: 
Também  será  bem  feito,  que  tenhais 

6  De  terra  algum  refresco,  e  que  o  regente 
Que  esta  terra  governa,  que  vos  veja, 
E  do  mais  necessário  vos  proveja." 

LVI. 

Isto  dizendo,  o  Mouro  se  tornou 

A  seus  bateis  com  toda  a  companhia, 

8  Do  capitão  e  gente  se  apartou 
Com  mostras  de  devida  cortezia. 
Nisto  Phebo  nas  aguas  encerrou 

6  Co'  o  carro  de  crystal  o  claro  dia. 
Dando  cargo  á  irmãa  que  alumiasse 
O  largo  mundo,  em  quanto  repousasse. 

LVii. 

A  noite  se  passou  na  lassa  frota 
Com  esti'anha  alegria  e  não  cuidada ; 

3  Por  acharem  da  terra  tão  remota 
Nova  de  tanto  tempo  desejada. 
Qualquer  então  comsigo  cuida  o  nota 

6  Na  gente  e  na  maneira  desusada; 

E  como  08  que  na  errada  seita  creram, 
Tanto  por  todo  o  mundo  se  estenderam. 

LVIII. 

Da  lua  os  claros  raios  rutilavam 
Pelas  argênteas  ondas  Neptuninas; 

3  As  estrellas  os  céos  acompanhavam 
Qual  campo  revestido  de  boninas; 
Os  furiosos  ventos  repousavam 

6  Pelas  covas  escuras,  peregrinas; 
Porém  da  armada  a  gente  vigiava. 
Como  por  longo  tempo  costumava. 


LY.  1.  tara  (B  Mi  2  Idaspe  (B)  Frc  o  ne^ro  Idaspe.  3  per  (M). 
4.  pellas  (Bi  Frc.  polas     6.  Roíícnte    B  G  L  N  Q  R  8). 

LVI.  3.  Capitam  G)  Capitdo  (B  L  N  Q  R  S).  6.  Co  (B)  Frc  Com 
ho  —  Christal  (Bi      7.  alluiniasso  (G  L  N). 

LVII.  3.  Frc  de  —  tam  (B  Mi.  5.  consigo  (B).  7.  Seita  (Bi.  8  per 
(M)  Frc.  pelo  mundo  —  Mundo  (G  . 

LVlir.  1.  Lua  (B  G  Lua  (L  N  Q  R  S)  11  Msc.  De  Phelic  os.  3. 
Estrellas  (B)  Ceos  (,B  G  L  Frc  o  céo.  5.  I  Mso  ventos  d<>sabridos.  6.  Frc. 
escuras  covas.     H.  por    M)  Frc.  de  lonj^o. 

o 
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LIX 


^las  assi  como  a  Aurora  marchetada 
Os  formosos  cabellos  espalhou 

3  No  eco  sereno,  abrindo  a  roxa  entrada 
Ao  claro  H^^pcrionio,  que  acordou : 
Começa  a  embandeirar-so  toda  a  armada 

G  E  de  toldos  alegres  se  adornou, 
Por  receber  com  festas  c  alegria 
O  regedor  das  ilhas,  que  partia. 

LX. 

Partia  alegremente  navegando, 
A  ver  as  nãos  ligeiras  Lusitanas, 

3  Com  refresco  da  terra,  em  si  cuidando. 
Que  são  aquellas  gentes  inhumanas. 
Que  os  aposentos  Caspios  habitando 

6  A  conquistar  as  terras  Asianas 
Vieram;  e  por  ordem  do  destino 
O  império  tomaram  a  Constantino. 

LXI. 

Recebe  o  capitão  alegremente 
O  Mouro  e  toda  sua  companhia; 

3  Dá-lhe  de  ricas  peças  um  presente, 
Que  só  para  este  effeito  já  trazia. 
Dá-lhe  conserva  doce,  e  dá-lhe  o  ardente 

6  Não  usado  licor,  que  dá  alegria. 
Tudo  o  Mouro  contente  bem  recebe, 
E  muito  mais  contente  come  e  bebe. 

LXir 

Está  a  gente  maritima  de  Luso 
Subida  pela  enxarciíi,  de  admirada, 

3  Notando  o  estrangeiro  modo  e  uso 
E  a  linguagem  tão  barbara  o  enleada. 
Taml)om  o  Mouro  astuto  está  confuso, 

G  Olhando  a  cor,  o  trajo  e  a  forte  armada; 
E  perguntando  tudo,  lhe  dizia, 
Se  por  ventura  vinham  de  Turquia. 


LIX.  2.  formosos  (B  M  R).  3.  CVo  (B  G  L).  4  Hiporionio  iBi  Fro. 
Ipcrionio.  fi.  Frc.  toldos  mui  alo-^rcs.  7.  Frc.  fosta.  8.  Rof,'o(lor  (B  O  fj  M 
N  Q  K  SI  Ilhas  (G  L  R\ 

LX  2.  NáoH  R).  7  Vioram;  por  (Frc.)  Viorno  (B  L).  8.  Imporio  (B  G  L 
Q  R  S)  tomara  a  (M    tomar    a  (Gi-ndron,  Ri  tomarão    (B  L)  Costantino  (B) 

LXr.  1.  Capitam  (G)  Capitão  (B  \.  N  Q  R  S).  2.  Frc.  O  Xeque  o. 
í].  Frc.  riqiias  4.  i)ora(M).  fí  I  Mso.  doce,  cxcclloiitn ;  Frc.  doce  o  oxcellente. 
(i.  liquor  M)  I  Mrtc.  Co'  o  luirpiireo  liquor  que  Bacclio  cria.  —  Frc.  Com  pur- 
jiurro  li(|iior  f|iie  Bacclio  cria 

r.Xir.  1.  Gi-ntc  (Bi  II  Msc.  fícnte  náutica  2.  pclla  (B).  4  tam  (B 
Mt.     8.  i)er  (M)  vinlião  (B  L'. 
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LXIII. 


E  mais  lhe  diz  também,  que  ver  deseja 
Os  livros  de  sua  lei,  preceito  ou  fé, 

3  Para  ver  se  conforme  á  sua  seja. 
Ou  se  são  dos  de  Christo,  como  crê. 
E  porque  tudo  note  e  tudo  veja, 

6  Ao  capitílo  pedia,  que  lhe  dê 

Mostra  das  fortes  armas  de  que  usavam, 
Quando  co'  os  inimigos  pelejavam. 

LXIV 

Responde  o  valeroso  capitão 

Por  um  que  a  lingua  escura  bem  sabia: 

8  „Dar-te-hei,  Senhor  illustre,  relação 
De  mi,  da  lei,  das  armas  que  trazia. 
Nem  sou  da  terra,  nem  da  geração 

6  Das  gentes  enojosas  de  Turquia; 
Mas  sou  da  forte  Europa  belhcosa, 
Busco  as  terras  da  índia  tão  famosa. 

LXV. 

A  lei  tenho  daquelle,  a  cujo  império 
Obedece  o  visibil  c  invisibil: 

3  Aquelle  que  croou  todo  o  hemispherio, 
Tudo  o  que  sente  e  todo  o  insensibil: 
Que  padeceu  deshonra  e  vitupério, 

G  Soífrendo  morte  injusta  e  insoffribil; 
E  que  do  céo  à  terra  emfim  desceo, 
Por  subir  os  mortacs  da  terra  ao  céo. 

LXVI. 

Deste  Deos-IIomem,  alto  o  infinito, 
Os  livros,  que  tu  pedes,  não  trazia; 

3  Que  bem  posso  escusar  trazer  escrito 
Em  papel,  o  que  na  alma  andar  devia. 
Se  as  armas  queres  ver,  como  tens  dito, 

6  Cumprido  esse  desejo  te  seria: 

Como  amigo  as  verás;  porque  eu  me  obrigo, 
Que  nunca  as  queiras  ver  como  inimigo." 


LXIII.  2.  Livros  (R)  Frc.  da  Loi  (G  L  R)  Frc  o  fé  —  Fé  (G  L  R) 
3.  Porá  (M)  6.  Capitam  (G)  Capit.ão  (B  L  N  Q  R  S).  8.  oos  (B)  Frc  imie;os  — 
peleijauaõ  (B). 

LXIV.  1.  Respondeo  o  (A)  Capitam  (G)  Capitão  (BLNQRS).  2  Por 
(M).  3.  senhor  (M).  4.  Lei  (G  L  R)  h.  Nam  (B)  Não  (R)  Frc.  Nem 
são.     7.  belicosa  (B)      8.  tam  iB  M)  —  I  Msc.  índia  valerosa  (Frc  ). 

LXV.  1.  Lei'  G  L  N  R)  d'Aquelle  iR'  Império  (G  L).  2.  Frc.  visiuel 
e  invisiuel  B).  3.  criou  (B)  Emispherio  (Bi  Hemispherio  (G  L  R).  4.  insen- 
siuel  (B,  Frc.)  e  tudo  o  (B).  (5.  Sofrendo  (B  M  >  insufriuel  (B)  insoffrivel 
(Frc).     7.  Coo  (B  G  R)  decoo  (B  M).     8.  Coo  iB  G). 

LXVL  1.  Deos  Homem  (G  D  Doos- homem  (Ri  Deos  home  (B\ 
2.  Livros  (R).  3.  escripto  (R).  4.  n'  alma  (M).  õ.  tèes  (G  L).  G.  Comprido 
(B).     7.  Frc.  vorás ;  que  eu  te  diíro  —  m'ohri<ro  (G'. 
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LXYII. 


Isto  dizendo,  manda  os  diligentes 
^linistros  amostrar  as  armaduras: 

3  Yom  arnezes  e  peitos  reluzentes, 
^falhas  finas  e  laminas  sefjura*; 
Escudos  de  pinturas  differentes, 

6   Pelouros,  espingardas  de  aoo  puras, 
Arcos  e  sagittiferas  aljavas, 
Partazanas  agudas,  chuças  bravas: 

LXVIII. 

As  bombas  vem  de  fogo,  e  juntamente 

As  panellas  sulpliureas,  tão  damnosas: 
8  Porém  aos  de  Vulcano  não  consente. 

Que  dera  fogo  ás  bombardas  temerosas; 

l^orque  o  generoso  animo  e  valente, 
G  Entre  gentes  tão  poucas  e  medrosas, 

Não  mostra  quanto  pôde :  e  com  razão ; 

Que  é  fraqueza  entre  ovelhas  ser  leão. 

LXIX. 

Porém  disto,  que  o  Mouro  aqui  notou, 
E  do  tudo  o  que  viu,  com  olho  attento, 

3  Um  ódio  certo  na  alma  lhe  ficou. 
Uma  vontade  má  de  pensamento: 
Nas  mostras  e  no  gesto  o  não  mostrou; 

6  Mas  com  risonho  e  ledo  fingimento 
Tratal-os  brandamente  determina. 
Até  que  mostrar  possa  o  que  imagina. 

LXX. 

Pilotos  lhe  pedia  o  capitão, 

l*ur  quem  podesse  á  índia  ser  levado; 
3  Diz-lhe,  que  o  largo  premio  levarão 

Do  trabalho,  que  nisso  for  tomado. 

Promotte-lhos  o  Mouro  com  tenção 
6  Do  peito  venenoso  e  tão  damnado, 

Que  a  morte,  se  podosse,  neste  dia, 

Em  lugar  de  pilotos  lhe  daria. 


LXVII.    3.   Fro.   arnezes,   traçados    c   luzentes.     (5.   Pilouros   (B)  Man. 
Corr.    (ra<;o.     7.    II    Mso.    Bestas    e.     8.    I    Msc.   maças    hravaa.    Frc.    maças 


pravcs. 


LXVIII.  1.  jiinctamonte  (M).  2.  sulfnreas  (B)  tam  (B  M)  danosas  (B). 
().  tiim  (M)  Frc.  tão  francas  e.     8.  liaó  (B). 

LXIX.  3.  Frc.  Um  ódio  natural  se  lho  criou.  5.  Frc.  No  parecer  do 
fora  o  não  mostiou.     7.  Frc.  (Ictriniinava. 

LXX.  I.  Capitão  (B  O  L  N  Q  R  S).  2.  Per  (M).  3.  Frc  pr.miio 
larpo  —  que  larfio  (O  L  It).  ÍS.  Prometi»  (B)  Krc.  lho  (!.  tam  (  M)  danado  (B, 
Man.  Corroa).  8.  loj^ar  (M  R)  Pilotos  (B  G)  Frc.  piloto. 
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LXXI. 

Tamanho  o  ódio  foi,  e  a  má  vontade, 

Que  aos  estrangeiros  súbito  tomou, 
3  Sabendo  ser  sequazes  da  verdade, 

Que  o  filho  de  David  nos  ensinou. 

Oh  segredos  daquella  Eternidade, 
6  A  quem  juizo  algum  nào  alcançou! 

Que  nimca  falte  um  pérfido  inimigo, 

A'quelles  de  quem  foste  tanto  amigo ! 

LXXII. 

Partiu-se  nisto  em  fim  co'a  companhia 

Das  nãos  o  falso  Mouro,  despedido 
3  Com  enganosa  e  grande  cortezia, 

Com  gesto  ledo  a  todos  e  fingido. 

Cortaram  os  bateis  a  curta  via 
6  Das  aguas  de  Xeptuno,  e  recebido 

Xa  terra  do  obsequente  ajuntamento, 

Se  foi  o  Mom'o  ao  cognito  aposento, 

LXXril. 

Do  claro  assento  ethereo  o  grão  Thebano, 

Que  da  paternal  coxa  foi  nascido, 
3  Olhando  o  ajuntamento  Lusitano 

Ao  Mouro  ser  molesto  e  aborrecido, 

No  pensamento  cuida  um  falso  engano, 
6  Com  que  seja  de  todo  desti'uido; 

E  em  quanto  isto  só  na  alma  imaginava, 

Comsigo  estas  palavras  praticava : 

LXXIV. 

„Está  do  Fado  já  determinado, 

Que  tamanhas  victorias  tào  famosas 
3  Hajam  os  Portuguezes  alcançado 

Das  Indianas  gentes  belUcosas; 

E  eu  só,  filho  do  Padre  sublimado, 
6  Com  tantas  qualidades  generosas, 

Hei  de  soffrer  que  o  í^ado  favoreça 

Outrem,  por  quem  meu  nome  se  escureça? 


LXXI.  1.  Taramanlio  (M.)  Frc.  Tamanho  ódio  foi  e  má  vontade. 
■2.  ós  (B)  I  Mãc.  aos  da  armada  Frc).  3.  secases  Frc).  õ.  eternidade  (B). 
8.  de  que  (M,  Man.  Corroa  I  Frc  de  quem  Deus  foi  sempre  amigo. 

LXXII.  1.  CO  a  (B).  2.  falso  Xeque  (Frc).  õ.  Cortaráo  (B  L).  7.  I 
Msc.  do  inimigo  <  Frc.)  —  ajunctamento  (M).     8.  Frc  ao  régio. 

LXXIIL  1.  etéreo  (B)  gram  R'  gran'  (M  Tebano  i  B).  2.  Frc  paterna 
3.  Frc  Oulhando  —  ajunctamento  (M/.  4.  avorreeido  (B  M)  Frc.  Que  ao  Mouro 
foi  molesto,  õ.  Frc  novo  engano.  7.  Frc.  isto  n'alma  —  n'alma  ( M).  8.  Con- 
sigo (B)  practicava    M). 

LXXIV.  1.  fado  G  L  X).  2.  tammanhas  (M)  tam  (B  M).  3.  Hajâo 
(B  L).  4.  belicosas  (B).  5.  Frc.  E  eu,  filho  do  Padre  soblimado.  6.  calidades 
iM).     7-  sofrer  (.B  M)  fado  (G  L  Xj.    8.  per  (M). 
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LXXV. 
Já  quizoram  os  dcosos,  que  tivesse 
O  filho  de  riiilippo  nesta  parte 

3  Tanto  poder,  que  tudo  submettesse 
Debaixo  do  seu  jugo  o  fero  Marte: 
Mas  ha-se  de  soffrer,  que  o  Fado  desse 

6  A  tão  poucos  tarrianiio  esforço  e  arte, 

Que  eu  co'  o  grão  Macedónio  e  co'  o  Romano 
Dêmos  lugar  ao  nome  Lusitano? 

LXXVI. 
Não  será  assi;  porque  antes  que  chegado 
Seja  este  capitão,  astutamente 

3   Lhe  será  tanto  engano  fabricado, 
Que  nunca  veja  as  partes  do  Oriente. 
Eu  descerei  á  terra,  e  o  indignado 

6  Peito  revolverei  da  Maura  gente; 
Porque  sempre  por  via  irá  direita, 
Quem  do  opportuno  tempo  se  aproveita." 

LXXVII. 
Isto  dizendo,  irado  c  quasi  insano. 
Sobre  a  terra  Africana  descendeu, 

3  Onde  vestindo  a  forma  e  gesto  humano 
Para  o  Pi'asso  sabido  se  moveu: 
E  por  melhor  tecer  o  astuto  engano 

6  No  gesto  natural  se  converteu 

De  um  Mouro  em  Moçambique  conhecido. 
Velho,  sábio  e  co'  o  xeque  mui  valido. 


LXXV.  1.  quizorão  (B  L)  Deoses  (G  L  R\  3.  sobmottcsso  (N  R) 
suniottfsse  (M)  sometessc  (B  G)  somettesso  (L).  4.  do  scii  (A  A  O  M  N)  Frc.  o 
bnivo  Marte.  5.  sofrer  (B  M)  fado  (G  L  X).  tí.  tam  (B  M)  tammanho  (M'. 
7.  CO  (Bi  c'o  (R)  gran'  (M^  gram  (R)  co  (B)  c'o  (R)  Frc.  o  Macedónio  c  o 
Romano.     8.  logar  (M  R)  Nome  (R\ 

LXXVI.  2.  Capitara  (G)  Cai)itào  (B  L  N  Q  R  S).  4.  Frc.  nunqua. 
õ.  (leccrei  (Bi  Frc.  indinado.     6.  na  Maura  (B)  Gonto  (R).     7.  por  (M). 

LXXVIL     7.   Do   um    E    G   L  M  R).     8.  co   (B).    Xoquo   (B  G  L  N  Q 
RS)  —  Strophc  LXXVIL  lautot  im  I  Msc.  folgendcrmasson : 
Isto  dizendo,  irado  o  quasi  insano, 
Sobre  a  Tliobana  parto  descendeu, 
3  Onde  vestindo  a  forma  o  gesto  humano, 
Para  onde  o  sol  nasço,  se  moveu. 
Já  atravessa  o  mar  Moditerrano, 
(5  Já  de  Cleópatra  o  reino  discorreu; 
Já  deixa  á  mão  direita  os  Garumantcs 
E  os  desertos  de  Libya  circumstantos. 
(Variaiitcn    dos  L.  Franco    in  dieser  Stropho  sind:  '2.  Tliebaiiu  pátria.     4.  Lá 
por  ondo  o  sol.     5.  atravessava).     Auf  diese  8troplio  folgcMi  2  weilcre: 
Já  Mcróe  deixa  atraz  e  a  terra  ardente, 
Que  o  seprenifliio  rio  vai  regando, 
3  Ondo  reina  o  mui  sancto  presidente 
Os  pr<'ccitos  do  Cliristo  nmoestando: 
Já  passa  a  terra  do  aguas  earecente, 
()  (^iie  ostão  as  aiagoas  sustentando ; 
Dondo  seu  nasíiimonto  tom  o  Nilo, 
()uo  gera  u  monstruoso  crocodilo. 
(Varianton  dos  L.  Franco:  2.  o  seplonifliivio  vai.     iJ.  Por  onde  impera.) 
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LXXVIII. 

E  entrando  assi  a  fallar-lhe  a  tempo  e  horas 

A'  sua  falsidade  accommodadas, 
3  Lhe  diz,  como  eram  gentes  roubadoras 

Estas,  que  ora  do  novo  são  chegadas. 

Que  das  nações  na  costa  moradoras 
6  Correndo  a  fama  veiu,  que  roubadas 

Foram  por  estos  homens,  que  passavam. 

Que  com  pactos  de  paz  sempre  ancoravam. 
LXXIX. 

„E  sabe  mais",  lhe  diz,  „como  entendido 

Tenho  destes  Christàos  sanguinolentos, 
3  Que  quasi  todo  o  mar  tem  destruído 

Com  roubos,  com  incêndios  violentos: 

E  trazem  jcá  de  longe  engano  ordido 
6  Contra  nós,  e  que  todos  seus  intentos 

São  para  nos  matarem  e  roubarem, 

E  mulheres  e  filhos  captivarem. 
LXXX. 

E  também  sei,  que  tem  determinado 

De  vir  por  agua  á  terra  muito  cedo 
3  O  capitão,  dos  seus  acompanhado ; 

Que  da  tenção  damnada  nasce  o  medo. 

Tu  deves  de  ir  também  co'  os  teus  armado 
6  Esperal-o  em  cilada,  occulto  e  quedo ; 

Porque  sahindo  a  gente  descuidada, 

Cahirão  facilmente  na  cilada. 


Daqui  ao  cabo  Prasso  vai  direito; 
E  entrando  em  Moçambique  nesse  instante 
3  Se  faz  na  forma  Mouro  contrafeito, 
A  um  dos  mais  honrados  similhante. 
E  como  a  seu  regente  fosse  acceito, 
6  Entrando  um  pouco  triste  no  semblante, 
Desta  sorte  o  Thebano  lhe  fallava 
Apartando-o  dos  outros  com  que  estava. 
(Variante  des  L.  Franco:  .õ.  Que  como.) 

LXXVIII.  Diosc  Strophe  felilt  im  I  Msc.  —  2.  A  (B).  3.  erâo  (B  L). 
4.  hora  (B).     7.  Forão  (B  L)  per  (M). 

LXXIX.  1.  I  Msow  Saberás,  xeque  nosso,  que  sabido.  (Frc.)  2.  chris- 
tàos (M).  3.  toe  (L)  Frc.  Que  todo  o  mar  tem  descorrido.  —  I  Msc.  doscorrido. 
Õ.  Frc.  E  já  trazL-m  —  urdido  (B  N  R).  (5.  Frc.  Contra  nós  lá  nos  altos 
pensamentos.  7.  pêra  (M).  Frc.  Para  7ios  destruírem  e  roubarem.  —  I  Msc. 
destruírem.     8.  molhercs  'B    cativarem  (B  M  R). 

LXXX.     2.  per  (M)  a  (B  L  N  R'.     3.  Capitam  iG)  CapitáTo  (B  L  N  Q 
R  S).     4.  danada  (B  .     5.  d'ir  (M)  deves  ir  (R)  Frc.  deves  também  de  ir  com 
08  —  cos  (B)  c'os  (S).     8.  Cairàm  (Bj.     Frc.   Possa   mais  facilmente  ser  des- 
baratadas.    Am   Randc   findet  sich  die  Correctur:  , Cairão  mais  facilmente  na 
cilada'.  —  Auf  Strophe  80  folgt  im  I  Msc.  die  nachstchende: 
E  para  que  dês  credito  ao  que  fallo, 
Que  este  capitão  falso  está  ordenando, 
3  Sabe  que  quando  foste  a  visital-o, 
Ouvi  dous  neste  caso  estar  fallendo : 
No  que  digo  não  faças  intervallo, 
6  Que  eu  te  digo  sem  falta,  como,  quando 
Os  podes  destruir,  que  é  bem  olhado 
Que  quem  quer  enganar  fique  enganado. 
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LXXXI. 


E  so  inda  nào  ficarem  deste  g;eito 
Destruídos  ou  mortos  totalmente, 

3  Eu  tenho  imaginada  no  conceito 

Outra  manha  e  ardil,  que  te  contente: 
Manda-lhe  dar  piloto,  que  de  geito 

6  Seja  astuto  no  engano  e  tào  prudente, 
Que  os  leve  aonde  sejam  destruídos. 
Desbaratados,  mortos  ou  perdidos." 

LXXXII. 

Tanto  que  estas  palavras  acabou, 

O  Mouro  nos  taes  casos  sábio  e  velho 

3  Os  braços  pelo  collo  lhe  lançou 
Agradecendo  muito  o  tal  conselho: 
E  logo  nesse  instante  concertou 

G  Para  a  guerra  o  belligero  apparelho, 
Para  que  ao  Portuguez  se  lhe  tornasse 
Em  roxo  sangue  a  agua  que  buscasse. 

LXXXIII. 

E  busca  mais  para  o  cuidado  engano 
Mouro,  que  por  piloto  á  nao  lhe  mande, 

3  Sagaz,  astuto  c  sábio  em  todo  o  dano, 
De  quem  fiar-sc  possa  um  feito  grande: 
Diz-lhe,  que,  acompanhando  o  Lusitano, 

6  Por  taes  costas  e  mares  co'  elle  ande, 
Que,  se  daqui  escapar,  que  lá  diante 
Yá  cahir,  donde  nunca  se  levante. 

Lxxxrv. 

Já  o  raio  Apollineo  visitava 

Os  montes  Nabatheos  acccndido, 

3  Quando  o  Gama  co'  os  seus  determinava 
De  vir  por  agua  a  terra  apercebido ; 
A  gente  nos  bateis  se  concertava, 

6  Como  se  fosse  o  engano  já  sabido : 
Mas  pôde  suspeitar-sc  facilmente: 
Que  o  coraçAo  presago  nunca  mente. 


LXXXI.  1.  Frc.  fiquarem  —  feito  (B  G  L  M).  2.  Frc.  Dcstroidos. 
3.  imaírinado  (B  O  M  R:  Frc).  4.  manha  fíentil  (Frc.)  5.  Piloto  (B  O), 
(j.  I  Msc.  Seja  instructo  Frc.  Seja  sagaz,  astuto  e  táo  —  tam  (M'.  7.  sejão 
(B  L). 

LXXXII.  1.  Fro.  estas  razões  Baorlio  acabou.  —  acabou:  (N)  acabou 
(obnc  Kontma)  (M).  2.  O  Mouro,  (M  Fn-.  O  já  danado  Xeque,  sábio  c 
velho.     f).  Fre.    Pêra  (M)  aparelho  i  B ).   —  7.  Pêra  (M)  Frc.  aos  Portuí;nezc8. 

LXXXIII.  1.  pêra  Ml.  '2.  Piloto  (B  O).  :}.  todo  dano  (A  G)  Frc 
Dissimulado  o  sábio  em  todo  dano.  <j.  Frc.  mares  e  costas  —  com  ellc  'B  L 
M  R).     7.  Wapar  (L  R.     H.  onde  (.\  A  A   FG  P)  Frc.  8'alevante. 

LXXXI V.  a  Quando  Gama  fA,  A  A  B  G  D  cos  (B).  4.  por  (M)  á 
(B  (i  L  M  R).     (i.   Fr.',  se  forn. 
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LXXXV. 

E  mais  também  mandado  tinha  a  terra 

De  antes  pelo  piloto  necessário ; 
3  E  foi-llie  respondido  om  som  de  guerra: 

Caso  do  que  cuidava  mui  contrario. 

Por  isto,  e  porque  sabe  quanto  erra, 
6  Quem  se  crô  de  seu  pérfido  adversário, 

Apercebido  vai,  como  podia, 

Em  três  bateis  somente,  que  trazia. 

LXXXVI. 

Mas  os  Mouros,  que  andavam  pela  praia, 

Por  llie  defender  a  agua  desejada, 
3  Um  de  escudo  ombraçado  e  de  azagaia, 

Outro  de  arco  encurvado  e  setta  ervada. 

Esperam  que  a  guerreira  gente  saia; 
6  Outros  muitos  já  postos  cm  cilada: 

E  porque  o  caso  leve  se  lhe  faça, 

Pòem  uns  poucos  diante  por  negaça. 

LXXXVII. 

Andam  pela  ribeira  alva,  arenosa 

Os  bellicosos  Mouros  acenando 
3  Com  a  adarga  e  co'  a  hastea  perigosa 

Os  fortes  Portuguezes  incitando. 

Nào  sofFre  muito  a  gente  generosa 
C  Andar-lhe  os  càes  os  dentes  amostrando; 

(Qualquer  em  terra  salta  tào  ligeiro. 

Que  nenimm  dizer  pôde,  que  é  primeiro. 

LXXXVIil. 

Qual  no  corro  sanguino  o  ledo  amante, 

Vendo  a  formosa  dama  deseja(hi, 
3  O  touro  buscn,  e  pondo-se  diante. 

Salta,  corre,  sibila,  acena  e  brada: 

Mas  o  animal  atroce  nesse  instante, 
()  Com  a  fronte  cornigera  inclinada, 

Bramando  duro  corre,  e  os  olhos  cerra. 

Derriba,  fere,  e  mata  e  pòe  por  terra: 


LXXXY.  1.  á  (G  L  M  R  Frc.  Porque  mandado  crantcs  tinha  á  terra. 
2.  polo  (L)  Piloto  (B  G)  Frc  A  buscar  o  piloto.  3.  Frc.  Mas  na  resposta 
vio  futura  íjtierra.     6.  avcrsario  (M>. 

LXXXVI.  3.  (i'escudo  (M)  Frc.  Qual  escudo  cmbraçado  e  azagaia. 
I  Msc.  Qual  cm  cavallo  ardente  o  do  azagaia.  4.  I  Msc.  Na  mão  qual  arco 
curvo  c  setta  ervada.  Frc.  Na  qual  arco  curvo  c  setta  ervada  encurvado 
settá  (S\  ,5.  Espéráo  (B  L).  6.  cillada  B).  8.  Põem  (B  M  N)  Põe  (G  Lj 
hús  (B)  huus  (G\ 

LXXXVIL  1.  Andão  B  G)  I  Msc.  Andam  na  escaramuça  polvorosa. 
(Frc.t  3.  Frc.  Com  adarg-a  —  cõ  a  hastea  (B)  I  Msc.  com  a  lança  perigosa. 
Frc.  com  lança  perigosa,  õ.  sofre  [B  M).  (i.  Andarliros  (G  L).  7.  tam  (B  M) 
Frc.  e  tão. 

LXXXVIIL  1.  sanguíneo  (B  .  2  fermosa  ÍB  M  R).  3.  Touro  (B). 
4.  I  Msc.  Corre,  salta,  assovia,  acena  e  brada.  8.  fere,  mata  (B  G  L  M  R) 
põem  (X)  per  (M  . 
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LXXXIX. 

Eis  nos  bateis  o  fogo  se  levanta 
Na  furiosa  o  dura  artilhoria; 

3  A  plúmbea  polia  mata,  o  brado  espanta, 
Ferido  o  ar  retumba  e  assovia: 
O  coração  dos  Mouros  se  quebranta, 

G  O  temor  grande  o  sangue  lhe  resfria: 
Já  foge  o  escondido  de  medroso, 
E  morre  o  descoberto  aventuroso. 

XC. 

Não  SC  contenta  a  gente  Portugueza; 

Mas  seguindo  a  victoria  estrue  e  mata; 
3  A  povoação  sem  muro  c  sem  defcza 

Esbombardêa,  accende  e  desbarata. 

Da  cavalgada  ao  Mouro  já  lhe  peza; 
6  Que  bem  cuidou  compral-a  mais  barata: 

Já  blasphema  da  guerra  e  maldizia 

O  velho  inerte  c  a  mãi  que  o  filho  cria. 

XCI. 

Fugindo,  a  setta  o  Mouro  vai  tirando 
Sem  força,  de  covarde  e  áo.  apressado, 

3  A  pedra,  o  páo  e  o  canto  arremessando ; 
Dá-lhe  armas  o  furor  desatinado: 
Já  a  ilha  e  todo  o  mais  desamparando, 

6  A'  terra  firme  foge  amedrontado : 
Passa  e  corta  do  mar  o  estreito  braço, 
Que  a  ilha  em  torno  cerca  em  pouco  espaço. 

XCII. 

Uns  vão  nas  almadias  carregadas. 

Um  corta  o  mar  a  nado  diligente: 
3  Quem  se  afoga  nas  ondas  encurvadas, 

Quem  bebe  o  mar  e  o  deita  juntamente. 

Arrombam  as  miúdas  boml)arda(las 
6  Os  pangaios  subtis  da  bruta  gente: 

Desta  arte  o  Portuguez  emfim  castiga 

A  vil  malicia,  pérfida,  inimiga. 


LXXXIX.  1.  bateis  fopo  'A)  se  alovanta  (Frc).  'ó.  péla  (B  G  M) 
II  Msc.  o  estouro  espanta.  5.  coraram  iB).  (>.  llies  (B  O).  H.  deseiiberto 
(B  O). 

XC.  1.  Gente  (R'.  2.  estroe  (R'  Frc  fore  o  mata.  -1.  acende  (Bi  Frc. 
Assola,  accende,  romjjo  e  desbarata.     7.  blasfema  (B). 

XCI.  1.  seta  (B  .  2.  Frc.  covarde  e  apressado.  1.  Frc.  Dá  armas. 
5.  Ilha  (B  O  L  R).     (5.  A  (Si  Aa  iB).     8.  Ilha  (O  L  R). 

XCII.  1.  HQs  (B)  Huus  (Gi.  2.  Frc.  Corta  outro  o  mar.  M.  affofía 
(G  L  N)  Frc.  Um  so  afoi^a.  4.  Frc.  Bebe  outro  o  mar  —  Junctamente  i  M). 
5.  Arromba»)  B  L)  meiídas  B).  (5.  Pan-ayos  (B)  sutis  (M  sotis  (B I  I  Msc. 
Os  fortes  paraus  subtis.  W.  I  Mac.  A  má  tenção  contraria,  inimi;?a.  Frc 
A  má  intenção  da  frente  onemiga. 
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xciri. 


Tornam  victoriosos  para  a  armada 
Co'  o  despojo  da  guerra  e  rica  presa, 

3  E  vão  a  seu  prazer  fazer  aguada, 
Sem  achar  resistência  nem  defesa. 
Ficava  a  Maura  gente  magoada, 

6  No  ódio  antiguo  mais  que  nunca  accesa: 
E  vendo  sem  vingança  tanto  dano, 
Somente  estriba  no  segundo  engano. 

XCIV. 

Pazes  commetter  manda  arrependido 
O  regedor  daquella  iniqua  terra, 

3  Sem  ser  dos  Lusitanos  entendido, 

Que  em  figura  de  paz  lhe  manda  guerra: 
Porque  o  piloto  falso  promettido 

6  Que  toda  a  má  tencào  no  peito  encerra. 
Para  os  guiar  á  morte  lhe  mandava, 
Como  em  sinal  das  pazes,  que  tratava. 

XCV. 

O  capitão,  que  já  lhe  então  convinha 
Tornar  a  seu  caminho  acostumado, 

3  Que  tempo  concertado  c  ventos  tinha 
Para  ir  buscar  o  Indo  desejado : 
Recebendo  o  piloto,  que  lhe  vinha, 

6  Foi  delle  alegremente  agasalhado 
E  respondendo  ao  mensageiro,  attento 
As  velas  manda  dar  ao  largo  vento. 

XCVI. 

Desta  arte  despedida  a  forte  armada 
As  ondas  de  Amphitrite  dividia, 

3  Das  filhas  de  Nereo  acompanhada. 
Fiel,  alegre  e  doce  companhia: 
O  capitão,  que  não  cahia  em  nada 

6  Do  enganoso  ardil,  que  o  Mouro  ordia, 
Delle  mui  largamente  se  informava 
Da  índia  toda  e  costas,  que  passava. 


XCIII.  1.  Tornào  (B  L  porá  (M).  2.  Co  (B).  5.  Gente  R).  6.  antiiío 
(B  G  L  R    acesa  (B). 

XCIV.  1.  cometer  (B)  comottcr  (G-  2.  Regedor  (li  G  L  M  N  Q  R  S) 
inica  (B).  3.  intendido  (M).  4.  lhes  (R).  õ.  Piloto  (B  G  R)  prometido  (B). 
6.  Frc.  Que  a  danada  tençíto.  7.  Pêra  (M)  lhes  (R)  Frc.  Para  o  guiar. 
8.  signal  iM  R)  tractava  iM  . 

XCV.  1.  Capitara  (G)  Capitão  (B  L  N  Q  R  S).  2.  costumado  (Frc. 
Man.  Corrêa'.  3.  Frc.  tempo  aparelhado  e  vento.  4.  Pêra  (M).  5.  Frc. 
Recebido  —  Piloto  (B  G  R).     7.  messageiro  (M)  a  tento  (B).     8.  vcllas  (B). 

XCVI.  1.  D'est'  arte  (M  .  2.  Aufitrite  iB).  õ.  Capitam  G)  Ca])itáo 
'B  L  N  Q  R  S)  Frc.  que  não  temia  nada.  6.  O  enganoso  (Frc.)  urdia  (B  M 
R'.     8.  costa  (R)  e  terras  iFrc). 
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xcvri. 


Mas  o  Mouro,  iiistruido  nos  enganos, 
Que  o  malévolo  liacclio  lho  cnsinai-a, 

3  De  morte  ou  captiveiro  novos  danos, 
Antes  que  á  índia  cliogue,  Uie  prepara  : 
Dando  raz.io  dos  portos  Indianos, 

n  Taiiibem  tudo  o  que  pede  llie  declara  : 
Que,  havendo  por  verdade  o  que  dizia 
De  nada  a  forte  gente  se  temia. 

XCVIII. 

E  diz-lho  mais,  co'  o  falso  pensamento, 
Com  que  Sinon  os  l*hrvgios  enganou, 

3  ()ue  porto  está  uma  ilha,  cujo  assento 
Povo  antigo   Christào  sempre  habitou. 
O  ('a])itào,  que  a  tudo  estava  attento, 

li  Tanto  com  estas  novas  se  alegrou. 
Que  com  dadivas  grandes  lhe  rogava. 
Que  o  leve  á  terra  onde  esta  gente  estava. 

XCIX. 

O  mesmo  o  falso  Mouro  det<u'mina. 

Que  o  seguro  Christào  lhe  manda  o  pede; 

3  (iue  a  ilha  é  possuída  da  malina 
Gente,  que  segue  o  torpe  Mafamode: 
Aqui  o  engano  e  moite  lhe  inuigina, 

O  l^orque  em  poder  e  forças  muito  excede. 
A  ^foçambiquc  esta  ilha,  que  se  chama 
Quíloa,  mui  conhecida  pela  fama. 

C. 

Para  lá  se  inclinava  a  leda  frota; 
Mas  a  deosa  em  Cythere  celebrada, 

3  Vendo  como  deixava  a  certa  rota. 
Por  ir  buscar  a  morte  não  cuidada, 
Nào  consente,  que  em  terra  tào  remota 

6  8e  perca  a  gente  delia  t-anto  amada: 
E  com  ventos  contrários  a  desvia 
Donde  o  piloto  falso  a  leva  e  guia. 


XCVII.  2.  Frc.  Qiio  o  malvado  Xcquo  lhe  ensinara.  3-  cativeiro  (B 
K)  daninos  (O  .     (}.  Fiv.  flecrara.     S.  Gente  (R). 

XCVIÍI.  I.  Fre.  Dis8i'-llic  mais  —  eo  fB).  2.  Synon  (B)  aos  Pliri^ios 
(Bi  aos  Fritíios  (Fro  ).  '.'>.  Frf.  estava  —  Illia  (G  R).  4.  antif^uo  iL  M  N) 
I  Msn.  Povo  cliristiio  sem])re  lialiita  —  Frc.  habita  c  liabitoií.  5.  Capitam 
((íi  Capitão  .B  L  N  Q  R  S).  (}  8'aleí,'rou  (Fro.l.  8.  Fro.  Quo  o  levasse 
onde. 

XCIX.  2.  chriHtão  (M).  il  Ilha  i(í  R  .  (íue  a  terra  (B.  Man.  Corrêa) 
Fre  (^ue  a  ilha  e  povnii<;ào  lie  «la  inalina.  4.  Fre.  o  falso  Mafamode  enjíano 
e  morte  (Man.  Corrêa)  Maliamede  (.\  A  .\  t.  <J.  Fre.  em  forças  o  poderes. 
7.    a    ilha    (Fre.'    Ilha  (G   R). 

C.  1.  Pêra  (M)  Fre.  h>e  inerina.  2.  Deosa  (B  G)  Cytli(!ra  (Ti  R)  em 
Cyiheroa  iFrc).  5.  tam  (.M).  (5.  Gente  (R  Fre.  tào  aiiuuia.  8.  Piloto 
(B  G  R). 
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Mas  o  malvado  Mouro  nào  podendo 
Tal  determinação  levar  avante, 

3  Outra  maldade  iníqua  commettondo 
Ainda  em  seu  propósito  constante, 
Lhe  diz,  que  pois  as  aguas  discorrendo, 

6  Os  levaram  por  força  por  diante, 
Que  outra  ilha  tem  perto,  cuja  gente 
Eram  Christàos  com  Mouros  juntamente. 

CII. 

Também  nestas  palavras  lhe  mentia. 

Como  por  regimento  em  fim  levava; 
3  Que  aqui  gente  de  Christo  nào  havia, 

Mas  a  que  a  Mafamede  celebrava; 

O  capitão,  que  em  tudo  o  Mouro  cria, 
6  Virando  as  velas,  a  ilha  demandava; 

Mas,  nào  querendo  a  deosa  guardadora, 

Nào  entra  pela  barra  o  surge  fora. 

cm. 

Estava  a  ilha  á  terra  tão  chegada, 

Que  um  estreito  pequeno  a  dividia: 
3  Uma  cidade  nella  situada, 

Que  na  fronte  do  mar  apparecia; 

De  nobres  edifícios  fabricada, 
G  Como  por  fora  ao  longe  descobria: 

Regida  por  um  rei  de  antigua  idade, 

Mombaça  é  o  nome  da  ilha  e  da  cidade. 

CIV. 

E  sendo  a  ella  o  capitão  chegado, 

Estranhamente  ledo,  porque  espera 
3  De  poder  ver  o  povo  l)apti/ado, 

Como  o  falso  piloto  lhe  dissera: 

Eis  vem  bateis  da  terra  com  recado 
6  Do  rei,  que  já  sabia  a  gente  que  era; 

Que  Baccho  muito  de  antes  avisara, 

Na  forma  d'outro  Mouro,  que  tomara. 

Cl.  3.    inica  (B)  cometendo  (B).     6.  levarão  (B  L)  per   força   per  (M). 

7.  Ilha  (O  R).     8.  Eráo  (B  L)  cliristãos  (Mj  junctamente  (M). 

CII.  2.  por  (M)  Frc.  em  si  levava.  4.  Frc.  E  a  que  havia  a  medo 
celebrava.  5.  Capitam  (G)  Capitão  (B  L  N  Q  R  S).  6.  vellas  (B)  Ilha  (G 
R'.     7.  Deosa  (B  G).     8.  pella  (B). 

cm.  1.  Ilha  (B  G  R!  tam  (B  M).  3.  Cidade  (G).  4.  aparecia  (B). 
5.  Fre.  edifícios  adornada,  ts.  per  TB  M)  Frc.  Segundo  o  de  que  fora  des- 
cobria.    7.    per    (B   M     Rei   (B    G    N    Q   R   S)    d'antigua   (G   L)   antiga  (B). 

8.  Ilha  (G  R)  Cidade  (B  Gi. 

CIV.  1.  Capitam  (Gi  Capitão  (B  L  M  N  Q  R  S)  Frc.  Sendo  já  o  Capi- 
tão a  ella  clieiíado.  3.  l)autizado  (Fre.)  4.  Piloto  (B  G  Ri  Fre.  o  piloto 
falso.  (;.  Rei  (B  G  N  Q  R  S.  Gente  (R).  7.  d'antos  (G  L  Frc).  8.  I  Mse. 
Na  fi<ínra  do  outro  Mouro  —  Fre.  Na  fi<!:ura  do  Mouro. 
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cv. 


o  recado  que  ti-azem  é  de  amigos, 
Mas  debaixo  o  veneno  vem  coberto; 

8  Que  os  pensamentos  eram  de  inimigos, 
Segundo  foi  o  engano  descoberto. 
Oh  grandes  e  gravissimos  perigos! 

G  Oh  caminho  da  vida  nunca  certo! 
Que  aonde  a  gente  põe  sua  esperança, 
Tenha  a  vida  tão  pouca  segurança! 

cvr. 

No  mar  tanta  tormenta  e  tanto  dano, 
Tantas  vezes  a  morte  apercebida! 

3  Na  terra  tanta  guerra,  tanto  engano, 
Tanta  necessidade  aborrecida! 
Onde  pôde  acolher-se  um  fraco  humano? 

6  Onde  terá  segura  a  curta  vida, 

Que  não  se  arme  e  se  indigne  o  céo  sereno 
Contra  um  bicho  da  terra  tão  pequeno? 


CV.  2.  debaxo  (B)  cuberto  (B.l.  3.  orão  (B  L).  4.  doscuberto  (B). 
6.  do  vida  (N).     7.  põem  (Bk    8.  tam  (M). 

CVI.  4.  avorrooida  (B)  oíforecida  (Fre.).  7.  indine  (M.  Man.  Corrêa) 
Ceo  (B  O  L  N  Q  R  S)  Frc.  s'armo  e  s'inilinp.  8.  II  Msc.  vermo  da  terra  — 
tara  (M). 


CANTO    SEGUNDO. 


Já  neste  tempo  o  lúcido  planeta, 
Que  as  horas  vai  do  dia  distinguindo, 

3  Chegava  á  desejada  o  lenta  meta, 
A  luz  celeste  ás  gentes  encobrindo: 
E  da  casa  marítima  secreta 

6  Lhe  estava  o  deos  nocturno  a  porta  abrindo 
Quando  as  infidas  gentes  se  chegaram 
A's  nãos  que  pouco  ha^^a  que  ancoraram. 

II. 

Dentre  elles  um  que  traz  encommendado 
O  mortífero  engano,  assi  dizia: 

3  „  Capitão  valoroso,  que  cortado 
Tens  de  Neptuno  o  reino  e  salsa  via : 
O  rei  que  manda  esta  ilha,  alvoroçado 

6  Da  vinda  tua,  tem  tanta  alegria, 

Que  não  deseja  mais  que  agasalhar-te, 
Yer-te  e  do  necessário  reformar-te. 


I.  1.  Planeta  (B  G  R'.  .3.  I  Msc.  húmida  meta.  —  Meta  (B).  fí.  Deos 
(B  G  R)  Nocturno  (B  G  L).  II  Msc.  o  deos  Xeptuno.  7.  I  Msc.  as  fingidas 
íGl.    8.  Aas  (Bi  Nãos  (R). 

II.  1.  D'antre  ;B,  Man.  Corrêa)  encomendado  (B).  2.  assim  (R). 
3.  Capitam  (G).    4.  Tèes  (G  L>  Reino  (G).    õ.  Rei  (B  G  N  Q  R  S).     Tj.  tèe  (L). 
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III. 


E  porque  está  em  extremo  desejoso 
De  te  ver,  como  cousa  nomeado, 

3  Te  roga  que,  de  nada  receoso. 

Entres  a  barra,  tu  com  toda  a  armada. 
E  porque  do  caminho  trabalhoso 

G  Trarás  a  gente  dcbil  e  cansada, 
Diz  que  na  terra  i  odes  refurmal-a, 
Que  a  natureza  obriga  a  desejal-a. 

IV 

E  se  buscando  vás  mercadoria. 
Que  produze  o  aurifero  Levante, 

3  Canella,  cravo,  ardente  especiaria 
Ou  droga  salutifera  e  prestante: 
Ou  se  queres  hizente  pedraria, 

6  O  rubi  fino.  o  rigido  diamante: 
Daqui  levarás  tudo  tào  sobejo. 
Com  que  faças  o  fim  a  teu  desejo." 


Ao  mensageiro  o  capitão  responde, 

As  palavras  do  rei  agradecendo: 
3  E  diz  que,  porque  o  sol  no  mar  se  esconde, 

Nào  entra  para  dentro  oliedecendo ; 

l^orém  que,  como  a  luz  mostrar  por  onde 
6  Yá  sem  perigo  a  frota,  nào  temendo. 

Cumprirá  sem  receio  seu  mandado: 

Que  a  mais  por  tal  senhor  está  obrigado. 

VI. 

Pergunta-lhe  despois,  se  estão  na  terra 

Christãos,  como  o  piloto  lho  dizia  : 
3  O  mensageiro  astuto,  que  não  erra. 

Lhe  diz  que  a  mais  da  gente  em  Christo  cria. 

Desta  sorte  do  peito  lhe  desterra 
G  Toda  a  suspeita  o  cauta  phantasia : 

Por  onde  o  capitão  seguramente 

Se  fia  da  enfiei  o  falsa  gente. 


III.  1.  estremo  (Bi.     3.  rcceioHO  (M  R).     4.  totla  annadii  (N  Q  8). 

IV.  2.  produz  o  (R).  3.  Cravo  'B).  4.  Dro^ja  B).  (i.  Rul)i  (B)  I  Mac-, 
o  (luro  (liunianto.  —   Dianiaiito  (B).     7.  tani     B  M\ 

V.  1.  mc8saí,'(.iro  Ml  Capitam  (O)  Cai)itáo  (B  L  N  Q  R  .^-í).  2.  Rei 
(B  O  N  Q  R  S).  3.  Sol  (B  G  N  Q  .S)  I  Msc.  porque  a  noite  o  Sol  esconde. 
4.  pêra  (M  .     5.  per  iM.     7.  Coniprirá  (B).     <S.  Senhor  (O  L  R)  sfá  iM). 

VI.  2.  Piloto  (B  O  R).  3.  messaiíeiro  iM.  1.  (Jliristo  B).  (».  ]i>iantesia 
(M  lil.     7.   P.T  (M)  Capitam  {(i)  Capitão  (B  L  N  Q  R  SI. 
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VII. 

E  de  alguns  que  trazia  condemnados 

Por  culpas  e  por  feitos  vergonhosos, 
3  Porque  podessem  ser  aventurados 

Era  casos  desta  sorte  duvidosos, 

Manda  dous  mais  sagazes,  ensaiados, 
6  Porque  notem  dos  Mouros  enganosos 

A  cidade  e  poder,  e  porque  vejam 

Os  Christãos,  que  só  tanto  ver  desejam. 

VIII 

E  por  estes  ao  rei  presentes  manda, 

Porque  a  boa  vontade,  que  mostrava, 
3  Tenha  firme,  segura,  limpa  e  branda, 

A  qual  bem  ao  contrario  em  tudo  estava. 

Já  a  companiiia  pérfida  e  nefanda 
6  Das  nãos  se  despedia  e  o  mar  cortava ; 

Foram  com  gestos  ledos  e  fingidos 

Os  dous  da  frota  em  terra  recebidos. 

IX 

E  despois  que  ao  rei  apresentaram 
Co'  o  recado  os  presentes,  que  traziam, 

3  A   cidade  correram  e  notaram 

Muito  menos  daquillo  que   queriam: 
Que  os  Mouros  cautelosos  se  guardaram 

6  De  liie  mostrarem  tudo  o  que  pediam : 
Que  onde  reina  a  malicia,  está  o  receio. 
Que  a  faz  imaginar  no  peito  alheio. 

X. 

Mas  aquelle,  que  sempre  a  mocidade 

Tem  no  rosto  perpetua  e  foi  nascido 
3  De  duas  mais;  que  ordia  a  falsidade 

Por  ver  o  navegante  destruído: 

Estava  n'  uma  casa  da  cidade, 
6  Com  rosto  humano  e  liabito  fingido, 

Mostrando-se  Christào  e  fabricava 

Um  altar  sumptuoso  que  adorava. 


Vil.     1.  algús  (B)  alguns  (G)  condenados     B    G  L).     7.  Citlado  (B  G). 
8.  christãos  (M  . 

VIII.  1.  per  tM)  Rei  IB  G  N  Q  R  S).     7    Forão  íB  L). 

IX.  1.  depois  (R)  Rei  iB  G  N  Q  R  S)      2.  Co    B).     3.  Cidade  (B  Gl 
6.  lhes  (Ri. 

X.  3.   urdia   (B  M  R'.     4.   ííavegante   (R).     õ.    em    liua  (B)  cm  liuma 
(G  L)  Cidade  (B  G).     7.  christào  (M  R;. 

3 
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XI. 

Ali  tinha  em  retrato  affigurada 

Do  alto  e  Sancto  Espií-ito  a  pintura, 

3  A  cândida  pombinha  debuxada 
Sobre  a  única  phenix  Yirgem  pura: 
A  companhia  sancta  está  pintada 

6  Dos  doze,  tào  torvados  na  figura, 

Como  os  que,  só  das  linguas,  que  cahiram 
De  fogo,  varias  linguas  referiram. 

XII. 

Aqui  os  dous  companheiros  conduzidos, 
Onde  com  este  engano  Baccho  estava, 

3  Põem  em  terra  os  giolhos  e  os  sentidos 
Naquelle  Deos,  que  o  mundo  governava: 
Os  cheiros  excellentes  produzidos 

6  Na  l^anchaia  odorífera  queimava 
O  Thyoneo ;  e  assi  por  derradeiro 
O  falso  deos  adora  o  verdadeiro. 

XIII. 

Aqui  foram  de  noite  agasalhados 

Com  todo  o  bom  e  honesto  tratamento 

3  Os  dous  Christàos,  nào  vendo  que  enganados 
Os  tinha  o  falso  e  sancto  hngimento. 
Mas  assi  como  os  raios  espalhados 

6  Do  sol  foram  no  mundo  e  n'um  momento 
Appareceu  no  rúbido  horizonte 
Da  moça  de  Titão  a  roxa  fronte: 

XIV. 

Tornam  da  terra  os  Mouros  co'  o  recado 
Do  rei,  para  que  entrassem  e  comsigo 

3  Os  dous  que  o  capitào  tinha  mandado, 
A  quem  se  o  rei  mostrou  sincero  amigo : 
E  sendo  o  Portuguez  certificado 

6  De  nào  haver  receio  de  perigo, 

E  que  gente  de  Christo  em  terra  havia, 
Dentro  no  salso  rio  entrar  queria. 


XI.  1.  afiíjurada  (M).  2.  Alto  (R)  Santo  (R)  Spirito  (B).  3.  Pombinha. 
(R.  4.  Phenix  (B  G  L  R).  õ.  santa  (G  M).  6.  Doze  (R)  tam  (B  M)  turva- 
dos (Q  Si.     7.    I    Msc.  só  co'  as  lin},'iias, 

XII.  -2.  I  Msc.  Bromio  estava,  ií.  Põo  (G  L)  Põem  {N  R).  4.  Mundo 
(G).     7.  Thionoú    Br  ])or  (M).     8.  Deos    B  G j. 

XIII.  1.  forão  B  Iji.  2.  tractamcnto  (Mj.  íi.  christàos  (M).  4.  santo 
(B  R).  <).  Sol  (B  (i  X  Q  Ri  forão  (B  L).  7.  Horizonte  (G)  Orizonte  (B) 
horisonto  (M  R'.     H.  Xa  moça  'A  B  F    Titam  (Gi  do  Titao  (R). 

XIV.  1.  Tormio  iB  L)  co  ( B>  2.  Rei  (B  G  N  Q  R  S)  pêra  (M) 
consigo  iB).  a.  Capitam  (G)  Capitào  ^B  L  N  Q  R  S).  4.  Rei  (B  G  N  Q 
R  8).     8.     I  Msc.  falso  rio. 
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XV. 


Dizem-lhe  os  que  mandou,  que  em  terra  viram 
Sacras  aras  e  sacerdote  santo: 

3  Que  ali  se  agasalharam  e  dormiram, 
Em  quanto  a  luz  cobriu  o  escuro  manto : 
E  que  no  rei  e  gentes  nào  sentiram 

6  Senào  contentamento  e  gosto  tanto, 
Que  nào  podia  certo  haver  suspeita 
N'  uma  mostra  tào  clara  e  tào  perfeita. 

XVI. 

Com  isto  o  nobre  Gama  recebia 

Alegremente  os  Mouros  que  subiam; 
3  Que  levemente  um  animo  se  íia 

De  mostras,  que  tào  certas  pareciam. 

A  nao  da  gente  pérfida  se  enchia 
6  Deixando  a  bordo  os  l)arcos  que  traziam: 

Alegres  vinham  todos,  porque   crem, 

Que  a  presa  desejada  certa  tem. 

XVII. 

Na  terra  cautamente  apparelhavam 
Armas  e  munições,  que  como  vissem 

3  Que  no  rio  os  navios  ancoravam, 
Nelles  ousadamente  se  subissem; 
E  nesta  traiçào  determinavam, 

G  Q\ie  os  de  Luso  de  todo  destruissem, 
E  que  incautos  pagassem  deste  geito 
O  mal  que  em  Moçambique  tinham  feito. 

XVIII. 

As  ancoras  tenaces  vão  levando 

Com  a  náutica  grita  costumada, 
3  Da  proa  as  velas  sós  ao  vento  dando, 

Inclinam  para  a  barra  abalizada. 

Mas  a  linda  Erycina,  que  guardando 
6  Andava  sempre  a  gente  assinalada, 

Yendo  a  cilada  grande  e  tào  secreta, 

Yôa  do  céo  ao  mar  como  uma  setta. 


XV.  2.  Aras  B)  Sacerdote  B  G  sancto  (B  .  3.  agasalharáo  e  dor- 
mirão (B  L  .  4.  cubrio  (B\  5.  Rei  (B  G  N  Q  R  Sl  7.  sospeita  (BI. 
8.  Whún    B  L)  tam    Mi. 

XVI.  1.  I  Msc    o  Gama  illustre.     4.  tam  [B  M).     7.  vinhão  (B  L'. 

XVII.  1.    apaielhauão    (B'.     "2.    monicoès    'B)    e    que    se    vissem    (B). 

5.  com    esta     B  G  L  M  R).     6.   Que    os  de  Luso  do  porto  não  saliissem  [B). 
8.  tinhào  (B  L). 

XVIII.  3.   vellas    (B),     4.   Inelinão    'B  L'    pêra    (M).     ;">.   Ericina   (B'. 

6.  Gente    R).     7.  tam  (B  M).     8.  Ceo  (B  G)  seta  iB  G  M\ 

3* 
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XIX 

Convoca  as  alvas  filhas  de  Nereo 
Com  toda  a  mais  ceriilea  companhia: 

3  Que  porque  no  salgado  mar  nasceo, 
Das  aguas  o  poder  lhe  obedecia ; 
E  propondo-lhe  a  causa  a  que  desceo, 

6  Com  todas  juntamente  se  partia, 

Para  estorvar  que  a  armada  não  chegasse 
Aonde  para  sempre  se  acabasse. 

XX. 

Já  na  agua  erguendo  vão  com  grande  pressa 

Co'  as  argênteas  caudas  branca  escuma  ; 
3  Doto  co'  o  peito  corta  e  atravessa 

Com  mais  furor  o  mar  do  que  costuma; 

Salta  Nise,  Nerine  se  arremessa 
6  Por  cima  da  agua  crespa  em  força  summa : 
.  Abrem  caminho  as  ondas  encurvadas, 

De  temor  das  Nereidas  apressadas. 

XXI. 

Nos  hombros  de  um  Tritão  com  gesto  acceso 
Vai  a  linda  Dione  furiosa; 

3  Não  sente  quem  a  leva  o  doce  peso. 
De  soberbo  com  carga  tão  formosa: 
Já  chegam  perto  donde  o  vento  teso 

6  Enche  as  velas  da  frota  bellicosa: 
Repartem-se  e  rodeam  nesse  instante 
As  nãos  ligeiras,  que  iam  por  diante. 

XXII. 

Põe-se  a  deosa  com  outros  em  direito 
Da  proa  capitaina,  e  ali  fechando 

3  O  caminho  da  barra,  estão  do  geito. 

(jue  cm  vão  assopra  o  vento  a  vela  incliando 
l'òo  no  madeiro  duro  o  brando  peito, 

O  l*ara  detraz  a  forte  nao  forçando; 
Outras  em  derredor  Icvando-a  estavam 
E  da  barra  inimisra  a  desviavam. 


XIX.  1.  I  M.SC.  as  lindiis  fillias.  õ.  docfo.  (í.  todos  (M  N)  juncta- 
mento  (M).     7.  Porá  (M)  Armada  (R)  lul  (B).     «,  porá    M). 

•    XX.     -2.  (Joni  HH  (B  M  N  RJ.  li.  Cloto  (A  .V  .V  B  F  G    co  (B).     6.  Por  (M) 
I  Msc.  agua  fresca  —  suma  iB  O  L  Mj.     7.  ondas  levantadas. 

XXI.  1.  dMuí  (B  tritão  M)  aceso  (Bl  4.  suberbo  (M)  tam  (M)  fer- 
mosa  B  M  R)  5.  clio;;áo  B  L).  G.  vellas  B)  belicosa  ^G).  7.  rodeiam 
(Mj  rodoiâo    L)  rodôam  (G).     8.  por  (M). 

XXII.  1.  Po(!m  (Bj  Po(]  (N)  Põem  ÍR)  Deosa  (B  O  Ri  dcrcito  (A  A 
Bj.  2.  Capitaina  Gj.  3.  estão  (B  L).  4.  vella  :B).  f).  Põem  (B  M)  Põem 
(Rj.     G.  Pêra  iM;.     7.  dn  redor  ^G'. 
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XXIII. 


Quaes  para  a  cova  as  providas  formigas, 
Levando  o  peso  grande  accommodado, 

3  As  forças  exercitam,  de  inimigas 
Do  inimigo  inverno  congelado; 
Ali  sào  seus  trabalhos  e  fadigas, 

6  Ali  mostram  vigor  nunca  esperado: 
Taes  andavam  as  nymphas  estorvando 
A'  gente  Portugueza  o  fim  nefando. 

XXIV. 

Toi'na  para  detraz  a  nao  forçada, 
A  pezar  dos  que  leva,  que  gritando 

3  Maream  velas,  ferve  a  gente  irada, 

O  leme  a  um  bordo  o  a  outro  atravessando 
O  mestre  astuto  em  vão  da  popa  brada, 

6  Yendo  como  diante  ameaçando 
Os  estava  um  marítimo  penedo, 
Que  de  quebrar-lhe  a  nao  lhe  mette  medo. 

XXV. 

A  celeuma  medonha  se  alevanta 
No  rudo  marinheiro  que  trabalha: 

3  O  grande  estrondo  a  ^laura  gente  espanta, 
Como  se  vissem  hórrida  batallia: 
Não  sabem  a  razão  de  fúria  tanta, 

6  Não  sabem  nesta  pressa  quem  lhe  valha; 
Cuidam  que  seus  enganos  são  sabidos, 
E  que  hão  de  ser  por  isso  aqui  punidos. 

XXVI.       . 

Eil-os  subitamente  se  lançavam 
A  seus  bateis  veloces  que  traziam: 

3  Outros  em  cima  o  mar  alevantavam. 
Saltando  n'agua  a  nado  se  acolhiam: 
De  um  bordo  e  d'outro  súbito  saltavam: 

6  Que  o  medo  os  compelha  do  que  viam; 
Que  antes  querem  ao  mar  aventurar-se. 
Que  nas  mãos  inimigas  entregar-se. 


XXIII.  1.  ])ora  ÍM).  3.  exercitão  (B  L  .  4.  Iiinverno  (M)  Inverno  B 
G).     6.  mostrào    B  L).     7.  andavão  iBL)  Ximphas  (B).     8.  Aa    B>  Gente  (Ri. 

XXIV.  1.  pêra  (M)  Nao  [B).  3.  Mareião  ( L)  Mareão  (Bi  Marêam  (G 
R)  vellas  (B).  4.  I  Msc.  o  outro  trabalhando  —  c  outro  B  G'.  5.  Mestre 
(B  G).     7.  O  estava  (A).     8.  Nao    B)  mete    B  G). 

XXV.  1.  A  medonha  celeuma  (M,  Man.  Corrêa)  —  levanta  (G  L  R) 
6.  lhes  iR).     7.  Cuidão  (B  L). 

XXVI.  4.  na  agua  ÍG  L  e  a  nado  (M  N  R)  I  Msc.  E  por  salvar-se 
a  nado  arremettiam.     5.  D'um    G  L).     6.  compelia  (B  G). 
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XXVII. 


Assi  como  em  selvática  alagoa 

As  ríias,  no  tempo  aiitigiio  Lycia  gente, 

3  Se  sentem  por  ventura  vir  pessoa, 
Estando  fora  da  agua  incautamente, 
Daqui  e  dali  saltando  o  charco  soa, 

(3  Por  fugir  do  perigo  que  se  sente: 
E  acolhendo-se  ao  couto  que  conhecem. 
Sós  as  cabeças  na  agua  lhe  apparecem: 

XXVIII. 

Assi  fogem  os  Mouros:  e  o  piloto 
Que  ao  perigo  grande  as  nãos  guiara, 

3  Crendo  que  seu  engano  estava  noto, 
Também  foge,  saltando  na  agua  amara. 
Mas  por  não  darem  no  penedo  immoto, 

6  Onde  percam  a  vida  doce  e  chara, 
A  ancora  solta  logo  a  capitaina. 
Qualquer  das  outras  junto  delia  amaina. 

XXIX. 

Vendo  o  Gama  attentado  a  estranheza 
Dos  Mouros  não  cuidada,  e  juntamente 

3  O  piloto  fugiv-lhe  com  presteza, 

Entende  o  que  ordenava  a  bruta  gente: 
E  vendo  sem  contraste  e  sem  braveza 

6  Dos  ventos  ou  das  aguas  sem  corrente. 
Que  a  nao  passar  avante  não  podia, 
Havendo-o  por  milagre,  assi  dizia: 

XXX 

„0h  caso  grande  estranho  e  não  cuidado! 

()]\  milagre  clarissimo  e  evidente ! 
3  Oh  descoberto  engano  inopinado ! 

Oh  pérfida,  inimiga  e  falsa  gente! 

Quem  poderá  do  mal  apparelhado 
G  Livrar-se  sem  perigo   sabiamente, 

Se  lá  de  cima  a  Guarda  soberana 

xSào  acudir  á  fraca  força  humana? 


XXVII.  2.   antifío    (B  G).     8.    por   (M).     (J.    foirir   iB).    8.    n'au:na   (M) 
a])aro(!em    B) 

XXVIII.  1.    Piloto    (B   O    R)      4.   n'aiíiia    (M>   I    Msc.    na   ajíua  clara. 
(5    pcrráo  iB  Li  cara  iB  M  R).     7.  Capitaina    O  L  Ri.     8.  juncto    M). 

XXIX      1.    Ti-ndo     B    R)  atentado    (B)  I   Mse.    Vendo    o    capitão  claro 
a.     2.  Junitanicnto  (.Mi.     :}    Piloto  ÍB  (i  R).     4.  Intende  (M).     8.  dezia  (B). 

.\.XX.     .{.    di'Hnuborto     Bj    I    Msc.    enf^ano    iiie8]>erado.      T).    aparelhado 
B  U  L).     7.  ;^iiarda    B).     8.  I  Msc.  á  fraca  k*^"^*''- 
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XXXI. 


Bem  aos  mostra  a  divina  Providencia 
Destes  portos  a  pouca  segurança: 

3  Bem  claro  temos  visto  na  apparencia, 
Que  era  enganada  a  nossa  confiança; 
Mas  pois  saber  humano,  nem  prudência 

6  Enganos  tào  fingidos  nào  alcança, 
Oh  tu,  Guarda  divina,  tem   cuidado 
De  quem  sem  ti  não  pode  ser  guardado. 

XXXII. 

E  se  te  move  tanto  a  piedade 

Desta  misera  gente  peregrina, 
3  Que  só  por  tua  altissima  bondado 

Da  gente  a  salvas  pérfida  e  malina; 

N'algum  porto  seguro  de  verdade 
6  Conduzir-nos  já  agora  determina, 

Ou  nos  amostra  a  terra  que  buscamos, 

Pois  só  por  teu  serviço  navegamos." 

XXXIII. 

Ouviu-lhe  estas  palavras  piedosas 
A  formosa  Dione,  e  commovida 

3  D'entre  as  nymplias  se  vai,  que  saudosas 
Ficaram  desta  súbita  partida. 
Já  penetra  as  estroUas  luminosas, 

6  Já  na  terceira  esphera  recebida 
Avante  .passa:  e  lá  no  sexto  céo,  - 
Para  onde  está  o  Padre,  se  moveo. 

XXXIV. 

E  como  ia  affrontada  do  caminho, 
Tíio  formosa  no  gesto  se  mostrava, 

3  Que  as  estrellas  e,  o  céo  e  o  ar  visinho 
E  tudo  quanto  a  via  namorava. 
Dos  olhos,  onde  faz  seu  fillio  o  ninho, 

6  Uns  espirites  vivos  inspirava. 

Com  que  os  poios  gelados  accendia 
E  tornava  de  fogo  a  esphera  fria. 


XXXI.  3.  apatencia  (B).     6.  tam  (B  M'.     7.  guarda  (B). 

XXXII.  2.  Gente  (R  .     4.  miilifína  iB). 

XXXIII.  2.  fermosa  (B  M  R).  3.  D'aiitro  (B)  De  entre  (G  L)  Nym- 
plias  (G  Nimphas  (B  .  4.  ficarão  (B  L).  6.  Esphera  (B  G  R)  spliera  (N). 
7.  Ceo  (G  R).     8.  Pêra    M). 

XXXIV.  1.  afrontadaJB).  2.  Tam  iB  L)  fermosa  (B  M).  3.  Estrellas 
(B)  Ceo  (B  G  L)  Ar  iB)  l'Msc.  .Que  aos  deoses,  ao  ceo  e  ao  ar  vizinho. 
6.  Hus  B)  Huus  (G).  7.  Poios  iB  G)  acendia  (B).  8.  do  fogo  B  G  L  N. 
Fogo  (Bi  Esphera  (B  G). 
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XXXV. 


E  por  mais  namorar  o  soberano 

Padre,  de  quem  foi  sempre  amada  e  chara, 

3  Se  Ih'  apresenta  assi,  como  ao  Troiano 
Na  selva  Idea  já  se  apresentara. 
Se  a  vira  o  caçador,  que  o  virlto  luimano 

6  Perdeu  vendo  Diana  na  agua  clara, 
Nunca  os  famintos  galgos  o  mataram, 
Que  primeiro  desejos  o  acabaram. 

XXXVI. 

Os  crespos  fios  d'  ouro  se  esparziam 
Pelo  collo,  que  a  neve  escurecia: 

3  Andando  as  lácteas  tetas  lhe  tremiam, 
Com  quem  amor  brincava  e  não  se  via: 
Da  alva  petrina  flammas  lhe  sabiam, 

6  Onde  o  Menino  as  almas  accendia: 
Pelas  lisas  columnas  lhe  trepavam 
Desejos,  que  como  hera  se  enrolavam. 

XXXVII. 

Cum  delgado  cendal  as  partes  cobre. 
De  quem  vergonha  é  natural  reparo; 

3  Porém  nem  tudo  esconde,  nem  descobre 
O  veo  dos  roxos  lirios  pouco  avaro: 
Mas  para  que  o  desejo  accenda  e  dobre, 

6  Lhe  pòe  diante  aquelle  objecto  raro: 
Já  se  sentem  no  céo,  por  toda  a  parte. 
Ciúmes  em  Vulcano,  amor  em  Marte. 

XXXVIII. 

E  mostrando  no  angélico   semblante 
Co'  o  riso  uma  tristeza  misturada, 

3  Como  dama,  que  foi  do  incauto  amante 
Em  brincos  amorosos   maltratada. 
Que  se  aqueixa  e  se  ri  n'um  mesmo  instante 

6  E  se  torna   entre  alegre  magoada; 

Desta  arte  a  deusa,  a  quem  nenhuma  iguala, 
Mais  mimosa  que  triste  ao  Padre  falia: 


.\XXV.     2.  cara  (B  M  R  .    3.  Se  lho    B  O  L  Ri      6.  n^ua  (M) 

XXXVI.  1.  I  Msc  Os  frescos  -  th-  ouro  ^G  M  R).  2.  colo  (B  O). 
4.  Amor  .B  G  M  R).     .).  jiretina    E  V  G,  coiif.  Einl.  -  flamas  (B).     6.  minino 

B)  accendia  iBi.     S.  Hera    B). 

XXXVII.  1.  Co' hum  (G)  sendal  (MS),  õ.  i)cra(M  acenda  (B..  (j.  põem 
(B).     7.  Ceo  (B  G)  per  (M  . 

XXXVIII.  1.  .\nf,'elico  (G  «embrante  (Bk  2.  Co  B).  .'j.  Que  se 
queixa  (B  G,  Man.  Corroa  .  (i.  Var.  K  so  mostra.  7.  De4'  arte  (BMDeosa 
B     G  R)  oguala  (Rj. 
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XXXIX. 

„Sempre  eu  cuidei,  oh  Padre  poderoso, 

Que  para  as  cousas  que  eu  do  peito  amasse, 
3  Te  achasse  brando,  affabil  e  amoroso. 

Posto  que  a  algum  contrario  lhe  pezasse; 

Mas  pois  que  contra  mi  te  vejo  iroso, 
6  Sem  que  to  merecesse,  nem  te  errasse, 

Faça-se  como  Baccho  determina. 

Assentarei  em  fim  que  fui  mofina. 

XL. 
t 

Este  povo  que  é  meu,  por  quem  derramo 

As  lagrimas  que  em  vào  cahidas  vejo, 
3  Que  assaz  de  mal  lhe  quero,  pois  que  o  amo, 

Sendo  tu  tanto  contra  meu  desejo : 

Por  elle  a  ti  rogando  choro  e  bramo, 
6  E  contra  minha  dita  em  fim  pelejo. 

Ora  pois  porque  o  amo  é  maltratado, 

Quero-lhe  querer  mal,  será  guardado. 

XLL 

Mas  moura  em  fim  mas  nãos  das  brutas  gentes, 
Que  pois  eu  fui  ..."     E  nisto,  de  mimosa 

3  O  rosto  banha  em  lagrimas  ardentes. 
Como  co'  o  orvalho  fica  a  fresca  rosa: 
Callada  um  pouco,  como  se  entre  os  dentes 

6  Se  lhe  impedira  a  falia  piedosa. 
Torna  a  seguil-a;  e  indo  por  diante 
Lhe  atalha  o  poderoso  e  grào  Tonante : 

XLTI. 

E  destas  brandas  mostras  commovido, 

Que  moveram  do  um  tigre  o  peito  duro, 
3  Co'  o  vulto  alegre,  qual  do  céo  subido 

Torna  sereno  e  claro  o  ar  escuro; 

As  lagrimas  lhe  alimpa  e  accendido 
6  Na  face  a  beija  e  abraça  o  collo  puro ; 

De  modo  que  dali,  se  só  se  achara. 

Outro  novo  Cupido  se  gerara. 


XXXIX.  2.  pêra  Ml.  H.  affauel  B)  I  Msc.  Te  achasse  amigo,  brando 
aflfabil  o  amoroso.     4.  I  Msc.  a  alf;nm  celeste. 

XL.     1.  Povo  {R\ 

XLI,  2.  I  Msc.  e  nisto  como  irosa.  4.  co  (B).  õ.  8'entre  (Bj.  7.  per 
(M).     8.  gran'  iM). 

XLII.  2.  moverão  iBL)  Tigre  (B).  B.  Co  ÍBl  Ceo  'B  G).  5.  acendido 
(B).     6.  colo  (B  G). 
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XLIII. 


E  co'  o  seu  apertando  o  rosto  amado, 
(iue  os  soluços  e  lagrimas  augmenta: 

3  Como  menino  da  ama  castigado. 

Que  quem  no  affaga,  o  choro  lhe  accrescenta, 
Por  lhe  pôr  em  socego  o  peito  irado, 

6  ^luitos  casos  futuros  lhe  apresenta : 
Dos  fados  as  entranhas  revolvendo 
Desta  maneira  em  fim  lhe  está  dizendo: 

XLIY. 

„Formosa  filha  minha,  nào  temais 
Perigo  algum  nos  vossos  Lusitanos: 

3  Nem  que  ninguém  commigo  possa  mais 
Que  esses  chorosos  olhos  soberanos: 
Que  eu  vos  prometto,  filha,  que  vejais 

6  Esquecerem-se  Gregos  e  Romanos 
Pelos  illusti-es  feitos,  que  esta  gente 
Ha  de  fazer  nas  partes  do  Oriente. 

XLV. 

Que  se  o  facundo  TJlysses  escapou 
De  ser  na  Ogygia  ilha  eterno  escravo: 

3  E  se  Antenor  os  seios  penetrou 
IHvtícos  e  a  fonte  de  Timavo : 
E  se  o  piedoso  Eneas  navegou 

6  De  Scylla  e  de  Charybdis  o  mar  bravo : 
Os  vossos,  mores  cousas  attentando, 
Novos  mundos  ao  mundo  irào  mostrando. 

XLVI. 

Fortalezas,  cidades  e  altos  muros 

Por  elles  vereis,  filha,  edificados: 
3  Os  Turcos  bellacissimos  e  duros 

Delles  sempre  vereis  desbaratados: 

Os  reis  da  índia  livres  e  seguros 
6  Tereis  ao  rei  potente  subjugados : 

E  por  elles,  de  tudo  em  fim  senhores. 

Serão  dadas  na  terra  leis  melhores. 


XLIII.  1,  CO  B  .  2.  salnços  ÍB  M).  3.  minino  iB).  —  Que  quem  o 
afaf,'a  (G  Mi  aorecenta  (B).  õ.  sossef,'o  (B).  7.  Fados  (B  M  R'  II  Msc.  os 
segredos  revolvendo. 

XLIV.  1.  Formosa  B  M  R)  3.  I  Msc.  Nem  que  outro  alguém  celeste 
possa  mais.  4.  I  Msc.  olhos  cliorosos.  5.  prometo  (B ).  7.  Poios  (M' 
Gente  (R). 

XLV.  1.  Vlisses  (B).  2.  Ilha  (B  G).  S.  Dio,  Reihcnfolgc  der  Verse 
3,  4,  5,  fj  ist  im  I  Msc:  5,  H,  3,  4.  4.  Iliricos  iB.  Í5.  De  Scila  «S;  de 
Caribdis  (B)      8.  Mundos  ao  Mundo  (G). 

XLVI.  1  Cidades  <B  G'.  2.  Per  M  .  f).  Reis  (  B  G  L  N  R  S  .  »5.  R-i 
(B  G  L  N  Q  R  Si  sujugados  'Mj  sobjugados  (G  L  N  R)  sojugados  B  .  7  per 
(M).     8.  I  Msc.  Serão  postas. 
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XLVII. 


Vereis  este,  que  agora  pressuroso 

Por  tantos  medos  o  Indo  vai  buscando, 

3  Tremer  delle  Neptuno  de  medroso 
Sem  vento  suas  aguas  encrespando. 
Oh  caso  nunca  visto  e  milagroso  ! 

6  Que  trema  e  ferva  o  mar,  em  calma  estando! 
Oh  gente  forte  e  de  altos  pensamentos, 
Que  também  delia  hão  medo  os  elementos! 

XLViri. 

Tereis  a  terra,  que  a  agua  lhe  tolhia. 
Que  inda  ha  de  ser  um  porto  mui  decente, 

3  Em  que  vào  descançar  da  longa  via 
As  nãos,  que  navegarem  do  Occidente. 
Toda  esta  costa  em  fim,  que  agora  ordia 

6  O  mortífero  engano,  obediente 
Lhe  pagará  tributos,  conhecendo 
Não  poder  resistir  ao  Luso  horrendo. 

XLIX. 

E  vereis  o  mar  Roxo  tão  famoso 

Tornar-se-lhe  amarello  de  enfiado; 
3  Tereis  de  Ormuz  o  reino  poderoso 

Duas  vezes  tomado  e  subjugado : 

Ali  vereis  o  Mouro  furioso 
6  De  suas  mesmas  settas  traspassado : 

Que  quem  vai  contra  os  vossos  claro  veja, 

Que,  se  resiste,  contra  si  peleja. 

L. 

Tereis  a  inexpugnabil  Dio  forte 

Que  dous  corços  terá  dos  vossos  sendo; 

3  Ali  se  mostrará  seu  preço  e  sorte. 
Feitos  de  armas  grandissimos  fazendo : 
Invejoso  vereis  o  grão  Mavorte 

6  Do  peito  Lusitano  fero  e  horrendo; 
Do  Mouro  ali  verão,  que  a  voz  extrema 
Do  falso  Mafamede  ao  céo  blasphema. 


XLVII.  1.  presuroso  (B  G).  2.  Per  iM.  7.  Gente  iR».  8.  Ele- 
mentos (B). 

XLVIII.     5.  ludia  (B  M  R». 

XLIX.  1.  mar  roxo  (G)  Mar  Roxo  (R)  Mar -Roxo  (M)  tam  (B  M). 
3.  Roído  B  G.  4.  sujiigado  (M;  sobjugado  (G  L  N  R)  sojugado  B ). 
6.  setas    B).  •  ' 

L.  1.  inexpugnauol  (B".  õ.  Enuejoso  B)  gran'  iM)  I  Msc.  vereis 
estar  Mavorte.  6.  Peito  R).  7.  á  luz  extrema  G\  8.  Ceo  (BGQSi  blas- 
fema   B). 
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LI. 

Groa  vereis  aos  Mouros  ser  tomada, 
A  qual  virá  despois  a  ser  senhora 

3  De  todo  o  Oriente  e  sublimada 

Co'  os  triumphos  da  gente  vencedora: 
Ali  soberba,  altiva  e  exalçada, 

6  Ao  gentio,  que  os  Ídolos  adora. 
Duro  freio  porá  e  a  toda  a  terra. 
Que  cuidar  de  fazer  aos  vossos  guerra. 

Lll. 

Vereis  a  fortaleza  sustentar-se 

De  Cananor  com  pouca  força  e  gente; 

3  E  vereis  Calecut  desbaratar-se 
Cidade  populosa  e  tào  potente: 
E  vereis  em  Co  chim  assinalar-se 

tí  Tanto  um  peito  soberbo  e  insolente 
Que  cithara  jamais  cantou  victoria, 
Que  assi  mereça  eterno  nome  e  gloria. 

LIII. 

líunca  com  Marte  instructo  e  furioso 
Se  viu  ferver  Leucate,  quando  Augusto 

3  Nas  civis  Actias  guerras  animoso 
O  capitão  venceu  Romano  injusto. 
Que  dos  povos  da  Aurora  e  do  famoso 

G  Nilo  e  do  Bactra  Scythico  e  robusto 
A  victoria  trazia  e  presa  rica. 
Preso  da  Egypcia  linda  e  n«ão  pudica; 

LIV. 

Como  vereis  o  mar  fervendo  acceso 

Co'  os  incêndios  dos  vossos  pelejando, 
3  Levando  o  Idolatra  e  o  Mouro  preso. 

De  naçòes  differontes  triumphando; 

E  sujeita  a  rica  Aurea-Chorsonoso, 
6  Até  o  longínquo  China  navegando, 

E  as  ilhas  mais  remotas  do  Oiiente; 

Ser-lhe-ha  todo  o  Oceano  obediente. 


LI.  2.  depois  (R).  4.  Cos  (B)  Gente  (R).  ó.  suborba  (M>.  6.  gentio 
(M)  ídolos  (B).     7.  frco  (B)  frêo  (G). 

LII.  1.  Forfab-za  (B  G).  4  tam  (B  M>.  õ  I  Msc.  Vereis  mais  cm 
Cocbim.  (5.  Pfito  R'  suberbo  Mi.  lí  Msc.  iim  ooraçào  tão  vivo  e  valente. 
7.  citara  (B'. 

LIII.  3.  I  Msc.  Na-<  Actias  fíuorra9  fort(!  o  animoso.  II  Msc.  Nas  in- 
testinas f,'uerra8  animcso.  —  Accias  'B  LR.  4.  Capitam  (G)  Capitão  (BR'. 
ti.  Bactro  (B  G)  .Scitico  iB).     8.  Egípcia   iB). 

LIV.  1.  aceso  B).  2.  Cos  'B".  3.  Idololatni  (A  A  A  N)  cf  Einl.  - 
idolatra  iMi.  5.  sogeita  (B)  Áurea  Cliersoneso  iB  G.  7.  Illias  (B  G  R. 
«.  Occuano  (B  G). 
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LV. 


De  modo,  filha  minha,  que  de  geito 
Amostrarão  esforço  mais  que  humano, 

3  Que  nunca  se  verá  tão  forte  peito 
Do  Grangetico  mar  ao  Gaditano: 
Nem  das  boreaes  ondas  ao  Estreito, 

6  Que  mostrou  o  aggravado  Lusitano ; 

Posto  que  em  todo  o  mundo,  de  aífrontados, 
Resuscitassem  todos  os  passados. 

LVI. 

Como  isto  disse,  manda  o  consagrado 

Filho  de  Maia  á  terra;  porque  tenha 
3  Um  pacifico  porto  e  socegado 

Para  onde  sem  receio  a  frota  venha. 

E  para  que  em  Mombaça  aventurado 
6  O  forte  capitão  se  não  detenha 

Llie  manda  mais,  que  em  sonhos  lhe  mostrasse 

A  terra  onde  quieto  repousasse. 

1  LVIí. 

Já  pelo  ar  o  Cyllenêo  voava. 
Com  as  azas  nos  pés  á  terra  dece; 

3  Sua  vara  fatal  na  mão  levava, 

Com  que  os  olhos  cansados  adormece: 
Com  esta  as  tristes  almas  revocava 

6  Do  inferno,  e  o  vento  lhe  obedece; 
Na  cabeça  o  galero  costumado ; 
E  desta  arte  a  Melinde  foi  chegado. 

LVm. 

Comsigo  a  Fama  leva,  porque  diga 
Do  Lusitano  o  preço  grande  e  raro; 

3  Que  nome  illustre  a  um  certo  amor  obriga, 
E  faz  a  quem  o  tem,  amado  e  charo. 
Desta  arte  vai  fazendo  a  gente  amiga, 

6  Co'  o  rumor  famosíssimo  e  preclaro; 
Já  Melinde  em  desejos   arde  todo 
De  ver  da  gente  forte  o  gesto  e  modo. 


LV.  2.  Amostrarão  (B  L).  3.  tara  (B  M)  Peito  (R).  5.  Boreaes  (B  G 
L  N  Q  S).     6.  agravado   (B,\     7.  Mundo  (G)  afrontados  (B). 

LVI.  L  ÍI  Msc.  manda  o  bem  fallado.  2.  Mara  (BI  3.  sossegado 
(B).  4.  Pêra  (M)  Frota  'R).  5.  pêra  (M).  6.  Capitam  (G)  Capitão  (B  L 
N  Q  R  S). 

LVIL  1.  Cvlenêo  B  G).  2.  desce  (R).  6.  Dos  infernos  (G  L  M  R) 
Infernos  'G).     S.  d'est'  arte  (M  . 

LVIII.  1.  Consigo  (B  .  2.  I  Msc.  grande  e  claro.  4.  caro  (B  M  R). 
5.  D'e8t'  arte  Mj  Gente  R>.  6.  Co'  (B).  8.  Gente  (R}.  —  Im  I  Msc.  steht  der 
sicbonte  Vers  vor  dera  achton. 
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LIX. 


Dali  para  Mombaça  logo  parte, 
Aonde  as  nãos  estavam  temerosas; 

8  Para  que  á  gente  mande,  que  se  aparte 
Da  l)arra  imiga  e  terras  suspeitosas; 
Porque  mui  pouco  vai  esforço  e  arte 

6  Contra  infernaes  vontades  enganosas: 
Pouco  vai  coração,  astúcia  e  siso, 
Se  lá  dos  céos  não  vem  celeste  aviso. 

LX 

Meio  caminho  a  noite  tinha  andado, 
E  as  estrellas  no  céo  co'  a  luz  alhea 

3  Tinham  o  largo  mundo  alumiado ; 
E  só  co'  o  somno  a  gente  se  recrea: 
O  capitão  illustre  já  cansado 

6  De  vigiar  a  noite,  que  arrecea, 
Breve  repouso  então  aos  olhos  dava: 
A  outra  gente  a  quartos  vigiava. 

LXI. 

Quando  Mercúrio  em  sonhos  lhe  apparece, 
Dizendo:  „Fuge,  fuge,  Lusitano, 

3  Da  cilada  que  o  rei  malvado  tece, 
Por  te  trazer  ao  fim  e  extremo  dano; 
Fuge,  que  o  vento  e  o  céo  te  favorece; 

6  Sereno  o  tempo  tens  e  o  Oceano 
E  outro  rei  mais  amigo  n'outra  parte, 
Onde  podes  seguro  agasalhar-te. 

LXIL 

Não  tens  aqui  senão  apparclhado 

O  hospício  que  o  cru  Diomedes  dava, 
3  Fazendo  ser  manjar  acostumado 

De  cavallos  a  gente  que  hospedava; 

As  aras  de  Busiris  infamado, 
6  Onde  os  hospedes  tristes  immolava. 

Terás  certas  aqui,  se  muito  esperas; 

Fuge  das  gentes  pérfidas  e  feras. 


LIX.  1.  pêra  (M).  2.  Naus  (R).  3.  Porá  (M)  Gente  (R).  4.  sospei- 
tosafl  (B). 

LX.  2.  Estrellas  (B  Coo  fB  Gl  co  a  B)  alheio  (B  L  R  alliôa  (G). 
.3.  Tinhão  (B  L)  Mundo  (fí)  alltmiiado  (B  L  M  N  R.  4  co  iB  sono  (B) 
frente  (R)  recreia  (JJ  L  R  rocrôa  ( G).  5.  Captam  (G)  Capitão  B  L  N 
Q  R  S).     6.  arrecciii  (B  L  R'  arrooêa  ( G").     7.  ontain    B). 

LXI.  1.  aparooo  '  B).  M.  Rei  (B  G  L  N  R  S).  5.  Coo  (G  L  Q  R  8). 
(i.  I  Msc.  MauHo  o  vento  tens  -  têos  G  L)  Oocoano  (B  G  .  7.  Rei  B  G  L 
N  Q  R  S). 

LXII.     1.  tèes  (G  L)  aparelhado  (B  L  Rj.     5.  Aras   B).     «j.  imolaua  (B). 
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LXIII. 


Yai-te  ao  longo  da  costa  discorrendo, 
E  outra  terra  acharás  de  mais  verdade, 

3  Lá  quasi  junto,  donde  o  sol  ardendo 
Iguala  o  dia  e  noite  em  quantidade. 
Ali  tua  frota  alegre  recebendo 

G  Um  rei  com  muitas  obras  de  amizade, 
Gasalliado  seguro  te  daria 
E  para  a  índia  certa  e  sábia  guia." 

LXIV. 

Isto  Mercúrio  disse  e  o  somno  leva 

Ao  capitão,  que  com  mui  grande  espanto 

8  Acorda  e  vê  ferida  a  escm'a  treva 
De  uma  súbita  luz  e  raio  santo. 
E  vendo  claro  quanto  lhe  releva 

6  Nào  se  deter  na  terra  iniqua  tanto, 

Com  novo  esprito  ao  mestre  seu  mandava, 
Que  as  velas  desse  ao  vento  que  assoprava. 

LXV. 

„Dai  velas",  disse,  „dai  ao  largo  vento. 
Que  o  céo  nos  favorece  e  Deos  o  manda; 

3  Que  um  mensageiro  vi  do  claro  assento. 
Que  só  em  favor  de  nossos  passos  anda." 
Alevanta-se  nisto  o  movimento 

6  Dos  marinheiros  de  uma  e  de  outra  banda : 
Levam  gritando  as  ancoras  acima 
Mostrando  a  ruda  força,  que  se  estima. 

LXVI. 

Neste  tempo  que  as  ancoras  levavam 
Na  sombra  escura  os  Mouros  escondidos 

3  Mansamente  as  amaiTas  lhe  cortavam, 
Por  serem,  dando  á  costa,  destruídos; 
Mas  com  vista  de  linces  vigiavam 

6  Os  Portuguezes,  sempre  apercebidos: 
Elles,  como  acordados  os  sentiram. 
Voando  e  nào  remando  lhe  fug^iram. 


LXIII.  1.  Costa  (R).    3.  juncto  (M)  Sol    (B  O  IST).     4.   cantidade   (M). 

b.  Frota  (R  .  (5.  Rei  (B  G  N  Q  R  8).     8.  pêra    M). 

LXIV.  2.  Capitam  (Gi    Capitáo   (B  L  N  Q  R  8).     3.  I  Msc.   vê  ferir. 

4.  sancto    B).  7.  sprito  (B)  —  Mostre  (G  R). 

LXV.  2.  Ceo  (B  L  R  .  3.  inessaçíeiro  (M).  6.  d'outra  (B  .  7.  levào 
(B  L). 

LXVI.  5.  Linces  ^B)  lynces  (M).  —  8.  lhes  (R)  fogiraõ  (B). 
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LXVII. 

Mas  já  as  agudas  proas  apartando 
Iam  as  \ias  Immidas  de  argento : 

3  Assopra-lhe  galerno  o  vento  e  brando 
Com  suave  e  seguro  movimento: 
Nos  perigos  passados  vão  fallando ; 

6  Que  mal  se  perderão  do  pensamento 
Os  casos  grandes,  donde  em  tanto  aperto 
A  vida  em  salvo  escapa  por  acerto. 

LXVIII. 

Tinha  uma  volta  dado  o  sol  ardente, 
E  n'outra  começava,  quando  viram 

3  Aò  longe  dous  navios,  brandamente 
Co'  os  ventos  navegando,  que  respiram: 
Porque  haviam  de  ser  da  Maura  gente, 

6  Para  elles  arribando,  as  velas  viram: 
Um  de  temor  do  mal  que  arreceava. 
Por  se  salvar  a  gente,  á  costa  dava. 

LXIX. 

Não  é  o  outro,  que  fica  tão  manhoso, 
Mas  nas  màos  vai  caliir  do  Lusitano, 

3  Sem  o  rigor  de  Marte  furioso 

E  sem  a  fúria  horrenda  de  Vulcano: 
Que  como  fosse  débil  e  medroso 

6  Da  pouca  gente  o  fraco  peito  humano. 
Não  teve  resistência;  e  se  a  tivera, 
Mais  damno  resistindo  recebera. 

LXX. 

E  como  o  Gama  muito  desejasse 
Piloto  para  a  índia  que  buscava, 

3  Cuidou  que  entre  estes  Mouros  o  tomasse; 
Mas  não  llio  succedeu  como  cuidava, 
Que  nenhum  dellcs  ha  que  lhe  ensinasse, 

6  A  que  parte  dos  céos  a  índia  estava: 
Porém  di/-em-lhe  todos,  que  tem  perto 
Melinde,  onde  acharão  piloto  certo. 


LXVII.     8.  por  anerto  'M)  Var.  escapa  em  salva. 

LXVIII.  1.  .Sol  (B  O  N  .  ;i  I  Msc.  navios,  mansam(nito.  4.  Cos  (B). 
I  Mhc.  su8|tiram.     5.  Ocntc  (R).     (5.  Pcra  (M  . 

LXIX.     1.  tain     Mj.     8.  dano  (B  . 

LXX.  1.  I  M«c.  o  iliuHhc  Oania  <l(!M((ja8so.  2.  jxM-a  (M).  4.  socodeo 
(Bj.     6.  Ceoa  (U>    8.  atliará  (M;   -  Piloto  (B  G  R  . 
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Lxxr. 


Louvam  do  rei  os  Mouros  a  bondade, 

Condição  liberal,  sincero  peito, 
8  Magnificência  grande  e  humanidade 

Com  partes  de  grandissimo  respeito. 

O  capitão  o  assella  por  verdade, 
6  Porque  já  Ih' o  dissera,  deste  geito, 

O  Cyllenêo  em  sonhos;  e  partia 

Para  onde  o  sonho  e  o  Mouro  lhe  dizia. 

LXXII. 

Era  no  tempo  alegre,  quando  entrava 
No  roubador  de  Europa  a  luz  phebea, 

3  Quando  um  e  o  outro  corno  lhe  aquentava, 
E  Flora  derramava  o  de  Amalthea: 
A  memoria  do  dia  renovava 

6  O  pressuroso  sol,  que  o  eéo  rodea, 

Em  que  aquelle,  a  quem  tudo  está  sujeito, 
O  sello  poz  a  quanto  tinha  feito: 

LXXriI. 

Quando  chegava  a  frota  áquella  parte. 

Onde  o  reino  ^[elinde  já  se  via 
3  De  toldos  adornada  e  Ioda  de  arte. 

Que  bem  mostra  estimar  o  sancto  dia; 

Treme  a  bandeira,  voa  o  estandarte, 
6  A  cor  purpúrea  ao  longe  apparecia; 

Soam  os  atambores  e  pandeiros: 

E  assi  entravam  lodos  c  guerreiros. 

LXXIV. 

Enche-se  toda  a  praia  Melindana 

Da  gente,  que  vem  ver  a  leda  armada, 

3  Gente  mais  verdadeira  e  mais  humana 
Que  toda  a  d'  outra  terra  atraz  deixada: 
Surge  diante  a  frota  Lusitana; 

6  Pega  no  fundo  a  ancora  pesada: 

Mandam  fora  um  dos  Mouros  que  tomaram, 
Por  quem  sua  vinda  ao  rei  manifestaram. 


LXXI.  1.  Louvào  (B  L)  Rei  iB  G  N  Q  R  S).  5.  Capitam  (O)  Capitão 
(B  L  N  Q  R  S).     7.  Cyleneo    B  G)  8.  Pêra  (M). 

LXXII.  2.  Plieboa  G  L  Xi  Febea  (B).  3.  um,  e  outro  (L  M).  4.  d'Amal- 
thea  (B).  6.  presuroso  (B  G  L  —  Sol  (B  G  N  Q  R  S)  —  Ceo  (G  L\ 
7.  Aquelle  (B)  sogeito  (B). 

LXXm.  1.  Frota  (R).  2.  Reino  (B  G'.  7.  Soão  B  L).  8.  entravão 
(B  L). 

LXXIV.  2.  De  gente  (A  G)  Armada  (R).  4.  I  Msc.  d'outra  costa  - 
de  outra  (G  L).  õ.  Frota  (R).  6.  pezada  ^G  L  X).  7.  Mandcão  (B  L).  8.  Pôr 
(M)  Rei  (B  G  L  X  Q  R  S). 
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LXXV. 


O  rei  que  já  sabia  da  nobreza, 

Que  tanto  os  Portuguezes  engrandece, 

3  Tomarem  o  seu  porto  tanto  preza, 
Quanto  a  gente  fortíssima  merece : 
E  com  verdadeiro  animo  c  pureza, 

6  Que  os  peitos  generosos  ennobrece, 
Lhe  manda  rogar  nniito,  que  saliissem. 
Para  que  de  seus  reinos  se  servissem. 

Lxxvr. 

Sào  offerecimentos  verdadeiros 

E  palavras  sinceras  não  dobradas, 
3  As  que  o  rei  manda  aos  nobres  cavalleiros, 

Que  tanto  mar  e  terras  tem  passadas. 

Manda-lhe  mais  lanigeros  carneiros 
6  E  gallinlias  domesticas  cevadas. 

Com  as  fructas  que  entào  na  terra  havia: 

E  a  vontade  á  dadiva  excedia. 

LXXVir. 

Recebe  o  capitão  alegremente 
O  mensageiro  ledo  e  seu  recado; 

3  E  logo  manda  ao  rei  outro  presente, 
Que  de  longo  trazia  apparelhado: 
Escarlata  purpúrea,  cor  ardente; 

6  O  ramoso  coral,  fino  e  prezado. 
Que  debaixo  das  aguas  molle  crece, 
E  como  é  fora  delias,  se  endurece. 

LXXVIII. 

Manda  mais  um  na  pratica  elegante. 
Que  co'  o  rei  nobre  as  pazes  concertasse; 

3  E  que  de  iiào  sahir  naquelle  instante 
De  suas  nãos  em  terra  o  desculpasse. 
]*artido  assi  o  embaixador  prestante, 

6  Como  na  terra  ao  rei  se  apresentasse, 
Com  estylo,  que  ]'allas  lhe  ensinava, 
Estas  palavras  ta  es  fallando  orava : 


LXXV.  1.  Roi  (B  O  N  Q  R  Si.  4.  Oontc  (R)  —  o  merece  iG  L  R  . 
8.  Porá  que  (M). 

LXXVr.  ;{.  Rei  (B  G  N  Q  R  S)  Cavalleiros  ( R),  5.  Maiida-lhes  (Rk 
7.  frutas  (B)  fruitas  iM     --   nntam  (A). 

LXXVII.  1.  Ca|)itam  (G)  Capitão  B  L  N  Q  R  S.  ±  messaçciro 
Cíí)  Mensa^oiro  (R).  ;i.  Rei  (B  G  N  Q  R  S).  4.  I  Msc.  Que  lú  de  íongn 
tinlia  ai)|)ar<'lliail<).  õ.  I  Msc.  c-ôr  «jxoellente.  (}.  I  Msc.  Com  o  coral  punicoo 
tão  prezaiio. 

LXXVIII.  1.  i.rartica  (M'.  '2.  oo  (B  Rei  (B  G  N  Q  R  S).  .^).  Eni- 
»»aixa<lor  (^B  R).     (5.  Rei  .  B  O  N  Q  R  S). 
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LXXIX. 


„Sublime  Rei,  a  quem  do  Olympo  puro 
Foi  da  summa  Justiça  concedido 

3  Refrear  o  soberbo  povo  duro, 

'São  menos  delle  amado  que  temido ; 
Como  porto  mui  forte  e  mui  seguro 

6  De  todo  o  Oriente  conhecido, 

Te  vimos  a  buscar,  para  que  achemos 
Em  ti  o  remédio  certo  que  queremos. 

LXXX. 

Não  somos  roubadores,  que  passando 
Pelas  fracas  cidades  descuidadas 

3  A  ferro  e  a  fogo  as  gentes  vào  matando, 
Por  roubar-lhe  as  fazendas  cobiçadas: 
Mas  da  soberba  Europa  navegando 

6  Imos  buscando  as  terras  apartadas 
Da  índia  grande  e  rica,  por  mandado 
De  um  rei  que  temos,  alto  e  sublimado. 

Lxxxr. 

Que  geração  tão  dura  ha  hi  de  gente, 
Que  bárbaro  costume  e  usança  fea, 

3  Que  não  vedem  os  portos  tamsómente, 
Mas  inda  o  hospicio  da  deserta  areaV 
Que  má  tenção,  que  peito  em  nós  se  sente, 

6  Que  de  tão  pouca  gente  se  arrecea, 
Que  com  laços  armados  tão  fingidos 
Nos  ordenassem  ver-nos  destruídos? 

LXXXII. 

Mas  tu,  em  quem  umi  certo  confiámos 
Achar-se  mais  verdade,  oh  Rei  benino, 

3  E  aquella  certa  ajuda  em  ti  esporámos   . 
Que  teve  o  perdido  Ithaco  em  Alcino ; 
A  teu  porto  seo'iiros  nave^"ámos 

6  Conduzidos  do  Interprete  divino: 

Que  pois  a  ti  nós  manda,  está  mui  claro, 
Que  és  de  peito  sincero,  humano  e  raro. 


LXXIX.  1.  rei  (M  .  2.  summa  justiça  (B  Gr  L\  Siimma  Justiça  ^M 
Q  S).  suma  (B)      3.  suberbo  (M).     7.  pêra  que  (M). 

LXXX.  2  Cidades  (B  G  .  3.  Man.  Corrêa:  A  ferro  e  fogo.  4.  PVa 
roubar-lhe  (Q  S)  —  cubicadas  (B  M).  õ.  suberba  Mi  I  Msc.  da  famosa 
Europa,     fi.  I  Msc.  terras  nomeadas.     8.  Rei  (B  G  L  X  Q  R  S). 

LXXXL  1.  tam(B  M.  2.  feia  yL  R)  fêa  (G  M  .  4.  ainda  (B)  areia 
(L  R)  arêa  iG  M  .     6.  tajii  (B  M)  arreceia  (L  R)  arrecea  ;G  M). 

LXXXn.  2.  rei  (M)  benis>no  (B).  4.  Itaco  (B).  6.  interprete  (B  Mi 
Divino  (G). 

4* 
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LXXXIIi 


E  nào  cuides,  oh  Hei,  que  não  sahisse 
O  nosso  capitão  esclarecido 

3  A  ver-te  ou  a  servir-te  porque  visse 
Ou  suspeitasse  em  ti  peito  tingido : 
Mas  saberás  que  o  foz,  porque   cumprisse 

6  O  regimento  em  tudo  obedecido 

De  seu  rei,  que  lhe  manda  que  não  saia, 
Deixando  a  frota  em  nenhum  porto  ou  praia. 

LXXXIV. 

E  porque  é  do  vassallos  o  exercicio. 
Que  os  membros  tem  regidos  da  cabeça, 

3  Não  quererás,  pois  tens  de  rei  o  officio. 
Que  ninguém  a  seu  rei  desobedeça: 
Mas  as  mercês  e  o  grande  beneficio, 

6  Que  ora  acha  em  ti,  promette  que  conheça 
Em  tudo  aquillo,  que  elle  e  os  seus  poderem, 
Em  quanto  os  rios  para  o  mar  correrem." 

LXXXV. 

Assi  dizia;  e  todos  juntamente. 

Uns  com  outros  em  pratica  fallando, 

3  Louvavam  muito  o  estamago  da  gente 
Que  tantos  céos  e  mares  vai  passando : 
E  o  rei  illustre,  o  peito  obediente 

6  Dos  Portuguezes  na  alma  imaginando, 
Tinha  por  valor  grande  e  mui  subido 
O  do  rei,  que  é  tão  longe  obedecido. 

LXXXVI. 

E  com  risonha  vista  e  ledo  aspeito 
Responde  ao  embaixador,  que  tanto  estima: 

3  „Toda  a  suspeita  má  tirai  do  peito. 
Nenhum  frio  temoi'  em  vós  se  imprima : 
Que  vosso  preço  e  ol)ras  são  de  geito, 

6  Para  vos  ter  o  mundo  em  muita  estima; 
E  quem  vos  foz  molesto  tratamento, 
Não  pôde  ter  subido  pensamento. 


LXXXIII.  1.  roi  iM).  2.  Capitam  Q)  Capitão  (B  L  N  Q  R  S).  3.  o  a 
sorvir-to  (M  .  4.  Ho.s|)oitasso  B).  5.  oõprisse  (Bj.  7.  Rei  (B  G  L  N  Q  R  S). 
H.  Frota  (Ri   Var.  n'ai^Miin  porto. 

ÍAXXIV.  8.  t.M>s  (GL)  Roi  (B  G  L  N  Q  S)  —  r(M  ofHcio  'R\  4.  Rei 
(B  (i   L   N   (l  S  .     Í5    promete  iBl.     7.  puderem  iG   L  N  .     8.  pêra  (Mi. 

L.\.X.X.V.  1.  jumtamenti!  (M).  2.  IIuus  (G)  —  practica  (M  .  H.  esto- 
ma^'o  (G  L  X  Q  .sj  —  Gonto  (R).  —  4.  Ceos  ■  B  G).  -  5.  Roi  (B  G  L 
N  Q  R  s  .     H.  R,.i  (B  G  L  N  Q  R  S)  tam  (B  M  . 

LXXXVI.  2.  Emltaixador  B  G  R  .  —  4.  I  Msc.  Ncnlinm  temor  ou 
modo  em  vós.  -     G.  Pêra  vort  (Mj. 


Str.  LXXXIII— XC.  53 


LXXXVII. 


De  não  sahir  em  terra  toda  a  gente, 
Por  observar  a  usada  preeminência, 

3  Ainda  que  me  peze  estranhamente, 
Em  muito  tenho  a  muita  obediência: 
Mas  se  lho  o  regimento  não  consente, 

6  Nem  eu  consentirei,  que  a  excellencia 
De  peitos  tão  leaes  em  si  desfaça, 
Só  porque  a  meu  desejo  satisfaça. 

LXXXYIII. 

Porém  como  a  hiz  crastina  chegada 
Ao  mundo  for,  em  minhas  ahnadias 

3  Eu  irei  visitar  a  forte  armada. 

Que  ver  tanto  desejo  ha  tantos  dias: 
E  se  vier  do  mar  desbaratada, 

6  Do  furioso  vento  e  longas  vias. 
Aqui  terá,  de  limpos  pensamentos, 
Piloto,  munições  e  mantimentos". 

LXXXIX. 

Isto  disse:  e  nas  aguas  se  escondia 

O  filho  de  Latona :  e  o  mensageiro 
3  Co'  a  embaixada  alegre  se  partia 

Para  a  frota  no  seu  batel  ligeiro. 

Enchem-se  os  peitos  todos  de  alegria, 
6  Por  terem  o  remédio  verdadeiro 

Para  acharem  a  terra,  que  buscavam; 

E  assi  ledos  a  noite  festejavam. 

XC 

Nào  faltam  ali  os  raios  de  artificio, 

Os  trémulos  cometas  imitando : 
3  Fazem  os  bombardeiros  seu  officio, 

O  céo,  a  torra  e  as  ondas  atroando. 

Mostra-se  dos  Cyclópas  o  exercício 
6  Nas  bombas  que  de  fogo  estão  queimando 

Outros  com  vozes,  com  que  o  céo  feriam. 

Instrumentos  altisonos  tangiam. 


LXXXVII.  2.  preminencia  (B.  õ.  Ih'  o  regimento  (Mj  lhe  o  regi- 
mento (R).     7.  Peitos     Ri  tam  (M  . 

LXXXYIII.     -2.  Mundo  !G). 

LXXXIX.  2.  messagfiro  M)  Mensageiro  (R).  4.  Pêra  (M)  —  Frota 
(R).  —  õ.  Var.  Enchem  os.     7.  Pêra  (M). 

XC.  1.  faltão  (B  D  Var.  ali  raios  —  arteficio  B).  2.  Cometas  (G). 
3.  Bombardeiros  (B).     4.  Ceo  (B  G).        7.  Ceo  |B  G). 
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XCI. 


Respondem-lhe  da  terra  juntamente, 
Co'  o  raio  volteando,  com  zonido : 

3  Anda  cm  gjYos  no  ar  a  roda  ardente, 
Estoura  o  pó  sulphureo  escondido. 
A  grita  se  alevanta  ao  céo  da  gente: 

6  O  mar  se  via  em  fogos  accondido, 
E  não  monos  a  terra:  e  assi  festeja 
Um  ao  outro  á  maneira  de  peleja. 

XCIT. 

^Fas  já  o  céo  inquieto  revolvendo 
As  gentes  incitava  a  seu  trabalho : 

3  E  já  a  mài  de  Memnon  a  luz  trazendo, 
Ao  somno  longo  punha  certo  atalho ; 
lam-se  as  sombras  lentas  desfazendo 

6  Sobre  as  flores  da  terra  em  frio  orvalho. 
Quando  o  rei  Melindano  se  embarcava 
A  ver  a  frota  que  no  mar  estava. 

XCIII. 

Yiam-se  em  derredor  ferver  as  praias 
Da  gente,  que  a  ver  só  concorre  leda; 

3  Luzem  da  fina  purpura  as  cabaias. 
Lustram  os  pannos  da  tecida  seda: 
Em  lugar  de  guerreiras  azagaias 

G  E  do  arco  que  os  cornos  arremeda 
Da  lua  trazem  ramos  de  palmeira, 
Dos  que  vencem  coroa  verdadeira. 

XCIV. 

Um  batel  grande  e  largo,  que  toldado 
Yinha  de  sedas  de  diversas  cores, 

3  Traz  o  rei  de  Mehnde,  acompanhado 
De  nobres  de  seu  reino  e  de  senhores. 
Yem  de  ricos  vestidos  adornado 

6  Segundo  seus  costumes  e  primores; 
Na  cabeça  uma  fota  guainooida 
De  ouro  e  de  seda  e  de  algodão  tecida. 


XCI.  1.  junctamonto  (M'.  2.  Co  ^B)  —  zunido  (M).  5.  se  levanta 
CO)  -  Coo  (B  G)  G.-nte  (R.     6.  Mar  .  B). 

XCII.  1.  Cco  B  O).  3.  M-non  iB.  5.  Hiiío  (B  \^.  6.  frosco  orvalho 
(G).     7.  Rei  (B  G  L  N  Q  R  S)    Milindano  (B.     8.  Frota  (R). 

XCIII.  1.  Viáo  (B  L)  oin  do  rodor(G..  1.  Lustrão  (B  L).  —  5.  logar 
(M  R).  —  7.  Lua  (L  N  Q  R  S)  Lúa  (B  G)  Palmeira    B. 

XCIV.  2.  Var.  seda.  d.  Rol  B  G  L  NM^  R  S  .  4.  Nobres  (G,  Reino 
(B  O)  Senhores  (O).     8.  d'ouro  (B),  d'al;íodâm  {B). 
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XCV. 


Cabaia  de  damasco  rico  e  dino 
Da  Tyria  cor  entre  elles  estimada: 

3  Um  collar  ao  pescoço  de  ouro  fino, 
Onde  a  matéria  da  obra  é  superada: 
C  um  resplandor  reluze   adamantino, 

6  Na  cinta  a  rica  adaga  bem  lavrada : 
Nas  alparcas  dos  pés  em  fim  de  tudo 
Cobrem  ouro  e  aljôfar  ao  veludo. 

XCYL 

Com  ura  redondo  amparo  alto  de  seda 
íí'uma  alta  e  dourada  liastea  enxerido, 

3  Um  ministro  á  solar  quentura   veda 
Que  não  offenda  e  queime  o  rei  subido. 
Musica  ti'az  na  proa  estranha  e  leda 

6  De  áspero  som,  horrissimo  ao  ouvido, 
De  trombetas  arcadas  em  redondo, 
Que  sem  concerto  fazem  rudo  estrondo. 

XCVir. 

Nào  menos  guarnecido  o  Lusitano, 
Nos  seus  l)ateis  da  frota  se  partia 

3  A  receber  no  mar  o  Melindano 
Com  lustrosa  e  honrada  companhia. 
Vestido  o  Gama  vem  ao  modo  Hispano; 

6  Mas  Franceza  era  a  roupa  que  vestia. 
De  setim  da  Adriática  Ycneza 
Carmesi,  côr  que  a  gente  tanto  preza: 

XCYirr. 

De  botòes  d'ouro  as  mangas  vem  tomadas, 
Onde  o  sol  reluzindo  a  vista  cega; 

3  As  calças  soldadescas  recamadas 
Do  metal,  que  fortuna  a  tantos  nega; 
E  com  pontas  do  mesmo  delicadas, 

6  Os  golpes  do  gibào  ajunta  e  achega; 
Ao  itálico  modo  a  áurea  espada : 
Pluma  na  gorra  um  pouco  declinada. 


XCV.  1.  Damasco  (B).  3.  colar  (B  G).  4.  I  Msc.  De  obra  subtil  da 
poucos  alcançada.     6.  I  Msc.  O  pyropo  na  adafia  bera  lavrada. 

XCVI.  2.  Em  lima  (L',  X^hua  (Gr  X'ua  (B  .  3.  I  Msc.  Hum  ministro 
ao  sol  ardente  veda.  4.  Rei  (B  G  L  X  Q  R  í?).  6.  horrisono  (G  L  M  R)  I 
Msc.  De  áspero  som  e  de  outrem  não  sabido. 

XCVII.     2.  Frota    R)      7.  cetim    B). 

XCVIII.  2.  Sol  (B  G  X  Q  S  .  4.  Fortuna  (B  L  R).  6.  ajuncta  (M). 
8.  Pruma  I  (B)  Msc.  Co'  a  pluma  a  gorra  um  pouco  declinada. 
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XCIX. 


Nos  de  sua  companhia  se  mostrava 
Da  tinta,  que  dá  o  murice  excollente, 

3  A  varia  cor  que  os  olhos  alegrava, 
E  a  maneira  do  trajo  differente: 
Tal  o  formoso  esmalte  se  notava 

6  Dos  vestidos  olhados  jimtamente, 
Qual  apparece  o  arco  rutilante 
Da  bella  nympha,  filha  de  Thaumante. 

c.  • 

Sonorosas  trombetas  incitavam 
Os  ânimos  alegres,  resoando : 

3  Dos  Mouros  os  bateis  o  mar  coalhavam, 
Os  toldos  pelas  aguas  arrojando: 
As  bombardas  horrisonas  bramavam, 

6  Com  as  nuvens  de  fumo  o  sol  tomando; 
Amiudam-se  os  brados  accendidos, 
Tapam  co'  as  màos  os  Mouros  os  ouvidos. 

Cl. 

Já  no  batel  entrou  do   capitão 

O  rei,  que  nos  seus  braços  o  levava: 

3  Elle  co'  a  cortezia  que  a  razão 
(Por  ser  rei)  requeria,  lhe  íallava. 
C'umas  mostras  de  espanto  e  admiração 

6  O  Mouro  o  gesto  e  o  modo  lhe  notava, 
Como  quem  em  mui  grande  estima  tinha 
Gente,  que  de  tão  longe  á  índia  vinha. 

cir. 

E  com  grandes  palavras  lhe  oíFerece 
Tudo  o  que  de  seus  reinos  Jhc  cumprisse, 

3  E  que  se  mantimento  lhe  fallece. 
Como  se  próprio  fosse  lhe  pedisse: 
Diz-lhe  mais,  que  por  fama  bem  conhece 

6  A  gente  Lusitana  sem  que  a  visse: 
Que  já  ouviu  dizer  que  n'outra  terra 
Com  gente  de  sua  lei  tivesse  guerra. 


XCIX.    2.  tincta  (M).   4.  diferente  (B).    5.  formoso  (B  M).  6.  junctamcnto 
(M).    8.  Nympl.a  (B  G). 

C.     2.    resonando    (A    B    G).     5.    bramando    (A  A  A).     6.    Sol    (B  G). 
7.  Amiudão  (B  L'.    8.  Tapáo  (B  L). 

Cl.     1     2.  I  Msc: 

Já  no  batel  entrava  o  capitão 
Do  rei,  que  nos  seus  braços  o  levava. 
Capitão    (G  L  N  Q  R  S     Capitam  iB).     2.  Rei  (B  G  li  N  Q  R  S^.    3.  ra/.àm 
(B).     4.   Rei  'B  G  L  X  Q  R  .s).     õ.    Co'  liiimas  (G)    Cúas    (B)    —  d'cspanto 
(M)    —    admiraeílm   (B>.     (5.    o    fçesto  e  modo  (B).     8.  tam  (Mj. 

CII.     2.  Reinos  (B  G  .     b.  per  (M).     »J.  Gent."  (R). 
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cm. 


E  como  por  toda  Africa  se  soa, 

Lhe  diz  os  grandes  feitos  que  fizeram, 
3  Quando  nella  ganharam  a  coroa 

Do  reino,  onde  as  Hesperidas  viveram. 

E  com  muitas  palavras  apregoa 
6  O  menos,  que  os  de  Luso  mereceram, 

E  o  mais,  que  pela  fama  o  rei  sabia; 

Mas  desta  sorte  o  Gama  respondia: 

CIV. 

„0h  tu  que  só  tiveste  piedade. 

Rei  benigno,  da  gente  Lusitana, 
3  Que  com  tanta  miséria  e  adversidade 

Dos  mares  exprimenta  a  fúria  insana; 

Aquella  alta  e  divina  Eternidade, 
6  Que  o  céo  revolve  e  rege  a  gente  humana. 

Pois  que  de  ti  taes  obras  recebemos, 

Te  pague  o  que  nós  outros  não  podemos. 

CV. 

Tu  só  de  todos  quantos  queima  Apollo 
Nos  recebes  era  paz  do  mar  profundo; 

3  Em  ti  dos  ventos  hórridos  de  Eólo 
Refugio  achamos  bom,  fido  e  jucundo. 
Em  quanto  apascentar  o  largo  polo 

6  As  estrellas  e  o  sol  der  lume  ao  mundo. 
Onde  quer  que  eu  viver,  com  fama  e  gloria 
Viverão  teus  louvores  em  memoria." 

CVI. 

Isto  dizendo  os  barcos  vào  remando 
Para  a  frota,  que  o  Mouro  ver  deseja; 

3  Yào  as  nãos  uma  e  uma  rodeando, 
Porque  de  todas  tudo  note  e  veja: 
Mas  para  o  céo  Vulcano  fuzilando, 

6  A  frota  co'  as  bombardas  o  festeja, 
E  as  trombetas  canoras  lhe  tangiam : 
Co'  os  anafis  os  Mouros  respondiam. 


GIII.  1.  per  (M).  2.  do?  grandes  feitos  L).  3.  ganharão  (B  L). 
4.  Reino  'B  G).     6.  que  de  Luso  (A).     7.  Rei  iB  G  L  X  Q  R  Sj. 

CIV.  2.  benino  (M)  Gente  RI.  4.  expVimenta  (_M  Q  S  ,  experimenta 
(R).     6.  Ceo  (B  G  Q  S)  I  Msc.  que  o  sol  revolve. 

CV.  1.  Apolo  (G  M».  2.  Var.  recebeste.  5.  apacentar  (B  R)  Polo 
(B  G  L).  6.  Estrellas  (B)  —  Sol  IB  G  X  Q  S)  Mundo  G).  8.  Vivira'o 
(G  L  M    Viuirâm  (B). 

CVI.  2.  Pêra  (M)  Frota  (R).  8.  Naus  R)  hua  &  hua  (B  .  5.  pêra 
(M)  Ceo  (B  G).     (5.  Frota  (R)  I  Msc.  co'  as  bandeiras.     8.  Cos  (B  . 
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cm:i 


Mas  despois  de  ser  tudo  já  notado 
Do  generoso  Mouro,  que  pasmava, 

3  Ouvindo  o  instrumento  inusitado 
Que  tamanho  terror  em  si  mostrava; 
Mandava  estar  quieto  e  ancorado 

6  N'agua  o  batel  ligeiro,  que  os  levava. 
Por  fallar  de  vagar  co'  o  forte  Gama 
Nas  cousas  de  que  tem  noticia  e  fama. 

CVIII. 

Em  praticas  o  Mouro  diíferentes 

Se  deleitava,  perguntando  agora 
3  Pelas  guerras  famosas  e  excellentes 

Co'  o  povo  havidas,  que  a  Mafoma  adora: 

Agora  lhe  pergunta  pelas  gentes 
6  De  toda  a  Hesperia  ultima,  onde  mora: 

Agora  pelos  povos  seus  vizinhos, 

Agora  pelos  húmidos  caminhos. 

CIX. 

„Mas  antes,  valoroso  Capitão, 
lios  conta,"  lhe  dizia^  „diligente 

3  Da  terra  tua  o  clima  e  regiào 

Do  mundo  onde  morais  distinctamente; 
E  assi  de  vossa  antigua  geraçào, 

6  E  o  principio  do  reino  tào  potente, 
Co'  os  successos  das  guerras  do  começo, 
Que  sem  sabel-as  sei  que  sào  de  preço: 

CX. 

E  assi  também  nos  conta  dos  rodeios 
Longos,  em  que  te  traz  o  mar  irado, 

3  Vendo  os  costumes  bárbaros,  alheios, 
Que  a  nossa  Africa  ruda  tem  criado. 
Conta;  que  agora  vem  co'  os  áureos  freios 

6  Os  cavallos  e  o  carro  marchctaf^lo 
Do  novo  sol,  da  fria  Aurora  trazem, 
O  vento  dorme,  o  mar  e  as  ondas  jazem. 


CVII.  1,  depois  (R).  4.  tammanlio  (M).  <?.  Na  aíiia  (G).  7.  I  Msc. 
co'  o  illustro  Gama. 

CVIír.     1.  practicas  (M).     4.  Co  (B). 

CIX.     1.  cai.itáo  (M  .  :?.  rc-riàm  (B).     4.  Muiiilo  (d)  .iistiiitainmto  í,B). 

Õ.  antiíra  (B    ^íoraràm  (B  .  C.  Roiíiv)  ÍB  G)  tani    B  M).     7.  Cos  (B). 

CX.  1.  rodcos  (Gi.  ó.  allièos  ^G).  4.  tòi-  (L  5.  cos  (B)  frôos  (O). 
7.  Sol  tB  G  N). 
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CXI. 


E  não  menos  co'  o  tempo  se  parece 
O  desejo  de  ouvir-te  o  que  contares-, 

3  Que  quem  ha,  que  por  fama  não  conhece 
As  obras  Portuguezas  singulares? 
Não  tanto  desviado  resplandece 

6  De  nós  o  claro  sol  para  julgares 

Que  os  Melindanos  tem  tão  rudo  peito, 
Que  não  estimem  muito  um  grande  feito. 

CXII 

Commetteram  soberbos  os  Gigantes 
Com  guerra  vãa  o  Olympo  claro  e  puro ; 

3  Tentou  Pirithoo  e  Théseo,  de  ignorantes, 
O  reino  de  Plutão  horrendo  e  escuro; 
Se  houve  feitos  no  mundo  tão  possantes, 

6  Não  menos  é  trabalho  illustre  e  duro, 
Quanto  foi  commetter  inferno  e  céo. 
Que  outrem  commetta  a  fúria  de  Nereo. 

CXIII 

Queimou  o  sagrado  templo  de  Diana, 
Do  subtil  Ctesiphonio  fabricado, 

3  Ilerostrato,  por  ser  da  gente  humana 
Conhecido  no  mundo  e  nomeado: 
Se  também  com  taes  obras  nos  engana 

6  O  desejo  de  um  nome  avantajado, 
Mais  razão  ha,  que  queira  eterna  gloria, 
Quem  faz  obras  tão  dignas  de  memoria." 


CXI.     1.  CO  (B).    3.  per  iM)  I  Msc. 

Que  quem  lie  o  que  ic:nora  e  não  conhece 
As  famas  Portufruozas  siiiífulares? 
6.  Sol  (B  G  N  Q  S)  —  pêra  (M).    7.  tèe  (L;  tam  (B  M). 

CXII.  1.  Comettôrao  (G)  Cometerão  (B)  suberbos  (B  M)  giji^antes  ÍM). 
2.  vã  M  Q  R  S).  8.  Peritho  (B)  Roino  (B  Gi.  5.  tam  (M).  6  I  Msc.  tra- 
balho estranho  e  duro.  7.  cometer  (Bj  coniottor  .G,  Inferno  (B  G)  Ceo  (B  G). 
8.  cometa  iB)  cometta    G.) 

CXIII.  1.  Templo  (G).  2.  sutil  (B  M)  Tesifonio  (B).  3.  Horostràto 
(B).     4.  Mundo  (G  .     6.  auentajado  (B).     7.  razão  ho  (B  G  L  R  .    8.  tam  (M). 


CANTO    TERCEIRO. 


Agora  tu,  Calliope,  me  ensina 

O  que  contou  ao  rei  o  illustre  Gama: 

3  Inspira  immortal  canto  e  voz  divina 
Neste  peito  mortal,  que  tanto  te  ama. 
Assi  o  claro  inventor  da  medicina, 

6  De  quem  Orpheo  pariste,  oh  linda  dama, 
Nunca  por  Daphne,  Clycie  ou  Leucothoe, 
Te  negue  o  amor  devido,  como  soe. 

11. 

Põe  tu,  Nympha.  em  eíFeito  meu  desejo, 
Como  merece  a  gente  Lusitana: 

3  Que  veja  e  saiba  o  mundo,  que  do  Tejo 
O  licor  de  Aganippc  corre  e  mana. 
Deixa  as  flores  do   Pindo,  que  já  vejo 

6  Banhar-me  Apollo  na  agua  soberana; 
Senào  direi,  que  tens  algum  receo, 
Que  se  escureça  o  teu  querido  Orpheo. 


I.  1.  Caliope  (B).  2.  R<"i  ( B  G  L  ^'  Q  R  S  .  5.  Medirina  (B  G  . 
6.  Dama(B)  I  M»<-.  oh  doctii  dama.    7.  (Jli<-ic    B  G).     8.  I  Msc.  amor  divino. 

lí.  1.  Pocni  (Bi  —  nyinpha  iMi  -  Ninfa  (Bi.  2.  Gontc  (R'.  4.  liquor 
(M).  h.  do  Pindo  G  L  M  N  R).  H.  Apolo  (G).  7.  toes  'Li  rocoio  (L  N 
Q  R  S;  recéo  (G).     H.  Orplioio  (L  N  Q  R  S). 
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III. 


Promptos  estavam  todos  escuitando 

O  que  o  sublime  Gama  contaria; 
3  Quando  despois  de  um  pouco  estar  cuidando, 

Alevantando  o  rosto  assi  dizia: 

„Mandas-me,  oh  Rei,  que  conte  declarando 
6  De  minha  gente  a  grão  genealogia: 

Não  me  mandas  contar  estranha  historia, 

Mas  mandas-me  louvar  dos  meus  a  gloria. 

IV 

Que  outrem  possa  louvar  esforço  alheio, 
Cousa  é  que  se  costuma  e  se  deseja; 

3  Mas  louvar  os  meus  próprios,  arreceio 
Que  louvor  tào  suspeito  mal  me  esteja; 
E  para  dizer  tudo,  temo  e  creio, 

6  Que  qualquer  longo  tempo  curto  seja: 
Mas  pois  o  mandas,  tudo  se  te  devoj 
Irei  contra  o  que  devo  e  serei  breve. 


Alem  disso  o  que  a  tudo  em  fim  jne  obriga, 
E  não  poder  mentir  no  que  disser, 

3  Porque  de  feitos  taes,  por  mais  que  diga, 
Mais  me  ha  de  ficar  inda  por  dizer: 
Mas  porque  nisto  a  ordem  leve  e  siga, 

6  Segundo  o  que  desejas  de  saber. 
Primeiro  tratarei  da  larga  terra, 
Despois  direi  da  sanguinosa  guerra. 

VI. 

Entre  a  zona,  que  o  cancro  senhorea. 
Meta  septentrional  do  sol  luzente, 

3  E  aquella  que  por  fria  se  arrecea 
Tanto,  como  a  do  meio  por  ardente, 
Jaz  a  soberba  Europa,  a  quem  rodea, 

6  Pela  parte  do  Arcturo  e  do  Occidente, 
Com  suas  salsas  ondas  o  Oceano, 
E  pela  austral  o  mar  Mediterrano. 


iri.  1.  estavào  iBL  .  2.  I  Mse.  o  que  o  capitão  claro  contaria.  3.  de- 
pois (R).     f).  rei  (M).     4.  Var.Alevantado.     (í.  i^ran'  (M).     7.  cantar  (A). 

IV.  1.  alhco  B  alhêo  ,G).  3.  arrecoo  i^B;  arrecêo  (G  .  õ.  pêra  (M). 
fi.  creo  (B)  crêo    Qt  . 

V.  7.  tractarei  (M).     8.  depois  (R  . 

VI.  1.  Zona  iB  G,  Cancro  (B  G  L  X  Q  R  S  senlioroia  (L  R)  sen- 
horea ',G  .  2.  Septentrional  (B  G  L  N  R  —  Sol  (B  G  N  Q  S  .  ;1  arreceia 
(L  R)  arrecêa  (G).  õ.  suberba  M)  rodeia  (L  R)  rodêa  (^G  .  7.  Occeano 
(B  G).     8.  Austral  (B  G  L  M  N  Q  R  S}. 
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Vir. 
Da  parte  donde  o  dia  vem  nascendo, 
Com  Ásia  se  avizinha :  mas  o  rio, 

3  Quo  dos  inontos  Rliipheios  vai  correndo 
Isa,  alagoa  Meotis,  curvo  e  frio, 
As  divide,  e  o  mar,  que  fero  e  horrendo 

6  Yiu  dos  Gregos  o  irado  senhorio. 
Onde  agora  de  Tróia  triumphante 
Não  vê  mais  que  a  memoria  o  navegante. 

VIII. 
Lá  onde  mais  debaixo  está  do  polo, 
*     Os  montes  lÍA^perboreos  apparecem, 

3  E  aquelles,  onde  sempre  sopra  Eólo, 
E  co'  o  nome  dos  sopros  se  ennobrecem: 
Aqui  tão  pouca  força  tem  de  Apollo 

6  Os  raios,  que  no  mundo  resplandecem, 
Que  a  neve  está  contino  pelos  montes, 
Gelado  o  mar,  geladas  sempre  as  fontes. 

IX. 
Aqui  dos  Scythas  grande  quantidade 
Yivem,  que  antiguamente  grande  guerra 

3  Tiveram  sobre  a  humana  antiguidade 
Co'  os  que  tinham  então  a  Egypcia  terra: 
Mas  quem  tão  fora  estava  de  verdade, 

6  (Já  que  o  juizo  humano  tanto  erra) 
Para  que  do  mais  certo  se  informara. 
Ao  campo  Damasceno  o  perguntara. 

X. 
Agora  nestas  partes  se  nomea 
A  Lappia  fria,  a  inculta  Noruega; 

3  Escandinávia  ilha,  que  se  arrea 
Das  victorias,  que  Itália  não  lhe  nega. 
Aqui  em  quanto  as  aguas  não  refrea 

6  O  congelado  inverno  se  navega 
Um  braço  do  Sarmatico  Oceano, 
Pelo  Brusio,  Suecio  e  frio  Dano. 


Vri.     7.  triunfante  (B». 

VIII.  1.  debaxo  B,  Polo  (B  G).  4.  co  (B).  5.  tara  (B  M)  Apolo  (G  M). 
e.Mundo  (G). 

IX.  1.  cantidado  M).  2.  antigaméte  (B).  3.  Tiveráo  (B  L).  4.  tinháo 
(B  L)  entam  (A)  antão   ,A  A),     ó.  tam  (B  M,     7.  porá  (M). 

X.  1.  nomeia  'L  R)  nomêa  (G).  2.  I  M.sc.  A  fria  Dania,  a  inculta 
Noruep;a  —  Lapia  ( B)  Noroci^a  (G  L  M  X  R).  3.  I  Msc.  0.s  Hunos,  a 
grão  Gotthia  que  .so  arrea  —  arreia  iL  R)  arrêa  (G\  õ.  refreia  (L  R)  refrêa 
( G).  6.  I  Msc.  O  desabrido  inverno.  —  Inverno  (B  G)  hinverno  (M).  7.  I  Msc. 
Grão  parte  do  Sarmatico  Oceano.  —  Occeano  (B  G).  8.  I  Msi-.  Polo  Báltico, 
Russio  e  Litliiano.  —  Auf  Str.  X.  folgt  im  I  Msc.  (lio  naclisteliende : 

Entre  este  mar  e  as  aguas  onde  vem 

Correndo  o  largo  Tánais  de  contino 
1}  Os  Sarmátas  estão,  que  se  manteni 

Beliendo  o  roxo  sangue  e  leito  e(]uino 

.\(jiii  vivem  os  Missios,  que  tamboni 
(5  Tem  parte  de  Ásia,  povo  baixo  e  indiuo; 

K  os  .M)ios  (|iie  miillieros  não  recebem, 

E  muitos  mais  que  o  Borysthenes   bobem. 
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XI. 


Entre  este  mar  e  o  Tanais  vive  esti-anha 
Gente,  Ruthenos,  Moseos  e  Livonios, 

3  Sarmatas  outro  tempo;  e  na  montanlia 
Hercyna  os  Marcomanos  são  Polónios. 
Sujeitos  ao  império  de  Alemanha 

6  São  Saxones,  Bohemios  e  Pannonios, 
E  outras  varias  nações  que  o  Rheno  frio 
Lava,  e  o  Danúbio,  Amasis  e  Albis  rio. 

XII. 

Entre  o  remoto  Istro  e  o  claro  estreito 
Aonde  Helle  deixou  co'  o  nome  a  vida, 

3  Estào  os  Thraces  de  robusto  peito, 
Do  fero  Marte  pátria  tào  querida, 
Onde  co'  o  Hemo,  Rliódope  sujeito 

6  Ao  Othomano  está,  que  submettida 
Byzancio  tem  a  seu  serviço  indino, 
Boa  injuria  do  -grande  Constantino ! 

XIII 

Logo  do  Macedónia  estfio  as  gentes, 
A  quem  lava  do   Axio  a  agua  fria: 

3  E  vós  também,  oh  tei-ras  excellentes 
Nos  costumes,  engenhos  e  ousadia. 
Que  creastes  os  peitos  eloquentes 

6  E  os  juizos  de  alta  phantasia, 

Com  quem  tu,  clara  Grécia,  o  céo  penetras, 
E  nào  menos  por  armas  que  por  letras. 

XIV. 

Logo  os  Dálmatas  vivem  ;  e  no  seio. 

Onde  Antenor  já  muros  levantou, 
3  A  soberba  Yeneza  está  no  meio 

Das  aguas,  que  tão  baixa  começou. 

Da  terra  um  braço  vem  ao  mar,  que  cheio 
6  Do  esforço,  naçòes  varias  sujeitou : 
-    Braço  forte  de  gente  sublimada, 

Nào  menos  no  engenlio  que  na  espada. 


XT.  1.  Entr'  este  (B)  Mar  B  .  4.  Hircinia  (B  X).  5.  Império  (B  G 
R)  Alloinanlia  8).  6.  Sam  (B  Boémios  &  Panonios  B).  7.  Reno  (B)  Var. 
Reino  frio.     8.  Rio  (B). 

XII.  2.  CO  B).  4.  tam  B  M).  õ.  co  (n)-  fi-  Otomano  (B)  suraettida 
(M   somettida  (B)  sobmettida    G  L). 

XIII.  4.  ingenhos  M).  õ.  criastes  B  G).  6.  fantasia  (Bi,  phantesia 
(M  .  7.  Man.  Corrêa:  ,Com  que'  —  B  undeutlich  seheint  què  oder  quê  zu 
haben.  —  Ceo  {G  L).     8.  per  armas  que  pm-  letras    M). 

XIV.  3.  suberba  M).  4.  I  Msc.  Da  agfua  que  tão  humilde  começou  — 
tam  (B  M'.  H.  I  Msc.  De  esforço  o  mun<lo  todo  sujeitou  —  sojeitou  (B(. 
8.  ingenho  (M). 
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XV. 


Em  torno  o  cerca  o  reino  Neptunino, 
Co'  os  muros  naturaes  por  outra  parte: 

3  Pelo  meio  o  divide  o  Apennino, 
Que  tào  illustre  fez  o  pátrio  Marte: 
Mas  despois  que  o  porteiro  tem  divino, 

6  Perdendo  o  esforço  veiu  e  bellica  arte: 
Pobre  está  já  da  antigua  potestade: 
Tanto  Deos  se  contenta  da  humildade! 

XVI. 

Gallia  ali  se  verá,  que  nomeada 

Co'  os  Cesáreos  triumphos  foi  no  mundo, 

3  Que  do  Séquana  e  Rhódano  é  regada, 
E  do  Garumna  frio  e  Rheno  fundo : 
Logo  os  montes  da    nymplia  sepultada, 

6  Pyrene,  se  alevantam,  que  segundo 
Antiguidades  contam,  quando  arderam. 
Rios  de  onro  e  de  prata  então  correram. 

XVII. 

Eis-aqui  se  descobre  a  nobre  Hespanha, 
Como  cabeça  ali  de  Europa  toda; 

3  Em  cujo  senhorio  e  gloria  estranha 
Muitas  voltas  tem  dado  a  fatal  roda: 
Mas  nunca  poderá,  com  força  ou  manha, 

6  A  fortuna  inquieta  pôr-lhe  noda. 
Que  lha  não  tire  o  esforço  e  ousadia 
Dos  bellicosos  peitos,  que  em  si  cria. 

XVIII. 

Com  Tingitania  entesta,  e  ali  parece 
Que  quer  fechar  o  mar  Mediterrano, 

3  Onde  o  sabido  Estreito  se  ennobrece 
Co'  o  extremo  trabalho  do  Thebano. 
Com  nações  diíFerentes  se  engrandece, 

6  Cercadas  com  as  ondas  do  Oceano ; 
Todas  de  tal  nolu-eza  e  tal  valor. 
Que  qualquer  delias  cuida  que  é  melhor. 


XV.  1.  Roino  (B  G  Q  S).  2.  Cos  (B)  por  (M).  3.  .Vponino  (B). 
4.  tam  (BM).  5.  dopois  (R)  Porteiro  (O  L  M  N).  7.  antif,'a  (B).  8.  do  humil- 
dade (M  X  R  . 

XVI.  1.  I  Msc.  França  ali.  2.  Cos  (B)  eesaroos  ■  M  R)  triumfos  (B) 
Mundo  (G).  5.  Nymplia  (G  L  N  Q  R  Sj  Nimplia  (B).  fi.  alovantao  (B  L) 
7.  contáo    B  L).     8.  (Fouro  iB). 

XVII.  1.  Espanha  (B.  2.  da  Euroi)a  (L  Q  S>.  8.  I  M.sc.  Dos  bclli- 
gerofl  poitoH. 

XVriI.     3.  I  Msc.  o  Estreito  claro.     4.  Co  (Bj.    (5.  Occoano  .G). 
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XIX. 

Tem  o  Tarragonez  que  se  fez  claro 

Sujeitando  Partlienope  inquieta; 
3  O  Kavarro,  as  Astúrias,  que  reparo 

Já  foram  contra  a  gente  Mahometa-, 

Tem  o  Gallego  cauto  e  o  grande  e  raro 
6  Castelhano,  a  quem  fez  o  seu  planeta 

Restituidor  de  Hespanha  e  senhor  delia, 

Betis,  Leão,  Granada  com  Castella. 
XX. 

Eis-aqui  quasi  cume  da  cabeça 

De  Europa  toda  o  reino  Lusitano, 
3  Onde  a  terra  se  acaba  e  o  mar  começa, 

E  onde  Phebo  repousa  no  Oceano. 

Este  quiz  o  céo  justo  que  floreça 
6  Nas  armas  contra  o  torpe  Mauritano, 

Deitando-o  de  si  fora;  e  lá  na  ardente 

Africa  estar  quieto  o  nào  consente. 
XXI. 

Esta  é  a  ditosa  pátria  minha  amada; 

A'  qual  se  o  céo  me  dá,  que  cu  sem  perigo 
3  Torne,  com  esta  empreza  já  acabada,^ 

Acabe-se  esta  luz  ali   commigo. 

Esta  foi  Lusitânia,  derivada 
6  De  Luso  ou  Lvsa,  que  de  Baccho  antigo 

Filhos  foram,  parece,  ou  companheiros 

E  nella  então  os  Íncolas  primeiros. 
XXII. 

Desta  o  pastor  nasceu,  que  no  seu  nome 

Se  vê  que  de  homem  forte  os  feitos  teve; 
3  Cuja  fama  ninguém  virá  que  dome, 

Pois  a  grande  de  Roma  nào  se  atreve. 

Esta,  o  velho  que  os  filhos  próprios  come, 
6  Por  decreto  do  ceo,  ligeiro  e  leve, 

Yeiu  a  fazer  no  mundo  tanta  parte, 

Creando-a  reino  illustre:  e  foi  desta  arte. 


XIX.  1.  Tèe  (L).     2.  Partênope  (B).    4.   forão  (B  L).     õ.   Galego  (.B). 

6.  Planeta    B  Gj.     7.  (i'Espanl)a    B)  Senlior  (G  .     8.  Betliis,  Liaõ  (Bj. 

XX.  2.  Da  Europa  h  R^ino  iB  G  R).  4.  I  Msc.  E  onde  o  sol.  — 
Oeceano  (B  G).  5.  Ceo  iB  G  L  X  Q  R  S).  G.  I  Msc.  Xas  armas,  com  que  ao 
próprio  Mauritano.  7.  I  Msc.  Deitou  dos  próprios  fins;  e  lá  na  ardente.  8.  o 
nam   (B). 

XXI.  I  Msc. :     Esta  he  aqiiella  pátria  minha  amada, 

A'  qual  se  o  céo  me  dá  que  torne  vivo 
3  Com  tamanha  empreza  já  acabada, 

8er-me-lia  gosto  entre  os  homens  excessivo. 

Esta  foi  Lusitânia  derivada 
6  De  Luso  ou  Lysa,  que  do  antiguo  Divo 

Baccho  Thebano  foram  companheiros, 

Xella,  parece,  os  Íncolas  primeiros. 
1.  Ceo  (B  G  L  X  Q  R  Sj.     3.    emprosa   ÍB  L  M).     4.    comigo    B    G  L  M  NK 

7.  forão    (B  L>.     8.  entam    B)  íncolas  (B  G). 

XXn.  1.  I  Msc.  Daqui  o  pastor  —  Pastor  (B  G  L  X  Q  R  S).  4.  I 
Msc    a   eterna   Roma.     6.   Pr^r    iM)   Ceo    (B  G  L  N  Q  R  S),     7.    Mundo  TG  . 

8.  Criando  (B  G  R)  Reino  (B  G  R)  —  dcst'  arte  (B). 
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XXIII. 


Uni  rei,  por  nome  Affonso,  foi  na  Hespanha, 
Que  fez  aos  Sarracenos  tanta  guerra, 

3  Que  por  armas  sanguinas,  força  e  manha 
A  muitos  fez  perder  a  vida  e  a  teiTa, 
Yoando  deste  rei  a  fama  estranha 

6  Do  Herculano  Calpe  á  Caspia  serra, 
Muitos,  para  na  guerra  esclarecer-se, 
Yinliam  a  elle  e  tá  morte  offerecer-se. 

XXIV. 

E  c'  um  amor  intrinseco  accendidos 
Da  fé  mais  que  das  honras  populares, 

3  Eram  de  varias  terras  conduzidos, 

Deixando  a  pátria  amada  e  próprios  lares. 
Despois  que  em  feitos  altos  e  subidos 

6  Se  mosti'aiam  nas  armas  singulares, 
Quiz  o  famoso  Affonso,  que  obras  taes 
Levassem  premio  digno  e  does  iguaes. 

XXV. 

Destes  Henrique,  dizem,  que  segundo 
Filho  de  um  rei  de  Hungria  exprimentado, 

3  Portugal  houve  em  sorte,  que  no  mundo 
Entào  nào  era  illustre  nem  prezado: 
E  para  mais  sinal  d'amor  profundo,  • 

6  Quiz  o  rei  Castelhano  que  casado 
Com  Teresa,  sua  hlha,  o    conde  fosse; 
E  com  ella  das  terras  tomou  posse. 

XXVI. 

Este,  despois  que  conti^a  os  descendentes 

Da  escrava  Agar  victorias  grandes  teve, 
3  (laniiando  nuiitas  terras  adjacentes. 

Fazendo  o  que  a  seu  forte  peito  deve; 

Em  premio  destes  feitos  excellentes 
6  Deu-lhe  o  supremo  Deos  em  tempo  breve 

I^m  filho,  que  illustrasse  o  nome  ufano 

Do  bcUicoso  reino  Lusitano. 


XXirr.  1.  Rei  (B  G  L  N  Q  R  S)  —  per  (Mi  Afonso  (O  M)  Espanha 
(B).    3.  p<r  (Mj.     5.  Roi  (B  L  N  Q  R  S'.     7.  pnra  (M).    8.  Vinliào    B  L  . 

XXIV.  1.  K  foiíi  liu  (B),  co'  liuin  id  I  Msc.  Com  osto  amor.  '2.  Fó  (B 
G  L  N  Q  R  .S  .  8.  Enlo  IB  L.  A.  Lar^s  O)  5.  Depois  (R  .  (i.  mostrarão 
iB  Li.  7.  Afonso  ((}  M  I  Msc  Quiz  o  famoso  rei.  8.  flino  (Mj  dons  (L  R) 
does  (B)  I  Msc.   priMnios  di;,'nos  r  <,'alardõ<'s. 

XXV.  2.  d'liir  tB)  Rei  (B  CMí  N  Q  R  S  Vn-ria  (B)  expViíuentado 
■M  8).  H.  l  Msc.  Llie  deram  PortM;,Ml  qm"  então  n  >  mundo.  —  Mundo  (U  . 
•1  I  .Msc.  Kniao  não  era  conlicíiido.  5.  pcra  Mi  si<,'ual  i(}  L  M  N)  -—  d(í 
auior  i(íi.     (5.  R.-i     B  O   li   N  Q   R  S  .     7.  Conde  (P,  (J    L  N  Q  R  S). 

XXVI.  1.  depois  (R).     .S.   R.iii..  (1?  (i    U'. 
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XXVII. 

Já  tinha  vindo  Henrique  da  conquista 

Da  cidade  Hierosolyma  sagrada, 
3  E  do  Jordão  a  areia  tinha  vista, 

Que  viu  de  Deos  a  carne  em  si  lavada; 

Que  nào  tendo  Gothfredo  a  quem  resista, 
6  Despois  de  ter  Judea  subjugada, 

Muitos  que  nestas  guerras  o  ajudaram. 

Para  seus  senhorios  se  tornaram. 
XXYIII. 

Quando  chegado  ao  hm  de  sua  idade, 

O  forte  e  famoso  Himgaro  estremado, 
3  Forçado  da  fatal  necessidade, 

O  esprito  deu  a  quem  llio  tinlia  dado : 

Ficava  o  filho  em  tenra  mocidade, 
6  Em  quem  o  pai  deixava  seu  traslado. 

Que  do  mundo  os  mais  fortes  igualava. 

Que  de  tal  pai  tal  filho  se  esperava. 
XXIX. 

Mas  o  velho  rumor,  nào  sei  se  errado  — 

Que  em  tanta  antiguidade  não  ha  certeza  — 
3  Conta  que  a  mài  tomando  todo  o  estado 

Do  segundo  hymonco  não  se  despreza: 

O  filho  orphào  deixava  desherdado, 
6  Dizendo  que  nas  terras  a  grandeza 

Do  senhorio  todo  só  sua  era, 

Porque  para  casar  seu  pai  lhas  dera, 
XXX 

Mas  o  principe  Afibnso  (que  desta  arte 

Se  chamava,  do  avô  tomando  o  nome) 
3  Yendo-se  em  suas  terras  nào  ter  parte. 

Que  a  mài  com  seu  marido  as  manda  e  come; 

Fervcndo-lhe  no  peito  o  duro  Marte, 
6  Imagina  comsigo  como  as  tome; 

Revolvidas  as  causas  no  conceito. 

Ao  propósito  firme  segue  o  effeito. 


XXVII.  2.  Cidade  (B  G)  Hyerosolima  (B),  hierosolyma  (M).  3.  área 
(B  arêa  iG  N).  4.  I  Mse.  do  Cliristo  a  carne.  õ.  Gotfredo  (B).  6.  Depois 
(Ri  sobjuy:ada  (L  Ri  sujugada    M*  sojuí^-ada    B).     8.  Pêra   (M)  Senhorios  (G>. 

XXVIII.  2.  Vngaro  (Bi  extremado  iM  S  .  4.  O  sprito  (B;  O  esp'rito 
(L  M  Q  R  S    O  espirito  (X;.     7.  Mundo    G). 

XXIX     2.  nã    ha    (M).    8.    Estado    (G    Q   S)    tomando    o   Estado    (S). 
4.  Hymeneo  iB  G).    õ.  orpham  (M  Nj  orfaõ  (B  .     6.  Var.  das  terras.     7.  Var 
E  o  senhorio.     8.  pêra  i  M).  —  Diese  Str.  lautet  im  I  Msc. : 
Mas  a  iniqua  mái  seguindo  em  tudo 
Do  peito  feminil  a  condição 
'à  Tomava  por  marido  a  Dom  Bormudo, 
E  a  Dom  Bernvudo  a  toma  hum  seu  irmão. 
Vede  um  peccado  grave,  bruto  e  rudo, 
6  De  outro  nascido!  Oh  grande  admiração! 
Que  o  marido  deixado  vem  a  ter 
Quem  tem  por  enteatla  e  por  mulher. 
XXX.     1.   Principe   (B  G  Q  S)    Afonso    (G  M)  d'est'  arte  (Mj.     2.  Auó 
(B).     6.  consigo  (B).     7.  cousas  (B  L  M  . 
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XXXI. 


De  Guimarães  o  campo  se  tingia 

Co'  o  sangue  próprio  da  intestina  guerra, 
3  Onde  a  mài,  que  tào  pouco  o  parecia, 

A  seu  filho  negava  o  amor  e  a  terra. 

Com  ellc  posta  em  campo  já  se  via; 
6  E  nào  vê  a  soberba  o  muito  que  erra 

Contra  Deos,  contra  o  maternal  amor: 

Mas  nella  o  sensual  era  maior. 

XXXII. 

Oh  Progne  crua!  oh  magica  Medea! 

Se  em  vossos  próprios  filhos  vos  vingais 
3  Da  maldade  dos  pais,  da  culpa  alhea, 

Olhai  que  inda  Teresa  pecca  mais. 

Incontinência  má,  cobiça  fea 
6  Sào  as  cousas  deste  erro  principais: 

Scylla,  por  uma,  mata  o  velho  pai, 

Esta,  por  ambas,  contra  o  filho  vai. 

XXXIII. 

Mas  já  o  príncipe  claro  o  vencimento 
Do  padrasto  e  da  iniqua  mài  levava; 

3  Já  lhe  obedece  a  torra  n'um  momento. 
Que  primeiro  contra  ellc  pelejava. 
Porém  vencido  de  ira  o  entendimento, 

6  A  mài  em  ferros  ásperos  atava: 

^laz  de  Deos  foi  vingada  em  tempo  breve: 
Tanta  veneração  aos  pais  se  deve! 

XXXIV. 

Eis  se  ajunta  o  soberbo  Castelhano, 
Para  vingar  a  injuria  de  Teresa, 

3  Contra  o  tào  raro  em  gente  Lusitano, 
A  quom  nenhum  trabalho  aggrava  ou  pesa. 
Em  batallia  cruel  o  peito  humano, 

G  Ajudado  da  angélica  defesa. 

Não  só  contra  tal  fúria  se  sustenta. 
Mas  o  inimigo  aspérrimo  afugenta. 


XXXI.     2.  Co  (B).    i\.  tam  (B  M>.     G.  snbnrba  iMi  I  Msc.   a   inquieta. 
XXXIT      1.  M.'(iêa   (B  \i).     8.   alliôa     O)    alhoia  iR).     õ.  cubica  (B  M) 
f<*a    (J)  f.-ia     li).     7.  bua  (B). 

XXXIII.  1.  Príncipe  (B  O  [,  X  Q  U  S).  2.  inica  Bi.  f).  I  Msc.  o 
«cntinii-nti)   —   intcniliincnto  (M). 

XXXIV.  1.  ajmicia  iM,  sul)  tIm.  .M).  2.  Pêra  (M)  I  Msc.  Convocado 
lia  injuria  ili"  T-rcsa.  :{.  (jontra  o  tam  r;ir(>  i;  in'^i'nlc  liiisitauo  (Man  Corroa, 
M  F  ,Msc.  (doutra  o  tão  fraco  cm  },'cnt"  liU^ifano  —  tiim  (HM  .  I.  ai,'raua  (\\\ 
."»,    Km   (r;il.;.llM.  .rii-l   t  \).     (t.   .\ni,'.'iirii   (H  O).     S.  atriiirriita  IB  (J    l,   \   R. 
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XXXV. 

Não  passa  muito  tempo,  quando  o  forte 

Príncipe  em  Guimarães  está  cercado 
3  De  infinito  poder,  que  desta  sorte 

Foi  refazer-se  o  imigo  ma.ííoado: 

Mas,  com  se  offerecer  á  dará  morte 
6  O  fiel  Egas  amo,  foi  livrado; 

Que  de  outra  arte  poderá  ser  perdido, 

Segundo  estava  mal  apercebido. 

XXXVI. 

Mas  o  leal  vasallo,  conhecendo 

Que  seu  senhor  não  tinha  resistência, 
3  Se  vai  ao  Castelhano,  promottondo. 

Que  elle  faria  dar-lhe  obediência. 

Levanta  o  inimigo  o  cerco  horrendo, 
6  Fiado  na  promessa  e  consciência 

De  Egas  Moniz :  mas  não  consente  o  peito 

Do  moço  illustre  a  outrem  ser  sujeito. 

XXXVII. 

Chegado  tinha  o  prazo  promettido, 

Em  que  o  rei  Castelhano  já  aguardava, 
3  Que  o  príncipe,  a  seu  mando  submettido, 

Llio  desse  a  obediência  que  esperava. 

Yeiido  Egas,  que  ficava  fementido, 
6  O  que  delle  Castella  não  cuidava, 

Determina  de  dar  a  doce  vida 

A  troco  da  palavra  mal  cumprida. 

XXXVIII. 

E  com  seus  filhos  e  mulher  se  parte 

A  alevantar  com  olles  a  fiança; 
3  Descalços  e  despidos  de  tal  arte, 

Que  mais  move  a  piedade,  que  a   vingança. 

„„Se  pretendes.  Rei  alto,  de  vingar-te 
6  De  minha  temerária  confiança,"'" 

Dizia,  „„eis-aqui  venho  oíferecido 

A  te  pagar  co'  a  vida  o  promettido. 


XXXV.  4.  I  Msc.  Torna  o  Castelhano  mat^oado.  7.  pudera  (G  L 
N  R). 

XXXVI.  2.  Senhor  (G).  3.  promotendo  B  .  6.  concieneia  iM».  7.  D' 
Egas  (B).     8.  I  Msc.  Do  Lusitano  illustre   —  soi^eito  (B  . 

XXXVII.  1.  prometido  (Bi.  2.  I  Msc.  o  Rei  de  Castella  —  Rei  (B  G  L 
N  Q  R  S).  3.  Principe  i  B  G  L  X  Q  R  vS)  sumettido  (M)  sometido  (Bi  sob- 
mettido    G   1>  N  R  .     8.     tòmiirida  (B). 

XXXVIII.  1.  molher  ,B).  2.  A  levantar  .G  M).  õ.  rei  (M  6.  I  Msc. 
temerária  segurança.     8.  prometido  (B  . 
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XXXIX. 

Ycs  aqui  trago  as  vidas  innoccntes 
Dos  filhos  sem  peccado  e  da  consorte; 

3  8o  a  peitos  generosos  e  excellentes 
Dos  fracos  satisfaz  a  fera  morte. 
Yês  aqui  as  mãos  e  a  lingua  delinquentes; 

6  Nellas  sós  cxprimenta  toda  sorte 
De  tormentos,  de  mortes,  pelo  estylo 
De  Sinis  e  do  touro  de  Perillo."" 

XL. 

Qual  diante  do  algoz  o  condemnado. 
Que  já  na  vida  a  morte  tem  bebido, 

3  Pòe  no  cepo  a  garganta  o  já  entregado 
Espera  pelo  golpe  tào  temido : 
Tal  diante  do  príncipe  indignado 

6  Egas  estava  a  tudo  offerecido: 

Mas  o  rei,  vendo  a  estranha  lealdade, 
Mais  pôde  cm  fim  que  a  ira  a  piedade. 

XLI. 

Oh  grão  fidelidade  Portugueza 

De  vasallo  que  a  tanto  se  obrigava! 

3  Que  mais  o  Persa  fez  naquella  empreza, 
Onde  rosto  e  narizes  se  cortava? 
Do  que  ao  grande  Dário  tanto  peza, 

6  Que  mil  vezes  dizendo  suspirava. 
Que  mais  o  seu  Zopyro  são  prezara, 
(^ue  vinte  liabylonias,  que  tomara. 

XLII. 

Mas  já  o  príncipe  AflFonso  apparclhava 

O  Lusitano  exercito  ditoso 
3  Contra  o  Mouro,  que  as  terras  habitava 

D'além  do  claro  Tejo  deleitoso; 

Já  no  campo  de  Ourique  se  assentava 
6  O  arraial  soberbo  o  bdlicoso 

Defronte  do  inimigo  Sarraceno, 

Postoque  em  força  e  gente  tão  pequeno. 


XXXIX.  6.  oxpVimonta  (M  Q  S).  7.  cstillo  iBM)  estilo  íG).  8.  All- 
gomciíní  Losart:  Sciíiis  Perilo  ((!)• 

XL.  1.  confloTiíul.)  (H  M).  2.  tè"  (Li  H.  tam  (B  M)  I  Mh.-  .•  Já  in- 
clinado. 5.  PrinciíK"  (B  G  L  N  Q  R  Si  indinado  M).  0.  I  Mse.  a  tudo 
suraettido     7.  K.i  (B  G  L  N  Q  R  S). 

XLI.     1.  ^rrani  fB    ^'ran'  (M'.     8.  Babilónias  (B). 

XLII.  1.  Piincipc  (B  O  L  N  Q  R  S)  .\fon8o  (G  M  N)  aparolhaua  (B). 
2.  [  Mhc.  oxorcito  oriíiilhoso.  6.  suberbo  (M).  8.  om  força  fírandc  tào  pequeno 
(Man.  CoiTi-a.)  —  tam  (Mi. 
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XLIII. 

Em  nenhuma  outra  cousa  confiado, 
Senào  no  summo  Deos,  que  o  céo  regia; 

3  Que  tão  pouco  era  o  povo  baptizado, 
Que  para  um  só  cem  Mouros  haveria. 
Julga  qualquer  juizo  socegado 

6  Por  mais  temeridade,  que  ousadia, 
Commetter  um  tamanho  ajuntamento, 
Que  para  um  cavalleiro  houvesse  cento. 

XLIV. 
Cinco  reis  Mouros  são'  os  inimigos. 
Dos  quaes  o  principal  Ismar  se  chama: 

3  Todos  exprimentados  nos  perigos 

Da  guerra,  onde  se  alcança  a  illustre  fama. 
Seguem  guerreiras  damas  seus  amigos, 

6  Imitando  a  formosa  e  forte  dama. 

De  quem  tanto  os  Troianos  se  ajudaram, 
E  as  que  o  Thermodonte  já  gostaram. 

XLV. 

A  matutina  luz  serena  e  fria 

As  estrellas  do  polo  já  apartava, 
3  Quando  na  cruz  o  Filho  de  Maria, 

Amostrando-se  a  Affonso,  o  animava. 

EUe  adorando  quem  lhe  apparecia, 
6  Na  fé  todo  inflanunado,  assi  gritava : 

„„Aos  infiéis.  Senhor,  aos  infiéis, 

E  não  a  mi,  que  creio  o  que  podeis!""  <" 

XLYI. 

Com  tal  milagre  os  ânimos  da  gente 

Portugueza  inflammados,  levantavam 
3  Por  seu  rei  natural  este  excellente 

Príncipe,  que  do  peito  tanto  anuivam: 

E  diante  do  exercito  potente 
6  Dos  amigos  gritando  o  céo  tocavam. 

Dizendo  em  alta  voz:  .,„Real,  real, 

Por  Aífonso,  alto  rei  de  Portugal!"" 


XLIII.     1.  nonliua  (B*.    2.  Coo  'B  G  Q  S)  I  Mso.  Senão  naqu(>lle  Deos. 

3.  tam  (Mj  —  bautizado  B  M).  4.  pêra  (M).  5.  ffossegado  (Bi.  6.  1  Msc.  Por 
muito  mais  doudice  que.  7.  Cometer  B)  tammanho  ajunctamento  (M).  8  pêra 
(M)  Cavalleiro  (G). 

XLIV.  1.  Keis  iB  G  L  X  Q  R  S)  I  Msc.  Cinco  Reis  são  os  Mouros 
iniiniifos.  3.  experimentados  ÍR>  exp'riniontados  M  Q  S.  õ.  Damas  B  G). 
H.  fermosa  B  M  famosa  (R)  Dama  (B  G).  8.  Termodonte  (B)  Ther- 
niodoonte  iG  . 

XLY.     2.  Estrellas  (B    Polo    G  L  R)  Pollo  (B  .    3.  Cruz  (B  G  X  Q  S). 

4.  Afonso  (G  M  XI  I  Mse.  Amostrando-se  ao  principe.  5.  aparecia  (B  .  6.  Fé 
(B  G  L  X  Q  R  S. 

XLYI.  2.  inflamados  (M.  6.  Ceo  (G  Q  S\  7.  real,  real  (B)  Real, 
Real  (G  L  X  Q  R  .S).  8.  Afonso  (G  M  Xj  Rei  (B  G  L  X  Q  R  S)  I  Msc. 
Por  Dom  AfiFonso,  Rei  de  Portugal. 
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XLVII. 


Qual  co'  08  gritos  e  vozes  incitado, 
Pela  montanha  o  rábido  moloso 

3  Contra  o  touro  remette,  que  fiado 
Ka  força  está  do  corno  temeroso; 
Ora  pega  na  orelha,  ora  no  lado, 

6  Latindo  mais  ligeiro  que  forçoso, 

Até  que,  em  íim  rompendo-lhe  a  garganta, 
Do  bravo  a  força  horrenda  se  quebranta: 

XLVIII. 

Tal  do  rei  novo  o  estamago  accendido 
Por  Deos  e  pelo  povo  juntamente, 

3  O  bárbaro  commetti;  apercebido, 
Co'  o  animoso  exercito  rompente. 
Ijcvantam  nisto  os  perros  o  alarido 

6  Dos  gritos:  tocam  á  arma;  ferve  a  gente, 
As  lanças  e  arcos  tomam,  tubas  soam, 
Instrumentos  de  guerra  tudo  atroam. 

XLIX. 

Bem  como  quando  a  flamma,  que  ateada 
Foi  nos  áridos  campos  (assoprando 

3  O  sibilante  Boreas)  animada 

Co'  o  vento,  o  secco  mato  vai  queimando: 
A  pastoral  companha,  que  deitado 

G  Co'  o  doce  somno  estava,  despertando 
Ao  estridor  do  fogo,  que  se  atea. 
Recolhe  o  fato,  e  foge  para  a  aldeã: 


Desta  arte  o  Mouro  attonito  e  torvado, 
Toma  sem  tento  as  armas  mui  depressa; 

3  Xão  foge,  mas  espera  confiado, 
E  o  ginete  belligero  arremessa. 
O  Portuguoz  o  encontra  denodado, 

O  Pelos  peitos  as  lanças  lhe  atravessa: 
Uns  cahem  meios  mortos  e  outros  vão 
A  ajuda  convocando  do  Alcorão. 


XLVII.     1.  cos  fB>.    2.  Moloso  (B).     ò.  Touro  remoto  (B). 

XLVIII.  L  Rei  iB  G  L  N  Q  R  Si  -  <sfoina-o  (O  L  N  Q  S),  2.  Juncta- 
monto  iM.  8.  comer»'  (B  .  4.  Cõ  o  (B).  õ.  Lovaiitão  (B  L'.  (5.  tot-ào  (L) 
tocam  arma    O  M)  —  a  arma    B  N).     7.  tomâo  (B  L'. 

XMX  1.  flama  (B).  4.  Co  (B)  seco  Bj  I  Msc.  co^'o  -  matto  (M|.  0.  Co 
TB)  sono  (Bi.  7.  I  Ms.-.  Ao  estrondo  —  atr-ia  (  L  M  R)  atoa  G).  8.  II  Msc. 
Rccollio   o  fiado  —  ])ora    M    —  aldoia    L  M  R)  aldca    G). 

L.     1.  Dust'  arte  (L  M  Q  Sj  atónito  [B).     3.  fuífc  (M  .     7.  Var.  moio. 
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LI. 


Ali  se  vem  encontros  temerosos, 
Para  se  desfazer  uma  alta  serra: 

3  E  os  animaes  correndo  furiosos, 

Que  Neptuno  amostrou  ferindo  a  terra: 
Golpes  se  dão   medonhos  e  forçosos, 

6  Por  toda  a  parte  andava  accesa  a  guerra: 
Mas  o  de  Luso,  arnez,  couraça  e  malha 
Rompe,  corta,  desfaz,  abola  e  talha. 

LII. 

Cabeças  pelo  campo  vão  saltando, 
Braços,  pernas,  sem  dono  e  sem  sentido, 

3  E  d'  outros  as  entranhas  palpitando, 
Pallida  a  cor,  o  gesto  amortecido. 
Já  perde  o  campo  o  exercito  nefando, 

6  Correm  rios  do  sangue  desparzido, 

Com  que  também  do  campo  a  côr  se  perde 
Tornado  carmesi  de  branco  e  verde. 

LIII. 

Já  fica  vencedor  o  Lusitano, 
Recolhendo  os  tropheos  e  presa  rica: 

3  Desbaratado  e  roto  o  Mouro  Hispano, 
Três  dias  o  grão  rei  no  campo  fica. 
Aqui  pinta  no  branco  escudo  ufano, 

6  Que  agora  esta  victoria  certifica, 
Cinco  escudos  azues  esclarecidos 
Em  sinal  destes  cinco  reis  vencidos. 

LIV. 

E  nestes  cinco  escudos  pinta  os  trinta 
Dinheiros,  por  que  Deos  fora  vendido, 

3  Escrevendo  a  memoria  em  varia  tinta, 
Daquelle  de  quem  foi  favorecido: 
Em  cada  um  dos  cinco  cinco  pinta; 

6  Porque  assi  fica  o  numero  cumprido. 
Contando  duas  vezes  o  do  meio 
Dos  cinco  azues,  que  em  cruz  pintando  veio. 


LI.  2.  Pêra  (M  hua  (B)  I  Msc.  Que  podiam  mover  uma  alta  serra. 
6.  Per  (M)  acesa  (B).     8.  abolia  (B). 

LII.     3    de  outros    G).     G.  de  san2;ue  (A  F  G  M  P  .     8.  Tornando  (A). 

LIIL  2  trofeos  (B).  3.  Mauro  Hispano  B  L  R).  4.  i;ram  (B)  írran' 
(Ml  Rei    B  G  L  N  Q  R  S  .     8.  si^nal    G  L  M  X  R)  Rjís    B  G  L  N  Q  R  S  . 

LIV.     5.  E  cada  [S)     8.  Cruz  ^B  G). 
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LV. 


Passado  já  algum  tempo,  que  passada 

Era  esta  grão  victoria,  o  rei  subido 
3  A  tomar  vai  Leiria,  que  tomada 

Fora  mui  pouco  havia  do  vencido. 

Com  esta  a  forte  Arronches   subjugada 
(3  Foi  juntamente  e  o  sempre  ennobrecido 

Scahibicastro,  cujo  campo  ameno 

Tu,  claro  Tejo,  regas  t<ão  sereno. 

LVI. 

A  estas  nobres  villas  submettidas 
Ajunta  também  Mafra  em  pouco  espaço, 

3  E  nas  serras  da  lua  conhecidas 
Subjuga  a  fria  Cintra  o  duro  liraco. 
Cintra,  onde  as  ííaiádes  escondidas 

G  Nas  fontes  vão  fugindo  ao  doce  laço 
Onde»  amor  as  enreda  brandamente, 
Nas  aguas  accendendo  fogo  ardente. 

LVII. 

E  tu,  nobre  Lisboa,  que  no  mundo 
Facdmonte  das  outras  és  princeza, 

3  Que  edificada  foste  do  facundo. 

Por  cujo  engano  foi  Dardania  accesa: 
Tu  a  quem  obedece  o  mar  profundo, 

6  Obedeceste  á  força  Portugueza, 
Ajudada  também  da  forte  armada. 
Que  das  boreaes  partes  foi  mandada. 

LVIII. 

Lá  do  Germânico  Albis  e  do  Rbeno 

E  da  fria  Bretanlia  conduzidos, 
3  A  destruir  o  povo  Sarraceno, 

Muitos  com  tonçào  sancta  eram  partidos. 

Entrando  a  boca  já  do  Tojo  ameno. 
6  Co'  o  arraial  do  grande  Aífonso  unidos 

Cuja  alta  fama  entào  subia  aos  cóos, 

Foi  posto  cerco  aos  muros  Ulysseos. 

LV.  2.  firam  Bi  f^ran'  (Mj  Rr-i  (B  G  L  N  Q  R  S).  õ.  I  Msc.  a  scrca 
ArronclicH  —  siijui^ada  (Mi  sojiiirada  B)  8ol)ju?ía(la  (Gr  L  N  R).  (5.  juncta- 
monto  (M).     7.  Si-abdicastro  (B  G    Var.  Caboli.astro.     8.  tam  (B  M ). 

LVI.  1.  Hiiincttidas  (M)  soinofidas  B  solxiu-ttidas  G  L  N  R)  I  Msr. 
fortes  villas.  2.  Ajnncita  (M  T  Msc.  Ajunta  a  forti-  Mafra.  'ò.  Lia  (L  N  Q 
R  S  Lua  iB  G  .  4.  Sujufia  (M)  sojuira  B'  sobjui^a  G  L  Tí  R).  4.  5.  Sintra 
(B).     7.  Amor  (B  L  M  N  R.     8,  aniiidi-ndo  (B  ! 

liVII.  1.  Mundo  (G).  2.  Princesa  (B  G).  4.  Por  (M)  acesa  (B). 
7.  Armada    R).     8.  Boreaes  (B  G  L  N  Q  S). 

LVIII.  4.  I  Msc:  Povos  com  tenção  —  erão  (B  L).  6.  Cõ  o  (B) 
Afonso  (G  M  N).     7.  Ceos  (Oj.    B.  Vlisseoa  (B)  I  Msc.  Mouros  Ulysseos. 
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LIX. 


Cinco  vezes  a  lua  se  escondera, 

E  outras  tantas  mostrara  cheio  o  rosto, 
3  Quando  a  cidade  entrada  se  rendera 

Ao  duro  cerco  que  lhe  estava  posto. 

Foi  a  batalha  tão  sanguina  e  fera, 
6   (Quanto  obrigava  o  firme  presupposto 

De  vencedores  ásperos  e  ousados 

E  de  vencidos  já  desesperados. 

LX. 

Desta  arte  em  fim  tomada  se  rendeu 
Aquella  que  nos  tempos  já  passados 

3  A'  grande  força  nunca  obedeceu 
Dos  frios  povos  Scythicos  ousados, 
Cujo  poder  a  tanto  so  estendeu, 

6  Que  o  Ibero  o  viu  e  Tejo  amedrontados 
E  em  fim,  co'  o  Betis  tanto  alguns  poderam 
Que  á  terra  de  Vandalia  nome  deram. 

LXI. 

Que  cidade  tão  forte  por  ventura 

Haverá  que  resista,  se  Lisboa 
3  Não  pôde  resistir  á  força  dura 

Da  gente,  cuja  fama  tanto  voa? 

Já  lhe  obedece  toda  a  Estremadura, 
6  Óbidos,  Alom(]uer,  por  onde  soa 

O  tom  das  frescas  aguas  entre  as  pedras, 

Que  nmrmurando  lava,  e  Torres  Yedras. 

LXII. 

E  vós  também,  oh  terras  Transtaganas, 
Affamadas  co'  o  dom  da  flava  Ceres, 

3  Obedeceis  ás  forças  mais  que  humanas 
Entregando-lhe  os  muros  e  os  poderes : 
E  tu,  lavrador  Mouro,  que  te  enganas, 

6  Se  sustentar  a  fértil  terra  queres ; 
(^uo  Elvas  e  aloura  e  Serpa  conhecidas 
E  Alcaccre-do-Sal  estão  rendidas. 


LIX.  1.  Lua  (B  N  Q  y)  Lua  iB  G).  2.  I  Msc.  cLaro  o  vosto.  3.  Cidade 
(B  G).     5.  taiii  (B  M.     6.  prosui)osto    B). 

LX.  \.  DVst'  arti-  (M)  3.  Âa  ÍB)  A  (S)  6.  I  Msn.  Quo  o  Reno, 
Albis  e  Ibero  amedrontados.  7.  Var.  do  Betis  —  co  Bethis  B)  alc^uni  (A,  A  A) 
alguus  (G    —  puderam  i  G  L  N  R). 

LXL  l.  Cidade  B  G)  tam  (B  M)  per  M)  3.  poude  iM).  (>.  per  M). 
8.  lava  (M  N  Q  St  cf.  Einl.  —  Torres  vedras  (B)  Torres-Vedras  (L  M  N  R), 

LXII.  2.  Afamadas  (M)  co  B  .  3  1  Msc.  forças  sobreliumanas. 
õ.  Lavrador  (G,.     8.  Alcaçare  do  sal  (B)  Alcacere  do  !Sal  (,G  Q  R  S  . 
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LXIII. 


Eis  a  nobre  cidade,  certo  assento 
Do  rebelde  Sertório  antiguamente, 

3  Onde  ora  as  aguas  nítidas  de  argento 
Vem  sustentar  de  longe  a  terra  e  a  gente 
Pelos  arcos  reaes  que  cento  e  cento 

6  Nos  ares  se  alevantam  nobremente, 
Obedeceu  por  meio  e  ousadia 
De  Giraldo,  que  medos  não  temia. 

LXIV, 

Já  na  cidade  Beja  vai  tomar 
Yingança  de  Trancoso  destruída 

3  Affonso,  que  não  sabe   socegar 

Por  estender  co'  a  fama  a  curta  vida: 
Não  se  lhe  pôde  muito  sustentar 

6  A  cidade;  mas  sendo  já  rendida,- 
Em  toda  a  cousa  viva  a  gente  irada 
Provando  os  fios  vai  da  dm'a  espada. 

LXV. 

Com  estas  subjugada  foi  Palmella 
E  a  piscosa  Cezimbra,  e  juntamente, 

3  Sendo  ajudado  mais  de  sua  estrella, 
Desbarata  um  exercito  potente: 
Sentiu-o  a  villa,  e  viu-o  o  senhor  delia, 

6  Que  a  soccorrel-a  vinha  díhgente, 
Pela  fralda  da  serra,  descuidado 
Do  temeroso  encontro  inopinado : 

LXVI. 

O  rei  de  Badajoz  era  alto  Mouro, 
Com  quatro  mil  cavallos  furiosos, 

3  Innumeros  peòes,  d'armas  e  de  ouro 
Guarnecidos,  guerreiros  c  lustrosos. 
Mas  qual  no  mez  de  Maio  o  bravo  touro 

6  Co'  os  ciúmes  da  vacca  arreceosos. 
Sentindo  gente  o  bruto  o  cego  amante, 
Saltea  o  descuidado  caminhante: 


LXIII.  1.  Cidade  (B  G).  2.  antiíramentc  (B).  4.  <k'  lon,^'o  (N). 
5.  Reaos    G).     í5.  alovantão  (B  L).     7.  i)cr  (M  . 

LXIV.     1.  Ci.lad.;    B  G).     :{.  Momo    G  M  N).     0.  Cidade  (B  O). 

LXV.  1.  sujuiíada  (M)  soju^'aJa  B)  Kob.jufíada  (G  L  N.  "2.  Cizimbra 
(B)  juiuítamcnto  (Ml.  4.  I  Msc.  Vennc  hum  ;;raiule  exercito  potiMitc.  5.  Villa 
(B  G)  vio  a  Hcrra  delia  (B)   —  Sonlior  (G  . 

LXVI.  1.  R.'i  (B  G  L  N  Q  R  8  ora,  alto  Mouro  (G  L  M  R).  3.  piões 
(B)  de  armaa  (G  d'ouro  B  I  Msc.  Sessenta  mil  i»<òi's  de  seda,  de  ouro. 
4.  I  Msc.  valentes  e.  lustrosos,  õ.  maio  (M).  fi.  Cos  (B)  vaca  B).  Var.  das 
vaccas  receosos.     7.  gente,  bruto  (B  .    8.  Salteia  (L  R.  Saltêa    O;. 
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LXVII. 


Desta  arte  Aífonso  súbito  mostrado 
Na  gente  dá,  que  passa  bem  segura; 

3  Fere,  mata,  derriba  denodado ; 

Foge  o  rei  Mouro  e  só  da  vida  cura. 
D'um  pânico  terror  todo  assombrado, 

6  So  de  seguil-o  o  exercito  procura; 
Sendo  estes  que  fizeram  tanto  abalo. 
No  mais  que  só  sessenta  de  cavallo. 

LXVIII. 

Logo  segue  a  victoria  sem  tardança 

O  grão  rei  incansabil,  ajuntando 
3  Gentes  de  todo  o  reino,  cuja  usança 

Era  andar  sempre  terras  conquistando. 

Cercar  vai  Badajoz  e  logo  alcança 
6  O  fim  de  seu  desejo  pelejando 

Com  tanto  esforço  e  arte  e  valentia. 

Que  a  foz  fozer  ás  outras  companhia. 

LXIX. 

Mas  o  alto  Deos,  que  para  longe  guarda 
O  castigo  daquolle,  que  o  merece, 

3  Ou  para  que  se  emende  ás  vezes  tarda. 
Ou  por  segredos  que  homem  nào  conhece; 
Se  atéqui  sempre  o  forte  rei  resguarda 

O  Dos  perigos  a  que  elle  se  offereco; 
Agora  lhe  não  deixa  ter  defesa 
Da  maldiçào  da  mài,  que  estava  presa. 

LXX. 

Que  estando  na  cidade  que  cercara, 

Cercado  nella  foi  dos  Leonezes, 
3  Porque  a  conquista  delia  lhe  tomara, 

De  Leão  sendo  e  não  dos  Portuguezes. 

A  pertinácia  aqui  lhe  custa  cara, 
6  Assi  como  acontece  muitas  vezes. 

Que  em  ferros  quebra  as  pernas,  indo  acceso 

A'  batalha,  onde  foi  vencido  e  preso. 


LXVII.  1.  Dest'  arte  (L  M  Q  S)  Afonso  G  M  N)  I  Msc.  Dest'  arte 
dava  o  príncipe  indignado.  'J.  I  Msc.  quo  passava.  3.  I  Msc.  Huns  captiva, 
outros  mata  denodado.    4.  Fuj^e  'M"  Rei    B  G  L  N  Q    R    S)    I  Msc.    Já  fiifíe 

0  Rei  que  só  da  vida  cura.     õ.  De    hum  (G).     7.  fizerao    B  L I  aballo  (B  M) 

1  Msc.  Porque  estes.    8.  Não  mais   G  L  R)  cavalo  (G)  í  Msc.  Nào  são  mais  que. 

LXVIII.  1.  si.iíue  (M  .  2.  gram  (B )  ^^ran'  (M  Rei  (B  G  L  N  Q  R  S) 
incansável  (B)  ajunctando  (M  .  3.  Reino  B  G  L  N  Q  R  S).  5.  I  Msc  Cercar 
vai  Paz  Ausíusta.     8.  fez  fazer   iB  Mj. 

LXIX.  1.  pêra  (M).  3.  pêra  (M  .  5.  Seté-tiiii  (M)  Se  até  aqui  (R) 
Rei  (B  G  L  N  Q  R  Si. 

LXX.     1.  Cidade  .B  G  .     7.  aceso  (B  .     8.  Aa    B). 
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LXXI 


Oh  famoso  Pompeio,  não  te  pene 

De  teus  feitos  illustres  a  ruina ; 
3  Nem  ver  que  a  justa  Némesis  ordene, 

Ter  teu  sogro  de  ti  victoria  dina; 

Postoque  o  frio  Pliasis  ou  Syene, 
6  Que  para  nenhum  caho  a  sombra  indina, 

O  Bootes  gelado,  e  a  Linlia  ardente 

Temessem  o  teu  nome  geralmente: 

LXXII. 

Postoque  a  rica  Arábia  e  que  os  feroces 

Heniochos  e  Colclios,  cuja  fama 
3  O  voo  dourado  estende;  e  os  Cappadoces, 

E  Judea,  que  um  Deos  adora  e  ama; 

E  que  os  molles  Sophenes,  e  os  atroces 
6  Cilicies,  com  a  Arménia,  que  derrama 

As  aguas  dos  dous  rios,  cuja  fonte 

Está  n'outro  mais  alto  e  sancto  monte; 

LXXIII. 

E  posto  em  fim  que  desd'  o  mar  de  Atlante 
Até  o  Scythieo  Tauro,  monte  erguido, 

3  Já  vencedor  te  vissem  ;  nào  te  espante 
Se  o  campo  Emathio  só  te  viu  vencido ; 
Porque  Affonso  verás  soberbo  e  ovante, 

6  Tudo  render  e  ser  despois  rendido. 
Assi  o  quiz  o  conselho  alto,  celeste. 
Que  vença  o  sogro  a  ti  e  o  genro  a  este. 

LXXIV. 

Tornado  o  rei  sublime  finalmente, 

Do  divino  Juízo  castigado, 
3  Despois  que  em  Santarém  soberbamente 

Em  vào  dos  Sarracenos  foi  cercado; 

E  despois  que  do  martyre  Vicente 
G  O  sanctissimo  corpo  venerado 

Do  sacro  promontório  conhecido 

A'  cidade  Ulyssea  foi  trazido ; 


LXXI.     A.  indina  (L  R)  11  Msc.  Qiio  toii  so;l;i'o  victoria  aloanco  indina. 

5.  rio  Pluisis  (B  .     0.  porá    M).     7.  O  Bcotcs  fíidlado  &  a  linlia  (B). 

LXXII.     2.    Eniocos    (B    U).     v}.  Capadocos  |B  SJ.     5.  ISoplu-nos  (B  Q\ 

6.  com   aniwnia  ((i|. 

LXXIII.  1.  dosdc  o  mar  (G)  d.isdo  íB  Athlàto  (B).  5.  Afonso  (G  M 
N)  siib.-rl.o  (M  .  (5  (loi)ois  iR).  7.  Conselho  (O  L  N  Q  R  Sj  alto  e  celosto 
(Q   M).     8.  Man.  Corrêa:  a  ti,  o  ^eiiro  a  esto. 

LXXIV.  1.  Rei  iB  G  L  N  Q  R  S).  2.  Divino  (G  .  .'5.  Depois  (R) 
Sanetarem  (M)  Hnherliamentfí  M  .  f).  Miirtvr(í  iBG  .  (}.  santíssimo  (R)  7.  Saoro 
(L  iM   N  Q  R  S)  Promontório  (d).     8.  Aa"iB    Cidade  |B  G;  Vlissoa  (Bj. 
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LXXV. 


Porque  levasse  avante  seu  desejo. 
Ao  forte  filho  manda  o  lasso  velho, 

3  Que  ás  terras  se  passasse  d'Alemtejo 
Com  gente  e  co'  o  belligero  apparelho. 
Sancho,  d'esforço  e  d'ammo  sobejo, 

6  Avante  passa  e  faz  correr  vermelho 
O  rio,  que  Sevilha  vai  regando 
Co'  o  sangue  Mauro,  bárbaro  e  nefando. 

LXXVI. 

E  com  esta  victoria  cobiçoso, 

Já  nào  descança  o  moço,  até  que  veja 

3  Outro  estrago,  como  este  temeroso, 
íso  bárbaro,  que  tem  cercado  Beja. 
Nào  tarda  muito  o  príncipe  ditoso, 

6  Sem  ver  o  fim  daquillo  que  descvja. 
Assi  estragado  o  Mouro  na  vingança 
De  tantas  perdas  pòe  sua  esperança. 

LXXII. 

Já  se  ajuntam  do  monte,  a  quem  Medusa 
O  corpo  fez  perder  que  teve  o  céo; 

3  Já  vem  do  promontório  de  Ampelusa 
E  do  Tinge,  que  assento  foi  de  xVnteo. 
O  morador  de  Abyla  nào  se  escusa: 

6  Que  também  com  suas  armas  se  movoo 
Ao  som  da  Mauritana  e  ronca  tuba 
Todo  o  reino,  que  foi  do  nobre  Juba. 

LXXVIII. 

Enti'ava  com  toda  esta  companhia 
O  Mir-almuminin  em  Tortiigal; 

3  Treze  reis  Mouros  leva  de  valia, 

Entre  os  quaes  tem  o  sceptro  inqierial: 
E  assi  fazendo  quanto  mal  podia,  — 

G  O  que  em  partes. podia  fazer  mal,  — 
Dom  Sancho  vai  cercar  em  Santarém; 
]*orém  nào  lhe  succede  muito  bem. 


LXXV.  :l.  de  Alemtpjo  (G)  (l'Alpiito.io  (Bi.  4.  o  ro  (B)  aparelho  B 
R).     õ.  dl!  (isforco  (G   M.   di<  animo    d.     iS.  Co     B)   —  Var.  Mouro. 

LXXVI.  l.  ouhiçoso  ,M  R).  2.  descansa  B  G  L  X«.  5.  Príncipe  (B 
G  L  N  Q  R  S).     8.  poeni  (B  . 

LXXVn.  L  ajunctcm  ,M  ajuntilo  (BL'.  2.  Ceo  (B  G).  3.  Promon- 
tório (Gi  d'Ampelusa  M.  4.  de  Tinge  (G  M»  Tingi  (G.  õ.  AbilaiB). 
7.  rouca  (M  X  R    I  Msc.  Mauritana  dura  tulta.     8.  Reino  (BG). 

LXXVIIL  2.  Miralmomini  (B  Miralmuminim  G  M.  3.  Reis  (B  GL 
N  Q  R  S).     4.  Lup.'rial  CG  L  X).     7.  Sanctarem  ( M).     8.  socede  (B). 
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LXXIX. 


Dá-lhe  combates  ásperos,  fazendo 

Ardis  de  guerra  mil  o  Mouro  iroso; 
3  ísào  lhe  aproveita  já  ti*abuco  horrendo, 

Mina  secreta,  ariete  forçoso  : 

Porque  o  hlho  de  Aífonso  não  perdendo 
6  Nada  do  esforço  e  accordo  generoso, 

Tudo  provê  com  animo  e  prudência; 

Que  em  toda  a  parte  ha  esforço  e  resistência. 

LXXX. 

Mas  o  velho,  a  quem  tinham  já  obrigado 

Os  trabalhosos  annos  ao  socego, 
3  Estando  na  cidade,  cujo  prado 

Enverdecom  as  aguas  do  Mondego, 

Sabendo  como  o  filho  está  cercado 
6  Em  Santarém  do  Mauro  povo  cego, 

Se  parte  dihgente  da  cidade; 

Que  não  perde  a  presteza  co'  a  idade. 

LXXXI. 

E  co'  a  famosa  gente  á  guerra  usada 
Yai  soccorrer  o  íilho;  e  assi  ajuntados, 

3  A  Portugueza  fúria  costumada 

Em  breve  os  Mouros  tom  desbaratados. 
A  campina  que  toda  está  coalhada 

6  De  marlofas,  capuzes  variados, 
De  cavallos,  jaezes,  presa  rica 
De  seus  senhores  mortos  cheia  fica. 

LXXXII. 

Logo  todo  o  restante  se  partiu 

De  Lusitânia  postos  em  fugida: 
3  O  Mir-ahnuniinin  só  nào  fugiu, 

l*orque  antes  de  fugir  lhe  foge  a  vida. 

A  quem  lhe  esta  victoria  permittiu 
6  Dão  louvores  e  graças  sem  medida: 

Que  em  casos  tão  estranlios  claramente 

Mais  peleja  o  favor  de  Deos,  que  a  gente. 


LXXIX.  2.  Ardijs  (O  .  4.  Arieto  (B  Q).  5.  Afonso  O  M  N).  6.  I 
Msc.  Nrtflu  (lu  força. 

LXXX.  1.  tinliAo  (B  L).  2.  8osso;ío  (A  B)  sosoj^o  (A  A)  —  Man. 
Corroa:  a  «ofOffo.  ;}.  Cidado  (B  G)  (5.  Sam-tarem  (M  .  7.  Cidado  B  G). 
H.  com  a    ÍJ   M)  cõ  a  (B'. 

LXXXI.  2.  Hoc.orcr  (B  assi  jiinct.idos  (Mi.  ^^.  iiualliada  {B\  H.  S(>n- 
liorfs  Cíi     clica     B). 

LXXXII.     :{.    Miralnidiniiii    (H)    Miralniuiniiiim    ((i     M '.     1.     fu.-;.'    [M 
5.  porinitio   ,Bl.     (i.  >íra(;a  (d).     7.  tain  (Mj. 
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LXXXIII. 

De  tamanhas  victorias  triumphava 

O  velho  Affonso,  príncipe  subido, 
3  Quando  quem  tudo  cm  fim  veucendo  andava, 

Da  hirga  e  muita  idade  foi  vencido. 

A  pallida  doença  lhe  tocava 
6  Com  fria  mào  o  corpo  enfraquecido; 

E  pagaram  seus  annos  deste  geito 

A'  triste  Libitina  seu  direito. 

LXXXIV. 

Os  altos  promontórios .  o  choraram 

E  dos  rios  as  aguas  saudosas, 
3  Os  semeados  campos  alagaram 

Com  lagrimas  correndo  piedosas. 

Mas  tanto  pelo  mundo  se  alargaram 
6  Com  fama  suas  obras  valorosas. 

Que  sempre  no  sou  reino  chamarão: 

„ Affonso,  Affonso!"  os  eccos:  mas  em  víto. 

LXXXV. 

Sancho,  forte  mancebo,  que  ficara 

Imitando  seu  pai  na  valentia, 
3  E  que  em  sua  vida  já  se  exprimentara, 

Quando  o  Betis  de  sangue  se  tingia, 

E  o  bárbaro  poder  .desbaratara 
6  Do  Ismaelita  rei  de  Andaluzia, 

E  mais  quando  os  que  Beja  em  vào  cercaram, 

Os  golpes  de  seu  braço  em  si  provaram  : 

LXXXVI. 

Despois  que  foi  por  rei  alevantado 

Havendo  poucos  annos  que  reinava, 
3  A  cidade  de  Sylves  tem  cercado, 

Cujos  campos  o  bárbaro  lavrava. 

Foi  das  valentes  gentes  ajudado 
6  Da  Germânica  armadn,  que  passava, 
-     De  armas  fortes  e  gente  apercebida, 

A  recobrar  a  Judea  já  perdida. 


LXXXIIT.  1.  tamanhas  (M).  2.  Afonso  (a  M  ¥  ,  Príncipe  (B  G  L  N 
Q  R  S)  I  Msc.  prospero  subido.  5.  pálida  yB  G)  Doença  (M).  7.  pagarão 
(B  L).     8.  Âa  (B). 

LXXXIV.  1.  Promontórios  (Gr).  3.  alargarão  (B)  II  Msc.  Os  saudosos 
campos,     õ.  Mundo    Gr).     7.  Reino  (B  G).     8.  Afonso  iGM  N)  ecos  (M). 

LXXXV.  3.  s'exp'rimentara  M  exp'rimentara  (Q  S)  experimentara 
(R).    4.  Bethis  (B).     6.  Rei    B  G  L  N  Q  R  S). 

LXXXVI.  1.  Rei  (B  G  L  N  Q  R  S).  3.  Cidade  (B  G)  Silues  ^B). 
têe  (L  .     tí.  Armada  (K). 
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LXXXVII 


Passavam  a  ajudar  na  sanefa  empresa 
O  roxo  Federico,  que  moveu 

3  O  poderoso  exercito  em  defesa 
Da  cidade  onde  Christo  padeceu: 
Quando  Guido,  co'  a  gente  em  sede  accesa, 

6  Ao  grande  Saladino  se  rendeu 

No  lugar,  onde  aos  ^louros  sobejavam 
As  aguas,  que  os  de  Guido  desejavam. 

LXXXVIII. 

Mas  a  formosa  armada,  que  viera 
Por  contraste  de  vento  áquella  parte, 

3  Sancho  quiz  ajudar  na  guerra  fera, 
Já  que  em  serviço  vai  do  sancto  marte : 
Assi  como  a  seu  pai  acontecera, 

6  Quando  tomou  Lisboa  da  mesma  arte, 
Do  Germano  ajudado  Sylves  toma 
E  o  bravo  morador  destruo  e  doma. 

LXXXIX. 

E  se  tantos  tropheos  do   Mahometa 
Alevantando  vai,  também  do  forte 

3  Leonez  nào  consente  estar  quieta 
A  terra  usada  aos  casos  de  Mavorte: 
Até  que  na  cerviz  seu  jugo  metta 

6  Da  soberba  Tui,  que  a  mesma  sorte 
Yiu  ter  a  muitas  villas  suas  vizinhas. 
Que  por  armas  tu,  Sancho,  humildes  tinhas. 

XC. 

]\[as  entro  tantas  palmas  salteado 

Da  temerosa  morte,  fica  herdeiro 
3  Um  filho  seu,  de  todos  esthnado, 

Que  foi  segundo  AflFonso  e  rei  terceiro. 

No  tempo  deste  aos  Mouros  foi  tomado 
G  Alcacerc-do-Sal  por  derradeiro: 

l^jrque  d'antes  os  ^louros  o  tomaram. 

Mas  agora  estruidos  o  pagaram. 


LXXXVII.  1.  Píissavão  (B  L)  Passam  (R).  4.  Cidade  (B  G  R). 
5.  acesa  (B'.     7.  logar  (M  R'. 

LXXXVIII.  1.  fcrmosa  (B  M)  I  Mso.  Mas  a  famosa  armada  que 
trouxera  —  Armada  (R).  2.  I  Msc.  O  contraste  —  Por  (,M).  4.  santo  (R) 
Sancto  Marte  (O     Marte  ( 15  R).     ^ilues  I  B). 

LXXXIX.  f).  meta  (li  G  M).  (i.  I  Mse.  Da  ííale^^'l  Tui.  7.  Villas  i,0) 
sas  (M). 

XC.  4.  Afon  o  a  M  N  R(!Í  (R  U  L  X  Q  S  .  fi.  AU-uçare  do  sal  (B) 
Alni.-<'r.)  do  Sal  ((}  L  Q  S)  per  (M  .  7.  I  Mscr.  Que  de  antes  os  porros  o 
dfixaram.     H.   Var.  ilestruidos. 
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XCI. 

Morto  despois  Affonso,  lhe  succede 

Sancho  segundo  manso  e  descuidado, 
3  Que  tanto  em  seus  descuidos  se  desmede 

Que  de  outrem,  quem  mandava,  era  mandado. 

J)e  governar  o  reino,  que  outro  pede 
6  Por'  causa  dos  privados  foi  privado; 

Porque,  como  por  elles  se  regia,   . 

Em  todos  os  seus  vicios  consentia, 

XCII. 

Não  era  Sancho,  não,  tão  deshonesto 

Como  Nero,  que  um  moço  recebia 
3  Por  mullier,  e  despois  horrendo  incesto 

Com  a  mài  Agrippina  commettia; 

Não  tão  cruel  ás  gentes  e  molesto. 
6  Que  a  cidade  queimasse,  onde  vivia; 

Nem  tão  raáo  como  foi  Ileliogabalo, 

Nem  como  o  molle  rei  Sardanapalo. 

XCIII. 

Nem  era  o  povo  seu  tyrannisado, 

Como  Sicília  foi  de  seus  tyrannos; 
3  Nem  tinha,  como  Phálai-is,  achado 

Género  de  tormentos  iniuimanos : 

Mas  o  reino,  de  altivo  c  costumado 
6  A  senhores  em  tudo  soberanos, 

A  rei  não  obedece,  nem  consente. 

Que  não  for  mais  que  todos  excellente. 

XCIV. 

Por  esta  causa  o  reino  governou 

O  conde  Bolonhez  despois  alçado 
3  Por  rei,  quando  da  vida  se  apartou 

Seu  irmão  Sanclio,  sempre  ao  ooio  dado. 

Este  que  Affonso  o  bravo  se  cliamou, 
6  Despois  de  ter  o  reino  segurado. 

Em  dilatal-o  cuida,  que  em  terreno 

Não  cabe  o  altivo  peito  tão  pequeno. 


XCI.     1.   depois    (R)    Afonso   (G   M   N)    sucede    (B\     4.    d'outrem  (B). 

5.  Reino  .B  G  R  .     7.  per  iM). 

XCII.     1.    tam    (B    M).     8.    mollier    (B)    depois    iR).     4.   Agripina   (B). 

6.  Cidade  (B  G).     7.  tam  iB  M).     8.  Rei  (B  G  L  N). 

XCIII.     1.    tiranizado    i  B).     2.    tyranos   (B  M)  Tyranos   (G).     5.  Reino 
(B  G   R     I   Msc.  altivo  e  sublimado,     tí.  Senhores  (G    I  Mse.  E  de  senhores* 

7.  Rei  (B  G  L  N  Q  R  S  .     8.  I  Msc.  Que  não  he  —  que  tudo  (A  . 

XCIV.     1.  Reino    'B   G   Rj.     2.    Cond.j     B  G  L  N  Q  R  Si  depois  (R). 
3.    Rei    (B  G   1.  N  Q  R  8).     5.    Este    Affonso    o    Terceiro    se    chamou  (B) 
Afon?o    [G  N )    Afonso-o-hravo  (M)   Bravo    G  R).     6.   E   desquo  teue  o  Reyno 
segurado  (Bi  —  Depois  (R)  Reino  (G  N  R).     8.  tam  (M)  —  peito  pequeno  (S). 

6* 
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xcv. 


Da  torra  dos  Algarves,  que  lhe  fora 
Em  casamento  dada,  grande  parte 

3  Recupera  co'  o  braço  e  deita  fora 
O  Mouro  mal  querido  já  de  Marte. 
Este  de  todo  fez  livre  e  senhora 

G  Lusitânia  com  força  e  bellica  arte,  • 
E  acabou  de  opprimir  a  naçào  forte 
Na  terra,  que  aos  de  Luso  coube  em  sorte. 

XCYI. 

Eis  despois  Diniz,  que  bem  parece 

Do  bravo  Affonso  estirpe  nobre  e  dina; 

3  Com  quem  a  fama  grande  se  escurece 
Da  liberalidade  Alexandrina: 
Com  este  o  reino  prospero  florece 

6  (Alcançada  já  a  paz  áurea,  divina) 
Em  constituições,  leis  e  costumes, 
Na  terra  já  tranquilla  claros  lumes. 

XCVII. 

Fez  primeiro  em  Coimbra  exercitar-se 

O  valeroso  officio  de  Minerva; 
3  E  de  Helícona  as  Musas  fez  passar-se 

A  pizar  do  Mondego  a  fértil  herva. 

Quanto  pôde  de  Athenas  desejar-se, 
6  Tudo  o  soberbo  Apollo  aqui  reserva: 

Aqui  as  capellas  dá  tecidas  de  ouro. 

Do  baccharo  e  do  sempre  verde  louro. 

XCVIII. 

Nobres  villas  de  novo  edificou. 
Fortalezas,  castellos  mui  seguros; 

3  E  quasi  o  reino  todo  reformou 
Com  edifícios  grandes  e  altos  muros. 
Mas  despois  que  a  dura  Atropos   cortou 

6  O  fio  de  seus  dias  já  maduros 
Ficou-lho  o  filho  pouco  obediente. 
Quarto  Affonso,  mas  forte  e  excellente. 


XCV.     3.  CO  (B).    7.  oprimir  (B  . 

XCVI.  1.  depois  iR).  2.  Bravo  R)  .Vfonso  (G  M  N).  õ.  Reino  (B  O 
L  N  R).     8.  I  Msf.  Xo  roino  já  traii([iiillo. 

XCVÍI.  'l.  II  M»c.  O  sujjrfnío  (íxcrcicio  de  Minerva.  4.  do  Mondefío 
(IJNj.  5.  dWtlK-iias  (M  .  B.  sulicrbo  (M  Apolo  (B  I  I  Mac.  o  Delpliico  Apollo. 
8.  Baccaro  íBj  Bac.liaro  (G)  badiaro  (S    Louro  (B  G^. 

XCVIII.  1.  Villas  (G).  2.  Castellos  (G).  8.  Reino  (B  G  L  N  R\ 
5.  depoiH  (R  .    8.  Aionao  (O  M  N)  excolète  (B). 
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XCIX. 


Este  sempre  as  soberbas  Castelhanas 
Co'  o  peito  desprezou  firme  e  sereno; 

3  Porque  não  é  das  forças  Lusitanas 
Temer  poder  maior,  por  mais  pequeno : 
Mas  porém,  quando  as  gentes  Mauritanas 

6  A  possuir  o  Hesperico  terreno 
Entraram  pelas  terras  de  Castella, 
Foi  o  soberbo  AíFonso  a  soccorrel-a. 


Nunca  com  Semiramis  gente  tanta 
Yeiu  os  campos  Hydaspicos  encliendo; 

3  Nem  Attila  que  Itália  toda  espanta, 
Cliamando-se  de  Deos  açoute  horrendo, 
Gothica  gente  trouxe  tanta,  quanta 

6  Do  Sarraceno  bárbaro  estupendo, 
Co'  o  poder  excessivo  de  Granada 
Foi  nos  campos  Tartessios  ajuntada'. 

cr. 

E  vendo  o  rei  sublime  Castelhano 
A  força  inexpugnabil,  grande  e  forte, 

3  Temendo  mais  o  fim  do  povo  Hispano, 
Já  perdido  uma  vez,  que  a  própria  morto: 
Pedindo  ajuda  ao  forte  Lusitano, 

6  Lhe  mandava  a  chai-issima  consorte. 
Mulher  de  quem  a  luanda  e  filha  amada 
Daquelle  a  cujo  reino  foi  mandada. 

CII. 

Entrava  a  forni osissima  Maria 
Pelos  paternaes  paços  sublimados, 

3  Lindo  o  gesto,  mas  fora  de  alegria, 
E  seus  olhos  em  lagrimas  banhados: 
Os  cabellos  angélicos  trazia 

6  Pelos  ebúrneos  hombros  espalhados: 
Diante  do  pai  ledo,  que  a  agasalha. 
Estas  palavras  taes  chorando  espalha: 


XCIX.  1.  suberbas  (M).  2.  Cò  poito  (B).  3.  I  Msc.  Que  nunca  foi 
das  6.  E^perico  (B  .  7.  Entrarão  (B  L)  polias  (B).  8.  suberbo  M)  Afonso 
(G  M  N)  socorella  (B). 

C.  2.  Veo  B)  Hidaspicos  (B).  3.  Attila  B  Attilla  iN'.  '^.  Gottica 
(B)  Gothica  L  M  XJ.  6.  I  Msc.  Sarraceno  exercito.  7.  Co  (B).  8.  Tartesios 
(B)  ajunttada  (M  . 

Cl.  1.  R»i  (B  G  L  X  Q  R  S).  2.  inexpu^nauel  (B  I  Msc.  muita  e 
forte.     H.  caríssima  (B  G  M  R  .     7.  Molher    B).     8.  Reino  (B  G  R). 

CII.  1.  fermosissima  (B  M).  2.  I  Msc.  paternos.  Õ.  Angélicos 
(B  G). 


86  Canto  III. 


Cíir. 


„„  Quantos  povos  a  terra  produziu 
De  Africa  toda,  gente  fera  e  estranha, 

3  O  grào  rei  de  Marrocos  conduziu, 
Para  vir  possuir  a  nobre  Hespanha: 
Poíler  tamanho  junto  nào  se  viu, 

6  Despois  que  o  salso  mar  a  terra  banha: 
Trazem  ferocidade  e  furor  tanto. 
Que  a  vivos  medo  e  a  mortos  faz  espanto. 

CIY. 

Aquelle  que  me  deste  por  marido, 
Por  defender  sua  terra  amedrontada, 

3  Co'  o  pequeno  poder,  offerecido 

Ao  duro  golpe  está  da  Maura  espada, 
E,  se  nào  for  comtigo  soccorrido, 

6  Yer-me-has  delle  e  do  reino  ser  privada; 
Yiuva  e  triste  e  posta  em  vida  escura, 
Sem  marido,  sem  reino  e  sem  ventura. 

CV. 

Por  tanto,  oh  Rei,  de  quem  com  puro  medo 

O  corrente  Mulucha  se  congela : 
3  Rompe  toda  a  tardança,  açude  cedo 

A'  miseranda  gente  de  Castella. 

Se  esse  gesto,  que  mostras  claro  e  'ledo, 
6  De  pai  o  verdadeiro  amor  assella, 

Açude  e  corre,  pai;  que,  se  nào  corres 

Pôde  ser  que  nào  aches  quem  soccores."" 

CVI. 

Não  de  outra  sorte  a  timida  Maria 
Paliando  está,  que  a  triste  Yenus,  quando 

3  A  Júpiter  seu  pai  favor  pedia 
Para  Eneas.  seu  filho  navegando; 
Que  a  tanta  piedade  o  commovia, 

6  Que  cabido  das  màos  o  raio  infando, 
Tudo  o  clemente  padre  lhe  concede, 
Pezando-lhe  do  pouco,  que  lhe  pede. 


cm.  2.  d'Africa  B)  Da  Africa  (R).  H.  Rram  (B)  gran'  (Mj  Rei  (B  G 
L  N  Q  R  S).  4.  Pêra  (M  Espanha  (B).  õ.  tammanho  juncto  (M).  7.  Var. 
traz  tal. 

CIV.  3.  Co  (BK  õ.  contigo  socorrido  (B).  6.  Reino  (B  G  R).  7.  Var. 
Viuva  triste.     S,  Reino    B  G  R)* 

CV.     1.    r(!i    (M).      -2.    Mulu.a   (G    L    R)    Moluca   (.G)  congella  (B  M). 
4.  Castela  (G  .   —  Im  I  Msc.  ist  die  Stellung  der  inittloren  Verse: 
Se  esse  gesfo  que  mostras  claro  e  lodo 
De  pai  o  verdadeiro  amor  assidla; 
Rompe  toda  a  tardança;  açude  cedo 
A'  miseranda  gente  de  Castella! 
CVI.     2.  I  Msc.  a  bclia  Vénus.    4.  Pêra  (M  .    7.  Padre  (BGLNQRSi. 
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Mas  já  co'  os  esquadrões  da  gente  armada 
Os  Él)orenses  campos  vào  coalhados; 

3  Lustra  co'  o  sol  o  arnez,  a  lança,  a  espada; 
Yào  linchando  os  cavallos  jaezados: 
A  canora  trombeta  embandeirada 

6  Os  corações  á  paz  acostumados 
Yai  ás  fulgentes  armas  incitando, 
Pelas  concavidades  retumbando. 

cvin. 

Entre  todos  no  meio  se  sublima, 

Das  insignias  reaes  acompanhado, 
3  O  valeroso  Affonso,  que  por  cima 

De  todos  leva  o  collo  alevantado ; 

E  somente  co'  o  gesto  esforça  e  anima 
6  A  qualquer  coração  amedrontado: 

Assi  entra  nas  terras  de  Castella 

Com  a  filha  gentil,  rainha  delia. 

CIX. 

Juntos  03  dous  Aífonsos  finalmente 
Nos  campos  de  Tarifa  estão  defronte 

3  Da  grande  muhidào  da  cega  gente, 

Tara  quem  sào  pequenos  campo  e  monte. 
Nào  ha  peito  tào  alto  e  tào  potente, 

ij  Que  de  desconfiança  nào  se  affronte. 
Em  quanto  nào  conheça  e  claro  veja, 
Que  co'  o  braço  dos  seus  Christo  peleja. 

CX. 

Estão  de  Agar  os  netos  quasi  rindo 

Do  poder  dos  Christàos  fraco  e  pequeno; 

3  As  terras  como  suas  repartindo 
Antemão  entre  o  exercito  Agareno. 
Que  com  titulo  falso  possuindo 

6  Está  o  famoso  nome  Sarraceno; 
Assi  também  com  falsa  conta  e  nua 
A  nobre  terra  alheia  chamam  sua. 


CVII.  1.  cos  iB).  2.  vam  qualhados  (B)  I  Msc.  váo  trilhados.  8.  co 
(B)  Sol  iB  G  N  Q  S).     4.  Vara  iB  .     õ.  as  (G  .  .     .       ,      r^^ 

CVIII.  2.  Reaes  ,  B  G  L  N).  3.  Afonso  {G  M  X)  per  (M).  4.  colo  G). 
Õ.  CO  (B  .     8.  Rainha  (B  G  L  N  Q  R  S).  " 

CIX.  1.  Junctos(M)  Afonsos  (GMNl  estam  (A).  4.  Pêra  (M  tam  Ml. 
6.  afronte  .  B).     8.  co  (B).  ^       , 

CX.  1.  Estam  (B).  2.  christàos  iM).  6.  Estão  o  famoso  (L]  Sara- 
ceno  (M  N  S  .     8.  Aa  iB)  alhea  (B)  alhêa  (G;  chamão  (B  h). 
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CXI. 


Qual  o  membrudo  e  bárbaro  gigante, 
Do  rei  Saul  com  causa  tão  temido, 

3  Tendo  o  pastor  inerme  estar  diante, 
Só  de  pedras  e  esforço  apercebido ; 
Com  palavras  soberbas  o  arrogante 

6  Despreza  o  fraco  moço  mal  Acstido, 
(jue  lodeando  a  funda,  o  desengana. 
Quanto  mais  pôde  a  fé,  que  a  força  humana: 

CXII. 

Desta  arte  o  Mouro  pérfido  despreza 
O  poder  dos  Christàos  e  não  entende, 

3  Que  está  ajudado  da  alta  fortaleza, 
A  quem  o  inferno  horrífico  se  rende: 
Com  ella  o  Castelhano,  e  com  destreza 

6  De  ^farrocos  o  rei  commette  e  oíFende: 
O  Portuguez,  que  tudo  estima  em  nada, 
Se  faz  temer  ao  reino  de  Granada. 

CXIII. 

Eis  as  lanças  e  espadas  retiniam 
Por  cima  dos  arnezes.  Bravo  estrago! 

3  Chamam  —  segundo  as  leis  que  ali  seguiam  - 
Uns  ^fafamede  e  os  outros  8anct-Iago. 
Os  feridos  com  grita  o  céo  feriam, 

6  Fazendo  de  seu  sangue  bruto  lago, 
Onde  outros  meios  mortos  se  affogavam, 
Quando  do  ferro  as  Aidas  escapavam. 

CXIY. 

Com  esforço  tamanho  estrue  e  mata 

O  Luso  ao  Granadil.  que  em  pouco  espaço 

3  Totalmente  o  poder  lhe  desbarata. 
Sem  lhe  valer  defeza  ou  peito  de  aço. 
De  alcançar  tal  victoria  tão  barata, 

6  Inda  não  bem  contente  o  forte  braço, 
Yai  ajudar  ao  bravo  Castelhano, 
Que  pelejando  está  co'  o  Mauritano. 


CXI.     1.  Giganto  i  B  G  L  N  Q  R  8  .     2.  Rei  (B  G  L  X  Q  S)  —  tani   B  M). 

3.  Pastor  (BGLNQRSi  I  M.sc.  Vendo  o  fraco  e  gontil  pastor  estar  diante. 

4.  de  pedras    o  de  esforço  (S).     5.    soberbas    arrogante    (Bj   soberbas   e  arro- 
gante CA  Ri  snberbas  (M).     fi.  I  Msc.  o  sancto  moço.    8.  Fé  (B  . 

CXII.  1.  DVst'  arte  L  M  Q  R  8).  2.  cbristâos  M).  4.  Inferno  fB). 
6.  Rei  B  G  L  N  Q  R  S)  comete  (B  comctte  (O  N).  8  Reino  (B  G)  I  Msc.  a 
gente  de  Granada 

CXIII.  1.  reteniaô  B,  2.  Per  M.  M.  Chamâo  ( B  L)  Leis  (G  I  Msc. 
a    que    ali.      4.    Hnus    ( G)    Sanctiafío    fH     Sanf-Jauo    (G  L)  Sancf    Iaf;o     M). 

5.  Ceo   (B    (})    ao    coo    (A).     7.  moos  (B)  moio  (R)  s'afof,'auaõ  (li)    afogavam 
(B  M  S). 

CXIV.  1.  tamanho  (Mj  I  M»e.  Com  tamanha  presteza  estrue  e  mata. 
4.  d'aço  (M)  I  Msc.  Não  llie  vale  elmo,  mallia  ou  i)eito  d'aço.     5.  tam  (]{  M). 

6.  I  Msc.  o  duro  braço.     8.     co  (B;. 
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CXV. 


Já  se  ia  o  sol  ardente  recolhendo 

Para  a  casa  de  Thetis,  e  inclinado 
3  Para  o  Ponente  o  vespero  trazendo, 

Estava  o  claro  dia  memorado; 

Quando  o  poder  do  Mouro  grande  e  horrendo 
6  Foi  pelos  fortes  reis  desbaratado 

Com  tanta  mortandade,  que  a  memoria 

Nunca  no  mundo  \iu  tào  grào  victoria. 

CXVI. 

Não  matou  a  quarta  parte  o  forte  Mário, 
Dos  que  morreram  neste  vencimento- 

3  Quando  as  aguas  co'  o  sangue  do  adversário 
Fez  beber  ao  exercito  sedento: 
Nem  o  Peno,  asperissimo  contrario 

6  Do  Romano  poder  de  nascimento, 
Quando  tantos  matou  da  illustre  Roma, 
Que  alqueires  três  de  anneis  dos  mortos  toma. 

CXVII. 

E  se  tu  tantas  almas  só  podeste 

Mandar  ao  reino  escuro  de  Cocyto 
3  Quando  a  sancta  cidade  desfizeste 

Do  povo  pertinaz  no  antiguo  rito; 

Permissão  e  vingança  foi  celeste, 
6  E  não  força  de  braço,  oh  nobre  Tito; 

Que  assi  dos  vates  foi  prophetisado, 

E  despois  por  Jesu  certificado. 

CXVIII. 

Passada  esta  tão  prospera  victoria. 

Tornado  AíTonso  á  Lusitana  terra, 
8  A  se  lograr  da  paz  com  tanta  gloria. 

Quanta  soube  ganhar  na  dura  guerra; 

O  caso  triste  e  digno  de  memoria, 
6  Que  do  sepulchro  os  homens  desenterra. 

Aconteceu  da  misera  e  mesquinha, 

Que  despois  de  ser  morta,  foi  rainha. 


CXV.  1.  Sol  (B  G  N  Q  S.  2.  Pêra  (M)  Tethys  (L).  3.  Pêra  ( M)- 
4.  Vespero  (G  L  Q  R  S).  6.  Reis  BGLNQRS'  I  Msc.  altos  Reis.  8.  Mundo 
G/   tam  'B  M    gran'    M). 

CXVI.  1.  matou  quarta  iB)  I  Msc.  a  terça  parte.  2.  morrerão  (B  L). 
3.  co  (B     aversario  íMl.     8.  anéis  (B'  I  Msc.  Que  três  moios  de. 

CXVII.  Diese  Strophe  fehlt  im  I  Msc.  —  1.  pudeste  (G  L  X  R). 
2.  Reino  B  G)  do  Cocvto  (B  L^  Cocito  (B  G  M).  3.  Cidade  tB  G  L  X  Q  R 
S).     4.  antigo  (B).    Vates  (B  G  L  X  R    profetizado    B).    8.  per  '  M    de  Jesu  (A  . 

CXVIII.  1.  tam  iB  M.  2.  Tornando  .R*S)  Afonso  (GMNj.  5.  dino 
[B  M).     tí.  sepulcro  (L  M).    8.  Rainha  (B  G  L  Q  S). 
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CXIX. 


Tu  só,  tu  puro  Amor,  com  força  crua. 
Que  os  corações  humanos  tanto  obriga, 

3  Deste  causa  á  molesta  morte  sua, 
Como  se  fora  pérfida  inimiga. 
Se  dizem,  fero  Amor,  que  a  sede  tua 

6  Nem  com  lagrimas  tristes  se  mitiga, 
E  porque  queres,  áspero  e  tyranno, 
Tuas  aras  banhar  em  sangue  humano. 

cxx. 

Estavas,  linda  Inez,  posta  em  socego, 
De  teus  annos  colhendo  doce  fruito, 

3  Naquelle  engano  da  alma,  ledo  e  cego. 
Que  a  fortuna  nào  deixa  durar  muito; 
Nos  saudosos  campos  do  Mondego, 

6  De  teus  formosos  olhos  nunca  enxuito. 
Aos  montes  ensinando  e  ás  hervinhas 
O  nome,  que  no  peito  escripto  tinhas. 

CXXI. 

Do  teu  ]irincipe  ali  te  respondiam 

As  lembranças,  que  na  alma  lhe  moravam, 
3  Que  sempre  ante  seus  olhos  te  traziam, 

Quando  dos  teus  formosos  se  apartavam. 

De  noite  em  doces  sonhos,  que  mentiam, 
6  De  dia  em  pensamentos  que  voavam; 

E  quanto  oui  fim  cuidava  c  quanto  via. 

Eram  tudo  memorias  de  alegria. 

CXXII. 

De  outras  bellas  senhoras  e  princezas. 

Os  desejados  tlialamos  engoita; 
3  Que  tudo  em  fim,  tu  puro  amor,  desprezas, 

Quando  um  gesto  suave  te  sujeita. 

Vendo  estas  namoradas  estranhezas 
6  O  velho  pai  sesudo,  que  respeita 

O  murnmrar  do  povo  e  a  phantasia 

Do  filho  que  casar-sc  nào  queria; 


CXIX.     5.  amor  (S).     7.  tirano     Bi  tvraiio  (G  M).     8.  Aras  (H). 

CXX.  1.  Ifjnaz  (O  L  N  Q  R  S'.  2.'fructo  (B)  fruto  (G)  I  Msc.  o  ledo 
fruito.  ;}.  I  Mso  doco  o  vc^o.  4.  iiiiito  (G).  3.  I  Mhc.  Só  soidoso  oanipo 
do  Mondftjo.  (5.  fcrmosos  (B  AI)  enxuto  (B  G  .  7.  cruinhas  (B).  8.  <  scrito 
(B  G  Q  S  . 

CXXI.  1.  Principe  (B  G  L  N  Q  R  S).  2.  ii'aima  (M).  4.  formosos 
(G  L  N  (i  R  S  .     S.  Kião  (B  L). 

CXXII.  1.  I)'outras  Bj  Senhoras  (Q\  Princc/.as  B  G  L  N  Q  R  S). 
3.  Amor  (G  .  4.  sofíeita  ( B).  (5.  sisudo  (G  L  Ri.  7.  plantesia  (M  fan- 
tasia (Bj. 
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CXXIII. 


Tirar  Inez  ao  mimdo  determina, 
Por  lhe  tirar  o  filho,  que  tem  preso; 

3  Crendo  co'  o  sangue  só  da  morte  indina 
Matar  do  firme  amor  o  fogo  acceso. 
Que  furor  consentiu,  que  a  espada  fina, 

6  Que  pôde  sustentar  o  grande  peso 
Do  furor  Mauro,  fosse  alevantada 
Contra  uma  fraca  dama  delicada? 

CXXIV. 

Traziam-na  os  horríficos  algozes 
Ante  o  rei,  já  movido  a  piedade; 

3  Mas  o  povo  com  falsas  e  ferozes 
Razões  á  morte  crua  o  persuade. 
Ella  com  tristes  e  piedosas  vozes, 

6  Sahidas  só  da  magoa  e  saudade 

Do  seu  príncipe  e  filhos,  que  deixava, 
Que  mais  que  a  própria  morte  a  magoava: 

cxxv. 

Para  o  eco  crystallino  alevantando 

Com  lagrimas  os  olhos  piedosos; 
3  Os  olhos,  porque  as  niAos  lho  estava  atando 

Um  dos  duros  luinistros  rigorosos; 

E  (lespois  nos  meninos  at tentando, 
6  Que  tào  queridos  tinha  e  tào  mimosos, 

Cuja  orphandade  como  mài  temia, 

Para  o  avô  cruel  assi  dizia: 

CXXVI. 

„„Se  j<á  nas  brutas  feras,  cuja  mente 
Natura  fez  cruel  de  nascimento 

3  E  nas  aves  agrestes  que  somente 
Nas  rapinas  aerias  tem  o  intento 
Com  pequenas  crianças  viu  a  gente 

6  Terem  tào  piedoso  sentimento. 

Como  co'  a  mài  de  Nino  já  mostraram, 
E  co'  os  irniàos  que  Roma  edificaram: 


CXXIII.  1.  Tgnez  (G  L  N  Q  R  S)  2.  I  Msc.  Por  tirar  ao  fillio.  3.  co 
(B).  4.  aceso  iB).  5.  Qual  furor  G).  6.  poude  (M  .  7.  I  Msc.  Do  poder 
Mauro  seja  alevantada.     8.  hua  (B). 

,  CXXIV.  1.  Traziaõna  B)  Trazião-na  (L  Trazian-a  (M  Var.  horri- 
foros.  2.  Rei  iBGLNQRS).  4.  I  Msc.  morte  baixa.  5.  I  Msc.  e  saudosas 
vozes.     7.  Príncipe  (BGLNQRS  , 

CXXV.  1.  Pêra  M)  Ceo  (B  G)  cristalino  (Bi.  3  1  Msc.  ollios  que  já 
as.  4.  riiíurosos  (B).  5.  mininos  (B)  atentando  (B  .  G.  tã  (B  tam  iM). 
7.  orfindade  (B)  orfandade  (M  .     8.  Pêra  'M). 

CXXVI.  4.  aéreas  (,B)  II  Msc.  Era  cruentas  rapinas,  tí.  tam  (B  M). 
7.  co  a  (B).    8.  cos  (B). 
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CXXVII. 


Oh  tu  que  tens  de  liumano  o  gesto   e  o  peito, 
(Se  de  humano  é  matar  uma  donzella 

3  Fraca  e  sem  força,  só  por  ter  sujeito 
O  coração  a  quem  soube  vencel-a) 
A  estas  criancinhas  tem  respeito, 

6  Pois  o  nào  tens  á  morte  escura  delia: 
Mova-te  a  piedade  sua  e  minha. 
Pois  te  nào  move  a  culpa,  que  nào  tinha. 

CXXYIII. 

E  se,  vencendo  a  Maura  resistência, 
A  morte  sabes  dar  com  fogo  e  feiTO, 

3  Sabe  também  dar  vida  com  clemência 
A  quem  para  perdel-a  nào  fez  erro: 
Mas  se  to  assi  merece  esta  innocencia, 

6  Pòe-me  em  perpetuo  e  misero  desterro, 
Na  Scytliia  fria  ou  lá  na  Libya  ardente, 
Onde  em  lagrimas  viva  eternamente. 

CXXIX. 

Pòe-me  onde  se  uso  toda  a  feridade. 
Entre  leões  e  tigres;  e  verei 

3  Se  nelles  achar  posso  a  piedade, 
Que  entre  peitos  humanos  não  achei: 
Ali  co'  o  amor  intrínseco  e  vontade 

6  Naquelle.  por  quem  mouro,  criarei 
Estas  relíquias  suas,  que  aqui  viste, 
Que  refrigério  sejam  da  mài  triste."" 

cxxx. 

Queria  perdoar-lhe  o  rei  benino, 
Movdo  das  palavias  que  o  magoam; 

3  ^Fas  o  pertinaz  povo  e  seu  destino 

( Que  desta  sorte  o  quiz)  lhe  nào  perdoara. 
Arrancam  das  espadas  de  aço  tino 

()  Os  que  por  bom  tal  feito  ali  apregoam. 
Contra  uma  dama.  oli  peitos  carniceiros, 
F(M'os  vos  aniostiais  e  cavallciros? 


CXXVII.  l.  tõps  (G  L)  -2.  huii  (I!  O).  íJ.  sojíoito  B'.  4.  vcm-olla 
(B  G  M).     B.  tóps  (d  L). 

CXXVIII.     4.  juTR  (M  .     7.  I.yhiii  (H^. 

CXXIX.  1.  I'o.'mmc  (B>.  2.  Liões  &  Tygres  (B".  ^wo  (B).  8.  sojao 
(B  L\ 

CXXX.  1.  Roi  (B  G  L  N  Q  R  S)  henifíno  B).  5.  Arranoào  (B  L). 
6.  pretíoam  G  L  M  R  í  Msc  i.or  bons  taos  foitos.  7.  hua  (B  G  .  8  Ferozes 
vos  mostrais  (G)  mostrais  (A). 
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CXXXI. 

Qual  contra  a  linda  moça  Polyxena, 
Consolaçào  extrema  da  niài  velha,  '  . 

3  Porque  a  sombra  de  Achilles  a  condena, 
Co'  o  ferro  o  duro  Pyrrho  se  apparelha: 
Mas  ella  os  olhos,  cora  que  o  ar  serena, 

6  (Bem  como  paciente  e  mansa  ovellia) 
Na  mísera  mài  postos,  que  endoudece 
Ao  duro  sacrifício  se  offerece: 

CXXXII. 

Taes  contra  Inez  os  brutos  matadores 

No  coUo  de  alabastro  que,  sostinha 
3  As  obras,  com  que  amor  matou  de  amores 

Aquolle,  que  despois  a  fez  rainha, 

As  espadas  banhando  e  as  brancas  flores, 
6  Que  cila  dos  olhos  seus  regadas  tinha, 

Se  encarniçavam,  fervidos  e  irosos. 

No  futuro  castigo  nào  cuidosos. 

CXXXIII 

Bem  poderás,  oh  sol,  da  vista  destes 

Teus  raios  apartar  aquelle  dia, 
3  Como  da  seva  meza  de  Thyestes, 

Quando  os  filhos  por  mão  de  Atreo  comia! 

Vós,  oh  côncavos  valles,  que  podestes 
6  A  voz  extrema  ouvir  da  boca  fria, 

O  nome  do  seu  Pedro,  que  lhe  ouvistes, 

Por  muito  grande  espaço  repetistes ! 

CXXXIY. 

Assi  como  a  bonina  que  cortada 

Antes  do  tempo  foi,  cândida  e  bella, 
3  Sendo  das  màos  lascivas  maltratada 

Da  menina,  que  a  trouxe  na  capella, 

O  clieiro  traz  perdido  e  a  cor  murchada: 
6  Tal  está  morta  á  pallida  donzella, 

Seccas  do  rosto  as  rosas  e  perdida 

A  branca  e  viva  cor  co'  a  doce  vida. 


CXXXI.  1.  Polycena  (B  G).  3.  Achiles  (B).  4.  Co  (B)  Pirro  (B) 
aparelha  (B  G). 

CXXXII.  1.  Ignoz  (G  L  N  Q  R  S)  I  Msc.  duros  matadores.  2.  colo 
(B  G)  sustinha  (M)  I  Msc.  Na  marmórea  coliimna  que  sostinha.  3.  Amor  (B 
M  .  4.  Rainha  (B  G  L  N  Q  S).  5.  I  Msc.  As  espadas  tingindo.  7.  encarni- 
çavâo  (B  L  . 

CXXXIII.  1.  puderas  (G  L  N  R  Sol  (B  G  N  Q  S).  3.  I  Msc.  crua 
meza.  4.  per  M).  õ.  vales  (B)  pudestes  (G  L  R  ■.  7.  que  ouvistes  A\ 
8.  Per  (M). 

CXXXIV.  3.  maltractada  (M).  4.  miniia  B).  6  1  Msc.  Assi  está  morta 
a  misora  donzella.     7.  Secas  (B).     8.  I  Msc.  linda  côr  —  co  a  (B). 
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CXXXV. 


As  filhas  do  ^^ond('go  a  morte  escura 
Longo  tempo  chorando  memoraram; 

3  E  por  memoria  eterna,  em  fronte  pura 
As  lagrimas  choradas  transformaram: 
O  nome  lhe  puzeram,  que  inda  dura, 

6  Dos  amores  de  Tnez,  que  ali  passaram. 
Vede  que  fresca  fonte  rega  as  flores, 
Que  lagrimas  são  a  agua  e  o  nome  amores, 

CXXXVI. 

Não  correu  muito  tempo  que  a  vingança 
Não  visse  Pedro  das  mortaes  feridas; 

3  Que,  em  tomando  do  reino  a  governança, 
A  tomou  dos  fugidos  liomicidas: 
Do  outro  Pedro  cruíssimo  os  alcança ; 

6  Que  ambos  imigos  das  humanas  vidas, 
O  concerto  fizeram  duro  e  injusto. 
Que  com  Lépido  e  António  fez  Augusto. 

CXXXVII. 

Este  castigador  foi  rigoroso 

De  latrocínios,  mortes  e  adultérios: 

3  Fazer  nos  máos  cruezas,  fero  e  iroso, 
Eram  os  seus  mais  certos  refrigérios. 
xVs  cidades  guardando  justiçoso 

6  De  todos  os  soberbos  vitupérios, 
Mais  ladroes  castigando  á  morte  deo 
Que  o  vagabundo  Alcides  ou  Tlieseo. 

CXXXVIII. 

Do  justo  e  duro  Pedro  nasce  o  brando, 
(Vede  da  natureza  o  desconcerto!) 

3  Remisso  e  sem  cuidado  algum  Fernando, 
()ue  todo  o  reino  poz  em  muito  aperto: 
()ue  vindo  o  Castelhano  devastando 

C  As  terras  sem  defeza,  esteve  perto 
De  destruir-se  o  reino  totalmente: 
-Que  um  fraco  rei  faz  fraca  a  forte  gente. 


CXXXV.  2.  I  Mso.  Loníjamento  chorando,  fi.  puzorão  (L)  poaeraò  (B) 
pozorani  tM)  uimla  Ol.  fi.  Ijínez  (O  L  N  Q  R  Si.  7.  I  Mso.  jíontil  fonte. 
8.  Hiio  aiíua     H  O). 

CXXXVI.  -2.  I  Msc.  PíMlro  não  visse.  3.  Roino  (II  O  L  N  R  .  ã.  Do 
outro  CG  L  M  R  .     fi.  immi^ros  iB       7.  fizorào  (B  L). " 

CXXXVII      1.  riijuroso  (i$).     4.   Erão     15  L).     5.  Cidades  'G. 

CXXXVIII  ;}.  I  Msc.  o  vieiosissiiiio  Fernanao.  4.  todo  roino(N  Reino 
(U  G   Ri.     7.  Reino  (B  G  L  N   R).     H.  Rei  ,B  G  L  N  Q  S). 
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CXXXIX. 


Ou  foi  castigo  claro  do  peccado 

De  tirar  Leonor  a  seu  marido 
3  E  casar-se  com  ella,  de  enlevado 

is 'um  falso  parecer  mal  entendido; 

Ou  foi  que  o  coração  sujeito  e  dado 
6  Ao  vicio  vil,  de  quem  se  viu  rendido, 

Molle  se  fez  e  fraco;  e  ben)  parece. 

Que  um  baixo  amor  os  fortes  enfraquece. 

CXL. 

Do  peccado  tiveram  sempre  a  pena 
Muitos,  que  Deos  o  quiz  e  permittiu; 

3  Os  que  foram  roubar  a  bella  Helena: 
E  com  Apio  também  Tarquino  o  viu; 
Pois  por  quem  David  sancto  se  condena? 

6  O  quem  o  tiibu  illustre  destruiu 

De  Benjamin?  Bem  claro  nol-o  ensina 
Por  Sara  Pharaó,  Sichem  por  Dina. 

CXLI. 

E  pois  se  os  peitos  fortes  enfraquece 
Um  inconcesso  amor  desatinado, 

3  Bem  no  filho  de  Alcmena  se  parece, 

(guando  em  Ompliale  andava  transformado. 
De  Marco  António  a  fama  se  escurece 

6  Com  ser  tanto  a  Cleópatra  aíFeiçoado; 
Tu  tauibem,  Peno  prospero,  o  sentiste, 
Despois  que  hiía  moça  vil  na  Apúlia  viste. 

CXLII. 

Mas  quem  pode  livrar-se  por  ventura 
Dos  laços  que  Amor  arma  brandamente, 

3  Entre  as  rosas  e  a  neve  humana  pura, 
O  ouro  e  o  alabastro  transparente? 
Quem  de  uma  peregrina  formosura 

6  De  um  vulto  de  Medusa  propriamente. 
Que  o  coraçào  converte,  que  tem  preso, 
Em  pedra  nào,  mas  em  desejo  acceso? 


CXXXIX.  2.  Lianor  (B  M}.  õ.  soçeito  (B).  8.  baxo  (B)  I  Msc.  um 
fraco  amor. 

CXL.  1.  II  Mso.  Deste  vicio  tiveram  tiverao  (B  L  .  2.  permitio  (B). 
3.  forâo  .BL)  Elena  (B).  õ.  Sancto  B  G).  H.  Tribti  BGLXQS  Benjamim 
(B  .     8.   S:irra    Faraó    (B).  Strophe    CXL.   uiid    CXLI.    felilen    im    ersten 

Manuseripte. 

CXLL  4.  Omfale  (B  .  7.  Poeno  L  X  Q  RS.'  8.  Depois  (R)  a  moça 
(B  Mj  uma  moça  'R'. 

CXLIL  1.  per  (M  .  2.  amor  (B  X  Q  R  S).  5.  lula  (B  G)  fermosura 
(B  M).     fi.  I  Msc.  vulto  Meduseo  sereno  ardente.     8.  aceso  i^B). 
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CXLIII. 


Quem   viu  um  olhar  seguro,  um  gesto  brando, 

Uma  suave  e  angélica  excellencia, 
3  Que  em  si  está  sempre  as  almas  transformando. 

Que  tivesse  contra  ella  resistência? 

Desculpado  por  certo  está  Fernando, 
6  Para  quem  tem  de  amor  experiência: 

Mas  antes  tendo  livre  a  phantasia. 

Por  muito  mais  julgado  o  julgaria. 


CXLIII.  1.  hú  olhar  (BG)  hú  gesto  (BG)  I  Msc.  riso  brando.  2.  Húa 
(B)  Angélica  (G).  3.  em  si  stá  (M).  6.  Pêra  (M)  Amor  (6).  7.  phantesia 
(M)  fantasia  (B). 


CANTO  quAP^ro. 


Despois  de  procellosa  tempestade, 
Nocturna  sombra  e  sibilante  vento 

3  Traz  a  manliàa  serena  claridade, 
Esperança  de  porto  e  salvamento : 
Aparta  o  sol  a  negra  escuridade, 

6  Reniovendo  o  temor  ao  pensamento : 
Assi  no  reino  forte  aconteceu, 
Despois  que  o  rei  Fernando  falleceu. 

II. 

Porque  se  muito  os  nossos  desejaram 
Quem  os  damnos  e  offensas  vá  vingando 

3  Naquelles,  que  tão  bem  se  aproveitaram 
Do  descuido  remisso  de  Fernando; 
Despois  de  pouco  tempo  o  alcançaram, 

6  Joanne  sempre  illustre  alevantando 

Por  rei,  como  de  Pedro  único  herdeiro  - 
Aindaquc  bastardo   —  verdadeiro. 


I.  1.  da  procellosa  (B).  II.  Msc.  Traz  ás  vozos  o  sol  serena  claridade. 
5.  Sol  (B  a  N  Q  S).  ().  do  pensamento.  (M  N  R).  7.  Reino  (B  G  R).  8.  Rei 
(B  G  L  N  Q  8).  I  Msc.  o  rei  perdido  falleceu. 

II.  4.  I  Msc.  Da  fraqueza  ou  descuido  de  Fernando,  õ.  I  Msc.  Despois 
de  poucos  dias.  7.  Rei  (BGLNQRS)I  Msc.  Que  este  só  era  então  do 
reino  herdeiro.  —  Auf  Strophe  II  foliçen  im  I  Msc.  diese  drei : 

Sempre  foram  bastardos  valerosos 

Por  letras  ou  })or  armas  ou  por  tudo ; 
3  Foram-no  os  mais  dos  deoses  mentirosos, 

Que  celebrou  o  antiguo  povo  rudo. 

Mercúrio  e  o  docto  Apollo  são    famosos 
6  Por  sciencias  diversas  e  longo    estudo  ; 

Outros  são  só  por  armas  soberanos : 

Hercules  e  Lyeo,  ambos  Thebauos. 

7 


98  Canio  IV. 


Til. 


Ser  isto  ordenaÇcTo  dos  ecos  divina, 
Por  sinaes  muito  claros  se  mostrou, 

3  Quando  em  Évora  a  voz  de  uma  menina 
Ante  tempo  fallando  o  nomeou; 
E  como  cousa  em  fim,  que  o  céo  destina, 

6  No  berço  o  corpo  e  a  voz  alevantou: 
„„Portugal!  Portugal!""  alçando  a  mão, 
Disse,  „„pelo  rei  novo.  Dom  João."" 

IV. 

Alteradas  entào  do  reino  as  gentes 

Co'  o  ódio,  que  occupado  os  peitos  tinha, 

3  Absolutas  cruezas  e  evidentes 

Faz  do  povo  o  furor,  por  onde  vinha: 
Matando  vão  amigos  e  parentes 

6  Do  adultero  condo  e  da  rainha, 

Com  quem  sua  incontinência  deshonesta 
Mais,  despois  de  viuva,  manifesta. 

V. 

Mas  elle  em  fim,  com  causa  deshonrado. 
Diante  delia  a  ferro  frio  morre, 

3  De  outros  muitos  na  morte  acompanhado ; 
Que  tudo  o  fogo  erguido  queima  e  corre  : 
Quem,  como  Astyanax,  precipitado 

G  (Sem  lhe  valerem  ordens)  de  alta  torre-, 
A  quem  ordens,  nem  aras,  nem  respeito; 
Quem  nu  por  ruas  e  em  pedaços  feito. 


Bastardos  são  também  Homero  e  Orplioo, 

Dous  a  quem  tanto  os  vtn-sos  illusiraram  ; 
3  E  os  dous  de  quem  o  império  procodeo, 

Que  Tróia  e  Roma  em    Itália    edificaram. 

Pois  se  é  certo  o  que  a  fama  já  escreveo, 
6  Se  muitos  a  Piíilippo  nomearam 

Por  pai  do  Macedonico  mancebo, 

Outros  lho  dão  o  magno  Nectanebo. 

Assi  o  filho  de  Pedro  justiçoso, 

Sendo  governador  alevantado 
3  Do  reino,  foi  nas  armas  tão  ditoso, 

Que  bem  pôde  igualar  qualquer    passado. 

Porque  vendo-se  o  r(!Íno    receoso, 
6  De  ser  do  Castelhano    subjugado, 

Aos  seus  o  medo  tira,  que  os  alcança, 

Aos  outros  a  falsifica  esjicrauça. 

III.  1.  Ceos  (Pt  L  N  Q  S).  2.  signacs  ( (i  L  M  N  R).  3.  hua  miniua  (H). 
5.  Coo  (B  G  L  is  Q  S).  8.  Rei  (M  G  L  N  (^  R  S). 

IV.  1.  Reino  (B  G  L  iN  R)  I  Msc.  Alteradas  tanibcm  do.  2.  Co  (B). 
4.  per  (M).  0.  Coude  (B  G  L  N  Q  R  S)  Rainlia  I  15  G  I.  N  (í  R  S).  7.  deso- 
nesta (Hj. 

V.  3.  ]>'outros  (B).  5.  .Astianàs  (1!)  Astiana.v  ((i).  7.  ordões  (Gj  dão 
respeito  (M).  8.  per  (^M.j 
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VI. 


Podem-se  pôr  em  longo  esquecimento 
As  cruezas  mortaes,  que  Roma  viu, 

3  Feitas  do  feroz  Mário  e  do  cruento 
Sylla,  quando  o  contrario  llie  fugiu. 
Por  isso  Leonor,  que  o  sentimento 

6  Do  morto  conde  ao  mundo  descobriu, 
Faz  contra  Lusitânia  vir  Castella, 
Dizendo  ser  sua  filha  herdeira  delia. 

VII. 

Beatriz  era  a  filha,  que   casada 

Co'  o  Castelhano  está,  que  o  reino  pede, 

3  Por  filha  de  Fernando  reputada. 
Se  a  corrompida  fama  lho  concede. 
Com  esta  voz  Castella  alevantada, 

O  Dizendo  que  esta  filha  ao  pai  succede, 
Suas  forças  ajunta  para  as  guerras 
De  varias  regiões  e  varias  terras. 

.     VIII. 

Vem  de  toda  a  província,  que  de  um  Brigo 
(Se  foi)  já  teve  o  nome  derivado; 

3  Das  terras,  que  Fernando  e  que  ívodrigo 
Ganliaram  do  tyranno  e  Mauro  estado. 
Não  estimam  das  armas  o  perigo 

6  Os  que  cortando  vão  co'  o  duro  arado 
Os  campos  Lconezes,  cuja  gente 
Co'  os  Mouros  foi  nas  armas  excellente. 

IX. 

Os  Vândalos,  na  antigua  valentia 

Ainda  confiados,  se  ajuntavam 
3  Da  cabeça  de  toda  Andaluzia, 

Que  do  Quadalquibir  as  aguas  lavam. 

A  nobre  ilha  também  se  apercebia, 
G  Que  antigua  mente  os  Tyrios  habitavam. 

Trazendo  por  insignias  verdadeiras 

As  Hercúleas  columnas  nas  bandeiras. 


VI.  õ.  Lianor  (B  M).  6.  Conrlo  .(B  G  L  N  Q  R  S)  Mundo  (G). 

VII.  2.  Co  (B)  Reino  ( {  G  L  N  R).  4.  I  Msc  Se  o  morto  condo 
Andeiro  lho  concede.  6.  sucede  (A  A  B).  7.  ajuncta  (M)  pêra  (M).  8.  regiões, 
de  varias  terras  ( Gj. 

VIII  1.  Provincia  (B  Gl  qhe  Im  Brií^o  (B)  IMsc.  quedo  antigo  Brigo. 
2.  diriuado  (B )  I  Msc.  O  nome  tomou  despois  mudado.  S.  I  Msc.  Das  cidades 
e  villas  que  Rodrigo.  4  Ganharão  (B  L)  tirano  (Bj  I  Msc.  Com  tanta  honra 
ganliou,  o.  Mauro  estado,  õ.  estimão  (B  L)    (5.  co  (B ).  8.  Cos  (B). 

IX.  1.  antiga  (B).  2.  ajunctavain  (M).  5.  Nobre  (G)  Ilha  (G  R). 
G    antigamente  (B).  7.  per  (^M)  I  Msc.  por  divisas  verdadeiras.  8    colunuas  (B). 
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Também  vem  lá  do  reino  de  Toledo, 
Cidade  nobre  e  antigua,  a  quem  cercando 

3  O  Tejo  em  torno  vai  suave  e  ledo, 
Que  das  serras  de  Conca  vem  manando. 
A  vós  outros  também  nào  tolhe  o  medo, 

6  Oh  sórdidos  Gallegos,  duro  bando. 
Que  para  resistirdes,  vos  armastes, 
Aquelles,  cujos  golpes  já  provastes. 


XI. 


Também  movem  da  guerra  as  negras  fúrias 

A  gente  Biscainha,  que  carece 
3  De  pohdas  razoes  e  que  as  injurias 

Muito  mal  dos  estranlios  compadece. 

A  terra  de  Guipúscua  e  das  Astúrias, 
6  Que  com  minas  de  ferro  se  ennobrece, 

Armou  delle  os  soberbos  matadores 

Para  ajudar  na  guerra  a  seus  senhores. 


XII. 


Joanne,  a  quem  do  peito  o  esforço  crece 
Como  a  Samsão  Hebreo  da  guedelha, 

3  Postoque  tudo  pouco  lhe  parece, 

Co'  os  poucos  de  seu  reino  se  apparelha: 
E  nào  porque  conselho  lhe  fallece, 

6  Co'  os  principaes  senhores  se  aconselha. 
Mas  só  por  ver  das  gentes  as  sentenças ; 
Que  sempre  houve  entre  muitos  differenças. 


X.  1.  Reino  (B  G).  2.  anti;,M  I  B)  I  Mso.  Ohia  aiitiiíua  (le'Briito  a  quoin. 
(5.  Galfifros  <n).  7.  pêra  (M) 

XI.  1.  nioue  ( B)  I  Msi-.  Tarnl)oiii  íjncrra  inovem  as  trcs  fúrias.  7.  aiiber- 
bos  (M)  I  Mhc  morailoros ;  oIjoiiso  L  Q  li  S.  H.  PoraiM).  —  Auf  Stroplio  XI. 
foI;ít  im  I  Msc    (iic  naclistíOicndo : 

Xiiii  no  reino  tifou  de  Tarra;,'ona 

(^uenj  não  .si:,'a  do  Marte  o  duro  officio: 
3  Nem  na  eitladt'  nobre,  que  se  abona 

Com  sor  dos  Sci|»iõe3  claro  edifício. 

'ranilji'm  a  celebrada  Barcelona 
(!   Mandou  soldados  dextros  no   exercício: 

Todfjs  estes  ajunta  o  Castelbano 

Contra  o   pequeno  reino  Lusitano. 

XII.  1.  JoaiK!  (B).  2.  Sansani  (B)  8ansi1o  (S)  Hebreio  (L  It)  liebrêu 
(M).  4.  Cos  (B)  Reino  (B  Gl  aparelha  (B  GJ.  5.  falece  (B|.  (5.  Cos  (B)  Sen- 
hores (G). 
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xrii. 

!Xào  falta  com  razões,  quem  descoucerte 

Da  opinião  de  todos  na  vontade, 
3  Em  quem  o  esforço  antiguo  se  converte 

Em  desusada  e  má  deslealdade: 

Podendo  o  temor  mais.  gelado,  inerte, 
6  Que  a  própria  e  natural  fidelidade: 

Xegam  o  rei  e  a  pátria:  e  se  convém, 

Negarão,  como  Pedro,  o  Deos  que  tem. 


XIY. 

Mas  nunca  foi  que  este  erro  se  sentisse 
No  forte  Dom  Nuno  Alvares ;  mas  antes. 

3  Postoque  em  seus  irmãos  tão  claro  o  visse, 
Reprovando  as  vontades  inconstantes, 
Aquellas  duvidosas  gentes  disse 

6  Com  palavras  mais  duras  que  elegantes, 
A  mào  na  espada,  irado  e  não  facundo. 
Ameaçando  a  terra  o  mar  e  o  mundo : 


XV. 


„„Como?  —  da  gente  illustre  Portugueza 
Ha  de  haver  quem  refuse  o  pátrio  Marte? 

3  Como?  —  desta  provincia.  que  princeza 
Foi  das  gentes  na  guerra  em  toda  parte, 
Ha  de  saliir  quem  negue  ter  defeza? 

6  Quem  negue  a  fé,  o  amor,  o  esforço  e  arte 
De  Portuguez  e  por  nenhum  respeito 
O  próprio  reino  queira  ver  sujeito  ? 


XIII.  3.  antigo  (B).  7.  Negão  (B  L).   8.  Xegaràni    (B).  —  Auf  Strophe 
XIII.  folgt  im  I  Msc.  die  nachstehende : 

Oh  inimigos  máos  da    natureza, 
Que  injuriais  a  própria  geração  ! 
3  Degenerantes,  baixos!  Que  fraqueza 
De  esforço,  de  saber  e  de  razão 
Yos  fez,  que  a  clara  estirpe,  que  se  preza 
6  De  leal.  fido  e  limpo    coração, 

Offjudais  dessa  .-sorte?  Mas    respeito 
Q  le  este  dos  grandes  é  o  menor  defeito. 
XIY    2.  Xun'  (a  M).  3.  tã  (B)  tam  (M)  claro  visse  (B~).  õ.  A    aquellas 
(B\  8.  Mundo  (G).    " 

XY.  2.  Var    refute.  I  Mso.  o  bravo  Marte.  3.  Provincia  (B  G)  Princeza 
(B  G).  4.  toda  a  parte  (R).  8.  Reino  (B  G  L  X  R)  sogeito  (Bj. 
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XV  í. 


Como?  não  sois  vós  inda  os  descendentes 

Daquellos,  que  debaixo  da  bandeira 
3  Do  grande  Henriques,  feros  e  valentes, 

Yencestes  esta  gente  tão  guerreira? 

Quando  tantas  bandeiras,  tantas  gentes 
6  Puzorani  em  fugida,  de  maneira 

Que  sete  illustres  condes  llie  trouxeram 

Presos  afora  a  preza  que  tiveram? 

XVII. 

Com  quem  foram  contino  sopeados 

Estes,  de  quem  o  estais  agora  vós, 
3  Por  Diniz  e  seu  filho  sublimados, 

Senão  co'  os  vossos  fortes  pais  e  avós? 

Pois  se  com  seus  descuidos  ou  peccados 
6  Fernando  em  tal  fraqueza  assi  vos  poz, 

Torne-vos  vossas  forças  o  rei  novo ; 

Se  é  certolque  co'  o  rei  se^^^muda  o  povo. 

XVIII. 

Rei  tendes  tal,  que  se  o  valor  tiverdes 

Igual   ao  rei,  que  agora  alevantastes, 
3  Desbaratareis  tudo  o  que  quizerdes. 

Quanto  mais  a  quem  já  desbaratastes. 

E  se  com  isto  em  fim  vos  não  moverdes 
6  Do  penetrante  medo,  que  tomastes. 

Atai  as  mãos  a  vosso  vão  receio. 

Que  eu  só  resistirei  ao  jugo  alheio. 

XIX. 

Eu  só  com  meus  vasallos  e  com  esta, 
(E  dizendo  isto  arranca  meia  espada) 

3  Defenderei  da  força  dura  o  infesta 
A  terra  nunca  de  outrem  suhjugada : 
Em  virtude  do  rei,  da  pátria  mesta, 

G  Da  lealdade,  já  por  vós  negada, 
Vencerei  não  só  estes  adversários. 
Mas  quantos  a  meu  rei  forem  contrários"". 

XVI.  3.  Enriquez  (B)I Mac.  claros  o  val(Mi((>s.  4.  I  <t  lí  Msc.  Vpn<oram 
(L  N  O  R).  Conf.  Einl.  XXXI.  tam  (13  M).  (i.  Wm-nw  (15  Puzcrão  (L). 
7    Condes  (li  (i  L  N  R)  8.  teuorão  (B). 

WII.  1.  forão  (B  L).  3.  Vir  (M)  Dionis  (G )  Dinis  (B)  I  Msf.  filho 
c-lel.rado.s.  4.  cos  (B).  7.  Rei  (B  G  L  N  Q  R  - ).  8.  co  (15)  R^i  (B  G  L  N  Q  s). 

XVIII.  1.  Var.  so  valor.  2.  Rei  (B  G  L  N  Q  R  s). 

XIX.  1.  vassalos  (B).  2.  mca  (15 1.  4.  siijuí,'ada  (M)  sojiísada  (B)  sob- 
.jiipada  (L  N  R).  5.  Roi  (B  G  L  N  Q  R  S)  l'atria  (L  N  R).  G.  per  (M  . 
7.  I  Msc.  Bri''io8  adversários  —  avcrsarios  (M).  8.  Rci(B  G  L  N  Q  R  S). 
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XX 

Bem  como  entre  os  mancebos  recolhidos 
Em  Camisio,  relíquias  sós  de  Cannas, 
Já  para  se  entregar  quasi  movidos 
A  fortuna  das  forças  Africanas, 
Cornelio  moço  os  faz,  que  compellidos 
6  Da  sua  espada  jurem,  que  as  Romanas 
Armas  nào  deixarão,  em  quanto  a  vida 
Os  njio  deixar  ou  nellas  for  perdida : 


XXI. 

Dest'  arte  a  gente  força  e  esforça  Nuno, 
Que  com  lhe  ouvir  as  ultimas  razões, 

3  Removem  o  temor  frio,  importuno, 
Que  gelados  lhe  tinha  os  corações: 
Nos  animaes  cavalgam  de  Neptuno, 

6  Bradindo  e  volteando  arremessões; 
Vão  correndo  e  gritando  á  boca  aberta : 
„„Yiva  o  fnmoso  rei,  que  nos  libertai"" 

XXIT. 

Das  gentes  populares  uns  approvam 

A  guerra  com  fjuc  a  pátria   se   sostinha; 

3  Uns  as  armas  alimpam  e  renovam, 

Que  a  ferrugem  da  paz  gastadas  tinha; 
Capacetes  estofam,  peitos  provam, 

6  Arma-se  cada  um  como  convinha; 
Outros  fazem  vestidos  de  mil  cores, 
Com  letras  o  tenções  de   seus  amores. 


XX.  2.  Camisio  (A  A  A)  só  ÍG)  Canas  (B  G  M).  3.  pêra  (M).  4.  das 
gentes    africanas  (M).  f).  compelidos.  (B).  7.  deixaram  ( B). 

XXI.  1.  Desfa  arto  (G  R)  I  Msc.  Aquella  ^ente  força  e  esforça  Nuno. 
—  3.  Var.  Remove,  ó.  cavals^ão  (  BL).  6.  arremeçÕes'(M)  8.  Rei  (B  G  L  N  QR  S). 
Im  I  Msc.  lautete  die  XXI  Stropíie: 

Qual  o  mancebo  claro  no   Romano 
Senado  os  grandes  medos   aquebraiita 
3  Do  grão  Carfhaginez,  que  soberano 
Os  ourelos  lhe  tinha  na    garganta  ; 
Quando  ganhando  o  nome  de  Africano 
6  A  resi.Htir-lhe  foi  com  fnria  tanta, 
Que  a  pátria  duvidosa  libertou, 
O   que  Fábio  invejoso  não  cuidou. 
A XII.    1.    hii^    (B)    huMs   (G)  aprovam  (B).  2.  sustinha  (M).  3.  Hils  (B) 
HÍLus   (G)    alirapão   e   renovão    (B  L).    õ.  estofão  (L).  6.  I  Msc  Cada  hum  se 
arma  como  lhe  convinha.  8.  lettras  (L  M  Nj. 
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xxiir. 

Com  toda  esta  lustrosa  companhia 
Joanue  forte  sahe  da  fresca  Abrantes, 

3  Abrantes,  que  também  da  fonte  fria 
Do  Tejo  logra  as  aguas  abundantes. 
Os  primeiros  armigeros  regia, 

6  Quem  para  reger  era  os  mui  possantes 
Orientaes  exércitos  sem  conto. 
Com  que  passava  Xerxes  o  Hellesponto : 

XXIV. 

Dom  jS^uno  Alvares,  digo,  verdadeiro 
Açoute  de  soberbos  Castelhanos, 

3  Como  já  o  fero  Hunno  o  foi  prhneiro 
Para  Francezes.  para  Italianos. 
Outro  também  famoso  caA'alleiro, 

6  Que  a  ala  direita  tem  dos  Lusitanos, 
Apto  para  mandal-os  e  regel-os, 
Mem  Kodrigues  se  diz  de  Yasconcellos. 

XXV. 

E  da  outra  ala,  que  a  esta  corresponde, 
Antão  Tasques  de  Almada  é  capitão. 

3  Que  despois  foi  de  Abranches  nobre  conde; 
Das  gentes  vai  regendo  a  sestra  mão. 
Logo  na  retaguarda  não  se  esconde 

6  Das  quinas  e  castellos  o  pendão. 
Com  Joanne,  rei  forte  em  toda  parte. 
Que  escurecendo  o  preço  vai  de  Marte. 

xxvr. 

Estavam  pelos  muros  temerosas 

E  de  um  alegre  medo  quasi  frias, 
3  Rezando  as  mais,  irmàas,  damas  e  esposas, 

Promettendo  jejuns  e  rumarias. 

Já  chegam  as  esquadras  bellicosas 
6  Defronte  das  imigas  companhias. 

Que  com  grita  grandissima  os  recebem; 

E  todas  grande  dúvida  concebem. 


XXin.  6.  porá  tMV  S.  Holosi.onto  (B). 

XXIV.  1.  Nun'  (M).  3.  o  forte  Hunno  (A  G^  Hiino  (B).  4.  Porá  Fr. 
pêra  Jt.  (M).  I  Msc.  PcraGallos.  (5.  Ala(R)  tèe  (L\  7.  porá  (M.)  r^f^ollos  (G) 
8.  Vasoõcolo.s  (Jn 

XXV.  1.  Ala  (R).  2.  Capitilo  (B  G)  I  Mie.  Antiío  Vás  c  de  Almada  o 
cai)itrio.  3.  I  Mso.  Abrantes.  —  Condo  TB  G  L  X  Q  R  S)  0.  Quinas  ((i  i 
Castellos  CG).  7.  Roi  ( B  G  L  X  Q  R  S)  I  Msc.  Roi  dar... 

XXVI.  1  Esfavão  (l{  L).  4.  Promorondo  (B)  jo.juus  (G)  Rom  ria3(B). 
5.  clieí,'rio  (B  L).  I  Msc.  esqna<iras  f;loriosas  0.  I  Msc.  A  vista  ilis  imigas. 
8.  I  Msc.  Mas  maior  é  o  medo  que  concebem. 
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XXYII. 

Respondem  as  trombetas  mensageiras. 

Pífaros  sibilantes  e  atambores; 
3  Alférezes  volteiam  as  bandeiras, 

Que  variadas  são  de  muitas  cores. 

Era  no  secco  tempo,  que  nas  eiras 
6  Ceres  o  fructo  deixa  aos  lavradores; 

Entra  em  Astrea  o  sol  no  mez  de  Agosto ; 

Baccho  das  uvas  tira  o  doce  mosto. 

XXVIII. 

Deu  sinal  a  trombeta  Castelhana 

Horrendo,  fero,  ingente  e  temeroso; 
3  Ouviu-o  o  monte  Artábro :  e  Guadiana 

Atraz  tornou  as  ondas  de    medroso : 

Ouviu-o  o  Douro  e  a  terra  Transtagana; 
6  Correu  ao  mar  o  Tejo  duvidoso ; 

E  as  mais,  que  o  som  terribil  escuitaram, 

Aos  peitos  os  filhinhos  apertaram. 

XXIX. 

Quantos  rostos  ali  se  vem  sem  côr, 
Que  ao  coração  acode  o  sangue  amigo! 

3  Que  nos  perigos  grandes  o  temor 
E  maior  muitas  vezes  que  o  perigo : 
E  se  o  não  é,    parece-o ;  que  o  furor 

6  De  offender  ou  vencer  o  duro  imigo, 
Faz  não  sentir,  que  é  perda  grande  e  rara 
Dos  membros  corporaes,  da  vida  chara. 


XXVII.  1.  nnssa^eiras  (M).  3.  Var.  Os  alferes,  volteão  (B  L)  volteara 
(M  N  R)  voltêam  (G).  5.  soco  (B)  6.  fruifo  (M).  7.  Sol  (B  G  L  Q  S)  agosto 
(M).  —  Im  I  Msc.  folgte  aiif  Str.  XXVII.  die  naclisteheiíde : 

Já  a  fresca  filha  de  Titão  trazia 

O  sempre  memorando  dia,  quando 
3  As  vésperas  se  cantam  de  Maria, 

Que  este  mez  honra  o  nome  seu  tomando. 

Para  a  batalha  estava  já  este  dia 
6  Determinado ;  logo  em  branqueando 

A  alva  no  céo,  os  reis  se  apparelhavam 

E  as  gentes  com  palavras  animavam. 

XXVIII.  1.  signaí  (G  L  M  X  R)  I  Msc.  trombeta  Lusitana.  7.  terribel 
(BI  I  Msc.  som  terrifico.  8.  escutarão  (B). 

XXIX.  4.  É  menor  (L.  Conf.  Einl."  XXXII.)  ó.  Var.  parece:  que 8.  I  Msc. 
a  vida    —  cara  (B  G  M  R') 
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XXX. 


Começa-se  a  travar  a  incerta  giierra; 
De  ambas  partes  se  move  a  primeira  ala; 

3  Uns  leva  a  defensão  da  própria  terra, 
Outros  as  esperanças  de  ganhal-a: 
Logo  o  grande  Pereira,  em  quem  se  enceiTa 

6  Todo  o  valor,  primeiro  se  assinala ; 

Derriba  e  encontra  e  a  terra  em  fim  semea 
Dos  que  a  tanto  desejam  sendo  alhea. 

xxxr. 

Já  pelo  espesso  ar  os  esti'identes 
Farpões,  settas  e  vários  tiros  voam; 

3  Debaixo  dos  pés  duros  dos  ardentes 
Cavallos  treme  a  terra,  os  valles  soam ; 
Espedaçam-se  as  lanças  e  as  frequentes 

6  Quedas  co'  as  duras  armas  tudo  atroam ; 
Recrescem  os  imigos  sobre  a  pouca 
Gente  do  fero  ííuno,  que  os  apouca. 

xxxir. 

Eis  ali  seus  irmcàos  contra  elle  vào ! 

(Caso  feo  e  cruel!)  Mas  nào  se  espanta; 
3  Que  menos  é  querer  matar  o  irmão, 

Quem  contra  o  rei  e  a  pátria  se  alevanta: 

Destes  arrenegados  muitos  sào 
6  No  primeiro  esquadrão,  que  se  adianta 

Contra  irmàos  e  parentes,  ('.'aso  estranho!) 

Quaes  nas  guerras  civis  de  Júlio  e  Manho. 

A  XXIII. 

Oh  tu  Sertório,  oh  nobre  Coriolano, 
Catilina  e  vós  outros  dos  antigos, 

3  Que  contra  vossas  pátrias  com  profano 
Coração  vos  fizestes  inimigos ; 
Se  lá  no  reino  escuro  de  Sumano 

6  Receberdes  gravissimos  castigos, 

Dizei-llio.  (\iw  taiid)em  dos  r'ortuguezes 
Alíjruns  triíidoros  liouvc  aln-urnsis  vozes. 


XXX.  2.  D'ainl)as  (  in  Ala  (H).  ;í.  Hus  ( IJJ  Muus  ( U  )  leva  (S)  conf.  Einl. 
XXX.  7.  semóa  (Oj  soincia  (  L  M  R).'    .  d-isfijão  (  H  L)  alliêa  (  Gl  alheia  (^L  M  R). 

XXXI.  2.  sotas  (B)    H.  Dobaxo  (B).  5    E>!poda(;ão  (H   I.).  H.  co  as  (  H). 

7.  Rncrocom  {B)  inimifros  (l{)- 

XXXII     2.    foio    (L    R).  4.    Roi   (B    (í    L    X   Q    R  S)  Pátria  ( L  N  R). 

8.  Mugno  (B  G   L  N  R  S)  de  Julio  Ma<?no  (B   ohcnso  im  I  Mac.)  —   Das  II  Msc. 
hat  :  .....      (caso  fco!) 

(^ual   nas  j,'uerra8  de  César  o    Ponipi-o 
XXXIII.   1.  I   Msc.  oli  forto  Coriolano.  5-   Kcino  (G).  H.  Al-íus  (B)  Al- 
ííuus  ÍG)  tnídores  (B)  al^íQas  (B  G).     -   Aul"  .strojiluí  XXXIII.  fol{,'t  im  I  Msc. 
die  naclisteliendc: 
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XXXIY. 


Kompem-se  aqui  dos  nossos  os  primeiros; 
Tantos  dos  inimigos  a  elles  vão: 

3  Está  ali  Nuno,  qual  pelos  outeiros 
De  Ceita  está  o  fortíssimo  leào, 
Que  cercado  se  vê  dos  cavalleiros, 

6  Que  os  campos  Vcào  correr  de  Tetúão; 
Perseguem-no  cu'  as  lanças  e  elle  iroso, 
Torvado  um  pouco  está,  mas  nào  medroso. 

XXXV. 

Com  torva  vista  os  vê,  mas  a  natura 
Ferina  e  a  ira  nào  lhe  compadecem, 

3  Que  as  costas  dê,  mas  antes  na  espessura 
Das  lanças  se  arremessa,  que  recrecem : 
Tal  está  o  cavalleiro,  que  a  verdura 

6  Tinge  co'  o  sangue  alheio:  ali  perecem 
Alguns  dos  seus;  que  o  animo  valente 
Perde  a  virtude  contra  tanta  gente. 


E  vós,  imperadores,  que  mandastes 

Tanta  parte  do  mundo,  sempre  usados 
3  A  resistir  os  ásperos  contrastes 

De  traidores  cruéis  e  alevantados: 

Xão  vos  queixeis :  que  agora  so  attontastes 
6  Um  dos  mais  claros  reis  e  mais  amados, 

Vê  contra  si,  contra  seu  reino  e  lei 

8eus  vassallos  por  outro  estranlio  rei. 

XXXIV.  3.  pellos  (B).  4.  Ceuta  (Gl^stá  (LR)Liaõ(B).  7.  Perseguen-o 
(M)  Perseguèno  (B)  —  co  as  (B-)  —  8.  turvado  (S). 

XXXV.  4.    arremeça   (M).   5.    Cavalleiro    /R).    6.    co  (B).  7.   A.lgus  (B) 
Alguus  (G).  —  Im  I  Msc.  stehen  nach  Str.  XXXV.  dio  folgendeu  drei : 

Passaram  a  Giraldo  co'  as  entranhas 

O  grosso  e  forte  escudo,  que  tomara 
3  A  Perez  que  matou,  que  o  seu  de  estranhas 

Cutiladas  desfeito  ja  deixara. 

Morrem  Pedro  o  Duarte  (que  façanhas 
6  Nos  Brigios  tinliam  feito  >  a  quem  criara 

Bragança:  ambos  mancebos,  ambos  fortes. 

Companheiros  nas  vidas  e  nas  mortes. 

Morrem  Lopo  e  Vicente  de  Lisboa, 

Que  estavam  conjurados  a  acabarem 
3  Ou  a  ganliarem  ambos  a  coroa 

Do  quantos  nesta  guerra  se  aff amarem. 

Por  cima  do  cavalío  Affonso  voa ; 
6  Que  cinco  Castelhanos  (por  vingarem 

A  morte  de  outros  cinco,  que  matara) 

O  vão  privar  assi  da  vida  chara. 

De  três  lanças  passado  Hilário  cae, 

Mas  primeiro  vingado  a  sua  tinha  ; 
3  Não  lhe  poza,  jiorquo  a  alma  assi   lhe  sae, 

Mas  porque  a  linda  Antónia  nelle  vinha: 

O  fugitivo  esprito  se  lhe  vae, 
6  E  nelle  o  pensamento  que  o  sostinha; 

E  saindo  ila  dama,  a  quem  servia, 

O  nome  lhe  cortou  na  boca  fria. 
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XXXVI. 


Sentiu  Joanne  a  affronta  que  passava 

Kuno :  que  como  sábio  capitão, 
3  Tudo  corria  e  via  e  a  todos  dava 

Com  presença  e  palavras  coração. 

Qual  parida  leoa,  fera  e  brava. 
6  Que  os  filhos,  que  no  ninho  sós  estão, 

Sentiu  que,  emquanto  pasto  lhe  buscara, 

O  pastor  de  Massylia  lhos  furtara: 

XXXVII. 

Corre  raivosa  e  freme  e  com  bramidos 
Os  montes  Sete-Irmãos   atroa  e  abala: 

3  Tal  Joanne  com  outros  escolhidos 

Dos  seus  correndo  acode  á  primeira  ala : 
„.,0h  fortes  companheiros,  oh  subidos 

6  Cavalleiros,  a  quem  nenhum  se  iguala. 
Defendei  vossas  terras;  que  a  esperança 
Da  liberdade  está  na  vossa  lança. 

XXXVIII. 

Yêdes-me  aqui  rei  vosso  e  companheiro. 

Que  entre  as  lanças  e  settas  e  os  arnezes 
3  Dos  inimigos  corro  e  vou  primeiro ; 

Pelejai  verdadeiros  Portuguezes!"" 

Isto  disse  o  magnânimo  guerreiro  5 
6  E  sopesando  a  lança  quatro  vezes 

Com  força  tira  e  deste  único  tiro 

Muitos  lançaram  o  ultimo  suspiro. 

XXXIX. 

Porque  eis  os  seus  accesos  novamente 
D"uma  nobre  vergonha  e  honroso  fogo, 

3  Sobre  qual  mais,  com  animo  valente 
Perigos  vencerá  do  mareio  jogo. 
Porfiam:  tinge  o  ferro  o  fogo  ardente; 

6  Rompem  malhas  primeiro  e  peitos  logo : 
Assi  recebem  junto  e  dão  feridas. 
Como  a  quem  já  nào  dóe  perder  as  vidas. 

XXXVI.  1.  Sinti.i  M)  Jdíuio  fB)  afroiíta  (H).  2.  Capitão  ÍG).  õ.  I  Msc. 
fcridii  l(«0!i^  Lioa  (B)    7.  o  pash.  (B  G)  llios  (G).  8.  Massilia  >  B  G)  Masyllia  (11). 

XXXVn.  2.  SDttií  irmãos  ( B)  f  Mso  O  minii^  bollo  o  os  sote  irmão» 
abala.  H.  Joan»;  (B)    4.   Ala  (R).  (1  Caualeiros  (l!j. 

XXXVIH  1.  K"i  fB  G  L  N  (i  R  S)  2.  «ètas  (B)  8  lançarão  .B  L) 
—  7  un'l  8  lautfíii  im  I    Mscr.    Com  força  atira  o.  prega  o  osfudo  e  lado 

Co'  o  cavailo  na  torra  a  Maldonado. 

XXXIX  1.  a'-í'soH  (H)  2.  F).!  liua  iQ)  Do  uma  (M).  4  Mareio  B  G). 
Õ  Porfiam  i  .VI)  IN-ifiaõ  (B)  Porfião  (L)  II  Msc  o  sanííiio  ardonto  (obenso: 
L  R)    7,  juncto  (Mj.     -   Im  I  Mso.    lautot    dioso  .Stroplio  folgondormaassen : 
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XL. 

A  muitos  mandam  ver  o  Estygio  lago, 
Em  cujo  corpo  a  morte  e  o  ferro  eiiti'ava : 

3  O  mestre  morre  ali  de  Sanct-Jago, 
Que  fortissimamente  pelejava; 
Morre  também,  fazendo  grande  estrago, 

6  Outro  mestre  cruel  de  Calatrava : 
Os  Pereii'as  também  arrenegados 
Morrem  arrenegando  o  céo  e  os  fados. 


Favorecem  os  seus  com  grandes   gritas 

O  successo  do  tiro  ;  e  elle  logo 
3  Toma  outra:  (que  jaziam  infinitas 

Dos  que  as  vidas  perderam  neste   jogo) 

Corre  enrestando-a  forte,  e  d'  arte  incita 
6  A  brava  guerra  os  seus,  que  ardendo  em  fogo 

Vão  ferindo  os  cavallos  de  esporadas 

E  os  duros  inimigos  de  lançadas 
XL.   1.  mandão  (B  L)  Estigio(Bi.  3.  Mestre  (B  G  L  N  Q  R  S  .    Sãctiago 
(B)  Sancr'  Jago  (RS)  Sant-Jago  (O  L).  6.  M.^srre  (B  G  L  X  Q  R  S).  8.  Ceo 
(B  G  L  X  Q  S).  Fados  (B).  —  Auf  Stroplie  XXXIX  folgcn  im  I  Msc.  nach- 
stehende  acht : 

Velasquez  morre  e  Sanches  de  Toledo, 

Um  grande  caçador,  outro  letrado; 
3  Também  perece  Galbcs,  que  sem  medo 

Sempre  dos  companlieiros  foi  chamado: 

Montanchez,  Oropesa,  Mondonhedo  : 
6  (Qualquer  destro  nas  armas  e   esforçado) 

Todos  por  mãos  de  António,  moço  forte, 

De.-^tro  mais  que  elles,  pois  os  trouxe  á  morte. 

Guevara  roncador,  que  o  rosto    untava 

Mãos  e  barba  do  sangue  que  corria  : 
3  Por  dizer,  que  os  muitos  que  matava. 

Saltava  nelle  o  sangue  e  o  tingia: 

Quando  destes  abusos  se  jactava, 
6  De  través  llie  dá  Pedro,  que  o  ouvia, 

Tal  golpe,  com  que  ali  lhe  foi  partida 

Do  corpo  a  vãa  cabeça  e  a  torpe  vida. 

Pelo  ar  a  cabeça  lhe  voou 

Inda  contando  a  historia  de  seus  feitos: 
3  Pedro  do  negro  sangue  que  esguichou, 

Foi  todo  salpicado,  rosto  e  peitos ; 

Justa  vingança  do  que  em  vida  usou. 
6  Logo  com  elle  ao  occaso  vão  direitos 

Carrilho,  João  da  Lorca  com  Robledo ; 

Porque  os  outros  fugindo  vão  de  medo. 

Salazar,  grão  taful,  e  o  mais  antigo 

Rufião,  que  Sevilha  então  sostinha ; 
3  A  quem  a  falsa  amiga,  que  eomsigo 

Trouxe,  de  noite  só  fugido  tinha 

Fugiu-lhe  a  amiga  em  fim  para  outro  amigo, 
6  Porque  viu  que  o  dinheiro,  com  que  vinha, 

Penieu  todo  de  ura  resto:  e  não  perd.ra, 

Se  uma  carta  de  espadas  lhe  viera. 
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XLI. 


Muitos  também  do  vulgo  vil  sem  nome 
Yào  e  também  dos  nobres  ao  Profundo; 

3  Onde  o  trifauce  cào  perpetua  fome 
Tem  das  almas,  que  passam  deste  mundo 
E  porque  mais  aqui  se  amanse  e  dome 

6  A  soberba  do  imigo  furiliundo, 
A  sublime  bandeira  Castelhana 
Foi  deiTibada  aos  pés  da  Lusitana. 

XLII. 

Aqui  a  fera  batallia  se  encruece 

Com  mortes,  gritos,  sangue  e  cutiladas; 

3  A  multidão  da  gente,  que  perece. 

Tem  as  flores  da  própria  côr  mudadas: 
Já  as  costas  dào  e  as  vidas :  já  fallece 

6  O  furor,  e  sobejam  as  lançadas: 
Já  de  Castella  o  rei  desbaratado 
Se  vê  e  de  seu  propósito  mudado. 


O  desprezo  da  amiga  o  desatina: 

E  o  mundo  todo,  a  terra  e  o  céo    va,^aute 
3  Blasphemando  ameaça  e  determina 

De  vingar-ee  em  qualquer,  que  achar  diante: 

Encontra  cora  Gaspar  (que  Catharina 
6  Ama  em  extremo     e  leva  do  montante, 

Que  no  ar  fero  foço;  e  certo  cria, 

Que  um  mouie  da  pancada  fenderia. 

Bem  cuida  de  cortal-o  em  dou*  pedaços; 

Porém  Gaspar  vendo  o  montante  erguido 
3  Cerra  com  elle  e  leva-o  nos  braços, 

Commettimento  destro  e  atrevido. 

Braceia  o  Castelhano  e  de  ameaços 
6  8e  serve  ainda  e  estando  já  vencido 

O  Portuguez  forçoso  em  breve  mora, 

Lhe  leva  a  arma  das  mãos  e  salta  fora. 

E  porque  elle  não  lhe  use  a  proj)ria  manha. 

Que  este  lhe  usara  já,  de  ponta  o  fere: 
3  Xos  peitos  o  montante  em  fim    lhe   banha, 

Porque  de  outra  vingança  deses])ere. 

Fugiu-lhe  a  alma  indignada,  e  na  montanha 
O  Tartarea  inda  blaáphema  :  ali  refere 

(^ue  mais    não  açoutar  a  amiga  ingrata, 

Que  os  açoutes  de  Alecto  o  pena  e  mata. 

E  do  metal  de  espadas  aos  damnados 

Diz  males  e  blasphemias  sem  medida; 
3  (^ue  já  i)or  não  lhe  entrar  perde  os  cruzados, 

K  agorív  por  cntrar-lhe  perde  a   vida. 

Por  pena  (|uer  Plutão  de  seus  peccados, 
O  Que  so  liie  mostre  a  amiga  já  fugida 

Km  brincos  de  outro  e  beijos  enlevada: 

Rcniettc  elle  para  elles  e  acha  nada. 
XLI.  1.  I   .Msc.  .Muitos  do  vul^;»^  em  fim  que  não  tem  nome.     2.  Nobres 
(O)   profundo  (d   L  K)    3.  Trifauce  (;ão  (B)  cam  fíí)    4.  T^e  (L)  passão  ( B  L). 
Munilo  ((j  I.  (5.  Hubcrba  (M)    1   Msc.  do   Brigo  furibundo. 

XLII.  4.   Tc.-    (L)  õ.  falece  (B I.  «    sobejão  (B  L).  7.  Hei  (B  G  L  N  Q  R  H) 
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XLIII. 


O  campo  vai  deixando  ao  vencedor, 
Contente  de  lhe  nào  deixar  a  vida : 

3  Seguem-no  os  que  ficaram:  e  o  temor 
Lhe  dá.  nào  pés,  mas  azas  á  fugida. 
Encobrem  no  profundo  peito  a  dôr 

6  Da  morte,  da  fazenda  despendida. 
Da  magoa,  da  deshonra  e  triste  nojo, 
De  ver  outrem  triumphar  de  seu  despojo. 

XLIV. 

Alguns  vào  maldizendo  e  blasphemando 
Do  primeiro,  que  guerra  fez  no  mundo; 

3  Outros  a  sede  dura  vão  culpando 
Do  peito  cubiçoso  e  sitil)undo, 
Que  por  tomar  o  alheio,  o  miserando 

6  Povo  aventura  ás  penas  do  Profundo ; 
Deixando  tantas  mais,  tantas  esposas 
Sem  filhos,  sem  jiiaridos,  desditosas. 

XLV. 

O  vencedor  Joanne  esteve  os  dias 
Costumados  no  campo  em  grande  gloria; 

3  Com  offertas  despois  e  romarias. 

As  graças  deu  a  quem  lhe  deu  victoria. 
Mas  2suno,  que  nào  quer  por  outras  vias 

6  Entre  as  gentes  deixar  de  si  memoria. 
Senão  por  armas  sempre  sobemnas. 
Para  as  terras  se  passa  Transtaganas. 


XLIII.  3.  Sesuerano  (Bi  Soífuen-o  íM)  fioarão  (B  L^    8    triufar  (B). 
XLIV.   1.  Al-us  (Bj  Alguns  G)  blasfoinrulo  (B).  -2.  Mundo  (G)    li.  I  Msc. 
Outro  a  infausta  sede  vão  culpando.  4.  cobiçoso  ( B  G  L  R)    .õ,  alheo    (B  G). 
6.  profundo    B  G  L  R).  —  Auf  Strophc  XLIV    folgen    im    I  Mscr.    die  nach- 
stehendon  zwei : 

Oh  pensamento  vão  do' peito  humano! 
Agora  neste  cego  error  eahiste  ? 
3  Agora  este  formoso  e  ledo  engano 
Da  sanguinosa  e  fera  guerra  viste? 
Agora  que  com  sangue  e  próprio  dano 
6  A  dura  experiência  acerba  e  triste 

To  tem  mostrado!  E  agora  que  o  provaste, 
Os  conselhos  darás,  que  não  tomaste. 

Dos  corpos  dos  iniigos  cavalloiros. 

Do  mato  os  animaes  se  apascentaram: 
3  As  fontes  de  mais  perto  no-<  primeiros 

Dias  sangue  com  agua  d^^stillaram. 

Os  pastores  do  campo  e  os  monteiros 
6  Da  visinha  montanha,  não  gostaram 

As  aves  de  rapina  em  mais   de  um  anuo, 

Por  terem  o  sabor  do  corpo  humano. 
XLV.   1.  Joane  (B).  õ.  per  (M).  7.  per  (M).  8.  Pêra  (M). 
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XLVI. 


Ajuda-0  seu  destino  de  maneira, 

Que  fez  igual  o  eíFeito  ao  pensamento ; 

3  Porque  a  terra  dos  Yandalos  fronteira 
Lhe  concede  o  despojo  e  o  vencimento. 
Já  de  Sevilha  a  Betica  bandeira 

6  E  de  vários  senhores,  n'  um  momento 
Se  lhe  derriba  aos  pés,  sem  ter  defeza, 
Obrigados  da  força  Portugueza. 

XLVII. 

Destas  e  outras  victorias  longamente 
Eram  os  Castelhanos  opprimidos ; 

3  Quando  a  paz  desejada  já  da  gente 
Deram  os  vencedores  aos  vencidos. 
Despois  que  quiz  o  Padre  omnipotente 

6  Dar  os  reis  inimigos  por  maridos 
As  duas  illustrissimas  Inglezas, 
Gentis,  formosas,  inclytás  princezas. 

XLVIII. 

Não  soífre  o  peito  forte,  usado  á  guerra. 
Não  ter  imigo  já  a  quem  faça  dano ; 

3  E  assi  não  tendo  a  quem  vencer  na  terra, 
Yai  commetter   as  ondas  do  Oceano. 
Este  é  o  primeiro  rei,  que  se  desterra 

6  Da  pátria,  por  fazer  que  o  Africano 
Conheça  pelas  armas,  quanto  excede 
A  lei  de  Christo  á  lei  de  Mafamede. 

XLIX. 

Eis  mil  nadantes  aves  pelo  argento 

Da  furiosa  Thetis  inquieta 
3  Abrindo  as  pandas  azas  vão  ao  vento. 

Para  onde  Alcides  poz  a  extrema  meta. 

O  monte  Abyla  e  o  nobre  fundamento 
6  De  Ceita  toma  e  o  torpe  ]\Iahometa 

Deita  fora :  o  segura  toda  Hcspanha 

Da  Juliana,  má  e  desleal  manha. 


XLVI.  5.  Bethica  (B).  0.  Senhores  (G). 

XLVII.  2.  Erão  (B  L).  4.  Derrio  (B  L).  5.  Onínipotonto  (G).  (5.  Reis 
(B  G  L  N  Q  R  S).  H.  formosas  (B   M)  ínclitas  (B)  Prineozas  ;  |}  (í  L  N  Q  R  S). 

XLVllr.  1.  sofro  (B  M).  4.  cometer  (B)  cometter  (G)  Orceano  (B  G). 
5.  Rei  <B  G  L  N  Q  R  S  .  7.  pellaa  (B).  8.  Lei  (G)  —  I  Msc.  .\  fé  ilo  Clirisfo 
á  fé  de  MafariKMlc. 

XMX.  1.  jK-llo  {B).  i.  Pêra  (MJ.  0.  Ceuta  (G).  7.  Espanha  (  B ).  Vera 
5—8  der   \LI.V  Strophe  lautet  im  I  Msc: 
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ííào  consentiu  a  morte  tantos  annos, 
Que  (lo  lieroe  tào  ditoso  se  lograsse 

3  Poitunal,  mas  os  coros  soberanos 
Do  céo  supremo  (|uiz  que  povoasse:     ^ 
Mas  para  defensão  dos  Lusitanos 

('»  Deixou  quem  o  levou,  quem  governasse 
E  augmentasse  a  terra  mais  que  d'antes, 
Inclyta  geração,  altos  infantes. 


LI. 


Nào  foi  do  rei  Duarte  tào  ditoso 

O  tempo  que  ficou  na  summa  alteza : 
8  Que  assi  vai  alternando  o  tempo  iroso 

()  bem  co'  o  mal,  o  gosto  co'  a  tristeza. 

(^uem  viu  sempre  um  estado  deleitoso? 
6  Ou  quem  viu  em  fortuna  haver  firmeza  ? 

Pois  inda  neste  reino  e  neste  rei 

Nào  usou  ella  tanto  desta  lei. 


Ponclerando  taniaiilio  atrevimento 
(j  Disso   a  Neptuno  então  Frotlieo  propheta: 
„„Tonio  que  desta  gente  gente  venha, 
Que  de  teus  reinos  o  grão  sceptro  tenha."" 

Hierauf  folgen  naclistehende  zwei  Stroplien: 

Já  toma  a  forte  porta  inexpugnável. 

Que  o  eonde  desleal  primeiro  abriu, 
3  Por  se  vingar  do  amor  im-vitavel, 

Que  a  fortuna  em  Kodrigo  permittiu  ; 

Mas  não  foi  esta  a  causa  detestável, 
6  Que  a  populosa  Hespanha  destruiu  : 

Juízo  de  Deos  foi  por  causa  incerta; 

A  casa  o  mostra  por  Rodrigo  aberta. 

Já  agora,  oh  nobre  Hespanha,  estás  segura 

(Se  segurar  te  podem  cavalloiros) 
3  De  outra  perda  como  esta  iniqiia  e  dura, 

Pois  que  tens  Portuguezos  por  porteiros. 

Assi  se  deu  á  prospera  ventura 
6  Do  rei  Joanne  a  terra,  que   aos    fronteiros 

He.spanhoes  tanto  tempo  molestara; 

E  vencida  ficou  mais  nobre  e  clara. 

L.  1.  anos  (M).  2.  Heroe  (B  G  L  N  Q  R  S)  tam  (B  M).  .3.  Coros  (G). 
4.  Ceo  (B  G  N  Q  S).  5.  pêra  (M)  defensam  (B).  G.  Quem  (R).  8.  ínclita 
geraçam  (B).  Infantes  (B  G  L  N  Q  R  8). 

LI.  1.  Rei  (B  G  LN  Q  R  S,  tam  (M).  4.  co  (B)  co  a  (B).  6.  Fortuna 
(L)  Yers  6  fehlt  im  I  Msc.  7.  Reino  (B  G  Rj.  Rei  (B  G  L  N  Q  R  S). 
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LII. 


Viu  ser  captivo  o  sancto  irmão  Fernando, 
Que  a  tào  altas  emprezas  aspirava, 

3  Que,  por  salvar  o  povo  miserando. 
Cercado    ao  Sarraceno  s'  entregava. 
Só  por  amor  da  pátria  está  passando 

6  A  vida  de  senhora  feita  escrava, 

Por  não  se  dar  por  elle  a  forte  Ceita: 
Mais  o  publico  bem  que  o  seu  respeita. 

LIII. 

Codro,  porque  o  inimigo  não  vencesse, 
Deixou  antes  vencer  da  morte  a  vida; 

3  Regulo,  porque  a  pátria  nào  perdesse, 
Quiz  mais  a  liberdade  ver  perdida  ; 
Este,  porque  se  Hespanlia  nào  temesse, 

6  A  captiveiro  eterno  se  convida : 

Codro,  nem  Curcio  ouvido  por  espanto, 
Kem  os  Decios  leaes  fizeram  tanto. 

LIV. 

Mas  Affonso,  do  reino  único  herdeiro, 
Nome  em  armas  ditoso  em  nossa  Hesperia, 

3  Que  a  soberba  do  bárbaro  fronteií-o 
Tornou  em  baixa  e  humilliuia  miséria. 
Fora  por  certo  invicto  cavalleiro, 

G  Se  nào  qiiizcra  ir  ver  a  terra  Ibéria: 
Mas  Africa  dirá  ser  impossiliil, 
Poder  ninguém  vencer  o  rei  terribil. 

LV. 

Este  pôde  colher  as  maçàas  de  ouro, 
Que  somente  o  Tyrinthio  colher  pôde: 

3  Do  jugo,  que  lhe  poz,  o  bravo  Mouro 
A  cerviz  inda  agora  nào  sacode. 
Na  fronte  a  palma  leva  e  o  verde  louro 

6  Das  victorias  do  barliaro,  que  acode 
A  defender  Alcácer,  forte  villa, 
Tangere  populoso  o  a  dura  Arzilla. 


Lir.  1.  cattivo  (B)  sanio  (G)  imanto  (l?)-  2.  tam  (B  M).  4.  se  entregava 
(G).  7.  nam  (B'. 

LIII.  1.  liam  (B).  íJ.  nani  (B)  4.  Quiz  antes  Eapanlia  (B).  5.  I  Msc, 
porniif   Hespanlia  não  porocosao.  (J.  oattiuiMro  (B|.  8.  fizerão  (B  L). 

LIV.  1.  Afonso  (O  M  N)  do  Reino  (G)  Reino  (B  G  L  N  Q  R  S). 
X  Hiil.orlia  (M).  4.  baxa  (B)  liuniilinia  (B  S).  G.  nam  (B).  7.  inipossiuel  (B). 
H.  Rei  (  |{  G  L  N  Q  R  !>)  terrih(<l  (B)     I  Msc    Vcnoer-se  de  iiini;ucm  o  Roy 

teniltil. 

LV.  2.  tyrintliio  (M).  3.  Que  eUe  po^í  ao  Itruiio  Mouro  (15).  4.  nam  .B). 
7.   Vi]la  (Q).  8    pojiulosa  (B'  Arzila  (Sj. 
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LVI. 


Porém  ellas  em  fim  por  forca  entradas 
Os  muros  abaixaram  do  diamante 

3  As  Port-uguezas  forças,  costumadas 
A  derribarem  quanto  acliam  diante, 
^[aravillias  em  armas  estremadas, 

6  E  de  escriptura  dignas  elegante, 
Fizeram  cavalloiros  nesta  empreza, 
Mais  affinando  a  fama  Portugueza. 

LVII. 

Porém  despois,  tocado  de  ambição 
E  gloria  de  mandar  amara  e  bella, 

8  Yai  commetter  Fernando  de  Aragào 
Sobre  o  potente  reino  de  Castella. 
Ajunta-se  a  inimiga  multidão 

6  Das  soberbas  e  varias  gentes  delia 
Desde  Cadix  ao  alto  Pyreneo, 
Que  tudo  ao  rei  Fernando  obedeceo. 

LYIII. 

Não  quiz  ficar  nos  reinos  ocioso 

O  mance1)o  Joanne ;  e  logo  oi-deua 
8  De  ir  ajudar  o  pai  ambicioso, 

(^ue  ontào  lhe  foi  ajuda  uAo  pcfjuena. 

Saliiu-sc  cm  fim  do  trance  perigoso 
G  Com  fronte  nào  torvada,  mas  serena, 

Desbaratado  o  pai  sanguinolento; 

Mas  ficou  duvidoso  o  vencimento: 

LIX. 

Porque  o  filho  sublime  e  soberano, 
Gentil,  forte,  animoso  cavalleiro. 

3  Nos  contrários  fazendo  immenso  dano, 
Todo  uni   dia   ticou  uo  campo  inteiro. 
Desta  arte  foi  vencido  Octaviano, 

6  E  António  vencedor,  seu  companheiro. 
Quando  daquclles  que  César  mataram, 
Nos  Philippicos  campos  se  vingaram. 


LVI.  1.  por  fim  (R)  por  força  (M)  2.  ahnxàraõ  (B)  abaixarão  (L) 
Diamante  (B)  3.  Forcas  (R).  4.  aclião  (B  L).  5.  extremadas  (Mi.  tj.  escritura  8' 
7.  Fizorão  iB  Li.  8.  iifinando  (M  S). 

LVII.  1.  depois  (Ml.  H.  cometer  (B)  cometter  iG)  d'Ara£írio  (M).  4.  Reino 
(B  (í).  5.  Ajuncta-se  (M).  6.  subeibas  (M.)  7  Cadiz  ,B  G"  M)  Caliz  (N  O). 
Periíieo  iB).'8.  Rei  (B  G  L  N  Q  R  S). 

LVIII.  l.  Reinos  (B  G  R).  I  Mse.  iio  reino    3.  ao  pai    Gi 

LIX.  5.  D'est'  arte  (M).  ti.  campanheiro  (B).  7.  de  aquelles  (G)  Var. 
a  Ces:ir.  8.  Philipicos  [B). 
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LX. 


Porém  clespois  qiic  a  escura  noite  eterna 
Affonso  aposentou  no  céo  sereno, 

l{  O  príncipe,  que  o  reino  entào  governa, 
Foi  Joanne  segundo  e  rei  trezeno. 
Este  por  haver  fama  sempiterna, 

('.  Mais  do  que  tentar  pôde  liomeni  terreno, 
Tentou:  que  foi  buscar  da  roxa  Aurora 
Os  términos,  que  eu  vou  i)Uscando  agorn. 

LXI. 

Manda  seus  mensageiros,  que  passaram 
líespanlia,  França.   Italiu   ccl(;l»rada ; 

8  E  lá  no  illustre  porto  se  embarcaram. 
Onde  já  foi  l*nrtlienope  cnterradn  ; 
Nápoles,  onde  os  fados  se  niostriíram, 

O  Fazendo-a  a  varias  gentes  subjugada. 
Pela  illustrar  no  fim  de  tantos  annos 
Co'o  senhorio  de  inclytos  Hispanos. 

LXII. 

Pelo  mar  alto  Siculo  navegam; 

Vão-se  ás  praias  de  Khodes  arenosas; 
3  E  d'  ali  ás  ribeiras  altas  chegam. 

Que  co'  a  morte  de  Magno  sào  famosas. 

Yão  a  Memphis  e  ás  terras  que  se  regam 
C  Das  enchentes  Niloticas  undosas; 

Sol)em  á  Ethiopia,  sobre  Egyto, 

Que  de  Chiisto  lá  guarda  o  sancto  rito. 


LX.  2.  Afonso  (G  M  X)  Coo  (H  (i  L  N  q  S).  3.  Prin.-ipo  (H  O  L  N 
Q  R  8)  Roino  (H  O).  4.  Rni  (B  O  L  N  (^  R  S), 

IjXT.  1.  inoR.sajíoiros  (M)  sons  fompanlioirns  (|}i  Var.  sois  oonipanlioiros. 
2.  Ks|)anlia  (H).  I  Mso.  Itália  rom  presteza  4.  Partèiiope  (H).  5.  Fados  (B). 
(5.  Var  Kazenilo  a  varias.  —  solijiii^^aila  i(í  L  N  li)  Hujiifiada  (M)  ;íojii!íada 
(li).  7.  Pula  (L  M  R)  —  l'or  a  (G).  8  Co  (B)  Ínclitos  '  li)  liis|)aiu)s  (M).  — 
Im   I   Mse.  laiitft   Vors  4  -8  folfíondormaassoii : 

Da  prospera  cidado  do  Voneza: 
Vonoza,  a  qual  os  povos,  quo  osraparani 
()   Do   tioltliico   furor  e   da  crueza 
Dn  Attila,  odifi(!aram  i)ol)rcniontc, 
E  foi  rica  dospois  c  proominontc. 
lAlI.    1     I    .Mhc     .As  ondas  Adriaticas  navofíam.  —  15.  cieaili((í).    I  Msc. 
pelo  mar  <le  (^anoiío  át  cosias    ciwiíam.  4-  co  a  (  !{)  com  morto    (O  L   M   li) 
Munlio(M).7.  Ejíyjtlo  (,11  Nj  Ej^ito  (O).  I  Msc.Sobem-soáElliioiíiu.  S.santoíBSJ. 
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LXIII. 


Passam  também  as  ondas  Erytlireas, 
Que  o  povo  de  Israel  sem  nao  passou; 

3  Ficnm-lh  ■  atraz  as  serras  Nabatheas, 
Que  o  filho  de   Ismael  co'  o  nome  ornou. 
As  costas  odorifer  ;8  Sabeas, 

6  Que  a  mài  do  b  Ho   Adónis  tanto  lionrou, 
Cercam  cora  toda  a   Arábia  descoberta 
Feliz,  deixando  a  Pétrea  e  a  Deserta. 

LXIV. 

Entram  no  estreiío  Pérsico,  onde  dura 
Da  confusa  Babel  inda  a  memoria: 

3  Ali  co'  o  Tigre  o  Euphrates  se  mistura, 
Que  as  fontes  onde  nascem  tem  por  pr]oria. 
D'  ali   víào  em  demanda   da  a2:iia  pui-a, 

fi  (^ue  causa  inda  será  de  larga  historia, 
Do  Indo,  pelas  ondas  do  Oceano, 
Onde  nào  se  atreveu  passar  Trajano. 

LXV. 

Viram  gentes  incógnitas  e  estranhas, 

Da  índia,  da  Carmania  e  ííedrosia, 
3  Yendo  vários  costumes,  varias  manhas. 

Que  cada  regiào  produze  e  cria. 

Mas  de  vias  tào  ásperas,  tamanhas, 
6  Tornar-se  facilmente  nào  podia : 

Lá  nu)rreram  em  fim  e  lá  ficaram ; 

Que  á  desejada  pátria  nào  tornaram. 

LXVI. 

Parece  que  guardava  o  claro  céo 

A  Manoel  e  seus  merecimentos 
3  Esta  empreza  tào  árdua,  que  o  moveo 

A  subidos  e  illustres  movimentos; 

Manoel,  que  a  Joanno  succedeo 
6  2Í0  reino  e  nos  altivos  pensamentos, 

Logo  como  tomou  do  reino  cargo. 

Tomou  mais  a  conquista  do  mar  largo. 


LXIII.  1.  Passrio  (B  L)  ás  (G)  Erytréas  (B).  2.  Povo  (B).  3.  Ficão  (B  L). 
I  Msc.  E  vendo  as  altas  serras  Nabathcas.  4.  co  (B)  I  Msc.  Detraz  o  monte 
Caspio  lhe  ficou.  7.  Cercão  (B  L)  descuberta  (B).  8.  Fclix  (B)  I  Msc.  Vendo 
a  Fel  ice,  a  Pétrea  e  a  Deserta 

LXIY.  1  Entrão  (B  L)  Estreito  (R),  3.  co  (B).  Eufrates  (B).  5.  vam 
(B)    7.  pcllas  (B)  Occeaiio  (G). 

LX.V.  1.  Tirão  iL).  4  Região  (B)  Man.  Corrêa:,  produz  e  cria.  õ.  tani 
(B  M).  7.  morrerão  (B  L' 

LXVI.  1.  Ceo  (G  L  N  Q  R  S)  2.  Manuel  (M).  3.  tam  (B  M).  õ.  Manuel 
(M).  (3.  Reino  (B  G  R).  7.  Reiíio  iB  G  R;  o  cargo  (B  M).  —  Xach  Str. 
XLVI.  steht  im  I  Msc.  die  folgende: 
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LXVII. 


O  qual,  como  do  nobre  pensamento 
Daquella  obrigacào.  quo  lhe  ficara 

3  De  seus  antepassados,  (cujo  intento 
Foi  sempre  accrescentar  a  terra  chara) 
Nào  deixasse  de  ser  um  só  momento 

6  Conquistado  no  tempo,  que  a  luz  clara 
Foge,  e  as  estrellas  nitidas,  que  sahem, 
A  repouso  convidam  quando  cahem ; 

LXYIII. 

Estando  já  deitado  no  áureo  leito, 
Onde  imaginações  mais  certas  sào  ; 

3  Revolvendo  contino  no  conceito 
De  seu  officio  e  sangue  a  obrigação. 
Os  olhos  lhe  occupou  o  somno  acceito, 

6  Sem  lhe  desoccupar  o  coração; 
Porque  tanto  que  lasso  se  adormece, 
Morpheo  em  vários  formas  lhe  apparece. 

LXIX. 

Aqui  se  lhe  apresenta,  que  subia 
Tão  alto  que  tocava  á  prima  esphera, 

3  Donde  diante  vários  mundos  via, 

Nações  de  muita  gente  estranha  e  fera. 
E  Lá  bem  junto  donde  nasce  o  dia, 

6  Despois  que  os  olhos  longos  estendera. 
Yiu  de  antiguos,  longínquos  e  altos  montes 
Nascerem  duas  claras  o  altas  fontes. 


Não  foi  som  justa  e  grande  causa  eleito 

Para  o  sublimo  throno  e  governança 
3  Esto,  de  cujo  illustro  e  forte  peito 

Depende  uma  grandissima  esperança; 

Pois  não  havendo  lierdeiro  mais  direito 
6  No  reino,  o  mais  ])or  osta  confiança, 

Joanne  o  esoollieu  que  só  o  herdasse, 

Não  tendo  filho  herdeiro  que  reinasse. 

LXVII.  1.  I  Msc.  E  como  nunca  já  do  pensamento.  4.  acrecen(ar  (H) 
cara  (G  M  K).  5.  I  Msc.  Deixasse  de  ser  hora  nem  momento.  6.  Conquistado: 
no  (N  8)  á  luz  clara  (O).  7.  fuge  (M)  saiem(iM).  8    convidão(BL)  caiem  (Mj. 

LXVIII.  2.  sam  (H).  3.  Var.  om  o  conceito.  4.  obrigaçam  B)  5.  ocupou 
(B)  sonno  (B)  aceito    ]',  .  (i.  desocupar  (B)  coraçam.  H.  Morfoo  (B)  aparece  (B). 

LXIX.  2.  Tam  (M)  a  jn-ima  (li  G  L  M  R)  Esphêra  (B).  .'}.  I  Msc. 
debaixo  vários.  -  Mundos  iG).  5.  juncto  ( M)  naco  (B)  7.  (Taiitigos  (B). 
8.  Naccrem  (B)  —    I  Msc.  duas  largas  e  altas. 
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LXX. 


Aves  agrestes,  feras  e  alimárias 

Pelo  monte  selvático  habitavam : 
3  Mil  arvores  sylvestrcs  o  hervas  varias 

O  passo  e  o  trato  ás  gentes  atalhavam. 

Estas  duras  montanhas  adversarias 
6  Do  mais  convcrsaerio.  por  si  mostravam, 

Que,  desque  Adào  pcccou  aos  nossos  annos, 

Nào  as  romperam  nunca  pés  humanos. 

LXXI. 

Das  aguas  se  lhe  antolha  que  sahiam, 
Par'  olle  os  largos  passos  inclinando, 

3  Dous  liomens,  que  mui  velhos  pareciam, 
De  aspeito,  inda  que  agreste,  venerando : 
Das  pontas  dos  cabellos  lhe  caliiam 

6  Gottas,  que  o  corpo  todo  vào  banhando; 
A  cor  da  pelle  baça  c  denegrida, 
A  barba  hirsuta,  intonsa  mas  comprida. 

LXXII. 

D'ambos  de  dous  a  fronte  coroada 
Ramos  nào  conhecidos  e  hervas  tinha; 

3  Um  delles  a  presença  traz  cansada, 
Como  quem  de  mais  longe  ali  caminha : 
E  assi  a  agua,  com  Ímpeto  alterada, 

6  Parecia  que  d'  outra  pai-te  vinha: 

Bem  como  Alplieo  de  Arcádia  em  Syracusa 
Vai  buscar  os  abraços,  de  Arothusa. 

LXXIII. 

Este  que  era  o  mais  grave  na  pessoa, 
Dest'  arte  para  o  rei  de  longe  brada: 

3  „„  Oh  tu,  a  cujos  reinos  e  coroa 
Grande  parte  do  mundo  está  guardada ; 
Nós  outros,  cuja  fiima  tanto  voa, 

6  Cuja  cerviz  bem  nunca  foi  domada, 

Tc  avisanms,  que  é  tempo,  quo  já  mandes 
A  receber  de  nós  tributos  grandes. 


LXX.  1.  "Var.  feras  alimai-ias.  3.  silvestres  (Ml.  4.  tracto  (M).  5.  aver- 
sarias  (M).  6    per  (M).  7.  Adam  (B)  a  nossos  (M)  anus  (G  M).  8.  romperão  (B  L). 

LXXI.  1.  Var.  lhes.  2.  Para  ello  (G  L)  Pêra  (M).  3.  homÕes  (G). 
4.  ainda     G).  õ    lhes  ,G).  6.  Gotas  (B).  8.  intensa  (B). 

LXXII    1.  Var.  os  dous.  8.  Aretusa  (B). 

LXXIII.  2.  Desta  arte  (G)  pêra  (M)  Rei  (B  G  L  N  Q  R  Sj.  3-  Reinos 
(B  G  R)  Coroa  (G).  4.  Mundo  (Gj. 
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LXXIV. 


Eu  sou  o  illustre  Ganges,  que  na  terra 
Oelestt!  tenho  o  beroo  vei'(ladeiro : 

3  Est'  outro  ó  o  Tudo,  Rei,  que  nesta  serra, 
Quo  vês,  seu  nascimento  tem  primeiro. 
Custar-tc-hemos  com  tudo  dura  guerra ; 

6  Mas  insistindo  tu  por  derradeiro 
Com  nào  vistas  vietorias  sem  receio, 
A  quantas  gentes  vês,  porás  o   freio."" 

LXXV. 

Nào  disse  mais  o  rio  illustre  o  santo. 
Mas  ambos  desparccem  n'  um  momento: 

3  Accorda  Manoel  c'  um  novo  espanto 
E  grande  altoraeào  de  pensamento. 
Estendeu  nisto  Pliebo  o  claro  manto 

6  T*elo  escuro  hemisplierio  somnolento; 
Veiu  a  manliAa  no  céo  pintando  as  cores 
De  pudibunda  rosa  e  roxas  flores. 

LXXVI. 

Chama  o  rei  os  senhores  a  conselho, 
E  ])ropòe-llie  as  figuras  da  visào; 

3  As  palavras  lhe  diz  do  snncto  velho, 
Que  a  todos  foram  grande  admiração. 
Determinam  o  náutico  apparelho, 

6  Para  que  com  sublime  coracào 

Vá  a  gente  que  mandai-  cortando  os  maios 
A  buscar  novos  climas,  novos  ares. 

LXXVII. 

Eu,  (|ue  bem  mal   cuidava  que  em  ett'eito 
Se  pozesse  o  que  o  peito  me  pedia : 

3  Que  sempre  grandes  cousas  deste  geito 
Presago  o  coração 'me  promettia; 
Nào  sei   ])orque  ra/ào,  ])()r<|ue  respeito, 

6  Ou  porque  bom  sinal  (pie  em  mi  se  via, 
^íe  pòe  o  inelyto  rei  nas  màos  a  chave 
Deste  connnettimento  grande  e  grave. 


LXXIV.  3.  Indo  Rei  (H  O)  rei  (M).  4.  nacimcnfo  ( H)  tèo  (Ti),  f).  Ciistar- 
tcmos  (B)  I  Msc.  primeiro  dura.  (?.  |)er  (Mi    7.  recibo  (O).  S.  froo  (O). 

LXXV.  1.  Rio  (Ri  Hancto  (I5)-  3.  Maiuiol  (H  M)  i-lmaiuiel  (L  R)  oo' 
hu  (G).  4.  no  pensamenlo  (R).  0.  1'ello  (H).  Hcniisi.li(MÍo  (G  L  N  Q  R  S) 
EmÍHphorio  (15:  EiiiispiTio  (A  A  A>  sonolento  (M)  T  Msc.  l'olo  earo  lleiíiispherio. 
7.  Oeo  (G).  8.   Da  luidibuiidu  !li  •    I  Mse.  De  rubicunda. 

LXXVr  l.  Uoi  iB  (i  1.  X  (l  n  Si  Senl.ors  (G)  2.  visam  (15  .  M.  lhes 
'G)  Hanto  (R).  4.  iorrn.  i  L ).  f).  DfK-rminào  (15  I.)  aparelho  (B  .  (1.  í'cra  (B). 
7.  Geriii-  (R)  cortando  mares  (  B). 

LXXVIL  '2.  i.u/,.'.ss,.  (L  K).  1.  pionnMia  (B).  5.  lior  qu«í  (G  \A.  H  jxir 
que  ((}  li)  Hif,'nal  (G  L  M  N  R).  7.  Rei  (I!  (i  h  N  (^  K  SI.  8.  cometimento 
(^B)  comcttimento  (G>. 
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LXXVIII. 


E  com  rogo  e  palavras  amorosas, 

Que  é  um  mando  nos  reis  que  a  mais  obriga, 
3  Me  disse:  ^^As  cousas  árduas  e  lustrosas 

Se  alcançam  com  trabalho  e  com  fadiga: 

Faz  as  pessoas  altas  e  famosas 
6  A  vida  que  se  perde  e  que  periga; 

Que  quando  ao  medo  infame  nào  se  rende, 

Então,  se  menos  dura,  mais  se  estende. 

LXXIX. 

Eu  vos  tenho  entre  todos  escolhido 
Para  uma  ompre/,a,  qual  a  vós  s(;  devo: 

H  Trabalho  illustro.  duro  e  esclarecido; 

O  que   eu  sei,  que  por  mi  vos  será  leve."" 
Nào  soffri  mais,  mas  logo:  „„0h  Rei  subido, 

6  Aventurar-me  a  f(!rro,  a  fogo,  a  neve, 
É  tào  pouco  por  vós,  que  mais  me  pena 
Ser  esta  vida  cousa  tào  pequena. 

LXXX. 

Imaginai  tamanhas  ííN'enturas, 

Quaes  Eurysth co  a  Alcides  inventava : 

'.\  O  leào  Cleoneo,  Harpyas  duras. 

O  porco  de  Erymantho,  a  Ilydra  brava; 
Descer  em  fim  ás  sombras  vàas  e  escuras, 

6  Onde  os  campos  de  Dite  a  Estyge  lava; 
Porque  a  maior  perigo,  a  mor  affVonta, 
Por  vós,  oh  Rei,  o  csprito  e  carne  é  pronta."" 

LXXXI. 

Com  mercês  sumptuosas  me  agradece, 
E  com  ra/.òcs  me  louva  esta  vontade ; 

3  Que  a  virtude  louvada  vive  o  crece, 
E  o  louvor  altos  casos  persuade. 
A  aconipanliar-mo  logo  se  offerece, 

6  Obrigado  d'anu)r  e  d'amiza(le. 

Nào  menos  cobiçoso  de  honra  e  fama, 
O   charo  meu  irmào,  Paulo  da  Gama. 


LXXVIII.  2.  liu  (i;  G)  Reis  (P,  G  L  N  Q  S  .   i.  aloaiK-ão  .B  L). 

LXXIX.  "2.  Peia  (M     -  liua  (  l!)-  5.  sofri  (B  M)  rei     M>    7  &  8.  Iam  (B  M) 

LXXX.  1.  taninianhas  (.Al)  taõ  çraiulcs  (B).  '2.  Eurist<"o  (B).  3.  Lião 
(B)  loaÕ  Cleonaeo  (N  Q  Si  Haii.ias  (B  G  R).  4  Porco  (G)  i  riniantho  (B) 
Ydra  (B).  5.  Decer  (B)  6.  Dy(e  (B)  Estiafe  (B).  7  afronta  (B).  8.  rei  (M). 
esp'rito  (M  Q  S)  e  a  carne    M)  i)rõi)ia  (B). 

LXXXI  4.  a  altos  casos  (B).  õ.  Aconipanhar-me  (M).  6.  do  amor  (G  K) 
de  amizade  (G  M  R).  7.  cubicoso  (M  S).  8.  caro  (G  M  R). 
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LXXXII. 


Mais  se  me  ajunta  Xicolao  Coelho, 
De  trabalhos  mui  grande  soífrcdor  ; 

3  Ambos  sào  de  valia  e  do  conselho, 
D'experiencia  em  armas  e  furor. 
Já  de  manceba  geute  me  apparelho, 

6  Em  que  cresce  o  desejo  do  valor ; 
Todos  de  grande  esforço ;  e  assi  parece 
Quem  a  tamanhas  cousas  se  offerece. 

LXXXIII. 

Foram  de  Manoel  remunerados, 

Porque  com  mais  amor  se  apercebessem, 
3  E  ct>m  palavras  altas  animados 

Para  quantos  trabalhos  siiccedessem. 

Assi  foram  os  Minyas  ajuntados, 
6  Para  que  o  voo  dourado  combatessem, 

Na  fatídica  nao,  que  ousou  primeira 

Tentar  o  mar  Euxino  avcntuieira. 

L  XXXIV. 

E  já  no  porto  da  inclyta  Ulyssea 
Cum  alvoroço  nobre  e  c'um  desejo, 

3  (Onde  o  licor  mistura  e  branca  arêa 
Co'  o  salgado  Xeptuno  o  doce  Tejo) 
As  nãos  prestes  estào :  e  nào  refrea 

6  Temor  nenhum  o  juvenil  desptíjo, 
Porque  a  gente  maritima  e  a  de  Marte 
Estào  para  seguir-me  a  toda  parto. 

LXXXV. 

Pelas  praias  vestidos  os  soldados 
De  varias  cores  vem  e  varias  artes ; 

3  E  nào  menos  de  esforço  apparelhados 
T'ara  buscar  do  mundo  novas  partos. 
Nas  fortes  nãos  os  ventos  so cegados 

6  Ondeam   os  aerios  estandaites: 

Elias  promettem,  vendo  os  mares  largos, 

De  ser  no  Olympo  estrellas,  como  a  do  Argos. 


LXXXII.  1.  ajuncta  (M).  2.  .sofredor  (B  M)  3.  sam  (B).  I  Msc  Entr' 
ambos  de  ousadia  e  de  conselho.  4.  De  expericn<ia  (G")  I  Msc  armas  e  primor. 
Õ.  aparelho     J5).  (3.   crecc  (13i  de  valor  (B).  8.  tumnianhas  (M). 

LXXXIII  1.  Forão  (B  L)  Manuel  (M)  Emauoel  (L  R)  4.  Porá  (M) 
soccdes.sem  (B).  5.  lorão  (B  L)  Mynias  (B)  ajunctados  (M).  tí.  Pêra  (M). 
7.  Nao  (B). 

LXXXIV  1  Vlissea(B  .  2.  Co'h^m  G)c'hu(B  eco'  hum  (G)  3.  liquor 
(M)  mcslura  (Bi  a  hranea  área  (H)  I  Msc.  e  rifa  área  4  C!o  ^B).  5.  Naus 
(R)  estain     B)  n-fréa  (G)  Var.  não  recea    8.   Kstain  (15     i)era  (M). 

LXXX.V  1  P.llas  (B).  3.  nam  B'  aparclhad.)S  Bi  4.  Pcra  (M)  Mundo 
G).  õ  Naus  (Kl  s(i8s.'ícados  ( B).  (J.  Ondêam  (G)  Unleão  (B  L)  aéreos  (G). 
7.  prometem  (li)  Olimpo  (Bj  I  Msc  De  ser  nos  ceos  estrellas. 
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LXXXVI. 


Despois  de  appnrelhados  desta  sorte 
De  quanto  tal  viaf^em  pede  e  manda, 

3  Apparclhánios  a  alma  para  a  morte. 

Que  sempre  aos  nautas  ante  os  olhos  anda. 
l^ara  o  summo  Poder,  que  a  etherea  e»*»rte 

6  Sustenta  só  co'  a  vista  veneranda. 
Implorámos  favor  que  nos  guiasse, 
E  que  nossos  começos  aspirasse. 


Lxxxvir. 

Partimos-nos  assi  do  sancto  templo, 
(^ne  nas  praias  do  mar  está  assentado, 

3  (^ue  o  nome  tem  ila  terra  para  e\eiiij>l<». 
Donde  Deos  foi  em  carne  ao  mundo  dado. 
Certitico-te,  oli  Rei,  que  se  contemplo 

6  Como  fui  destas  praias  apartado. 
Cheio  dentro  de  dúvida  e  receio, 
(jue  apenas  nos  meus  oliios  ponho  o  freio. 


LXXXVI.  1,  Depois  IR)  a|)iin'lliad..3  ( H ).  2.  via-oni(M)  3.  Apare- 
lhamos (B)  pera(M).  4.  Xautas(Hl.  õ-  I'i"ra(^M)  surao  (151  puder  (BlEtheroa 
(Bi  Corte  (G)   I  Msc.  Ante  o  sumnio  Poder.  (5.  eo  a  (B ).  AufStr.  LXXXVI 

folgeii  im  I  Msc.  die  nachstehenden  beiden: 

Alli  lhe  promcttemos,  se  em  soceijo 

Nos  leva  ás  partes,  onde  Phebo  nasce, 
3  De  ou  espalhar  sua  fé  no  mundo  cego, 

Ou  o  sangue  do  ]iovo  pertinace. 

Fizemos  para  as  almas  tanto  empr"'go 
6  De  fiel  confissão  pura   e  veraee 

Em  que,  posto  que  Hereges  a  reprovam, 

As  almas  como  o  Phenix  se  renovam. 

Tomamos  o  divino  mantimento, 

Com  i-uja  graça  sancta  tantos  dias 
3  8em  outro  alijum   terrestre  i)rovimento 

8e  sustentaram  já  Muysés  e  ILdias. 

Pão,  de  quem   ni-nluini    irrande    pensamento 
(>  Xem  subtis  e  profundas  |)haniasia> 

Alcançam  o  segredo  e  virtude  alta, 

S'  do   juizo  a  fé  não  suppre  a  falfa. 

LXXXVIL  1.  Partimo-nos  B  M  R)  Templo  (G)  2.  está  srntado  (M) 
3.  tèo  (L)  pêra  (Mj    4.  Mundo  (G).         7    8.  lauten  im  I  Mse  : 

Que  refrear  não  posso  os  olhos  d'agoa. 
Que  a  mais  obrigarão  lembrança  c  magoa. 
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LXXXVIII. 


A  'gente  da  cidade  aquelle  dia, 

(Uns  por  amigos,  outros  por  parentes, 
3  Outros  por  ver  somente),  concorria, 

Saudosos  na  vista  e  descontentes : 

E  nós  co'  a  virtuosa  companhia 
6  De  mil  religiosos  diligentes 

Em  procissão  solomne  a  Deos  orando, 

Para  os  bateis  viemos  caminhando. 

LXXXIX. 

Em  tào  longo  caminho  e  duvidoso 
T*or  perdidos  as  gentes  nos  julgavam ; 

3  As  mulheres  c'um  choro  piedoso, 

Os  homens  com  suspiros,  que  aii'ancavam : 
^kfàis,  esposas,  irmàas,  que  o  temeroso 

6  Amor  mais  desconfia,  accresceutavam 
A  desesperação  e  frio  medo 
De  já  nos  não  tornar  a  ver  tão  cedo. 

XC. 

Qual  vai  dizendo:  „„0h  filho,  a  quem  eu   tinha 
Só  para  refrigério  e  doce  «amparo 

3  Desta  cansada  já  velhice  minha. 

Que  em  choro  acabará  penoso  e  amaro: 
Porque  me  deixas  misera  e  mesquinha? 

6  Porque  de  mi  te  vás,  oh  filho  charo, 
A  fazer  o  funéreo  enterramento 
Onde  sejas  de  peixes  mantimento?"" 

XCI. 

Qual  em  cabello :  .,„0h  doce  e  amado  esposo, 
Sem  quem  não  quiz  amor  que  viver  possa-, 

3  Porque  is  aventurar  ao  mar  iroso 

Essa  vida,  que  é  minlia  e  não  é  vossa? 
Como  por  um  caminho  duvidoso 

6  Yos  esquece  a  affeiçào  tào  doce  nossa? 
Nosso  amor,  nosso  vão  contentamento 
Quereis  que  com  as  velas  leve  o  vento?"" 


lAWVIlI.  1.  «'i<l;iil<'  (15  (il.  •-'.  IIus  kW)  lirms  (O),  õ  <•()  a  ( B ). 
6.  R''liu'i<»«>'<  ((i  Ij  !^)  I  ^'^''  '>"■<  l"ia(lc's  neste  oftieio  ililiiíciítes.  7.  i)rocÍ8sam 
(B)  8olenu  (15).  H.  Peia  i.M) 

LXXXIX  I.  tain  (15  M)  3.  moHiercs  ( 15)  eoiu  iilioro  (1).  4.  Iiomões  (G) 
soHjiiros  (15)    (5.  aciccentmiiiõ  (15)  acreceiKavani  (M)    8.  tain  (15  M). 

XC.  2    Itera  (M)    (5.  earo  (G   M  K)    7.   Yar.  fiinoroao 

XCI.  3.  ir  a  avenlurar  (R).  Õ.  per  (M).  8.  vcllas  (B). 
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xcir. 

Nestas  e  outras  palavras  que  diziam 

De  amor  e  de  piedosa  liuinanidado, 
3  Os  velhos  e  os  meninos  os  seguiam, 

Em  quem  menos  esforço  pòo  a  idade. 

Os  montes  de  mais  perto  respondiam, 
G  Quasi  movidos  de  alta  piedade: 

A  branca  área  as  lagrimas  banhavam, 

Que  em  multidão  com  ellas  se  igualavam. 

XCIII 

Nós  outros  sem  a  vista  alevantarmos 

Nem  a  m;u,  nem  a  esposa,  neste  estado, 
3  Por  nos  nào  magoarmos  ou  mudarmos 

Do  propósito  tirme  começado : 

Determinei  de  assi  nos  embarcarmos 
6  Sem  o  despedimento  costumado; 

Que,  postoque  é  de  amor  usança  boa, 

A  quem  se  aparta  ou  íica,  mais  magoa. 

XCIV. 

Mas  um  velho  do  aspeito  venerando. 

Que  ficava  nas  praias  entre  a  gente, 
3  Postos  em  nós  os  olhos  meneando 

Três  vezes  a  cabeça,  descontente ; 

A  voz  pesada  um  pouco  alevantando, 
6  Que  nós  no  mar  ouvimos  claramente, 

Cum  saber  só  d'experieneias  feito, 

Taes  palavras  tirou  do  esperto  peito: 

XCV. 

„„0h  gloria  de  mandar!  Oh  vãa  cobiça 

Desta  vaidade  a  quem  cliamamos  fama  ! 
3  Oh  fi-audulento  gosto,  que  se  atiça 

C\ima  aura  popular,  quo  honra  sií  chama! 

Que  castigo  tamanho  e  que  justiça 
6  Fazes  no  peito  vào,  que  muito  te  ama! 

Que  mortes,  que  perigos  que  tormentas, 

Que  crueldades  nelles  e\})rimentas! 


XCII.  3.  mininos  (B).  4.  poè  (B).  7.  areiu  (L  M)  arêa  (G  S).  8.  ellas 
igualavam  (R). 

XCIV    1    de  aspeito  (Cí  R).  7.  Co'  liuiu  (G)  de  experiências  (G  R). 

XCV.  1.  cubica  (B  M)  2.  Fama  (li).  4  Cima  (B)  Co'  híia  (G)  I  Msc. 
Com  hum  vento  popular.  5  tammanlio  (M).  8.  exp'riuientas  (M  Q  S)  experi- 
luenta.s  (R). 
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XCVI. 

Dura  inquietação  (Valma  e  da  vida, 
Fonto  de  desampai-os  e  adultérios, 

B  Saga/  consumidora  conlieeida 

De  fazendas,  de  reinos  o  de  impérios! 
(Miam;un-te  illustic,  cliamam-te  subidii, 

O  Sendo  digna  de  infames  vitupérios: 
Cliamam-te  fama  e  gloria  soberana, 
Nomes  com  quem  se  o  povo  néscio  engana! 

XC\U. 

A  que  novos  ..desastres  determinas 

De  levar  estes  reinos  e  esta  gente? 
;?  Que  perigos,  que  mortes  llie  destinas 

Debaixo  de  algum  nome  preeminente? 

Que  promessas  de  reinos  e  de  minas 
6  D'ouro,  que  lhe  farás  tão  facilmente? 

Que  famas  lhe  prometterás?  que  historias? 

Que  triumphos?  que  palmas  V  que  victorias? 

XCYIII. 

Mas,  oh  tu,  geração  daquelle  insano, 

Cujo  peccado  e  desobediência 
3  Não  somente  do  reino  soberano 

Te  po/  neste  desterro  e  triste  ausência; 

Mas  inda  d'outro  estado  mais  que  humano, 
6  Da  quieta  e  da  simples  innocencia. 

Idade  d'ouro,  tanto  te  privou. 

Que  na  de  ferro  e  d'armas  te  deitou: 

XCIX 

Já  que  nesta  gostosa  vaidade 
Tanto  enlevas  a  leve  phantasia: 

3  Já  que  á  bruta  crueza  e  feridade 
I*(>zeste  nome.  esforço  e  valentia  ; 
Já  que  prezas  em  tanta  quantidade 

(5  O  desprezo  da  vida,  que  devia 

Do  ser  sempre  estimada,  pois  que  já 
Temeu  tanto  ])erdel-a  quem  a  (hi: 


XCVr.  1.  (la  alinafO).  4.  Roinos  (O)  Impérios  (G).  5.  I  Msc.  Cli  amar- 
to  illuBtrn,  nhaniai-to.  .0  &  7.  Clianião  ( 15  L).  8.  f|nn  (L  R)  neoio  ( B), 

N.('Y1I.  '2.  Ki'iiios  (G  R).  4.  d'al,i;u!n  (15)  prciniiicnlo  (I5).  5,  Reinos 
(ÍJ).  (i.   Dl'  ouro  ((í)  tam  (B  M).  7.  pronictorás  (Jí). 

XCVIII.  ;{.  Koino  ((J).  5,  (ic  outro  ((i).  7.  Da  idade  (O  L  M)  Da  edade 
(RJ  de  ouro  (O).  S    de  arinan  ((í)  I  Mse.  to  deixou. 

XCIX.  2   pliaiitesia(.M)  fantasia  (l^j.  i.  I>uzesle  (L  N  R;.  5.  cantidado  (M). 
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c. 


Não  tens  junto  comtigo  o  Ismaelita, 
Com  quem  sempre  terás  guerras  sobejas? 

3  Não  segue  elle  do  Arábio  a  lei  maldita, 
Se  tu  pela  de  Christo  só  pelejas  ? 
Nào  tem  cidades  mil,  terra  iníinit;i, 

C)  Se  terras  e  riqueza  mais  desejas  ? 
Não  é  elle  por  armas  esforçado, 
Se  queres  por  victorias  ser  louvado  ? 

cr. 

Deixas  criar  ás  portas  o  inimigo 
Por  ires  buscar  outro  de  tão  longe, 

3  Por  quem  se  despovoe  o  reino  antigo, 
Se  enfraqueça  e  se  vá  deitando  a  longe? 
Buscas  o  incerto  o  incógnito  perigo, 

6  Porque  a  fama  te  exalte  e  te  lisonge, 
Cbamando-te  senhor,  com  larga  copia. 
Da  índia,  Pérsia,  Arábia  c  da  Ethiopia? 

CII. 

Oh  maldito  o  primeiro,  que  no  mundo 

Nas  ondas  vela  poz  em  secco  lenho ! 
3  Digno  da  eterna  pena  do  Profundo, 

Se  é  justa  a  justa  lei,  que  sigo  e  tenho. 

Nunca  juizo  algum  alto  e  profundo, 
6  Nem  citliara  sonora  ou  vivo  engenho. 

To  dê  por  isso  fama  nem  memoria; 

Mas  comtigo  se  acabe  o  nome  e  a  gloria! 

cm. 

Trouxe  o  filho  de  Jápeto  do  céo 

O  fogo,  que  ajuntou  ao  peito  humano: 

3  Fogo,  que  o  mundo  em  armas  accendeo. 
Em  mortes,  em  deslionras  (grande  engano !) 
Quanto   melhor  nos  fora,  Prometlieo, 

G  E  quanto  para  o  nnmdo  menos  dano. 
Que  a  tua  estatua  i Ilustre  não  tivera 
Fogo  de  altos  desejos,  que  a  movera! 


C.  1.  têes  (Gr  L)  juncto  (Ml  I  Msc.  comnosco.  4.  peila  (B)  pola  (M) 
pellejas  (B).  5.  tèe  (L)  tens  R  Cidades  (G).  7.  por  M)  I  Msc.  nas  armas. 
8.  per  (M). 

Cl.  1.  crcar  (M).  2.  Var.  ir  a  buscar  —  tam  .B  M)  3.  Por  (M).  Reino 
(G  R).  7.  Senhor  (^G).  8.  de  Ethiopia  iB  L  M  R)  Etiópia  (B) 

CII.  1.  maldicto  (M).  Mundo  (G).  2.  v.das  A  G  N  Rj  seco  (A  A  A  B). 
3.  Var.  d>  eterna.  —  profundo  (B  G  L  Ri.  5,  [  Msc.  alto  e  facundo  (ebonso  : 
L  R).  (>,  eythara  (B)  iui>-enho  iM).  8.  e  floria  (B  G  Ml. 

cm.  i.  Coo  (B  G  S).  2.  ajuuctou  (M)  í).  Mundo  (G).  5.  miihor  (B) 
Prometoo  (B).  G.  pêra  (M)  I  Msc.  quanto  a  todo  o  mundo  -  Mundo  (Gj  8.  I 
Msc.  fogo  de  entendimento,  que. 
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CIY. 


Nào  commettêra  o  moço  miserando 
O  carro  alto  do  pai,  nem  o  ar  vazio 

3  O  grande  architeetor,  co'  o  filiio  dando 
Um  nome  ao  mar,  o  o  outro  fama  ao  rio 
Nenhum  commettimento  alto  e  nefando, 

6  Por  fogo,  ferro,  agua,  calma  e  frio, 
Deixa  intentado  a  humana  geração. 
Mísera  sorte!  Estranha  condição!"" 


CIV.    1.   cometera   (B)    comettêra    (G).   3.   Architeetor   QB    d)    co    (B) 
4.  Man.  Corrêa:    e  outro.  5.  cometimento  (B)  comcttimento  (G).  6.  Per  (M). 


CANTO      QUINTO. 


^Estas  sentenças  taes  o  velho  lionrado 
Vociferando  estava,  quando  abrimos 

3  As  azas  ao  sereno  e  socegado 

Tento  e  do  porto  amado  nos  partimos : 
E  como  é  já  no  mar  costume  usado, 

6  A  vela  desfraldando  o  céo  ferimos 

Dizendo:  „„Boa  viageml""  Logo  o  vento 
Xos  troncos  fez  o  usado  movimento. 


IT. 


Entrava  neste  tempo  o  eterno  lume 
No  animal  Xemeo  truculento ; 

3  E  o  mundo,  que  co'  o  tempo  se  consume, 
Na  sexta  idade  andava  enfermo  e  lento : 
Nella  vê,  como  tinha  por  costume, 

6  Cursos  do  sol  quatorze  vezes  cento. 
Com  mais  noventa  e  sete,  em  que  corria. 
Quando  no  mar  a  armada  se  estendia. 


III. 


Já  a  vista  pouco  e  pouco  se  desterra 
Daquelles  pátrios  montes,  que  ficavam  : 

3  Ficava  o  charo  Tejo  e  a  fresca  serra 
De  Cintra,  e  nella  os  olhos  se  alongavam 
Ficava-nos  também  na  amada  terra 

6  O  coração,  que  as  magoas  lá  ileixavam: 
E  já  despois  que  toda  se  escondeo. 
Não  vimos  mais  em  fim  que  mar  e   céo. 


I.  .^.  sosseofado  ÍBI.  6.  vella  (B)  Ceo  (B  G). 

II    2.  Xemaeo  (X  Q  S)  Xeraeio  iL  R).  3.  Munflo  (G)  co  (B)  com  tempo 
(M  N)    õ.  per  (M).  6.  Sol  (B  G  X  Q  S).  8.  Armada  (R  . 
III.  3.  caro  (G  M  R).  4.  Sintra  (B).  8.  Ceo  (B  G). 
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IV. 

Assi  fomos  abrindo  aquelles  mares. 

Quo  geraçào  alguma  nào  abriu: 
3  As  novas  ilhas  vendo  e  os  novos  ares, 

Que  o  generoso  Henrique  descoloriu; 

De  Mauritânia  os  montes  e  lugares, 
6  Terra  que  Antheo  n'um  tempo  possuiu, 

Deixando  á  mào  esquerda;  que  á  direita 

Não  ha  certeza  d'outra.  mas  suspeita. 

V. 

Passámos  a  grande  ilha  da  Madeira, 
Que  do  muito  arvoredo  assi  se  chama: 

3  Das  que  nós  povoámos  a  primeira. 
Mais  celebre  por  nome  que  por  fama: 
Mas  nem  por  ser  do  mundo  a  derradeira 

G  Se  lhe  avantajam  quantas  Yenus  ama: 
Antes  sendo  esta  sua,  se  esquecera 
De  Cypro,  Gnido,  Paphos  e  Cythera. 

VI. 

Deixámos  de  Massylia  a  estéril  costa. 
Onde  seu  gado  os  Azenegues  pastam; 

3  Gente,  que  as  frescas  aguas  nunca  gosta, 
Nem  as  hervas  do   campo  bem  lhe  abastam : 
A  terra  a  nenhum  fructo  era  fim  disposta, 

O  Onde  as  aves  no  ventre  o  ferro  gastam, 
]\adecendo  de  tudo  extrema  inópia, 
Que  aparta  a  Barbaria  de  Ethiopia. 

VII. 

Passámos  o  limito,  aonde  chega 

O  sol,  que  para  o  Norte  os  carros  guia, 

3  Onde  jazem  os  povos,  a  quem  nega 
O  filho  de  Clymene  a  côr  do  dia  : 
Aqui  gentes  estranhas  lava  c  rega 

(5  Do  negro  Sanagá  a  corrente  fria, 
Onde  o  cabo  Arsinario  o  nome  perde. 
C'iiamando-se  dos  nossos  Cabo-Verde. 


IV.  3.  Ilhas  (G  Ri.  5.  loirares  (M  R).  6.  Aniêo  (Uy  8.  do  outra  (G)  sos- 
peita  (B) 

V.  1    Ilha  fG   R)  maduira  (IJ).  4.   por  (M).  5.  Mundo  (G)    <i.    auontajaõ 
(B)  avaiitajão  íL).  8.  Pafo.s    B). 

VI.  1.  MasHilia     B  G'.    .5.  fruto  .1})  fruiio     M)  despcsta  (B  Gi     8.  Bor- 
beria   (15). 

VII.  1     lomito    (B)     2.    Sol    (B    G    N    Q   S     porá   (M;    4-  Climòno  (B) 
7.  Gaho  (B  G).  8.  vordo  (BJ. 
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YIII. 


Passadas  tendo  já  as  Canárias  ilhas, 
Que  tiveram  por  nome  Fortunadas, 

3  Entrámos  navegando  pelas  tilhas 

Do  velho  Hesperio,  Hespéridas  chamadas 
Terras,  por  onde  novas  maravilhas 

6  Andaram  vendo  já  nossas  armadas : 
Ali  tomámos  porto  com  bom  vento. 
Por  tomarmos  da  terra  mantimento. 

IX. 

Aquella  ilha  aportámos,  que  tomou 
O  nome  do  guerreiro  Sanct-Iago: 

3  Sancto,  que  os  Hespanhoes  tanto  ajudou 
A  fazerem  nos  Mouros  bravo  estrago. 
Daqui,  tanto  que  Boreas  nos  ventou, 

6  Tornámos  a  cortar  o  immenso  lago 
Do  salgado  Oceano,  e  assi  deixámos 
A  terra,  onde  o  refresco  doce  achámos. 

X. 

Por  aqui  rodeando  a  larga  parte 
De  Africa,  que  ficava  ao  Oriente, 

3  A  província  Jalofo,  que   reparte 
Por  diversas  nações  a  negra  gente : 
A  mui  grande  ^landinga,  por  cuja  arte 

6  Lográmos  o  metal  rico  e  luzente. 
Que  do  curvo  Gambêa  as  aguas  bebe. 
As  quaes  o  largo  Atlântico  recebe : 

XI. 

As  Dórcadas  passámos,  povoadas 

Das  ii-màas,  que  outro  tempo  ali  viviam, 

3  Que  de  vista  total  sendo  privadas, 
Todas  três  d'um  só  olho  se  serviam. 
Tu  só,  tu  cujas  tranças  encrespadas 

6  Neptuno  lá  nas  aguas  accendiam. 
Tornada  já  de  todas  a  mais  fea. 
De  viboras  encheste  a  ardente  arêa. 


VIII.  1.  Canareas  ÍA  A  B)  Ilhas  íG)  2    tive  ão  (B  L)  per  (M).  4.  Hes- 
péridos  'Ml    õ.  per  (M).  6.  Andarão  (B  L)  Armadas  iR). 

IX.  1.  A  aquella  (B)  Ilha  (G  R  .  2.  Sanr-Ia?o  (G  L  R)    Sanctiago     B) 
Sanct'  lago   (M  .^)    3.  Espanhoes  (B).  7.  Occeano  (B  G). 

X.  1.  Per  (M)    3.  Província  (G  S  .  4.  Per  (Mj.  õ.  per  (M).  7.  Curvo  (B). 
8.  Athlantico  (B)  Yar.  lago  Atlântico. 

XI.  2.    Irmãas    (B).    4.    de   liura  só  (G).  fi.  aoendiau     B)    7.  feia  (L  R) 
fêa  (G  M  S).  8.  areia  (LR;  arca  (B). 
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XII. 

Sempre  em  fim  para  o  Austro  a  aguda  proa 

íso  grandissimo  golfào  nos  mettemos, 
8  Deixando  a  serra  aspérrima  Leoa 

Co'  o  cabo,  a  quem  das  Palmas   nome    demos: 

O  grande  rio.  onde  batendo  soa 
6  O  mar  nas  praias  notas,   que  ali  temos, 

Ficou,  co'  a  illia  illustre,  que  tomou 

O  nome  d'um,  que  o  lado  a  Deos  tocou. 

XIII. 

Ali  o  mui  grande  reino  está  de  Congo, 

Por  nós  já  convertido  á  fé  de  Christo, 
3  Por  onde  o  Zaire  passa  claro  e  longo, 

Eio  pelos  antiguos  nunca  visto. 

Por  este  largo  mar  em  íim  me  alongo 
6  Do  conhecido  polo  de  Callisto, 

Tendo  o  término  ardente  já  passado, 

Onde  o  meio  do  mundo  é  limitado. 

XIV. 

Já  descoberto  tínhamos  diante 

Lá  no  novo  hemispherio  nova  estrella, 
3  Não  vista  de  outra  gente,  que  ignorante 

Alguns  tempos  esteve  incerta  delia: 

Vimos  a  parte  menos  rutilante 
6  E  por  falta  d'estrellas  menos  bella, 

Do  polo  fixo,  onde  inda  se  nào  sabe 

Que  outra  terra  comece,  ou  mar  acabe. 

XV. 

Assi  passando  aquellas  regiões, 

Por  onde  duas  vezes  passa  Apollo, 
3  Dous  invernos  fazendo  e  dous  verões. 

Em  quanto  corre  d'um  ao  outro  polo: 

Por  calmas,  por  tormentas  e  oppressões, 
6  Que  sempre  faz  no  mar  o  irado  Eólo, 

Vimos  as  Ursas,  apezar  de  Juno, 

Panharem-se  nas  aguas  de  Neptuno. 

XII.  1.  porá  (Ml.  2.  ffolpham  (Ml  f?olt'am  (N  R)  metemos  (B  G). 
3.  Sorra  (R)  Lioa  (B).  4.  Co  (Hl  Cabo  ( B  (í).  5.  Co  í^rande  rio  (.V  A)  Grande 
(N  S).  7.  CO  a  (B)  IlSa  (G).  8.  de  Imm  ((i|  do  um  (R). 

Xiri.  1.  Roino  (G).  2.  Por(M)  Fó  (G).  3.  Tor|M|.  4.  pollos  (B )  antigos 
(B  O).  5.  Por  (Mt.  H.  I'olo  (BGlCiílifíto  (B).  <S.  Mundo  ( G ).  —  Dioso  Stroplio 
fehlt  im  I  Msc. 

XIV.  1.  doHculiorto  (IJ).  2.  líc'Miis|,lu..iu  (IJ  (i)  Ivstrolla  (G).  4.  Algus 
(B)A1í:uu8  >G).  (5.  <1.'  Esfrollas  (G)  do  estrcUas  (R).  7.  Polo  (B  G). 

XV.  2  For  (Ml  Apolo  i^G  M).  3.  Invernos  (G)  liinvornos  (M)  Vorões 
(r;).    1.  do  liuni  (íii  P(d..ll'.  (í)..5  P<'npor(M).  7.  Usaas(M)<'..nr.  Kinl.  p.  XXVI. 
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XVI. 


Contar-te  longamente  as  perigosas 

Cousas  do  mar,  que  os  liomens  nào    entendem. 
3  Súbitas  trovoadas  temerosas, 

Relâmpagos,  que  o  ar  em  fogo  accendem: 

Negros  chuveiros,  noites  tenebrosas, 
6  Bramidos  de  trovões,  que  o  mundo  fendem, 

Nào  menos  é  trabalho,  que  grande  erro 

Aindaque  tivesse  a  voz  de  ferro. 

XVII. 

Os  casos  vi,  que  os  rudos  mariulieiros, 
Que  tem  por  mestra  a  longa  experiência, 

3  Contam  por  certos  sempre  e  verdadeiros, 
.Tulgimdo  as  cousas  só  pela  apparencia: 
E  ((ue  os  que  tem  juizos  mais  inteiros, 

U  Que  só  por  puro  engenho  e  poi'  sciencia 

■  Yem  do  mundo  os  segredos  escondidos, 

Julgam  por  falsos  ou  mal  entendidos. 

XVIII. 

Vi  claramente  visto  o  lume  vivo. 

Que  a  maritima  gente  tom  por  santo, 
3  Em  tempo  do  tormenta  e  vento  esquivo. 

Do  tempestade  escura  o  triste  pranto. 

Nào  menos  foi  a  todos  excessivo 
6  Milagre  e  cousa  certo  de  alto  espanto, 

Ver  as  nuvens  do  mai',  com  largo   cano 

Sorver  as  altas  aguas  do  Oceano. 

XIX. 

Eu  o  vi  certamente  (e  nào  presumo 
Que  a  vista  me  enganava)  levantar-se 

3  No  ar  um  vaporsinho  e  subtil  fumo 
E,  do  vento  trazido,  rodear-se : 
Do  aqui  levado  um  cano  ao  polo  summo 

6  Sc  via,  tào  delgado,   que  (uxergar-se 
Dos  olhos  facilmente  nào  podia: 
Da  matéria  das  nuvens  parecia. 


XVI  2.  homèes  (G)  intendem  (M).  4.  Relâmpados  (B)  acendem  (B). 
G.  Mundo  (Ct).  <S.  Aindaque  eu  tivesse  (M). 

XVII.  -2.  tèe  (D.  3.  Contão  (B  L).  4.  aparenoia  (B).  õ.  tÕe  (Lj.  B.  per 
(M)  ingenho  ( iM)  eiõ(3Ía  (B).  7.  Vendo  mundo  (A  A)  Mundo  (G).  8.  lulgão 
(B  L)  intendidos  (M). 

XVIII.  2.  tèe  (L).  6.  certa  (R ).  7.  niiviíes  (G).  8.  I  Msc.  as  falsas  aguas 
—  Occeano  (15  G).  ) 

XIX.  3.  I  M8(!.  No  mar  —  sutil  (B  M).  5.  l)'aqui  (L  M)  l»olo  (B  G 
sumo  (B  G  M).  tí.  tani  (M).  8.  nuvèes  (G). 
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XX. 

la-se  pouco  e  pouco  accrescentando, 

E  mais  que  um  largo  mastro  se  engrossava; 

3  Aijui  SC  estreita,  aqui  se  alarga,  quando 
Os  golpes  grandes  de  agua  em  si  chupava: 
Estava-se  co'  as  ondas  ondeando  : 

6  Em  cima  delle  luia  nuvem  se  espessava. 
Fazendo-se  maior,  mais  carregada 
Co'  o  cargo  grande  d'agua  em  si  tomada. 

XXI. 

Qual  roxa  sanguesuga  se  veria 

!Nos  beiços  da  alimária,  que  imprudente 

3  Bel)endo  a  recolheu  na  fonte  fria, 

Fartar  co'  o  sangue  alheio  a  sede  ardente: 
Chupando  mais  e  mais  se  engrossa  e  cria; 

6  Ali  se  enche  e  se  alarga  grandemente : 
Tal  a  grande  columna  enchendo  augmenta 
A  si  e  a  nuvem  negra,  que  sustenta. 

^XXII. 

Mas  despois  que  de  todo  se  fartou, 
O  pé  que  tem  no  mar  a  si  recolhe. 

3  E  pelo  céo  chovendo  em  fim  voou. 

Porque  co'  a  agua  a  jacente  agua  molhe: 
As  ondas  torna  as  ondas  que  tomou; 

6  Mas  o  sabor  do  sal  lhe  tira  e  tolhe. 
Yejam  agora  os  sábios  na  escriptura. 
Que  segredos  sào  estes  da  natura. 

XXIII. 

Se  os  antiguos  philosophos,  que  andaram 

Tantas  terras  por  ver  segredos  delias, 
3  As  maravilhas,  que  ou  passei,  passaram, 

A  tào  diversos  ventos  dando  as  velas. 

Que  grandes  escripturas,  que  deixaram ! 
6  Que  influi^íio  de  signos  e  de   estrellas! 

Que  estranhezas,  que  grandes  qualidades! 

E  tudo  sem  mentir,  puras  verdades. 


XX.  1.  acroscf-ntanflo  (B).  2.  ninsto  (B  M).  5.  co  a8(B\  6.  Encima  (B") 
liuma  (^)  uma  (líi.  8.  Coa  carf^a  ÍB)  da  a;,nia  (O). 

XXI.  1.  SaiiKU('SUf,'a  (15)  so  vortia  (B).  4.  co  (B).  7.  coluna  (B)  aumõta 
( B  .  8.  á  nuvem  ( B  G). 

XXII.  '2.  tõn  (L).  3.  pollo  (M)  Ce»  B  O).  4.  c.  a  (B)  com  a  (G). 
5.  Aas  ifí).  (5.  I  Msc.  l!io  toma  o  lollic  7.  Vcjão  (B  L)  escritura  (M  Q  S). 
H.  (l(i  naiuru  (H  (i  N)  Natura  (15). 

XXÍII.  I.  antifí.is  (|{)  Pliilosoplios  (B  G ).  4.  tatu  (M)  vilas  {]{  (J  M). 
5.  GHcrituras  (8).  B.  .Signos  (U)  Kstrelias  (Ci ).  7.  cxtranliezas  (R)  calidados  (^M). 
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XXIV. 

Mas  já  o  planeta,  que  no  céo  primeiro 

Habita  cinco  vezes  apressada, 
3  Agora  meio  rosto,  agora  inteiro 

Mostrara,  em  quanto  o  mar  cortava  a  armada; 

Quando  da  etherea  gávea  um  marinheiro 
6  Prompto  co'  a  vista:   „„ Terra!  terra!""   brada- 

Salta  no  bordo  alvoroçada  a  gente 

Co'  os  olhos  no  liorizonte  do  Oriente. 

XXV. 

A  maneira  de  nuvens  se  começam 

A  descobrir  os  montes,  que  enxergámos : 
3  As  ancoras  pesadas  se  adereçam, 

As  velas  já  chegados  amainámos : 

E  para  que  mais  certas  se  conheçam 
6  As  partes  tào  remotas  onde  estamos, 

Pelo  novo  instrumento  do  Astrolábio, 

Invenção  de  subtil  juizo  e  sábio : 

XXVI. 

Desembarcámos  logo  na  espaçosa 

Parte,  por  onde  a  gente  se  espalhou, 
3  De  ver  cousas  estranhas  desejosa, 

Da  terra,  que  outro  povo  nào  pizou : 

Porém  eu  co'  os  pilotos  na  arenosa 
6  Praia,  por  vermos  em  qne  parte  estou. 

Me  detenho  em  tomai-  do  sol  a  altura, 

E  compassar  a  universal  pintura. 

XXVII. 

Adiámos  ter  de  todo  já  passado 

Do  Semicapro  peixe  a  grande  meta, 
3  Estando  entre  elle  e  o  circulo  gelado 

Austral,  parte  do  mundo  mais  secreta. 

Eis  de  meus  companlieiros  rodeado 
6  Vejo  um  estranho  vir  de  pelle  preta. 

Que  tomaram  por  foi-ça,  em  quanto  apanha 

De  mel  os  doces  favos  na  montanha. 


XXIV.  1.   Planeta    (B    G)    Ceo    (B    G).   4.  Armada  (RI.  5.  Etorea  (B). 
6.  CO  a  (B).     .  Cos  (  B)  Orízonte  (B)  Horizonte  ( G)  lioiisonte  (R  S  |. 

XXV.  1.    A    (B)    mivècs    (G).   4.    vellas    (B).    ;'-.    i)era  (M).  (1  tam  (M). 
S.  sutil  (B  M). 

XXVI.  2.  i)er  (M).  3    cxtranhas  (R^  5.  cos  (  B   Pilotos  (G)    7.  Sol  (G  S). 

XXVII.  2.  soinií^apro  liVI)  pexe  (B).  4.  Mundo   (G).    7.    tomarão    (15    L) 
per  (B  M)  I  Msc.  tomaram  de  pressa. 
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xxviir. 

Torvado  vem  na  vista,  como  aqiielle 
Que  nào  se  vira  nunca  em  tal  extremo; 

3  Nem  clle  entende  a  nós,  nem  nós  a  elle, 
Selvagem  mais  que  o  bruto  Polyphemo: 
Começo-lhe  a  mostrar  da  rica  pelle 

6  De  Colclios  o  gentil  metal  supremo, 
A  prata  fina,  a  quente  especiaria, 
A  nada  disto  o  bruto  se  movia. 

XXIX. 

!Mando  mostrar-lhe  poças  mais  somenos, 
Contas  de  crystallino  transparente, 

3  Alguns  soantes  cascavéis  pequenos. 
Um  barrete  vermelho,  cor  contente. 
Yi  logo  por  sinaes  e  por  acenos. 

6  Que  com  isto  se  alegra  grandemente : 
Mando-o  soltar  cora  tudo;  e  assi  caminha 
Para  a  povoação,  que  perto  tinha. 

XXX. 

Mas  logo  ao  outro  dia  seus  parceiros, 
Todos  nus  e  da  cor  da  escura  treva, 

3  Descendo  pelos  ásperos  outeiros, 

As  peças  vem  biiscar  que  est'  outro  leva; 
Domésticos  já  tanto  e  companheiros 

6  Se  nos  mostram,  que  fazem  que  se  atreva 
Fernão  Yelloso  a  ir  ver  da  terra  o  trato 
E  partir-se  com  elles  pelo  mato. 

xxxr. 

E  Velloso  no  braço  confiado, 

E  de  arrogante  crê  que  vai  seguro; 

3  Mas  sondo  um  grande  espaço  já  passado, 
Eiu  que  algum  bom  sinal  saber  procuro. 
Estando  a  vista  alçada  co'  o  cuidado 

6  No  aventureiro,  eis  pelo  monte  duro 
Apparece;  e  segundo  ao  mar  caminha, 
Mais  apressado  do  que  fora  vinha. 


XXVIír.  2.  estremo  (B).  3.  intendo  ( M).   J.  \  Msc.  o    ludo  l'olyi.hpmo. 
TNiIiffmo  (B).  .5    Começo  a  IIkí  mostrar  (O).  (}.  Colcos  (B). 

XXIX.  2.  Cliry.stalino  fl{).  3.  .Ufíus  (U)  A1í?uus  (  G  |.  5.  per  (M)  sifínaes 
((í  L  M   X  R).  8.  Peia  (M). 

XXX.  3.  Doconclo  (li),  (i.  mostfào  TH   ÍJ.  7.   Fcrnan'  (M). 

XXXI.  2.    r    Msc     fliz    (|iio    vai.   4.   «ifíiial    (G    L    M    N    R).  5.  co  (B). 
7.  Aparece  (B). 


Str.  XXVIII- XX XV.  137 

XXXII 

0  batel  de  Coelho  foi  depressa 
Pelo  tomar;  mas  antes  que  chegasse, 

3  Um  Ethíope  ousado  se  arremessa 

A  elle,  porque  nào  se  lhe  escapasse: 

Outro  e  outro  lhe  sahem;  vê-se  em  pressa 
6  Velloso,  sem  que  alguém  lhe  ali  ajudasse; 

Acudo  eu  logo,  e  em  quanto  o  remo  aperto. 

Se  mostra  um  bando  negro  descoberto. 

XXXIII. 

Da  espessa  nuvem  settas  e  pedradas 

Chovem  sobre  nós  outros  sem  medida ; 
3  E  nào  foram  ao  vento  em  vão  deitadas, 

Que  esta  perna  trouxe  eu  d\ali  ferida : 

Mas  nós  como  pessoas  magoadas, 
6  A  resposta  lhe  dêmos  tào  crescida, 

Que  em  mais  que  nos  barretes  se  suspeita, 

Que  a  côr  vermelha  levam  desta  feita. 

XXXIV. 

E  sendo  já  Velloso  em  salvamento, 

Logo  nos  recolhemos  para  a  armada. 
3  Vendo  a  malicia  fea  e  rudo  intento 

Da  gente  bestial,  bruta  e  malvada. 

De  quem  nenhum  melhor  conhecimento 
6  Podemos  ter  da  índia  desejada. 

Que  estarmos  inda  muito  longe  delia : 

E  assi  tornei  a  dar  ao  vento  a  vela. 

XXXV. 

Disse  ontào  a  Velloso  um  companheiro, 

1  Começando-se  todos  a  sorrir) 

3  „^„Oulá,  Velloso  amigo,  aquelle  outeiro 
E  melhor  de  descer  que  de  subir."" 
„„Si  é"",  responde  o  ousado  aventureiro; 

6  „„Mas  quando  eu  para  cá  vi  tantos  vir 
Daquelles  càes,  depressa  um  pouco  vim 
Por  me  lembrar,  que  estáveis  cá  sem  mim."" 


XXXII.  2.  Polo    L  M)  Para  o  (G).  8.  descuberto  (BI. 

XXXIII.  1.  Var.  De  espessa  nuve  —  .setas  (B)  2.  nosoutros  (li  G). 
3.  forão  (B  L).  4.  truxe  (M)  de  alli  (G).  6.  reposta  (B)  llies  (G)  tam  ( M) 
tecida  (A  B  N).  7.  sospeita  (B).  8.  levão  (B  L). 

XXXIV.  2.  pêra  (M'  Armada  (R).  3.  feia  (LR).  6.  Pudemos  (G  L  X  R  . 
8.  veila  iB  G  M). 

XXXV.  2.  surrir  (M).  3.  OMá  (G  M).  4.  decer  (B).  6.  pêra  (M). 
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XXXVI. 

Contou  entào,  que  tanto  quo  passaram 
Aquello  monto,  os  negros  de  quem  fallo, 

3  Avante  mais  passar  o  nào  deixaram, 
Querendo,  se  nào  torna,  ali  matal-o  : 
E  tornando-se  logo  se  emboscaram, 

O   Porque  saindo  nós  para  tomal-o. 

Nos  podessem  mandar  ao  reino  escuro, 
Por  nos  roubarem  mais  a  seu  seguro. 

XXXVII. 

Porem  já  cinco  soes  eram  passados, 
Que  d'ali  nos  partíramos  cortando 

3  Os  mares  nunca  d'outrem  navegados, 
Prosperamente  os  ventos  assoprando: 
Quando  uma  noite  estando  descuidados 

6  Na  cortadora  proa  vigiando. 

Uma  nuvem,  que  os  ares  escurece. 
Sobre  nossas  cabeças  apparece. 

XXXVIII. 

Tào  temerosa  vinha  e  carregada, 

Que  poz  nos  corações  um  grande  medo: 

3  Bramindo  o  negro  mar  de  longe  brada. 
Como  se  desse  em  vào  n'algum  rochedo. 
„„0h  Potestade"",  disse,  „„sublinuidal 

6  Que  ameaço  divino  ou  que  segredo, 
Este  clima  e  este  mar  nos  apresenta. 
Que  mór  cousa  parece  que  tormenta?"" 

XXXIX. 

Nào  acabava,  quando  uma  tigura 

Se  nos  mostra  no  ar  robusta  e  válida, 

3  De  disforme  e  grandíssima  estatura, 
O  rosto  carregado,  a  barba  esquálida. 
Os  olhos  encovados  e  a  postura 

()  Mcdíinlia  e  má,  e  a  cor  terrena  c  pallida, 
Cheios  de  terra  e  cnjspos  os  cabellos, 
A  boca  negra,  os  dentes  amarellos. 


XXXVI.  4.  matallo  (5  G  M).  (i.  pcra  ( .M)  toiíiiillo  (B  G  .M).  7.  R.Mno(G). 

XXXVII.  1.    .'oos    (B    (i)    crrio   (H    Ll.   *_>.    áa  alli    G)  Var.  partiamoa. 
;{.  (1(!  oiiircni  |(i|    7.   Hua  '  B  G  i.  S.  aiiaiocf  ( B ). 

XXXVIH.   1.  Tam  (M).  õ.  |>(. testado  (B)  dii-o  ( B"). 

XXXIX.   I.  hua  (B  (i|.  2.  I    Msc.  ni>  mar  —   valli.la  i  B).   4.    eHquaBida 
(B).  7.  Chcos  (B  (!)• 
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XL. 

Tào  grande  era  de  membros,  que  bem  posso 

Certificar-te,  que  este  era  o  segundo 
3  De  Rhodes  estranhíssimo  colosso. 

Que  um  dos  sete  milagres  foi  do  mundo. 

Cum  tom  de  voz  nos  falia  horrendo    e    grosso, 
6  Que  pareceu  sahir  do  mar  profundo: 

Arrepiam-se  as  carnes  e  o  cabollo 

A  mi  e  a  todos,  só  de  ouvil-o  e  vel-o. 

XLI. 

E  disse:   ^„0h  gente  ousada  mais  que  quantas 

No  mundo  commettoram  grandes  cousas, 
3  Tu  que  por  guerras  cruas  taes  e  tantas 

E  por  trabalhos  vàos  nunca  repousas : 

Pois  os  vedados  términos  quebrantas, 
6  E  navegar  meus  longos  mares  ousas. 

Que  eu  tanto  tempo  ha  já  que  guardo  e  tenho, 

Nunca  arados  d'estranho  ou  próprio  lenho : 

XLII. 

Pois  vens  ver  os  segredos  escondidos 

Da  natureza  e  do  húmido  elemento, 
3  A  nenhum  grande  humano  concedidos 

De  nobre  ou  de  immortal  merecimento : 

Ouve  os  damnos  de  mi,  que  apercebidos 
6  Estào  a  teu  sobejo  atrevimento 

Por  todo  o  largo  mar  e  pela  terra, 

Que  inda  has  de  subjugar  com  dura  guerra. 

XLIII. 

Sabe,  que  quantas  nãos  esta  viagem, 

Que  tu  fazes,  fizerem  de  atrevidas, 
3  Inimiga  terào  esta  paragem. 

Com  ventos  e  tormentas  desmedidas : 

E  da  primeira  armada,  que  passagem 
6  Fizer  por  estas  ondas  insoíFridas, 

Eu  farei  d'improviso  tal  castigo, 

Que  seja  mór  o  damno  que  o  perigo. 


XL.  1.  Tam  (M).  3.  Colosso  (B  G).  4.  Mundo  (G).  5.  Cu  tÕ  (B)  Co' 
hum  (G).  7.  Arrepião  (B  L)  Arripiam  'M).  8.  vello  (G  M) 

XLI.  1.  Gente  (R).  2.  Mundo  (G)  cometerão  (B)  comettêram  (G)  com- 
mettêrão  (L).  3.  per  (M).  4.  per  (M).   7.  ha  que   (AG).  8.  do  estranho  (G). 

XLII.  1.  vèes  (G).  õ.  danos  (B  S  .  7.  Per  (M).  8.  sujugar  (M)sobjugar 
(G  L  X  R)  soju.srar  (B). 

XLIII.  l.  I  Msc.  Sabfu  —  Xaos(R).  2.  I  Mso.  Que  vós  fazeis.  3-  teiàm 
(B.  õ.  E  na  iR)  Armada  (R).  6.  per  (_M)  iiisuffridas  (B )  insofridas  (M).  7.  de 
improviso  (G).  8.  dano  (B  S). 
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XLIV. 

Aqui  espero  totnar,  se  nào  me  engano, 
Do  c|Uoin  me  descobriu,  sunmia  vingança; 

8  E  nào  se  acabará  só  nisto  o  (lano 
De  vossa  perHnace  confiança: 
Antes  em  vossas  nãos  vereis  cada  anno 

6  (Se  é  verdade  o  que  meu  juizo  alcança) 
Naufrágios,  perdições  de  toda  sorte. 
Que  o  menor  mal  de  todos  seja  a  morte. 

XLV. 

E  do  primeiro  illustre,  que  a  ventura 
Com  fama  alta  fizer  tocar  os  céos 

3  Serei  (íterna  e  nova  sepultura. 
Por  juizos  incógnitos  de  Deos : 
Aqui  porá  da  Turca  armada  dura 

6  Os  soberbos  e  prósperos  tropheos  ; 
Comigo  de  seus  d  amuos  o  ameaça 
A  destruída  Quiloa  com  Mombaça. 

XLVI. 

Outro  também  virá  de  honrada  fama. 
Liberal,  cavalleiro  enamorado, 

3  E  comsigo  trará  a  formosa  dama, 

Que  Amor  por  grào  mercê  lho  terá  dado 
Triste  ventura  e  negro  fado  os  chama 

6  Neste  terreno  meu,  que  duro  e  irado 
Os  deixará  d'um  cru  naufrágio  vivos. 
Para  verem  trabalhos  excessivos. 

XLVII. 

Verão  morrer  co  u  fome  os  filhos  charos, 
Em  tanto  amor  gerados  e  nascidos; 
3  Verào  os  Cafres  ásperos  e   avaros 
Tirar  á  linda  dama  seus  vestidos. 
Os  crystallinos  membros  e  preclaros 

■*      6  A  calma,  ao  frio,  ao  ar  verào  despidos, 
Despois  de  ter  pizada  longamente 
Co'  os  delicados  pés  a  arêa  ardente. 


XLIV.  1.  'sporo  ili)  Honrio  (N).  2.  suma  iB).  B.  damno  (R).  4.  Da 
vossa  (Ri.  5.  Xaos  (R|  ano  (G   M).  7.  tuda  a  sortia  •li). 

XLV.  1.  IlluHtrf!  (B  (J).  2.  (Ji-os  (B  G).  4.  Per  (M).  (>.  Hubcrhos  (M) 
7.  Comini^ro  (K)  danos  ( Bj.  <S.   I  Msi;.  A   <Uira  Quiloa  asporrinia  com  Moinliara. 

XfiVI.  2.  namorado  ( |{ )  c  na norado  (G  N ).  '.i.  consigo  (H)  fcnnosa 
ÍH  M)  l.  amor  (G)  p^T  (.M)  ^rã  (fí)  i^ran'  ÍM).  f).  Fado  (H).  7.  do  hum  (G). 
8    i'ora  (M). 

Xli\II.  1.  caros  (B  G  M  R)  õ.  crvstalinos  (15)  poridaros  (H).  (5.  .Va 
(B).  H.  CoH  (B)  arfda  (L  M   R)  arca  (B). 
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XLVIII. 

E  verão  mais  os  olhos,  que  escaparem 

De  tanto  mal,  de  tanta  desventura, 
3  Os  dous  amantes  miseros  ficarem 

íía  fervida  implacabil  espessura: 

Ali  despois  que  as  pedras  abrandarem 
6  Com  lagrimas  de  dor,  de  magoa  pura, 

Abraçados  as  almas  soltarão 

Da  formosa  e  misérrima  prisão."" 

XLIX. 

Mais  ia  por  diante  o  monstro  liorrendo 

Dizendo  nossos  fados,  quando  alçado 
3  Lhe  disse  eu:  „„Quem  és  tu  ;■'  que  esse  estupendo 

Corpo  certo  me  tem  maravilhado."" 

A  boca  e  os  olhos  negros  retorcendo, 
6  E  dando  um  espantoso  e  grande  brado. 

Me  respondeu  com  voz  pesada  e  amara, 

Como  quem  da  pergunta  lhe  pezára: 


„„Eu  sou  aquelle  occulto  e  grande  cabo, 
A  quem  chamais  vós  outros  Tormentório, 

3  Que  nunca  a  Ptolomeo,  Pomponio,  Estrabo, 
Plinio  e  quantos  passaram  fui  notório : 
Aqui  toda  a  Africana  costa  acabo 

6  Neste  meu  nunca  visto  promontório. 
Que  para  o  polo  Antárctico  se  estende, 
A  quem  vossa  ousadia  tanto  offende. 

LI. 

Fui  dos  filhos  aspérrimos  da  terra, 
Qual  Encélado,  Egeo  e  o  Centimano ; 

3  Chamei-me  Adamastor,  e  fui  na  guerra 
Contra  o  que  vibra  os  raios  de  Vulcano : 
Não  que  pozesse  serra  sobre  serra; 

6  Mas  conquistando  as  ondas  do  Oceano, 
Fui  capitão  do  mar.  por  onde  andava 
A  armada  de  Neptuno,  que  eu  buscava. 


XLVin.  4.  inplaiaufl  (Jí)    8.  formosa  (B  M)  prisam  (B). 

XLIK.  1.  per  (M)  2.  Fados  (li).  4.  tèe  (L).  6.  I  Mso.  um  temeroso  e  rouco 
brado.  8.  pregunta  (B). 

L.  1.  Cabo  (B  Ct  L  N  Q  R  S).  2.  vosoutros  TB).  3.  Tolomeu  (Mj. 
4.  passarão  (B  L  5  Costa  ( R).  0.  Promontório  <  i5  G).  7.  pêra  (M).  Polo  (B  G) 
Antartioo  (B) 

LI.  f).  puzesse  (fí  L  M  N  R).  6.  I  Mse.  as  costas  do  -  Occeano  (B  Gj 
7.  Capitain  (G)  por  (M). 
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LII 

Amores  da  alta  esposa  de  Peleo 

Me  fizeram  tomar  tamanha  empreza; 
3  Todas  as  deosas  desprezei  do  céo, 

Só  por  amar  das  aguas  a  princeza; 

Um  dia  a  vi  co'  as  filhas  de  Nereo 
G  Saliir  nua  na  praia;  e  logo  preza 

A  vontade  senti  de  tal  maneira, 

Que  inda  nào  sinto  cousa,  que  mais  queira. 

LIII. 

Como  fosse  impossibil  alcançal-a 
Pela  grandeza  fea  de  meu  gesto, 

3  Determinei  por  armas  detomal-a; 
E  a  Doris  este  caso  manifesto : 
De  medo  a  deosa  então  por  mi  lhe  falia; 

6  Mas  ella  c'um  formoso  riso  honesto 

Respondeu:  „„Qual  será  o  amor  bastante 
De  nympha,  que  sustente  o  d'um  gigante. 

LIV. 

Comtudo,  por  livrarmos  o  Oceano 

De  tanta  guerra,  eu  buscarei  maneira, 
3  Com  que  com  minlia  honra  escuse  o  dano."" 

Tal  resposta  me  torna  a  mensageira. 

Eu  que  caliir  nào  pude  neste  engano, 
(j  ( Que  é  grande  dos  amantes  a  cegueira ) 

Enclieram-me  com  grandes  abondanças 

O  peito  de  desejo  e  esperanças. 

LV. 

Já  néscio,  já  da  guerra  desistindo, 

Uma  noite  de  Doris  promettida, 
3  Me  apparece  de  longe  o  gesto  lindo 

Da  l)ranca  Thetis  única  despida: 

Como  doudo  corri  de  longe  abrindo 
()  Os  braíjos  para  aquella  que  era  vida 

Deste  corpo  e  começo  os  olhos  bellos 

A  lhe  beijar,  as  faces  e  os  cabellos. 

LII.  2.  fizerao  (B  L)  tammanha  (M).  3.  Deosas  (B  G)  Ceo  (B  G). 
4.  Princpza  (B  G).  b.  côas  (B).  7.  sinti  (B). 

LIIT.  1.  imponsiuel  (A  A  B  R)  (lousa  impossibil  (A)  aloaiiçaHa  (li  O  M). 
•2  Polii  (M)  feia  (L  R)  f<'ii(G).  3.  per  (M)  I  Msc.  por  j^uerra  toinalla  (  B  G  M). 
õ.  Deosa  (15  (í).  (1.  cinii  (H )  co'  liuni  (G)  feriiioso  (B  M).  7.  Nyniplia  (B  Gl 
de  Inim     G)  (iiííant(!  (B  G) 

lilV.  1.  Oc(!eano  (B  G).  4  ineiisagcira  (M).  ;').  I  Msf.  não  subc  7  Kii- 
clMTão  (15  L). 

LV.  2.  Hua  (H  G)  prometida  (B  .  :}.  ai)anM;e  (\Vi.  1.  I  Msc.  Da  linda 
Thetin   inclyta  despida,  (i.  pêra   (M). 
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LYI. 

Oli !  que  nào  sei  de  nojo  como  o  conte ! 

Que  crendo  ter  nos  braços  quem  amava, 
3  Abraçado  me  achei  c'um  duro  monte 

De  áspero  mato  e  de  espessura  brava : 

Estando  c'um  penedo  fronte  a  fronte, 
6  Que  eu  pelo  rosto  angélico  apertava. 

^ào  fiquei  homem,  nào  !  mas  mudo  e  quedo 

E  junto  d'um  penedo  outro  penedo. 

LVII. 

Oh  nympha,  a  mais  formosa  do  Oceano, 

Já  que  minha  presença  nào  te  agrada, 
3  Que  te  custava  ter-me  neste  engano. 

Ou  fosse  monte,  nuvem,  sonho  ou  nada  ? 

D'aqui  me  parto  irado  e  quasi  insano 
6  Da  magoa  e  da  deshonra  ali  passada, 

A  buscar  outro  mundo,  onde  não  visse 

Quem  de  meu  pranto  e  de  meu  mal  se  risse. 

LVIII. 

Eram  já  neste  tempo  meus  irmàos 

Vencidos  e  em  miséria  extrema  postos ; 
3  E  por  mais  scgurar-se  os  deoses  vàos, 

Alguns  a  vários  montes  sotopostos : 

E  como  contra  o  céo  nào  valem  màos, 
6  Eu  que  chorando  andava  meus  desgostos, 
-    Comecei  a  sentir  do  fado  imigo 

Por  meus  atrevimentos  o  castigo. 

LIX. 

Converte-se-me  a  carne  em  terra  dura. 

Em  penedos  os  ossos  se  fizeram : 
3  Estes  membros,  que  vês.  e  esta  figura 

Por  estas  longas  aguas  se  estenderam : 

Em  fim  minha  grandissima  estatura 
6  Neste-  remoto  cabo  converteram 

Os  deoses;  e  por  mais  dobradas  magoas. 

Me  anda  Thetis  cercando  destas  as-oas.**" 


LYI.  3.  cum  (Bi  co'  hum  (G^.  4.  matto  (M  S).  õ.  cum  (BI  co'  hum 
(G).  6.  Qii'  eu  (B)  polo  (L  M).  7.  Xã  (Bi.  8.  june:o  (M)  de  hum  (G). 

LVII.  1.  Xympha  (B  G)  formosa  (B  M)  do  Ooeano  (X)  Occeano  (.B  G). 
5    De  aqui  IGí.  6.  I  Msc.  da  vergonha  ali.  7    Mundo  (G). 

LVIIL  1.  Erão  B  L).  3.  Deoí^es  (B  G).  4  A.ls:ús  (G)  sottopostos  1 6). 
5.  Ceo  (B  G  s)    7.  Fado  (B) 

LIX.  4.  Per  (M).  6.  Cabo  (G).  7.  Deoses  (B  G). 
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LX. 


Assi  contava,  e  c'iim  medonho  choro 
Súbito  (Vante  os  ollios  se  apartou; 

;>  Dosfez-se  a  nuvem  negra,  e  c'um  sonoro 
Bramido  muito  longe  o  mar  soou. 
Ku  levantando  as  mJlos  ao  saneto  coro 

O  Dos  anjos,  que  tão  longe  nos  guiou, 
A  Deos  pedi,  que  removesse  os  duros 
Casos,  que  Adamastor  contou  futuros. 

LXI. 

Já  Phlegon  e  Pyrois  vinham  tirando 
Co'  os  outros  dous  o  carro  radiante, 

•'»  Quando  a  terra  alta  se  nos  foi  mostrando, 
Em  que  foi  convertido  o  grào  gigante: 
Ao  longo  desta  costa  começando 

G  Já  de  cortar  as  ondas  do  Levante, 
Por  ella  abaixo  um  pouco  navegámos, 
Onde  segunda  vez  terra  tomámos. 

LXII 

A  gente  que  esta  terra  possuia, 
Postoque  todos  Ethiópes  eram, 

8  Mais  liumana  no  trato  parecia, 

(^ue  os  outros,  que  tào  mal  nos  receberam: 
Com  bailes  e  com  festas  de  alegria 

O  Pela  praia  arenosa  a  nós  vieram ; 
As  mulheres  comsigo  e  o  manso  gado, 
Que  apascentavam,  gordo  e  bem  criado. 

LXIII. 

As  nmlheres  queimadas  vem  em  cima 
Dos  vagarosos  bois,  ali  sentadas, 

8  Animaes  que  elles  tem  em  mais  estima, 
Que  todo  o  outro  gado  das  manadas  : 
Cantigas  pastoris,  ou  prosa,  ou  rima 

6  Na  sua  lingua  cantam  concertadas 
Co'  o  doce  som  das  rústicas  avenas, 
Imitando  de  Tityro  as  Camcnas. 


LX.  1.  cu  (Bj  co'  hum  (G).  2.  Var.  de  ante  3.  cu  (B)  co'  hum  (G). 
4.  I  Msc.  o  mar  toou.  5.  C!oro  (B  O).  0.  Anjos  (B  G  L  M  N  Q  R  S)  tam 
(B  M)  I   Mhc.  me  f,'iiiou. 

LXI.  2.  Co»  (B)  l  .Msc.  o  carro  rutilante.  4.  gran'  (M)  Gigante  (G). 
7.  Per  rM). 

LXII.  1.  poHsuhia  (B).  .•}.  trado  (Ml  4.  ta  (15)  tani(M)  5.  bailos  f  B  M). 
7.  molhnrcH  cotisif^o  (U)-  S.  npacontavaõ  (M)  apasccntavão  ( L)  crfíado  (M). 

liXIIÍ.  1.  niolluTcs  (B)  «'ncima  (U).  ',]■  tcc  (L).  4.  cm  prosa  ou  rima 
(i{   M).  (>.  cantão  (B   f . )    7.  Co  -B)    H.  Titiro  (|{'. 
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LXIY 


Estes,  como  na  vista  prazenteiros 
Fossem,  humanamente  nos  trataram 

3  Trazendo-nos  gallinhas  e  carneiros, 
A  troco  cVoutras  peças,  que  levaram  : 
Mas  como  nunca  em  fim  meus  companheiros 

6  Palavra  sua  alguma  lhe  alcançaram, 
Que  desse  algum  sinal  do  que  buscamos, 
As  velas  dando  as  ancoras  levamos. 

LXV. 

Já  aqui  tinhamos  dado  um  grão  rodeio 
A  costa  negra  de  Africa,  e  tornava 

3  A  proa  a  demandar  o  ardente  meio 
Do  céo  e  o  polo  Antárctico  ficava: 
Aquelle  ilheo  deixam  os  onde  veio 

6  Outra  armada  primeira,  que  buscava 
O  Tormentório  cabo,  e  descoberto, 
Naquelle  ilheo  fez  seu  limite  certo. 

LXVI. 

Daqui  fomos  cortando  muitos  dias 
Entre  tormentas  tristes  e  bonanças 

3  No  largo  mar  fazendo  novas  vias 
Só  conduzidos  de  árduas  esperanças: 
Co'  o  mar  um  tempo  andámos  em  porfias : 

6  Que,  como  tudo  nelle  sào  mudanças, 
Corrente  nelle  adiámos  tào  possante. 
Que  passar  nào  deixava  por  diante. 

LXYII. 

Era  maior  a  força  em  demasia. 

Segundo  para  traz  nos  obrigava, 
3  Do  mar,  que  contra  nós  ali  corria. 

Que  por  nós  a  do  vento,  que  assoprava. 

Injuriado  Noto  da  porfia, 
6  ~Em  que  co'  o  mar,  parece,  tanto   estava. 

Os  assopros  esforça  iradamente, 

Com  que  nos  fez  vencer  a  grào  corrente. 


LXIV.  3.  galinhas  (B  G).  4.  de  outras  (G)  6.  algua  (B  Gj.  7.  siwnal 
fG  L  M  N  R).  8.'  vellas  (B). 

LXV.  L  gran'  (M)  rodeo  (B).  4.  Ceo  (B  G)  Polo  (B  G)  Antartioo  (B). 
5.  Ilhéo  (G)  aonde  (Gj.  6.  Armada  (R).  7  tormentório  (B)  Cabo  (B  Gj  des- 
cuherto  (B).  8.  Ilhéo  (Gj 

LXVI.  1.  De  aqui  (Bj  8.  O  largo  mar,  fazendo  (Bj.  õ.  Co  (B)  perfias 
(B  Mj.. 7.  tam  (M).  8    per  (Mj. 

LXVII.  2.  pêra  (Mj.  5.  perfia  (B  Mj  6.  co  (B)  I  Mse.  co' o  mar  tanianlio 
espaço  estava.  8.  gran'  (Mj  I  Msc.  romper  a  grão. 
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Lxvm. 


Trazia  o  sol  o  dia  celebrado, 

Em  que  três  reis  das  partes  do  Oriente 

3  Foram  buscar  um  rei  de  pouco  nado, 
No  qual  rei  outros  três  ha  juntamente: 
Neste  dia  outro  porto  foi  tomado 

6  Por  nós  da  mesma  já  contada  gente, 
N\im  largo  rio,  ao  qual  o  nome  demos 
Do  dia,  em  que  por  elle  nos  mettemos. 

LXIX. 

Desta  gente  refresco  alguni  tomámos 

E  do  rio  fresca  agua;  mas  comtudo 
3  Nenhum  sinal  aqui  da  índia  achámos 

No  povo  com  nós   outros  quasi  mudo. 

Ora  vê.  Rei,  quamanha  terra  andámos, 
6  Sem  sahir  nunca  deste  povo  rudo. 

Sem  vermos  nunca  nova  nem  sinal 

Da  desejada  parte  oriental. 

LXX. 

Ora  imagina  agora,  quão  coitados 
Andaríamos  todos,  quào  perdidos, 

3  De  fomes,  de  tormentas  quebrantados. 
Por  climas  e  por  mares  nào  sabidos: 
E  do  esperar  comprido  tão  cansados, 

G  Quanto  a  desesperar  já  compelhdos. 
Por  céos  nào  naturaes.  de  qualidade 
Inimiga  de  nossa  humanidade: 

LXXI. 

Corrupto  já  e  damnado  o  mantimento, 
Damnoso  e  máo  ao  fraco  corpo  humano, 

3  E  além  disso  nenhum  contentamento, 
Que  se  quer  da  esperança  fosse  engano : 
Crês  tu,  que  se  este  nosso  ajuntamento 

n  De  soldados  nào  fora  Lusitano, 
(|uo  durara  elle  tanto  obediente 
Por  ventura  a  seu  rei  c  a  seu  regente  ? 


LXVITI.  1  Sol  (B  a  N  Q  R  S)  2.  Reis  (B  G  L  N  Q  R  S).  3.  Forjo 
(B  Li  R-i  (l{  (í  L  M  N  Q  R  SJ.  4.  Rei  (B  O  L  M  N  Q  R  Si  juiietamenfe 
(Ml    (5.  I'er  ( M  I.  8.  i>cr  (Mi  metemos  (B  (i). 

LXIX  8.  siffiial  (d  L  M  X  R).  õ.  rei  (M).  6.  quammanha  (M).  7  aignal 
(G  L  X  RI.  8.   1'arto  (R)    Oriental  fB  G  L  N  Q  R  S). 

LXX.  1  &  2.  qiiam  (B  M)  4.  Por  ÍM)  per  (M)  5.  tara  (Mj  7.  Per  (Mt 
GfOR  (Gi  ciilifhulc  (.M).  8.  da  nossa  (R). 

LXXÍ.  1.  (lanado  (B'.  2  danoso  (B)-  •>■  ajuiictamonto  (M),  8  Per  (M) 
Rei  (B  (;   L  N  Q  R  Sj  Rfgonte  (G). 
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LXXII. 


Crês  tu,  que  já  não  foram  levantados 
Contra  seu  capitcào,  se  os  resistira, 

3  Fazendo-se  piratas,  obrigados 
De  desesperação,  de  fome,  de  ira  V 
Grandemente  por  certo  estão  provados. 

6  Pois  que  nenhum  trabalho  grande  os  tira 
Daquella  Portugueza  alta  excellencia 
De  lealdade  firme  e  obediência. 

LXXIII. 

Deixando  o  porto  em  fim  do  doce  rio 
E  tornando  a  cortar  a  agua  salgada, 

3  Fizemos  desta  costa  algum  desvio. 
Deitando  para   o  pego  toda  a  armada ; 
Porque  ventando  Noto  manso  e  frio, 

6  Não  nos  apanhasse  a  agua  da  enseada, 
Que  a  costa  faz  uli  daquella  banda. 
Donde  a  rica  Sofála  o  ouro  manda. 

LXXIY. 

Esta  passada,  logo  o  leve  leme 
Encommendado  ao  sacro  Nicola  o, 

3  Para  onde  o  mar  na  costa  brada  e  geme, 
A  proa  inclina  d\ima  e  d'outra  nao  : 
Quando  indo  o  coração,  que  espera  e  teme, 

6  E  que  tanto  fiou  d\im  fraco  pao. 
Do  que  esperava  já  desesperado, 
Foi  d'uma  novidade  alvoroçado. 

LXXV. 

E  foi  que  estando  já  da  costa  perto, 
Onde  as  praias  e  valles  bem  se  viam 

3  N'um  rio,  que  ah  sabe  ao  mar  aberto, 
Bateis  á  vela  entravam  e  sabiam. 
Alegria  mui  grande  foi  por  certo 

6  Acharmos  já  pessoas,  que  sabiam 
Navegar;  porque  entr'  ellas  esperámos 
De  achar  novas  algumas,  como  achámos. 


LXXII.  1.  forão  (B  L).  2.  Capitão  (Q  R  S)  Capitam  (G).  3.  PirataHB) 

7.  De  aquella  (G)  excellencia,  (B  G).  8.  e  <le  obediência  (G). 

LXXIII.  4.  pêra  (M)  Armada  (R).  8.  Sophala  (R). 

LXXIY.   2.    Encomendado   (Bi    I   Msc.     Invenção    do  .sagrado   Xicolao. 
3.  Pêra  (M).  4.  d'hua  iB)  de  liíia  (G.  de  outra  (G)  Xao    (R).    (5.  de  hum  (G). 

8.  d'híia  iB)  de  hua  (Gk 

LXXY.  3.  iilli  sai  (Mj.  4.  vella  (B)  entravão  e  sahião    (B  L).    7.    entre 
ellas  (G). 
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LXXYI. 

Ethíopes  sào  todos,  mas  parece, 

Qne  com  gente  melhor  communicavam  : 

3  Palavra  alguma  Arábia  se  conliece 
Entre  a  linguagem  sua,  que  fallavam : 
E  com  panno  delgado,  que  se  tece 

6  De  algodão,  as  caljeças  apertavam: 
Com  outro,  que  de  tinta  azul  se  tinge. 
Cada  um  as  vergonliosas  partes  cinge. 

LXXVII. 

Pela  Arábica  lingua,  que  mal  faliam 

E  que  Fernào  Martins  mui  bem  entende, 

B  Dizem,  que  por  nãos,  que  em  grandeza  igualam 
As  nossas,  o  seu  mar  se  corta  e  fende: 
Mas  que  lá  donde  sahe  o  sol,  se  abalam 

6  Para  onde  a  costa  ao  Sul  se  alarga  e  estende, 
E  do  Sul  para  o  sol;  terra  onde  havia 
Gente  assi  como  nós  da  cor  do  dia. 

LXXYIII. 

Mui  grandemente  aqui  nos  alegrámos 
Co'  a  gente  e  com  as  novas  nmito  mais  : 

8  Pelos  sinaes,  que  neste  rio  achámos. 
O  nome  llie  ficou  dos  Pons-Sinais: 
Um  padrào  nesta  terra  alevantámos : 

6  Que  para  assinalar  lugares  tais 
Trazia  alguns;  o  nome  tem  do  bello 
Guiador  de  Tobias  a  Gabelo. 

LXXIX. 

Aqui  de  limos,  cascas  e  d'ostrinhos. 

Nojosa  criação  das  aguas  fundas, 
8  Alimpámos  as  nãos,  que  dos  caminlios 

Lonffos  do  mar  vem  sórdidas  e  immundas. 

Dos  hospedes,  que  tinhamos  vizinhos, 
fi  Com  mostras  apraziveis  e  Jucundas, 

Houvemos  sempre  o  usado  mantimento 

Limpos  de  todo  o  falso  pensamento. 


LXXVI.  2.  comuiiicauaõ  (B).  3.  I  Msc.  Alfjims  nomos  Arábios  so  co- 
nhece   õ.  i)ani)  f}{).  7.  tinotaM). 

LXXVII.  2.  FiTnaii'  (M)  MarHnz  (  B)  Marti.jz  (G)  intende  (Ml  3.  Nos 
dizem  cjuo  j)or  nãos,  que  ostas  i^oalaõ  (B)  por  (M)  Naus  (K)  iguallam  (M  . 
4.  Na  >írandr"za  o  sou  mar  ( B).  Õ.  sai  (Mi  Sol  (B  G  N  Q  S~)  aballam  M). 
6.  Pêra  fM).  7.  |.ora  (Ml  Sol  (B  G  L  N  Q  S). 

LX XVIII.  2.  Coa  B)  Com  a  (G)  oo'  as  (G  M).  3.  Poios  (^L  M)  sigiiaes 
(G  fj  MN  li.  4.  Bons  Siirnais  (G)  Bons-Sii,niaÍH  (L  M  N  R)  bons  sinais  (B). 
6.  pêra  (Ml  as8Íi,Mialar  ((r  L  M  N  R)  loi;aro8  (M  R).  7.  alf<us  (B)  alsíuus  (G) 
têe  (L^  belo    M    (íabollo  (G  Q  S). 

LXXIX.  1  do  ostrinhos  (G).  2.  oroação  M  S).  H.  Naus  R).  <!.  Jofun- 
das  (B).  8.  Limpo  (M)  —  Man.  Corroa:  todo  falso. 
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LXXX. 


Mas  nào  foi  da  esperança  grande  e  immensa , 
Que  nesta  terra  houvemos,  limpa  e  pura 

8  A  alegria :  mas  logo  a  recompensa 
A  Rhamnusia  com  nova  desventura  : 
Assi  no  céo  sereno  se  dispensa : 

6  Com  esta  condição  pesada  e  dura 
Nascemos :  o  pezar  terá  firmeza. 
Mas  o  bem  logo  muda  a  natureza. 

LXXXI. 

E  foi,  que  de  doença  crua  e  feia 

A  mais,  que  eu  mmca  vi.  desampararam 
3  Muitos  a  vida,  e  em  terra  estranha  e  alheia 

Os  ossos  para  sempre  sepultaram. 

Quem  haverá  que  sem  o  ver  o  creia? 
6  Que  tào  disformemente  ali  lhe  incharam 

As  gingivas  na  boca,  que  crescia 

A  carne  e  juntamente  apodrecia : 

LXXXII. 

Apodrecia  c'um  fétido  e  bruto 
Cheiro,  que  o  ar  vizinho  inficionava 

8  ]S'ào  tínhamos  ali  medico  astuto, 
Cirui-giào  subtil  menos  se  achava : 
Mas  qualquer  neste  officio  pouco  instructo 

6  P'ela  carne  já  podre  assi  cortava. 
Como  se  fora  morta :  e  bem  convinha : 
Pois  que  morto  ficava  quem  a  tinha. 

LXXXIII. 

Em  fim  que  nesta  incógnita  espessura 
Deixámos  para  sempre  os  companheiros, 

3  Que  em  tal  caminlio  e  em  tanta  desventura 
Foram  sempre  comnosco  aventureiros. 
QuAo  fácil  é  ao  corpo  a  sepultura  I 

G  Quaesquer  ondas  do  mar,  quaesquer  outeiros 
Estranlios  assi  mesmo  como  aos  nossos, 
Receberam  de  todo  o  illustre  os  ossos. 


LXXX.  4.  Ramnusia  (B).  õ.  Ceo  (B  G  L  X  Q  R  S).  7.  Xacemos  (B). 

LXXXL  1.  fea  (B),  tea  (G  Mi.  2.  desemparàraõ  (B).  8.  alhea  (B)  alhêa 
(G  M).  4.  pêra  (M ).  õ.  crea  ( Bj  >  rêa  G  Mi.  tí.  tã  (B)  tam  (M.  7.  gengiuas 
iB    crpoia  (B).  8.  junctamente  (Ml. 

LXXXIL  1.  cum  (B)  co'  hum  (G)  4.  Surursiàõ  (B)  sutil  (B  Ml.  b.  in- 
struto  (G  M). 

LXXXIII.  2.  pêra  (M).  8.  caminlio,  em  (G).  4.  Forão  B  Gl.  õ.  Quã 
'B)  Quam  ,Mj.  7..  asy  (B).  8.  Receberão  (B  L    M  X  Rj. 
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LXXXIV. 


Assi  que  deste  porto  nos  partimos 
Com  maior  esperança  e  mór  tristeza, 

'ó  E  pela  costa  abaixo  o  mar  abrimos, 
Buscando  algum  sinal  de  mais  firmeza: 
Na  dura  Moçambique  em  fim  surgimos, 

6  De  cuja  falsidade  e  má  vileza. 
Já  serás  sabedor  e  dos  enganos 
Dos  povos  de  Mombaça  pouco  humanos. 

LXXXV. 

Até  que  aqui  no  teu  seguro  porto, 
Cuja  brandura  e  doce  tratamento 

o  Dará  saúde  a  um  vivo  e  vida  a  um  rnorto, 
Nos  trouxe  a  piedade  do  alto  assento: 
Aqui  repouso,  aqui  doce  conforto, 

6  Nova  quietação  do  pensamento 

Nos  deste:  e  vês  aqui,  se  attento  ouviste, 
Te  contei  tudo  quanto  me  pediste. 

LXXXVI. 

Julgues  agora,  Rei,  se  houve  no  mundo 
Gentes,  que  taes  caminhos  commettessem. 

3  Crês  tu,  que  tanto  Eneas  e  o  facundo 
Ulysses  pelo  mundo  se  estendessem? 
Ousou  algum  a  ver  do  mar  profundo, 

6  Por  mais  versos  que  delle  se  escrevessem, 
Do  que  eu  vi.  a  poder  d'esforço  e  de  arte, 
E  do  que  inda  hei  de  ver  a  oitava  parte? 

LXXXVII. 

Esse  que  bebeu  tanto  da  agua  Aonia, 
Sobre  quem  tem  contenda  peregrina 

3  Entre  si  Rhodes,  Sniyrna  e  Colophonia, 
Athenas,  los,  Argo  e  Salamina: 
Ess'  outro  que  esclarece  toda  Ausonia, 

6  A  cuja  voz  altisona  e  divina 

Ouvindo  o  pátrio  Mincio  se  adormece, 
Mas  o  Tibre  co'  o  som  se  ensoberbece : 


LXXXIV.  4.  signal  (G  L  M  N  R). 

lAXXV.  2.  tractamento  (M).  3.  Var.  Dera.  4.  Assento  (R).  5.  repou- 
sou (A  A   A).  (5.  atito  fB). 

LXXXVI.  1.  Julga»  a{?ora,R<'i,  se  houve  (A  A  A  N).  Julgas  aporá, 
Rei,  quí-  liouve  ÍFrsc  Freire  de  Carvalho,  Q  S),  Julga  tu  agora,  Key, 
se  ouue  Tl'.)  Agora  julga,  oh  Rei,  se  houve  (Faria,  G  L  M  R)  conf. 
Einl.  p.  XXXII.  —  rei  (M'  Mundo  (G).  2.  cometessem  (B  G).  4.  Mundo  (G). 
7.  de  esforço  (G)  o  arte  (Q). 

LXXXVII.  2.  tèe  (Li.  3.  Rhode  (\i  Smiriia  e  Colofónia  (B).  4  Atenas 
(B)  Yo8  (Bj  Chios  (G  L  M  R'.  5.  toda  a  Ausonia ( G).  6.  Ecuja(M)  7.  8'ador- 
mece  ( G).  8.  Tybre  (G  M  N  Q  S)  co  (Bj  ensuberbece  (M),  • 
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LXXXVIII. 


Cantem,  louvem  e  escrevam  sempre  extremos 
Desses  seus  semideoses  e  encareçam, 

3  Fingindo  magas,  Circes,  Polyphemos, 
Sirenas,  que  co'  o  canto  os  adormeçam: 
Dem-lhe  mais  navegar  á  vela  e  remos 

6  Os  Cicónes  e  a  terra,  onde  se  esqueçam 
Os  companheiros  em  gostando  o  loto : 
Dem-lhe  perder  nas  aguas  o  piloto : 

LXXXIX. 

Acentos  soltos  lhe  finjam  e  imaginem 
Dos  odres  e  Calypsos  namoradas, 

3  Harpyas.  que  o  manjar  lhe  contaminem. 
Descer  ás  sombras  nuas  já  passadas : 
Que  por  muito  e  por  muito  que  se  affinem 

6  Nestas  fabulas  vãas,  tão  bem  sonhadas, 
A  verdade,  que  eu  conto  nua  e  pura. 
Vence  toda  grandíloqua  escriptura". 

XC. 

Da  boca  do  facundo  capitão 

Pendendo  estavam  todos  embebidos, 
3  Quando  deu  fim  á  longa  narração 

Dos  altos  feitos  grandes  e  subidos. 

Louva  o  rei  o  sublime  coração 
6  Dos  reis  em  tantas  guerras  conhecidos: 

Da  gente  louva  a  antigua  fortaleza, 

A  lealdade  d'animo  e  nobreza. 

XCI. 

Vai  recontando  o  povo,  que  se  admira, 

O  caso  cada  qual,  que  mais  notouti 
3  Nenhum  delles  da  gente  os  olhos  tira, 

Que  tão  longos  caminhos  rodeou. 

Mas  já  o  mancebo  Délio  as  rédeas  vira, 
6  Que  o  irmão  de  Lampécia  mal  guiou. 

Por  vir  a  descanear  nos  Thetios  braços; 

E  el-rei  se  vai  do  mar  aos  nobres  paços. 


LXXXVIII.  1,  escrevão  (B  L)  estremos  (B).  2.  Semideoses  (B).  3.  Maa:as 
(B  G)  magas  Circes  (L  R)  Poliferaos  (B).  4.  Syreiías  (B)  co  (B)  I  Msc. 
que  cantando.  5.  vella  (B).  7.  Loto  (B  G).  8.  Piloto  (B  G). 

LXXXIX.  1.  lhes  (G)  finjão  (B  L).  2.  Var.  Os  odres.  —  Calipsos  (B). 
3.  Harpias  (B  G)  lhes  (G).  4.  Decer  (B).  5.  afinem  (B  M).  6.  tam  (Ml.  8.  toda 
a  grandíloqua  'G)  grandiloca    B)  escritura  (M  S). 

XC.  1.  Capitão  (B  G  Q*R  S).  2.  estavão  (B  LI  embibido.s  (A  A.),  õ.  Rei 
(B  G  L  N  Q  R  S).  6.  Reis  (B  G  L  X  Q  R  S).  7.  Gente  (R)  antiga  (B  S). 
8.  de  animo  (Gj  e  a  nobreza  iG). 

XCI.  3.  Gente  (Ri.  4.  tam  (B  M).  7.  Thetyos  (L  R).  8.  El  Rei  (G  l  el 
Rei  (B  L  N  Q  S)  el-Rei  (R)  I  Msc.  se  vai  da  nao. 


1Õ2  Canto    V. 


XCII. 


Quào  doce  é  o  louvor  o  a  justa  gloria 
Dos  próprios  feitos,  quando  são  soados! 

;>   Qualquer  nobre  trabalha,  que  em  memoria 
Tença  ou  iguale  os  grandes  já  passados. 
As  invejas  da  illustre  e  alheia  historia 

6  Fazem  mil  vezes  feitos  sublimados. 
Quem  valorosas  obras  exercita. 
Louvor  alheio  muito  o  es}3erta  e  incita. 

XCIII 

ísào  tinha  em  tanto  os  feitos  gloriosos 
De  Achilles  Alexandre  na.  peleja, 

3  Quanto  de  quem  o  canta,  os  numerosos 
Tersos:  isso  só  louva,  isso  deseja. 
Os  tropheos  de  Milciades  famosos 

6  Themistocles  despertam  só  de  inveja : 
E  diz  que  nada  tanto  o  deleitava. 
Como  a  voz,  que  seus  feitos  celebrava. 

XCIV. 

Trabalha  por  mostrar  Tasco  da   Gama. 

Que  essas  navegações,  que  o  mundo  canta, 
3  Nào  merecem  tamanha  gloria  e  fama. 

Como  a  sua,  que  o  céo  e  a  terra  espanta. 

Si ;  —  mas  aquelle  heroe  que  estima  e  ama 
6  Com  does,  mercês,  favores  e  honra  tanta 

A  lyra  Mantuana,  faz  que  soe 

Eneas  e  a  Romana  gloria  voe. 

XCV. 

Dá  a  terra  Lusitana  Scipiòes, 
Césares,  Alexandros  e  dá  Augustos; 

3   Mas  nào  lho  dá  comtudo  aquelles  does. 
Cuja  falta  os  faz  duros  e  robustos: 
Octávio  entre  as  maiores  oppressòes 

6   (^'ompunha  versos  doutos  e  venustos. 
Nào  diiá  Fulvia,  certo,  que  c  mentiia, 
(guando  a  deixava  António  por  («laphyra. 


XCII.   1.   (^lam  (M).  õ.  allioa  (H  G).  8.  alhco  ;BU). 

XCIII.  1.  Nam  (B).  2.  Achiles  (líi  pellfíja  (B).  5.  Miltiados  (G)  Melci- 
adcH  (B'.  H.  Tí'mÍHtoclo8  >  B)  dosportão  (B  L»  c-iiveja    B).  8-  voz  (B  O) 

XCIV.  2.  Mundo  ÍG  i.  M.  lanimanlia  (M  .  4.  Cco  (B  G  Q  S)  5-  Heroe 
(15  (í  L  N  Q  R  .s).  (\.  does  (B.  dons  (L  N  R).  7.  lini    IJ). 

XCV.  1.  Torra  'R).  H  lhes  (G)  does  (15).  õ.  opressões  (Í5).  6.  dootos 
(_M).  8.  Glafira  (B). 
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XCVI. 


Vai  César  subjugando  toda  França, 

E  as  armas  nào  lhe  impedem  a  sciencia: 

y>  Mas  n'uma  mào  a  penna  e  n'oiitra  a  lança 
Igualava  de  Cícero  a  eloquência: 
O  que  de  Scipiào  se  sabe  e  alcança, 

6  E  nas  comedias  grande  experiência: 
Lia  Alexandro  a  Homero  de  maneira. 
Que  sempre  se  lhe  sabe  á  cabeceira. 

XCVII. 

Em  fim  não  houve  forte  capitào. 

Que  nào  fosse  também  douto  e  sciente, 

8  Da  Lacia,  Grega  ou  barbara  naçào, 
Senào  da  Portugueza  tamsómente. 
r^em  vergonha  o  nào  digo :  que  a  razào 

6  P'algum  nào  ser  por  versos  excellente. 
É  nào  se  ver  prezado  o  verso  e  rima, 
I*orque  quem  nào  sabe  a  arte,  nào  na  estima. 

XCVIII. 

Por  isso,  e  nào  por  falta  de  natura, 
Nào  ha  também  Yirgilios  nem  Homeros; 

i5  Nem  liaverá,  se  este  costume  dura, 
Pios  Eneas  nem  Achilles  feros : 
Mas  o  peor  de  tudo  é  que  a  ventura 

6  Tào  ásperos  os  fez  e  tào  austeros, 
Tào  rudos  e  de  engenlio  tào  remisso. 
Que  a  muitos  lhe  dá  pouco  ou  nada  diaso. 

XCIX 

As  Musas  agradeça  o  nosso  Gama 

O  muito  amor  da  patiia,  que  as  obriga 

3  A  dar  aos  seus  na  lyra  nome  e  fama 
De  toda  a  illustre  e  bellica  fadiga : 
Que  elle  nem  quem  na  estirpe  seu  se  chama, 

6  Callíope  nào  tem  por  tào  amiga, 
Nem  as  filhas  do  Tejo,  que  deixassem 
As  telas  d'ouro  fino  e  que  o  cantassem : 


XCVI.  1.  sobjugando  (G  L  N  R)  sujiij^ando  (Mj  sojiigando  (B).  2.  em- 
pedem  (Bi.  3.  nua  (B)  n'hua  (L). 

XCVII.  1  Capitão  (B  G).  2.  doeto  (M).  3.  Barbara  (B).  4  tão  somente 
(B  G  Ri    6.  De  alaum  i  G)  per  (M).  8.  nã  na  (B)  não  a  (G  M  R). 

XCVIII.  1.  Natura  (B).  4.  Achiles  (B).  õ.  pior  (B.  (5.  Tam  ÍB  M)  tani 
(B  Ml  Austeros  (B).  7.  Tam  (15  M)  Tão  duros  (Gl  ingenho  (M)  tam  |B  M). 

XCIX.  1.  Aas  (B  .  3.  lira  (B).  4.  toda  ilíustre  (G  M)  6.  Caliope  (B) 
tèe  (L)  tam  (Mj.  8.  tellas  (B  S)  de  ouro  (G  M,  Man    Corrêa). 
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C. 

Porque  o  amor  fraterno  e  puro  gosto 
De  dar  a  todo  o  Lusitano  feito 

3  Seu  louvor,  é  somente  o  presupposto 
Das  Tágides  gentis  e  seu  respeito : 
Porém  nào  deixe  em  fim  de  ter  disposto 

6  Ninguém  a  grandes  obras  sempre  o  peito; 
Que  por  esta  ou  por  outra  qualquer  via, 
Nào  perderá  seu  preço  e  sua  valia. 


C.  3.  presuposto  (Bi.  5.  desposto  (B).  7.  per  (M)    8.  sa  valia  (M). 


CANTO   SEXTO. 


Não  sabia,  em  que  modo  festejasse 
O  rei  pagão  os  fortes  navegantes, 

3  Para  que  as  amizades  alcançasse 

Do  rei  christão,  das  gentes  tao  possantes: 
Peza-lhe  que  tào  longe  o  aposentasse 

6  Das  Europeas  terras  abundantes 
A  ventura,  que  nào  no  foz  vizinho 
Donde  Hercules  ao  mar  abriu  o  caminho. 

II. 

Com  jogos,  danças  e  outras  alegrias, 

A  segundo  a  policia  Melindana, 
3  Com  usadas  e  ledas  pescarias, 

Com  que  a  Lageia  António  alegra  e  engana, 

Este  famoso  rei  todos  os  dias 
6  Festeja  a  companhia  Lusitana 

Com  banquetes,  manjares  desusados, 

Com  fructas,  aves,  carnes  e  pescados. 

III. 

Mas  vendo  o  capitão,  que  se  detinha 
Já  mais  do  que  devia,  e  o  fresco  vento 

3  O  convida,  que  parta  e  tome  asinha 
Os  pilotos  da  terra  e  mantimento, 
Não  se  quer  mais  deter,  que  ainda  tinha 

6  Muito  para  cortar  do  salso  argento : 
Já  do  pagão  benigno  se  despede. 
Que  a  todos  amizade  longa  pede. 


I.  2.  Rei  (B  G  L  N  Q  R  S)  Pagão  (Gl  Pagam  (B)  I  Msc.  O  rei  Mouro 
os  famosos  navegantes  —  Navegantes  (R).  3.  Pêra  (M).  4.  Rei  (B  G  L  N  Q 
R  S)  Christão  (B  G  S)  tã  (B)  tam  (M).  5.  tam  (B  M).  7.  não  o  (G  M,  Man. 
Corrêa). 

II.  2.  Segundo  a  (B).  4.  a  António  (G).  õ.  I  Msc.  Este  sereno  Rei  - 
Rei  (B  G  L  N  Q  R  S).  8.  frutas  iB)  fruitas  (M). 

III.  1.  Capitam  (G)  Capitão  (B  L  N  Q  R  S).  4.  Pilotos  (B  Q.  6.  pêra 
(M).  7.  Pagão  (G  L  N  Q  R  S)  Pagam  (B).  I  Msc.  Já  do  Mouro  benigno 
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IV 


Pcde-lhe  mais,  quo  aquelle  porto  seja 
Sempre  com  suas  frotas  visitado: 

3  Que  nenhum  outro  bem  maior  deseja, 
Que  dar  a  taes  Barões  seu  reino  e  estado: 
E  que  em  quanto  seu  corpo  o  esprito  reja, 

6  Estará  de  contino  appavelliado 
A  por  a  vida  e  reino  totalmente 
Por  tào  bom  rei,  por  tào  sublime  gente. 

V. 

Outras  palavras  taes  lhe  respondia, 

O  capitão,  e  logo  as  velas  dando, 
H  Para  as  terras  da  Aurora  se  partia. 

Que  tanto  tempo  ha  já  que  vai  buscando. 

No  piloto  que  leva  nào  havia 
6  Falsidade,  mas  antes  vai  mostrando 

A  navegação  certa,  c  assi  caminha 

Já  mais  seguro  do  que  d'antes  vinha. 

VI. 

As  ondas  navegavam  do  Oriente 

Já  nos  mares  da  índia,  e  enxergavam 
3  Os  thalamos  do  sol.  que  nasce  ardente: 

Já  quasi  seus  desejos  se  acabavam. 

Mas  o  máo  de  Thyoneo,  quo  na  alma    sente 
6  As  venturas,  que  então  se  apparelhavam 

A  gente  Lusitana,  delias  dina. 

Arde.  morre,  blasphema  e  desatina. 

VIL 

Via  estar  todo  o  céo  determinado 

De  fazer  de  Lisboa  nova  Roma: 
3  Não  no  pôde  estorvar,  que  destinado 

Está  dVjutro  poder,  que  tudo  doma. 

Do  Olympo  desce  em  fim  desesperado, 
6  Novo  remédio  em  terra  busca  c  toma; 

Entra  no  húmido  reino  e  vai-se  á  corte 

Daquelle  a  quem  o  mar  cahiu  em  sorte. 

IV.  2.  Frotas  (B  R)  4.  barões  (H  R)  Reino  (B  G)  Estado  (G).  õ.  sprito 
(B)  espVito  (M  S)  espirito  (R).  6.  aparelliado  (li').  7.  Reino  (B  G).  8.  tam 
(M)  Rei  (B  G  L  N  Q  R  S)  Gente  (R). 

V.  2.  Capitam  iG)  Capitão  (B  L  N  Q  R  S)  vellas  (.B).  3.  Pêra  (M). 
5.  Piloto  (B  G). 

VI.  1.  navegavão  (B  L).  3.  talamos  (B)  Sol  (B  G  N  Q  S)  nace  (B). 
õ  o  mao  Tionêo  i  H).  fi-  ai)arelhavam  ÍBl  7,  I  Msc  A  forte  Lusitânia.  8.  bla-i- 
fema  (Bj. 

VII.  I.  Cco  (H  G  L  N  Q  R  S).  :^.  Não  o  (G  M)  4.  de  outro  ÍGj. 
õ  Olimpo  (Bj  doc.n  f|!).  7  Reino  (G)  Corte  (B  G)  —  .Vuf  Sfr.  VII  folf;t  im 
I  Msc,    die  nach.3tehende: 

Lá  iia  subliun'  Itália   um  celebrado 
Antro  .secriito  r-stá  c|iuma<lo  Avísnio; 
ii  Por  onde  o  ea]iitão  Troiano  ousa   o 

As  negras  sombras  foi  do  escuro  inferno. 


Str.  IV— XI.  15: 


VIU. 

No  mais  interno  fundo  das  profundas 
Cavernas  altas,  onde  o  mar  se  esconde, 

li  Lá  donde  as  ondas  sahem  furibundas. 
Quando  ás  iras  do  vento  o  mar  i-espondo, 
Neptuno  mora,  e  moram  as  jucundas 

6  Nereidas  e  outros  dooses  do  mar,  onde 
As  aguas  campo  deixam  ás  cidades. 
Que  habitam  estas  húmidas  deidades. 

IX. 

Descobre  o  fundo  nunca  descoberto 
As  arêas  ali  de  prata  fina ; 

3  Torres  altas  se  vêm  no  campo  aberto 
Da  transparente  massa  crystallina  : 
Quanto  se  chegam  mais  os  olhos  perto, 

6  Tanto  menos  a  vista  determina, 
Se  é  crystal  o  que  vê,  se  diamante, 
Que  assi  se  mostra  claro  e  radiante. 

X. 

As  portas  d'ouro  fino  e  marchetadas 
Do  rico  aljôfar,  que  nas  conchas  nace. 

3  De  esculptura  formosa  estào  lavradas. 
Na  qual  do  irado  Jiaccho  a  vista  pace: 
E  vê  jjrimeiro  em  coros  variadas 

6  Do  velho  chãos  a  tào  confusa  face: 
Yem-se  os  quatro  elementos  trasladados, 
Em  diversos  officios  occupados. 

XI. 

Ali  sublime  o  Fogo  estava  em  cima. 
Que  em  nenhuma  matéria  se  sustinha ; 

3  Daqui  as  cousas  vivas  sempre  anima, 
Despois  que  Prometheo  furtado  o  tinha. 
Logo  após  elle  leve  se  sublima 

6  O  invisibil  Ar,  que  mais  asinha 

Tomou  lugar,  e  nem  por  quente  ou  frio, 
Algum  deixa  no  nmndo  estar  vazio. 


Por  ali  ha  também  um  de.susado 
6  Caminho,  que  vai  ter  ao  centro  inferno 
Do  mar,  onde  o  deos  Xo])tuno  mora : 
Por  ali  foi  descendo  Baccho  agora. 

VIII.  3.  saiem  (M).  õ.  morão  (1]  L)  jocundas  (B).  6.  Deoses  (B  G) 
I  Msc.  deoses  muitos,  onde.  7.  deixão  (B  L)  Cidades  (B  G).  8.  habitão  (B  L). 

IX.  1.  deseuberto  (B).  2.  áreas  (B  R)  areias  (L  M).  4.  crysralina  (B  G) 
5.  Var.  Quando  chegão  (B  L).  8    I  Msc.  claro  (>  rutilante 

X.  1.  de  ouro  (G  R).  2.  Yar,  das  concluis.  3.  fermosa  (B  Mj.  4.  I  Msc. 
Da  qual  o  irado  (L).  6.  cahos  fy  R)  Chãos  (M)  tani  (B  M)  I  Msc.  a  mui  con- 
fusa.  7.  Elementos  (M). 

XI.  1.  encima  fB).  2.  sostinha  (B  G  L  XR).  3.  De  aqui  (G).  (i.  invisiuel 
(B)  Yar.  inví^ncibil.  7.  logar  (M  R  S).  8    Mundo   (G). 
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XII. 


Estava  a  Terra  em  montes  revestida 
De  verdes  hervas  e  arvores  floridas, 

3  Dando  pasto  diverso  e  dando  \ida 
As  alimárias  nella  produzidas. 
A  clara  forma  ali  estava  esculpida 

6  Das  Aguas  entre  a  terra  desparzidas, 
De  pescados  criando  vários  modos, 
Com  seu  humor  mantendo  os  corpos  todos. 

XIII. 

íí'outra  parte  esculpida  estava  a  guerra. 

Que  tiverão  os  deoses  co'  os  gigantes; 
3  Está  Typheo  debaixo  da  alta  serra 

Do  Etna,  que  as  flammas  lança   crepitantes  : 

Esculpido  se  vê  ferindo  a  terra 
6  Neptuno,  quando  as  gentes  ignorantes 

Delle  o  cavallo  houveram,  e  a  primeira 

De  Minerva  pacifica  oliveira. 

XIV. 

Pouca  tardança  faz  Lyeo  irado 

Na  vista  destas  cousas;  mas  entrando 

3  Nos  paços  de  Neptuno,  que  avisado 
Da  vinda  sua,  o  estava  já  aguardando. 
As  portas  o  recebe,  acompanhado 

6  Das  nymphas,  que  se  estão  maravilhando 
De  ver,  que  commettendo  tal  caminho 
Entre  no  reino  d'agua  o  rei  do  vinho. 

XV. 

„0h  Neptuno!"  lhe  disse,  „não  te  espantes 
De  Baccho  nos  teus  reinos  receberes ; 

8  Porque  também  co'  os  grandes  e  possantes 
Mostra  a  fortuna  injusta  seus  poderes  : 
Manda  chamar  os  deoses  do  mar,  antes 

6  Que  falle  mais,  se  ouvir-me  o  mais  quizeres ; 
Verão  da  desventura  grandes  modos: 
Ouçam  todos  o  mal,  que  toca  a  todos." 


XII.  6.  a^oas  (B).  7.  croando  (M). 

XIII.  2.  tivnrão  (B  L)  Deosps  fB  G)  (M)S  (B)  Gigantes  (B  G).  3.  Tipheo  (B) 
debaxo  (B).  4.  D'Ethna  (L)  De  Ethna  ÍM  N  Q  R  S)  flamas  (B).  7.  houverSo 
(L).  8.  Oliueira  (B). 

XIV.  4.  o  stuva  ÍM)  —  I  Msc.  já  esporando,  f).  E  ás  portas  (L). 
6.  Nimpha»  (B)  Nymphas  (Gj  7.  eometcmdo  |Bj  comeitendo  (Gj  8.  Reino 
(B  G)  da  apua  (Gj  Rei  (B  G). 

XV.  2.  Reinos  (Gj.  3.  eos  (H).  4.  Fortuna  (B)  5.  Deoses  (B  GJ. 
8.  Ouçào  (B  L). 
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XVI. 

Julgando  já  Neptuno,  que  seria 

Estranho  caso  aquelle,  logo  manda 
3  Tritão,  que  chame  os  deoses  da  agua  fria, 

Que  o  mar  habitam  d'uma  e  d'outra  banda : 

Tritão,  que  de  ser  filho  se  gloria 
6  Do  rei  e  de  Salacia  veneranda, 

Era  mancebo  grande,  negro  e  feio. 

Trombeta  de  seu  pai  e  seu  correio. 

XYII. 

Os  cabellos  da  barba  e  os  que  decem 

Da  cabeça  nos  hombros,  todos  eram 
3  Uná  limos  prenhes  d"agua,  e  bem  parecem, 

Que  nunca  brando  pentem  conheceram.- 

Nas  pontas  pendurados  não  fallecem 
6  Os  negros  misilhões,  que  ali  se  geram : 

Na  cabeça  por  gorra  tinha  posta 

Uma  mui  grande  casca  de  lagosta. 

XVIII. 

O  corpo  nu  e  os  membros  genitais 

Por  não  ter  ao  nadar  impedimento, 
3  Mas  porém  de  pequenos  animais 

Do  mar,  todos  cobertos  cento  e  cento : 

Camarões  e  cangrejos  e  outros  mais. 
6  Que  recebem  de  Phebe  crescimento  ; 

Ostras  e  briguigões  do  musgo  sujos, 

As  costas  com  a  casca  os  caramujos. 

XIX. 

Na  mão  a  grande  concha  retorcida, 

Que  trazia,  com  força  Já  tocava : 
3  A  voz  grande  canora  foi  ouvida 

Por  todo  o  mar,  que  longe  retumbava. 

Já  toda  a  companhia  apercebida 
6  Dos  deoses  para  os  paços  caminhava 

Do  deos,  que  fez  os  muros  de  Dardania, 

Destruidos  despois  da  Grega  insânia. 


XVI.  3.  Deoses  (B  G).  4.  habitão  (B  L).  6.  Rei  (B  G  L  N  Q  S)  da 
Salacia   (B  G).  7.  fêo  (G).  8-  Correvo  (B)  oorrêo  (G). 

XVI r.  3.  Hu3  (B)  Huus  (G).  b.  falecem  (B).  6.  MixilhÕes  (B)  mexilhões 
(Man.  Corrêa).  8.  Hua  (B  G)  Lagosta  (B). 

XVIII.  4.  ciibertos  (B).  õ.  Cangrejos  (B).  6.  Phebo  (A  B  N)  crecimento 
(B).  7.  Birbigoès  (B)  breguigões  (F  G  M  N  P).  Ostras  e  misilhÕes  (L)  Ostras 
e  mexilhões  (R)  de  musge  (G  L  M)  do  musco  (B)  cujos  (B).  8.  coa  (B)  Cara- 
mujos (B). 

XIX.  4.  Per  (M).  6.  Deoses  (B  G)  pêra  (M)  Paços  (B).  7.  Deos  (B  G) 
da  Dardania  (R).  8.  Destroidos  (B). 
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XX. 

Vinha  o  padre  Oceano  acompanhado 

Dos  filhos  e  das  filhas,  que  gorava ; 
3  Yeni  Nereo,  que  com  Doris  foi  casado. 

Que  todo  o  mar  de  nvmphas  povoara  : 

O  propheta  Piotéo,  deixando  o  godo 
6  Maritimo  pascer  pela  agua  amara, 

Ali  veiu  também:  mas  já  sabia 

O  que  o  padre  Lyeo  no  mar  queria. 

XXI. 

Tinha  por  outra  parte  a  linda  esposa 

De  Xeptuno.  de  Ceio  e  Testa  filha, 
3  Grave  e  leda  no  gesto  e  tào  formosa. 

Que  se  amansava  o  mar  de  maravilha : 

Testida  uma  camisa  preciosa 
(í  Trazia  de  delgada  beatilha, 

Que  o  corpo  crystallino  deixa  ver-se; 

Que  tanto  bem  n<ào  é  para  esconder-se. 

XXII 

Amphitrite,  formosa  como  as  flores, 

Neste  caso  nào  quiz  que  fallecesse; 
3  O  delphim  traz  comsigo,  que  aos  amores 

Do  rei  lhe  aconselhou  que  obedecesse: 

Co'  os  olhos,  que  de  tudo  sào  senhores, 
G  Qualquer  parecerá  que  o  sol  vencesse : 

Ambas  vem  pela  mào.  igual  partido  ; 

Pois  ambas  sào  esposas  d'um  marido. 

XXIII. 

Aquella,  que  das  fúrias  de  Atliamante 

Fugindo,  veiu  a  ter  divina  estado, 
3  Comsigo  traz  o  filho,  bello  infante, 

No  numoi-o  dos  deoses  relatado: 

Pela  praia  lirincando  vem  diante 
6  Com  as  lindas  conchinhas,  que  o  salgado 

Mar  sempre  cria;  e  ás'  vezes  pela  arêa 

No  collo  o  toma  a  bella  Panopêa. 

XX.  1.  Padre  (H  G)  Occoano  (G).  4.  Nimphas  (B)  Nyraplias  (G). 
r>.  ProjilietH  (B)  Prothèo  (B)  Protlico  (G)  Proteo  (L  M  N)  Protêo  (8),  6.  pacer 
(B).  8.  Padi-p  (L). 

X\I.  1.  por  (M).  2.  Ciiolo  (X  S|.  3.  tam  (M)  fermosa  (B  iM).  7.  crysta- 
lino  (B   (i)   II   Mac.  o  corpo  íilabastrino.  8.  ])i'ra  (M) 

XXII.  1.  fcrmoHa  (B  Mj.  '2.  falecesse  (G).  'ò.  Dclpliira  (B  G  M  N  Q  R  8) 
08  amores  (B)  4.  Rei  (B  (J  L  X  Q  R  S).  5.  Cos  (B).  6.  Sol  (B  G  N  Q  8). 
7.  ifíoal  (B).  8.  (If  hum  (G). 

XXIII.  :i.  Consi«ío  ÍB)  Infanti-ÍB)  ifaiite  (M)  4.  Qeosea  (B  G).  7.  areia 
(R)  arca  (B   L  M  N).  8.  rolo  (B  ii)  Panopêa  (G)   l'anopca  (B  L  M  N). 
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XXIV. 

E  o  deos.  que  foi  ii'um  tempo  corpo  huraaiio 

E  por  virtude  da  herva  poderosa 
3  Foi  convertido  em  peixe,  e  deste  dano 

Lhe  resultou  deidade  gloriosa. 

Inda  vinha  chorando  o  feo  engano, 
6  Que  Circe  tinha  usado  co'  a  formosa 

Scylla,  que  eUe  ama,  desta  sendo  amado ; 

Que  a  mais  obriga  amor  mal  empregado. 

XXV. 

Já  finalmente  todos  assentados 

Na  grande  sala  nobre  e  divinal, 
3  As  deosas  em  riquíssimos  estrados, 

Os  deoses  em  cadeiras  de  crystal; 

Foram  todos  do  padre  agasalluidos, 
G  Que  co'  o  Thebano  tinha  assento  igual : 

De  fumos  enche  a  casa  a  rica  massa. 

Que  no  mar  nasce,  e  Arábia  em  cheiro  passa. 

XXVI. 

Estando  socegado  já  o  tumulto 

Dos  deoses  e  de  seus  recebimentos, 
3  Começa  a  descobrir  do  peito  occulto 

A  causa  o  Thyonoo  de  seus  tormentos: 

Um  pouco  carregando-se  no  vulto, 
6  Dando  mostra  do  grandes  sentimentos. 

Só  por  dar  aos  de  Luso  triste  morte  * 

Co'  o  ferro  alheio  falia  desta  sorte: 


XXIV.  1.  Deos  (B  G)  foi  hum  tempo  (G).  3.  pexe  (Bj.  õ.  feio  (B  L  R) 
fêo  (8j.  (i.  Circes  (B)  Circé  (N)  coa  (B)  fermosa  (B  Mj.  7.  delia  sendo  amado 
(Man.  Corrêa)  —  AiifStr.  24  folgt  im  I.  Msc.  die  nachstohonde . 

A  dor  do  desamor  nunca  respeita, 

Se  sem  culpa,  ou  senão  tem  culpa  a  i)arte  ; 

3  Porque  se  a  cousa  amada  vos  enfeita, 
Vingança  busca  só   do  qualquer  arte. 
Porém  quem  outrem  ama,  que  aproveita 

*j  Trabalhar  que  vos  ame  e  que  se  aparte 
De  seu  desejo,  e  que  por  outro  negue, 
Se  sempre  foge  amor  de  quem  o  segue  ? 

XXV  .3.  Deosas  (B  G)  I.  Msc.  As  doosas  enriquecem  os  estrados. 
4.  Deoses  (B  G).  õ.  Forão  (B  L)  Padre  (B  G  L  X  Q  R  8).  6.  co  (B)  igoal 
(B).  8    nace  (B)  e  a  Arábia  (Man    Corrêa,  Mj  e  a  arábia  (Lj. 

XXVI.  1.  sossegado  (B).  2.  Deoses  (B  Gj.  3.  descubrir  (Bj.  4.  Tvonêo 
(B).  —  5  &  6  fehlen  im  I.  Msc.  -  8.  Co  (B). 
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XXVII. 


^Príncipe,  que  de  juro  senhoreas 

D'um  polo  ao  outro  polo  o  mar  irado, 
3  Tu.  que  as  gentes  da  ten^íi  toda  enfreas, 

(^ue  nào  passem  o  termo  limitado, 

E  tu,  padre  Oceano,  que  rodeas 
6  O  mundo  universal  e  o  tens  cercado, 

E  com  justo  decreto  assi  permittes, 

Que  dentro  vivam  só  de  seus  limites : 

XXVIII. 

E  vós,  deoses  do  mar,  que  nào  soffreis 

Injuria  alguma  em  vosso  reino  grande, 
3  Que  com  castigo  igual  vos  nào  vingueis 

De  quem  quer  que  por  elle  corra  o  ande: 

Que  descuido  foi  este  em  que  viveis? 
6  Quem  pôde  ser  que  tanto  vos  abrande 

Os  peitos,  com  razào  endurecidos 

Contra  os  humanos  fracos  e  atrevidos? 

XXIX. 

Yistes,  que  com  grandissima  ousadia 

Foram  já  commetter  o  céo  supremo : 
3  Yistes  aquella  insana  pbantasia 

De  tentarem  o  mar  com  vela  e  remo; 

Yistes,  e  ainda  vemos  cada  dia 
6  Soberbas  e  insolências  taes,  que  temo 

Qlie  do  mar  e  do  céo  em  poucos  annos 

Yen.bam  deoses  a  ser,  e  nós  humanos. 

XXX. 

Yêdes  agora  a  fraca  geraçào. 

Que  d'um  vassallo  meu  o  nome  toma, 
3  Com  soberbo  e  altivo  coração 

A  vós  e  a  mi  e  o  mundo  todo  doma : 

Yêdes,  o  vosso  mar  cortando  vào, 
6  Mais  do  que  fez  a  gente  alta  de  Roma: 

Yêdes,  o  vosso  reino  devassando. 

Os  vossos  estatutos  vào  quebrando. 

XXVII.  1.  senhoreias  (L  R)  sonliuròas  (13).  ±  l'olo  (irGj  a  outro  (Mj. 
.3  onfroias  (L  R)  ond-èna  (Gj  õ.  Padre  Occeano  (G)  rodeias  (L  R)  rodêas  (G). 
6.  Mundo  (G)  tues  (G  L).  7.  permites  fB  G  Mj.  8.  vivão  (B  L). 

XXVIII.  1.  Deoses  (B  G)  de  mar  (Sj  sofreis  (13  M).  2.  algfia  (13  Gj 
Reino  (Gj.  'à.  ij^oal  Í13j  4.  per  (M).  7.  I.  Msc.  Os  peitos  n'outro  tempo  endu- 
recidos. 

XXIX.  2  Korão  (B  Lj  cometer  (B)  cometter  (G)  Ceo  (B  G).  3  plia-i- 
tesia  (Mj  íaiitaHia  (B).  4.  vella  (13).  6.  Suberbas  (Mj  I  Msc.  Tão  firandissimas 
insolências  qii«;  temo.  7.  Coo  (15  Gj  anos  (G  Mj.  8.  Venlião  (B  Lj  Deoses  (13  Gj. 

XXX.  2.  de  bum  (G)  I  Ms<'.  Que  de  Jium  meu  capitão  o  nome  toma. 
5.    8uberl)0    (.Mj.   4.    A  vós,  a  mi  (Sj  Mundo    (Gj.   7.    Vedes    i|u<'    »    vosso    (Mj 

Reino  (Gj  devastando  (Gj. 
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XXXI. 

Eu  vi  que  contra  os  Minyas.  que  primeiro 

No  vosso  reino  este  caminho  abriram, 
8  Boreas  injuriado    e  o  companliciro 

Aquilo  e  os  outros  todos  resistiram : 

Pois  se  do  ajuntamento  aventureiro 
6  Os  ventos  esta  injuria  assi  sentiram, 

Yós.  a  quem  mais  compete  esta  vingança, 

Que  esperais?  porque  a  pondes  em  tardança? 

XXXII. 

E  n<ào  consinto,  deoses,  que  cuideis, 

Que  por  amor  de  vós  do  céo  desci, 
3  Nem  da   magoa  da  injuria,  que  soffreis, 

Mas  da  qiu'  se  me  faz  também  a  mi; 

Que  aquellas  grandes  honras,  que  sabeis, 
G  Que  no  mundo  ganhei,  quando  venci 

As  terras  Indianas  do  Oriente, 

Todas  vejo  abatidas  desta  gente : 

XXXIII. 

(^ue  o  grào  Senhor  e  Fados,  que  destinnm, 

Como  lhe  bom  parece,  o  baixo  mundo. 
3  Famas  mores  que  nunca  determinam 

De  dar  a  estes  Baròes  no  mar  profundo: 

Aqui  vereis,  oh  deoses,  como  ensinam 
()  O  mal  também  a  deoses:  que  a  segundo 

Se  vê,  ninguém  já  tem  menos  valia. 

Que  quem  com  mais  i-azào  valer  devia. 

xxxrv. 

E  por  isso  do  Olympo  já  fugi 

Buscando  algum  remédio  a  meus  pe/ares, 

3   Por  ver  o  preço,  que  no  eco  perdi. 

Se  por  dita  adiarei  nos  vossos  mares."    — 
Mais  quiz  dizer  e  nào  passou  daqui, 

O  Porque  as  lagrimas  já  correndo  a  pare 
Lhe  saltaram  dos  olhos,  com  que  log 
Se  accendem  as  deidades   d 'agua  em   go. 


XXXI.  1.  I  Msc.  contra  aquclles  quo  primeiro   —  Mynias  (M  G).  2.  Reino 

(G).  5.  ajunctamento  (M).  7.  ostn  (L). 

XXXII.  1.  Dooses  (B  G)  2.  Coo  (B  G)  doei  (B).  3.  niaj^oa,  da  fs) 
sofreis    ÍB  Mj.  (3.  Mundo  (G). 

XXXIII.  1.  gran'  (M)  fados  (G  Nj  I  Msc.  Que  Júpiter  e  Fado.s 
2.  I  Msc.  Não  por  razão  senão  por  caso  mundo.  —  baxo  (B)  Mundo  (G). 
4.  barões  fB)    5.  Deoses  fB  G).  6.  Deoses  (B  G)  que  segundo  (B)    7.  tèe  (L). 

XXXIV.  1.  Olimpo  (B).  H.  ver  se  o  preço  (G)  Ceo  (B  G).  4. Por  ven- 
tura adiarei  (G)  per  dita  (M).  õ.  Mais  que  dizer  e  nara  (A)  Mais  quer  dizer 
(R)  <le  aqui  (G).  7.  saltarão  (B  L).  8.  acendem  (B)  Deidades  (B)  da  agua  (G). 
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XX  XA'. 

A  ira,  com  que  súbito  alterado 

O  coração  dos  deoses  foi  n\im  ponto, 
3  ^ào  soffrou  Diais  consellio  liem  cuidado, 

Nem  dilaçào,  nem  outro  algum  desconto. 

Ao  grande  Eolo  mandam  já  recado 
6  Da  parte  de  Neptuno,  que  sem  conto 

Solte  as  fúrias  dos  ventos   repugnantes; 

Que  nào  liaja  no  mar  mais  na\'egantes. 

XXXVI. 

Bem  quizera  primeiro  ali  Proteo 
Dizer  neste  negocio  o  que  sentia; 

3  E  segundo  o  que  a  todos  pareceo, 
Era  alguma  profunda  propliecia : 
Porém  tanto  o  tunudto  se  moveo 

6  Súbito  na  divina  companhia, 

Que  Tetliys  indignada  lhe  bradou : 
^Neptuno  sabe  bem  o  que  mandou!" 

XXXVII. 

Já  lá  o  soberbo  Hippótades  soltava 
Do  cárcere  feciíado  os  furiosos 

3  Yentos,  que  com  palavras  animava 
Contra  os  Baròes  audaces  e  animosos. 
Súbito  o  céo  sereno  se  obumbrava, 

6  Que  08  ventos  mais  que  nunca  impetuosos 
Começam  novas  forças  a  ir  tomando. 
Torres,  montes  e  casas  derribando. 

XXXVíII. 

Em  quanto  este  conselho  se  fazia 
No  fundo  aquoso,  a  leda  lassa  frota 

3  Com  vento  socegado  proseguia 
Pelo  tranquillo  mar  a  longa  rota. 
Era  no  temi)o  í|uando  a  luz  do  dia 

('»  Do  Eoo  hemispherio  está  remota: 
í)s  do  (juarto  da  prima  se  deitavam, 
J*ara  o  segundo   os  outros  desjx-rravam. 


XXXV.  2.  Dooses  (B  <i).    3.  sofreo  (B  M).  õ    maiidão  (B  L). 

XXXVI    1.   IVotheo  (B  (íj.  7.  Tlietis  (B)  indinada  (Bj. 

XXXVir.  1.  siiborbo  (1}  M)  Hypotados  (B  G)  Ilypiiótadea  (Sj.  4  varoõs 
(l'.j.  .').  Coo  (li   (i).  7.  Comooão  ÍB  L). 

XXXVIII.  1.  coíicellio  ((i  L  R).  2.  Frota  iH)  I  Msc.  No  fundo  ponto 
a  leda  rifa  fiota.  H.  so3so<,'ado  (M).  4.  trani|uili)  (B).  (5  Kmisphorio  (B)  Homis- 
p)i.TÍ()  (di.  S.  Pcra  ÍM). 
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XXXIX. 

Vencidos  vem  do  somno  e  mal  desportos 

Bocejando  a  mhide  se  encostavam 
3  Pelas  antennas,  todos  mal  cobertos 

Contra  os  agudos  ares.  que  assopravam: 

Os  olhos  contra  seu  querer  abertos 
6  Mas  esfregando,  os  membros  estiravam : 

Remédios  contra  o  somno  buscar  querem. 

Historias  contam,  casos  mil  referem. 

XL. 

„Com  que  melhor  podemos",  um  dizia, 

„Este  tempo  passar,  que  é  tào  pezado, 
8  Senão  com  algum  conto  de  alegria. 

Com  que  nos  deixe  o  somno  carregado?" 

Responde  Leonardo,  que  trazia 
fi  Pensamentos  de  firme  namorado: 

„(iue  contos  poderemos  ter  melliores 

Para  passar  o  tempo  que  de  amores?** 


XXXIX.  1.  sono  (Bj  I  Msc.  bem  despertos.  2.  a  meudo  (B)  a  miúdo 
(Man.  Corrêa).  3  antenas  (H  R  Sj  cubertos  (U)  6.  Mal  esfregando  (B)  Mas 
estrelando  (F  G  V  cf.  Einl.  XXXIII).  7.  sonno  (B).  8  contão  ÍB  L)  I  Msc. 
casos  seus. 

XL.  2.  tam  ÍH  M;.  3.  Senara  (B)  4.  sono(B).  .ó.  Lionardo  (Bi.  8.  Pêra 
(M)  I  Msc  Para  enganar  o  tempo.  —  Auf  Strophe  40  folgon  ini  I  Msc.  die 
fiinf  nachstehenden : 

„De  que  serve  coutar  grande-;  Iiistorias 
De  capitães,  do  íjuerras  affaniadas, 
3  Onde  a  morte  tem  as])i'ras  victorias 
Do  vontades  alheias  subjugadas? 
Outros  farão  grandissimas  nu-morias 
6  De  feitos  de  batallias  conquistadas : 
Eu  as  farei,  se  for  no  mundo  ouvido, 
De  como  só  de  uns  olhos  fui  vencido." 

Xão  foi  pouco  aprazivel  a  Velloso 

Tratar-se  esra  matéria  vigiando  : 
3  Que  com  quanto  era  duro   e  belliooso 

Amor  o  tinha  feito  manso  e  brando. 

Tão  concertado  vive  es(e  enganoso 
G  Moço  co'  a  natureza,  que  tratando 

Os  corações  tão  doce  e  brandamente. 

Não  deixa  de  .ser  forte  quem  o  sente. 

.iContai",  disse,  „senhor,  contai  de  amores 

As  maravilhas  sempre  acontecidas, 
3  Que  ainda  de  seus  fios  cortadores 

Xo  peito  trago  abertas  as  feridas." 

Concederam  os  mais  vigiadores, 
6  Que  ali  fossem  de  todos  referidas 

As  historias,  que  já  de  amor  passaram; 

E  assi  sua  vigia  começaram. 

Disse  então  Leonardo :  „Xão  espere 
Xinguem  que  conte  fabulas  antigas, 
3  Que  quem  alheas  lagrimas  refere. 

Das  próprias  vive  isento  e  sem  fadigas. 


166  Canto  VI. 

XLI. 

„Nào  é",  disse  Velloso,  „cousa  justa 
Tratar  branduras  em  tanta  aspereza; 

3  Que  o  trabalho  do  mar,  que  tanto  custa, 
Nào  soífre  amores,  nem  delicadeza: 
Antes  de  guerra  fervida  e  robusta 

6  A  nossa  historia  seja:  pois  dureza 
Nossa  vida  ha  de  ser.  segundo  entendo, 
Que  o  trabalho  por  vir  mo  está  dizendo." 

XLII. 

Consentem  nisto  todos  e  encommendam 
A  Telloso  que  conte  isto  que  approva. 

3   „ Contarei",  disse,  „seni  que  me  reprendam. 
De  contar  cousa  fabulosa  ou  nova: 
E  porque  os  que  me  ouvirem   d'aqui    aprendam 

6  A  fazer  feitos  grandes  de  alta  prova. 
Dos  nascidos  dizei  na  nossa  terra, 
E  estes  sejam  os  doze  de  Inglaterra. 

XLIII. 

Tio  tempo  que  do  reino  a  rédea  leve 
Joào,  filho  de  Pedro,  moderava :  , 

8  Despois  que  socegado  e  Uvre  o  teve 
Do  vizinho  poder,  que  o  molestava: 
Lá  na  grande  Inglaterra,  que  da  neve 

6  Boreal  sempre  abunda,  semeava 
A  fera  Erinnys  dura  e  má  cizânia. 
Que  lustre  fosse  á  nossa  Lusitânia. 


Porque  despois  que  amor  co'  os  olhos  fere, 
6  Xniica  por  tão  suaves  inimigas. 
Como  a  mi  só  no  mundo  tem  ferido 
Fyramo,  nem  o  nadador  de  Abído. 

Fortuna,  que  no  mundo  pôde  tanto, 

Me  deitou  longe  já  da  pátria  minha, 
3  O  tão  longo  tempo  vivi,  quanto 

Hastou  para  perder  um  bem,  que  tinha. 

Livr»'  vivia  então,  mas  não  me  espanto, 
{]  Senão  que  sendo  livre,  não  sosfinha 

Dfixar  de  ser  captivo  que  o  «-uidado. 

Som  porque  tive  sempre  namorado  " 

■  XLI.  1.  Xam   ÍB)  Veloso  ÍBl.  2    Traotar  ÍMj.    4.  Nam  (M)  sofre    (B  M). 
7.   intendo  ÍM) 

.  XMI.  2.   Veloso  (B)  aproua  íl{).  7.  nacidos  (B).  8.  se.jão  (B  L)  Doze  fR). 
XLIII.   1.  K.'ino  (G).  3.  sossegado  (Bj.  7.  Erinis  (Bj  Erynnis  (G). 
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XLIV. 

Entre  as  damas  gentis  da  côi-te  Ingleza 

E  nobres  cortezàos  acaso  um  dia 
3  Se  levantou  discórdia  em  ira  accesa; 

Ou  foi  opinião,  ou  foi  porfia. 

Os  cortezàos.  a  quem  tào  poucu  pesa 
6   Soltar  palavras  graves  de  ousadia. 

Dizem  que  provarão,  que  honras  o  famas 

Em  taes  damas  nào  ha,  para  ser  damas. 

XLV. 

E  que  se  houvei-  algui  m  com  lança  o  espada 

Que  queira  sustentar  a  parte  sua, 
8  Que  elles  em  campo  raso  ou  estacada 

Lhe  darào  foa  infâmia  ou  morte  crua. 

A  feminil  fraqueza,  pouco  usada 
6  Ou  nunca  a  opprobrios  taes,  vendo-se  nua 

De  forças  naturaes  convenientes 

Soccorro  pede  a  amigos  e  parentes. 

XLVI. 

Mas,  como  fossem  grandes  e  possantes 

No  reino  os  inimigos,  nào  se  atrevem 
o  Nem  parentes,  nem  fervidos  amantes 

A  sustentar  as  damas,  como  devem. 

Com  lagriíi  as  formosas  o  bastantes 
6  A  fazer,  que  em  soccorro  os  deoses  levem 

De  todo  o  céo,  por  rostos  de  alabastro, 

Se  vào   todas  ao  duque  de  Alencastro. 

XLVII. 

Era  este  Inglez  potente  e  militara 

Co'  os  Portuguezes  já  contra  Castella, 
8  Onde  as  forcas  magnânimas  provara 

Dos  companlieiros  e  benigna  estrclla: 

Nào  menos  nesta  terra  exprimentara 
6  Namorados  affeitos,  quando  nella 

A  filha  viu,  que  tanto  o  peito  doma 

Do  forte  rei,  que  por  mulher  a  toma. 

XLIV.  1.  Corto  (B  G).  2.  cortesões  ÍB)    3.    Discórdia   ÍX  S)    acesa    (B) 

4.  opiniara    (B)    perfia    (B   Mj.   5.    Cortesões  (B)  tam  ÍB  M).  7.  provaram  (B). 

5.  pêra  (Mj. 

XLV.  4.  feia  (L  R)  fêa  (G).  Õ  femenil  (B).  6.  opróbrios  (Bj.  8.  Socorro  (B) 
XLVI.  2.  Reino  (G)  iiam  (B).  õ.  ferniosas  (B  Mj    <j.  socorro  (Bj.  Deoses 
(B  G).  7.  (  eo  (B  G  L  X  Q  R  S|   d' alabastro    ÍG)    do  alabastro   ÍR)    8.    Du- 
que (B  G  L  X  Q  R  S) 

XLVII.    1     In£;rès    (Bj.    2.    Cos    (B).   õ.  exprimentara  (B)  exp'rimentara 
(M  Sj.  6.  affectos  (Gj  Var.  effeitos.  8.  Rei  (B  G  L  X  QR  S)  molher  (Bj. 
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XLVIII. 

Este,  que  soccorrer-lhe  não  queria, 
Por  nào  causar  discórdias  intestinas, 

3  Lhe  diz:  „„Quando  o  direito  pretendia 
Do  reino  lá  das  terras  Iberinas. 
Nos  Lusitanos  vi  tanta  ousadia, 

6  Tanto  primor  e  partes  tào  divinas. 
Que  elles  sós  poderiam,  se  não  erro, 
Sustentar  vossa  parte  a  fogo  e  ferro. 

XLIX. 

E  se,  aggravadas  damas,  sois  servidas, 
Por  vós  lhe  mandarei  embaixadores, 

3  Que  por  cartas  discretas  e  polidas 
De  vosso  aggravo  os  façam  sabedores: 
Também  por  vossa  parte  encarecidas 

6  Com  palavras  de  affagos  e  de  amores 
Lhe  sejam  vossas  lagrimas  que  eu  creio 
Que  ali  tereis  soccorro  e  forte  esteio."" 

L. 

Desta  arte  as  aconselha  o  duque  experto, 
E  logo  lhe  nomea  doze  fortes: 

3  E  porque  cada  dama  tenha  certo, 

Lhe  manda  que  sobre  elles  lancem  sortes  ; 
Que  ellas  só  doze  são :  e  descoberto 

(3   Qual  a  qual  tem  caindo  das  consortes, 
Cada  uma  escreve  ao  seu  por  vários  modos, 
E  todas  a  seu  rei,  e  o  duque  a  todos. 

LI. 

Já  chega  a  Poi-tugal  o  mensageiro; 

Toda  a  corte  alvoroça  a  novidade: 
3  Quizera  o  rei  sublime  ser  primeiro. 

Mas  não  lho  soffre  a  regia  majestade. 

Qualquer  dos  cortezãos  aventureiro 
H  Deseja  ser  com  fervida  vontade; 

E  só  fica  por  l)em  aventurado 

Quem  já  vem  pelo  ducjuc  nomeado. 


XLVIII.  1.  socorrer  íBjlhe8(G).  3.  Lli(-s(Gj.  4.  Roino  (G).  6.  tam(BM). 

XLIX.  1.  aí^ravadas  (B  R).  2.  lhes  (G)  Embaixadores  (G).  3.  per  (M). 
4.  aííraiio  (Bj  facão  (B  L).  b.  por  (M).  H.  d'afaf?08  ( B)  (l'aflfago8  (L  N  R) 
(raniores  (B  L   N  R).  7.  Lhes  (O)  scjilo  (B  L).  S.  socorro  (B) 

L.  I.  T)'e8t'  arte  (M)  De.st'  arre  (H)  Duque  (B  G  L  N  Q  R  S).  2.  lhes 
(G)  nomeia  (L  Kj  noniêa  (G  Mj.  4.  Lhes  (Gj.  5.  descuberto  (H).  fi.  tgc  (L). 
7.  Cad'  hiia  fB)  Cada  bua  fGj.  8.  Hei  fB  G  L  N  Q  R  Sj  Duque  (R  G  L  N 
Q  R  S) 

Lr.  1.  messat^eiro  CSl).  2.  Corte  (B  G).  3.  Rei  (B  G  L  N  Q  R  Sj 
4.  sofre  ÍB  Mj  Regia  (B  G  L  N)  Ma<í<.8tade  (U  (i).  5  Cortesões  (B).  7.  bem- 
aventúrado  (Lj.  8.  Duque  (B  G  L  N  Q  R  Sj. 
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LII. 


Lá  na  leal  cidade,  donde  teve 

Origem,  como  é  fama,  o  nome  eterno 
;j  De  Portugal,  aniiar  madeiro  leve 

Manda  o  que  tem  o  leme  do  governo. 

Apercebem-se  os  doze  em  tempo  breve 
6  D'armas  e  roupas  de  uso  mais  moderno. 

De  elmos,  cimeiras,  letras  e  primoies, 

Cavallos  e  concertos  de  mil  cores. 

LIII. 

Já  do  seu  rei  tomado  tem  licença 

Para  partir  do  Douro  celclirado. 
8  Aquelles,  que  escolhidos  ]>(»r  sentença 

Foram  do  duque  Tnglez  e\prinientado 

Nào  ha  na  companhia  diíferença 
n  De  cavalleiro  destro  ou  esforçado: 

Mas  um  só,  que  Magriço  se  dizia. 

Desta  arte  falia  á  forte  companhia: 

TJV. 

„„Fortissimos  consócios,  eu   desejo 

Ha  muito  já  de  andar  terras  estranhas, 
3  Por  ver  mais  aguas,  que  as    do  Douro    e  Tejo, 

Varias  gentes  e  leis  e  varias  manhas : 

Agora  que  apparelho  certo  vejo 
()  (Pois  que  do  unindo  as  cousas  sào  tamanhas) 

Quero,  se  me  dei n  ais,  ir  só  por  terra. 

Porque  eu  serei  connosco  em  Inglaterra. 

LV. 

E  quando  caso  for.  que  eu,  impedido 

Por  (piem  das  cousas  é  ultima  liidia. 
H  Nào  for  comvosco  ao  prazo  instituído, 

l*ouca  falta  vos  faz  a  faha  minlia. 
"  Todos  por  mi  fareis  o  que  é  devido : 
6  Mas  se  a  verdade  o  esprito  me  adivinha. 

Rios,  montes,  fortuna  ou  sua  inveja. 

IS^ào  farào  que  eu  comvosco  lá   nào  seja."" 


LTI.  1  Cidade  (B  G).  4.  tèe  (L).  6.  d'uso  (G  L).  7.  r)'elmos  (Man  Correaj 
cimeras  (B)  letrras  (Mj 

Lirl  1.  fiei  (B  G^L  N  Q  R  Sj  tèe  (L).  2  Porá  (M)  3.  per  (M)  4.  Forão 
(B  L)  Duque  (B  G  L  íí  Q  R  Sj  Ingres  (B)  esprimentado  (B)  expVimentado 
fM  S)    S.   Dest'  arte  (B  L)  D'est'  arte  fM  R). 

LIV.  õ.  aparellio  (B).  fi.  Mundo  (Gj  tanimanhas  (M).  7.  per  (M). 

LV  2.  Per  (M).  3.  conuusco  (B).  5.  diuido  (B)  6.  sprito  (Bj  espVito 
(M  Q  R  Sj.  7.  Fortuna  (L  Rj. 
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LVI. 

Assi  diz :  e  abraçados  os  amigos 

E  tomada  licença  em  tim  se  parto : 
3  Passa  Leào,  Castella,  vendo  antigos 

Lugares,  que  ganhara  o  pátrio  Marte. 

Navarra  co'  os  altissimos  perigos 
tí  Do  Pyreneo,  que  Hespanha  e  Gallia  parte: 

Yistas  em  fim  do  Franca  as  cousas  grandes. 

Xo  grande  empório  foi  parar  de  Fraudes. 

LVII. 

Ali  chegado,  ou  fosse  caso  ou  manha, 
Sem  passar  se  deteve  muitos  dias ; 

3  Mas  dos  onze  a  illustrissima  companha 
Cortam  do  mar  do  Xorte  as  ondas  frias. 
Chegados  de  Inglaterra  á  costa  estranlia 

6  Para  Londres  já  fazem  todos  vias  : 
Do  duque  sào  com  festa  agasalhados 
E  das  damas  servidos  e  amimados. 

LVIIT 

Chega-se  o  prazo  e  dia  assignalado 

De  entrar  em  campo  já  co'  os  doze  Tnglczes, 

8  Que  pelo  rei  já  tinham  segurado : 

Armam-se  d'elmos,  grevas  e  de  arnezes: 
Já  as   damas  tem  por  si  fulgente  e  armado 

6  O  Mavorte  feroz  dos  l^ortuguezes  : 
Yestem-se  ellas  de  cores  e  de  sedas, 
De  ouro  e  de  jóias  mil,  ricas  e  ledas. 

LIX. 

Mas  aquella,  a  quem  fora  em  sorte  dado 
Magriço,  que  não  vinha  cora  tristeza 

3  Se  veste,  por  não  tei-  quem  nomeado 
Seja  seu  cavalleiro  nesta  emprcza: 
liem  que  os  onze  apregoam,  que  acabado 

6  Será  o  negocio  assi  na  corte  Ingleza, 
Que  as  damas  vencedoras  se  conheçam, 
Postoque  dous  o  três  dos  seus  falleçam. 


LVI.  ;í.  Lião  (Bj.  4.  Lof^aros  (M  R).  h.  oos  fB)  Var.  o  os  tiltissimoH 
(i    l'iTÍnr(>  ÍHj   Kspanlia  ÍH).  8. -Xo  jurando  Imporio  ÍB)  Empório  fO). 

LVII.  4.  Corta  (G)  Cortão  (B  Li.  (>.  P(M-a  (M).  7.  Diuiue  ÍB  G  L  N  Q 
R  Sj.  «.  animados  (G). 

LVIII.  \.  assinalado  ( 15  M).  "2.  I)'cntrar  ÍG)  fos  (B).  8.  Rol  (B(}LXQ 
U  8)  tinliãt)  ÍB  L).  4     Arnvio  ÍM   L)  de  .'Imos  ÍG).  õ.  tõo  (L). 

LIX.  i).  a|>reííoiTo   ÍB  L).  (í.  Corte  (B   GJ. 
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LX. 

Já  n'iim  sublime  e  publico  theatro 

Se  assenta  o  rei  Inglèz  com  toda  a  corte: 
3  Estavam  três  e  três  e  quatro  e  quatro. 

Bem  como  a  cada  qual  coubera  em  sorte. 

Kào  sào  vistos  do  sol,  do  Tejo  ao  Bactro 
6  De  força,  esforço  e  d'animo  mais  forte 

Outros  doze  saliir  como  os  Inglezes 

iSo  campo  contra  os  onze  Portuguezes. 

Lxr. 

Mastigam  os  cavallos,  escumando 

Os  áureos  freos  com  feroz  senibrante- 
H  Estava  o  sol  nas  armas  rutilando 

Como  em  crystal  ou  rigido  diamante: 

Mas  enxerga-se  n'um  e  n'outro  l)ando 
(5  Partido  desigual  e  dissonante. 

Dos  onze  contra  os  doze:  quando  a  gente 

Começa  a  alvoroçar-se  geralmente. 

LXII. 

Viram   todos  o  i-osto  aonde  havia 

A   causa    principal  do  reboliço: 
3  Eis  entra  um  cavalleiro,  (]ue  trazia 

Armas,  cavallo  ao  bellico  serviço. 

Ao  rei  e  ás  damas  falia  e  logo  se  ia 
6  Para  os  onze,  que  este  era  o  grào  Magriço  : 

Abraça   os  companlieiros  como  amigos, 

A  quem  nào  falta,  certo  nos  perigos. 

LXIIT. 

A   dama,  como  ouviu,  que  este  era  aquelle 

Que  vinha  a  defender  seu  nome  e  fama, 
3  Se   alegra  e  veste  ali  do  animal  de  llelle. 

Que  a  gente  bi-uta  mais  (|ue  virtude  ama. 
~  Já   dão   signal.   e  o  som  da  tuba  impelle 
6  Os  bellicosos  ânimos,  que  inflanuna: 

Picam  d'esporas,  largam  rédeas  logo, 

Abaixam  lanças,  fere  a  terra  fogo. 


LX.  1.  piibrioo  (B).  Rei  (B  G  L  N  Q  R  S).  2.  Corte  (Gj.  3.  EstavãoíBL) 
5.   Sul  (B  G  X  Q  S)  Batro  (B  G  M).  6.  do  animo  (G). 

LXI.  1.  Masiigão  ÍB  L).  2.  freios  (L  M  R)  frêos  (G)  semblante  (G). 
3.  Sol  fB  G  X  Q  S).  li.  desig-oal  (Bj.  8.  Cumeca  ahoroçar-so  (M,  Man,  Corrêa). 

LXII.  L  Tirão  (H  L)  adonde  (Gj.  õ  Rei  (B  G  L  X  Q  R  S).  C  Pêra 
(M)   gran'  (M). 

LXIII  4.  que  a  viriude  (B).  5.  sinal  ÍB)  (5  iiiflaiua  (B  G  M).  7.  Pieão 
(B  Lj  de  esporas  (Gj  largãu  (B  L).  8.  Abaxaõ  (Bj  Abaixão  (Lj. 
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LXIV. 

Dos  cavallos  o  estrépito  parece, 

Que  faz  que  o  chào  debaixo  todo  treme  : 

3  O  coração  no  peito,  que  estremece 
De  quem  os  olha.  se  alvoroça  e  teme: 
Qual  do  cavallo  voa,  que  nào  dece; 

()  Qual  cò'  o  cavallo  em  terra  dando  geme; 
()ual  vermelhas  as  armas  faz  de  brancas  ; 
(^ual  co'  os  pennachos  do  elmo  açouta  as  ancas. 

LXV. 

Algum  d'ali  tomou  perpetuo  sono 

E  fez  da  vida  ao  fim  breve  intervallo : 

8  Correndo  algum  cavallo  vai  sem  dono 
E  n'outra  parte  o  dono  sem  cavallo: 
Cabe  a  soberba  Ingleza  do  seu  throno. 

(3  Que  dous  ou  três  já  fora  vào  do  vallo: 
Os  que  de  espada  vem  fazer  batallia 
Mais  acham  já  que  arnez,  escudo  e  malha. 

LXVr. 

Gastar  palavras  em  contar  extremos 
De  golpes  feros,  cruas  estocadas 

3  É  desses  gastadores,  que  sabemos, 
Máos  do  tempo  com  fabulas  sonhadas: 
Basta  por  fim  do  caso,  que  entendemos. 

6  Que  com  finezas  altas  e  aíTamadas 
Co'  os  nossos  fica  a  palma  da  victoiia, 
E  as  damas  vencedoras  e  com  gloria . 

LXVII. 

Recolhe  o  duque  os  doze  vencedores 

Nos  seus  paços  com  festas  e  alegria: 
3  Cozinheiros  occupa  e  cavadores 

Das  damas  a  formosa  companhia ; 

Que  querem  dar  aos  seus  liberfadores 
t»  Banquetes  mil,  cada  hora  e  cada  dia, 

Em  quanto  se  detém  em  Inglaterra 

Até  tornar  á  doce  e  chara  teria. 


LXIV.  2.  dobaxo  fB).  8.  ponadios  (H  G  L  N  R). 
LXV.  1.  (lo  alli  (G).  5.  suborl.a  fM).  8.  aolião  (B  L). 
LXVI.   1.  nsiromos  (B).  õ.  intciulciruts  (M).  (i.  afamadas  (M).  7.  ('os(l{) 
LXVII.   1.  Dii<iiio  (B  G  L  X  Q   K   S).  2.  Paços  (Bj.  :i.  Cuzinheiros  (M). 
4.  formosa  (B  M).  5.   Var.  (iuor(>m  (luc.  7.  il<'t(~o  ÍI/).  S.  cara  ((í   M  R). 
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LXVIII. 

Mas  dizem  que  comtudo  o  grão  Magriço. 

Desejoso  de  ver  as  cousas  grandes, 
3  Lá  se  deixou  ficar,  onde  um  serviço 

Notável  á  condessa  fez  de  Fraudes : 

E  CO  110  quem  nào  era  já  noviço 
6  Em  todo  trance,  onde  tu,  Marte,  mandes. 

Um  Francez  mata  em  campo  que  e  destino 

Lá  teve  de  Torquato  e  de  Corvino. 

LXIX. 

Outro  também  dos  doze  cm  Alemanha 

Sc  lança  e  teve  um  fero  desafio 
3  Cuin   Germano  enganoso,  que  com  manlia 

Nào  devida  o  quiz  pôr  no  extremo  fio.'' 

Contando  assi  Yelloso  já  a  companha 
6  Lhe  pede  que  nào  faça  tal  desvio 

Do  caso  de  ]Magriço  e  vencimento, 

Nem  deixe  o  de  Alemanlia  em  esquecimento. 

LXX. 

Mas  neste  passo  assi  promptos  estando, 

Eis  o  mestre,  que  oliiando  os  ares  an(hi. 
3  O  apito  toca;  acordam  despertando 

Os  marinheiros  d'uma  e  (Foutra  banda: 

E  porque  o  vento  vinha  refrescando, 
()  Os  traquetes  das  gáveas  tomar  manchi: 

„  Alerta",  disse,   „ estai !  que  o  vento  crece 

Daquella  nuvem  negra,  que  apparoce." 

LXXI. 

Nào  eram  os  traquetes  bem  tomados. 

Quando  dá  a  grande  e  súbita  procella  : 
3  „ Amaina!"   disse  o  niestre  a  grandes  lirados, 

„ Amaina!",  disso,  „amaina  a  grande  vela  !" 
~Nào  esperauí  os  ventos  indignados. 
6  Que  amainassem:  mas  juntos  dando    nella 

Em  pedaços  a  fazem  c'um  ruido. 

Que  o  mundo  pareceu  ser  destruido. 


I 


LXVIII.  1.  gran'  (M).  4.  Condessa  (B  O  L  X  Q  R  S).  S.  Já  teve  (G  L) 
Torcato  ÍB). 

LXIX.  a.  Cum  (B)  Co'  Iiíí  (G).  õ.  Veloso  (B). 

LXX.  L  I  Msc.  Desta  arte  arrazoavam  viciando.  —  n'esto  praso  (R). 
2.  I  Msc  Quando  o  mestre.  —  Mestre  (G).  3.  acórdão  (B  Lj.  4  dMiiíii  {H  G). 
S,  aparece  (B) 

LXXI.  L  erão  (B  L).  3.  Mestre  (G).  4.  vella  (B  G  M).  5.  esperão  (R  L) 
indinados  (B).  6.  junctos  (M).  7.  I  Msc.  a  rasgam  —  cum  (B)  co'  hum  (G). 
8.  Mundo  (G). 
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LXXII. 


O  céo  fere  com  gritos  nisto  a  gente 

Com  súbito  temor  e  desaccordo, 
3  Que  no  romper  da  vela  a  nao  pendente 

Toma  grào  sonmia  (Fagua  pelo  bordo. 

„Alija''   disso  o  mestre  rijamente, 
()   „ Alija  tudo  ao  mar,  nào  falte  accordo: 

Yào  outi'os  dar  á  bomba,  nào  cessando: 

A  bomba,  que  nos  imos  alagando!" 

LXXIII. 

Correm  logo  os  soldados  animosos 

A  dar  á  bomba;  e  tanto  que  cbegaram, 
3  Os  balanços,  que  os  mares  temerosos 

Deram  á  nao  n'um  bordo  os  derribaram: 

Três  marinheiros  duros  e  forçosos 
6  A  manear  o  leme  nào  bastaram; 

Talhas  lhe  punliam  d'uma  e  d'outra  parte, 

Sê  aproveitar  dos  homens  força  e  arte. 

LXXIV. 

Os  ventos  eram  taes,  que  nào  poderam 

Mostrar  mais  força  d'impeto  cruel, 
3  Se  para  derribar  entào  vieram 

A  fortissima  torre  de  Babel: 
*  Nos  altíssimos  mares,  que  cresceram, 

6  A  pequena  grandura  d'uni  batel 

Mostra  a  possante  nao,  que  move  espanto, 

Yendo  que  se  sustem  nas  ondas  tanto, 

LXXV. 

A  nao  grande,  em  que  vai  Paulo  da  Gama 

Quebrado  leva  o  mastro  pelo  meio, 
3  (^uasi  toda  alagada:  a  gente  ciiama 

Aquelle  que  a  salvar  o  mundo  veio. 

Nào  menos  gritos  vàos  ao  ar  derrama 
()  Toda  a  nao  de  Coelho  com  receio. 

Com  quanto  teve  o  mestre  tanto  tento, 

()ue  primeiro  amainou,  que  desse  o  vento, 

LXXII.  1.  Ci-o  (ii  G  Q  S).  2.  Ciim  (B)  desacordo  (L).  H.  vella  (B)  Nao 
ÍB  R).  4.  sram  ÍB)  ^,'raii'  (M)  soma  (B)  de  as^ua  (O).  5.  Mostro  (G).  fi.  acordo 
ÍLj.    7.    I   Msc.  nào  tardando.  8.  Aa  (B). 

LX>:íIÍ.  4  Di-rão  (B  L)  Nao  (l{  R)  f).  I  Msc  mirinheiros  rijos  o 
n.  nu-ncar  ÍB).  7.  ituiilião  (B  L)  c  oufra  (G).  8.  Som  aiirovoitar  (G  H  L  R) 
Se  (K)  dl'  liDiiK.-n^  ((J   H  L)  liomõcis  (G) 

fiXXIV.  1.  orãi)  ÍB  L)  puderam  (G  N)  pudórão  |li).  "2.  do  imi)Cto  |0) 
H.  jiera  (M).  õ.  croccrão  IB)  crocoram  (M).  (5.  di-  Imm  ÍG).  7.  Nao  (B  Rj. 
S.  soltem  (B  (i  N)  sustém  {H)  .sostõn  (L). 

LXXV.  1.  Nao  (B  R).  '2  masto  (B  M,  Man.  Corroa).  I.  A(iuoll<'  (d) 
.Mundo  íGj.  ;'),  I  Msc.  brados  vãos.  (5.  Nao  (B  Rj.  7    Mosfro  (Gj. 
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LXXYI. 

Agora  sobre  as  nuvens  os  subiam 

As  ondas  de  Neptuno  furibundo  : 
B  Agora  a  ver  parece,  que  desciam 

As  intimas  entranhas  do  profundo. 

Noto,  Austro,  Boreas.  Aquilo  queriam 
6 'Arruinar  a  macliina  do  mundo: 

A  noite  negra  e  fea  se  allumia 

Co'  os  raios,  em  que  o  polo  todo  ardia. 

LXXYII. 

As  Halcyoneas  aves  triste  canto 

Junto  da  costa  brava  levantaram, 
3  Leinbrando-se  de  seu  passado  pranto, 

Que  as  fuí'io8as  aguas  lhe  causara lu. 

Os  delphins  namorados  entretanto 
6  Lá  nas  covas  marítimas  entraram 

Fugindo  á  tempestade  o  ventos  duros. 

Que  ne.i  no  fundo  os  deixa  estar  seguros. 

LXXVlir. 

Nunca  tào  vivos  raios  fabricou 

Contra  a  fera  soberba  dos  gigantes 
8  O  grào  ferreiro  sórdido,  que  obrou 

Do  enteado  as  armas  radiantes: 

Nem  tanto  o  gi'ào  Tonante  arremessou 
6  Relâmpagos  ao  nnmdo  fulminantes 

No  grào  diluvio,  donde  sós  viveram 

Os  dons,  que  em  gente  as  pedras    converteram 

LXXTX 

Quantos  montes  entào  que  derribaram 

As  ondas  que  Ijatiam  denodadas! 
8  (Quantas  arvores  velhas  arrancaram 

Do  vento  bravo  as  fiirias  indignadas! 

As  forçosas  raizes  nào  cuidaram 
(')  QuQ  nunca  para  o  céo  fossem  viradas; 

Nem  as  fundas  arêas  que  podessem 

Tanto  os  mares,  que  em  cima  as  revolvessem. 


LXXVI.  1.  nuvèes  (G).  8.  decião  (H).  (5.  Mundo  (G)-  7.  feia  (B  L  R) 
fêa  (d)  alumia  (B  Q  S).  S.  Cos  (B)   Polo  (B  G). 

LXXVII.  1.  Aleionêas  (Bj.  2.  Juiicto  (Mj.  õ.   Delfins  (Bj.  7    a  (S). 

LXXVIII.  1  tam  (B  M)  2.  suberba  (Mj  Gi-antes  (B  Gj.  n.  gran'  (Mj 
Ferreiro  (G)    7.  gran'  (M). 

LXXIX.  2.  batião  (B  L).  3.  II  Mso.  arvores  firmes  4.  indinadas  (B). 
6.  pcra  (M)  Ceo  (B  G).  7.  areias  (L  M  Hj  arcas  ÍB  Xj  pvidessem  (G)  8.  encima  (B) 
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LXXX. 

Vendo  Vasco  da  Gaina  que  tào  perto 
Do  íim  de  seu  desejo  se  perdia  : 

8  Vendr.   ora  o  mar  até  o  inferno  aberto, 
Ora  com  nova  fúria  ao  céo  subia: 
Confuso  de  temor,  da  vida  incerto, 

6  Onde  nenhum  remédio  lhe  valia, 

Cliama  aquelle  remédio  sancto  e  forte, 
Que  o  impossibil  pôde  desta  sorte: 

LXXXI. 

„ Divina  guarda,  angélica,  celeste. 

Que  os  céos,  o  mar  e  terra  senboreas; 

3  Tu  que  a  todo  Israel  refugio  deste 
Por  metade  das  aguas  Erythreas; 
Tu,  que  livraste  Paulo  e  defendeste 

6  Das  syrtes  arenosas  e  ondas  feas, 
E  guardaste  co'  os  filhos  o   segundo 
Povoador  do  alagado  e  vácuo  mundo : 

LXXXII. 

Se  tenho  novos  medos  perigosos 
D'outra  Scylla  e  Charybdis  já  passados, 

3  Outras  syrtes  e  baixos  arenosos. 
Outros  Acroceraunios  infamados : 
No  fim  de  tantos  casos  trabalhosos 

6  Porque  somos  de  ti  desamparados. 
Se  este  nosso  trabalho  não  te  offendo, 
Mas  antes  teu  serviço  só  pretende? 


LXXX.    1.    tam    (H  M).  2.  do  seu  fG  R).  3.  Inferno  (Clj    4.  Ceo  (B  G). 
7.  santo  (J}).  8.  impossiuel  (B). 

LXXXI.    L    Guartla    (G   M    X    Q    RS)  Angélica,  Colaste  (G).  2.  Ceos 
(B  O)  e  a    terá  (M)  senliorêas  (G  R)  I  Mso.  Que  o  astrifero  ])olo  senhoreas 

4.  l*er  TM)  Eritreas  (Bj.  —  V.  5— 8  lautet  im  I  Msc: 

Se  por  mores  i>eri}íos  me  trouxeste 
6  Que  ao  Ithacense  TJlysses  ou  a  Eneas, 
Passando  os  larfjos  términos  de  Apollo, 
Pelas  fúrias  do  Tlietys   e  de  Eolo 

5.  Var.  a  I*anlo.  —  e  o  defendeste  (M).  (J.  Seyrtes  (B)  Syrtes   ( G)    fêas  (GK 
7.  r-os  (B).  H.  Mundo  (G). 

LXXXII.  2.  De  outro   (Gi    |)'outro    |A   !•]  K)    Carihdis    (B).   3.    Seyrtes 
(B)  Syrtes  ((}  L)  baxos  (\i). 
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LXXXIII. 

Oh  ditosos  aquelles  que  poderam 

Entre  as  agudas  lanças  Africanas 
3  Morrer,  em  quanto  fortes  sustiveram 

A  saneta  fé  nas  terras  Mauritanas! 

De  quem  feitos  illustres  se  souberam, 
6  De  quem  ficam  memorias  soberanas. 

De  quem  se  ganha  a  vida  com  perdel-a, 

Doce  fazendo  a  morte  as  honras  delia." 

LXXXIV. 

Assi  dizendo  os  ventos,  que  lutavam 

Como  touros  indomiios  bramando, 
3  Mais  o  mais  a  tormenta  accrescentavam 

Pela  miúda  enxárcia  assoviando : 

Relâmpagos  medonhos  não  cessavam, 
6  Feros  trovòes.  que  vem  representando 

Cahir  o  céo  dos  eixos  sobre  a  terra, 

Comsigo  os  elementos  terem  guerra. 

LXXXV. 

Mas  já  a  amorosa  estrella  scintillava 

Diante  do  sol  claro  no  horizonte, 
3  Mensageira  do  dia.  e  visitava 

A  terra  e  o  largo  mar  com  leda  fronte. 

A  deosa,  que  nos  céos  a  governava, 
O  De  quem  foge  o  ensifero  Orionte. 

Tanto  que  o  mar  e  a  chara  armada  vira. 

Tocada  junto  foi  de  medo  e  de  ira. 

LXXXVI. 

„Estas  obras  de  Bacclio  são  por  certo", 

Disse;  „mas  nào  será  que  avante  leve 
3  Tão  danmada  tençào,  que  descoberto 

Me  será  sempre  o  mal,  a  que  se  atreve." 

Isto  dizendo  desce  ao  mar  aberto, 
6  No  caminho  gastando  espaço  breve, 

Em  quante  manda  ás  nymphas  amorosas 

Grinaldas  nas  cabeças  pôr  de  rosas. 


LXXXIII.  1.  puderão  (B  L)  piuleram  (G  X  R).  2.  Affricanag  (B). 
.3.  sostiverão  (B  L)  sostiveram  (Ci  X  R).  4.  Fé  (B  G  L  N  Q  R  S).  6  ficão 
I  B  L).  7.  perdella  (B  G  Mj. 

LXXXIV.  ;}.  acrecètavão  (B)  4.  jueuda  (B).  õ.  Relâmpados  (B).  7.  Coo 
iB  G)    8.  Consisío  (B). 

LXXXV.  1  Estrella  (B)  scintilaua  (B  R).  2.  Sol  (B  G  X  Q  S)  Hori- 
zonte (G  Orizonte  (B)  horisonte  (R).  .3.  Messa^eira  ( M)  õ-  Deosa  B  G)  Ceos 
(B       )    7.  cara  (G  il  R)   Armada  (R).  8.  juucro  (M)  "d'ira  (L). 

LXXXVI.  3  Tam  Mi  danida  (B)  deseubarto  f.B).  5  dece  B).  7.  Xim- 
pli   8  (B)  Xymphas  (G). 
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LXXXVII. 

Grinaldas  manda  pôr  de  varias  cores 
Sobre  cabellos  louros  á  porfia: 

3  Quem  nào  dirá  que  nascem  roxas  flores 
Sobre  ouro  natural,  quo  amor  enfia? 
Abrandar  determina  por  amores 

6  Dos  ventos  a  nojosa   companhia, 

Mostrando-lhe  as  amadas  nymphas  bellas, 
Que  mais  formosas  vinham  que  as  estrellas. 

LXXXVIII. 

Assi  foi :  porque  tanto  que  chegaram 
A  vista  delias  logo   lhe  fallecem 

3  As  forças,  com  que  d'ante.s  pelejaram. 
E  já  como  rendidos  liie  obedecem: 
Os  pés  o  màos  parece  que  lhe  ataram 

G  Os  caliellos,  que  os  raios  escurecem. 
A  Boreas,  que  do  peito  mais  queria, 
Assi  disse  a  bellissima  Oritliyia : 

LXXXIX. 

„Nào  creas,  fero  Boreas,  que  te  creio, 
Que  me  tiveste  nunca  amor  constante: 

3  Que  brandura  é  de  amor  mais  certo  arreio, 
E  nào  convém  furor  a  firme  amante : 
Se  já  não  pões  a  tanta  insânia  freio, 

6  ííão  esperes  de  mi  d'aqui  em  diante, 
Que  possa  mais  amar-te.  mas  temor-te. 
Que  amor  comtigo  em  medo  se  converte." 

XC. 

Assi  mesmo  a  formosa  Galatea 
Dizia  ao  fero  Noto ;  quo  bem  sabe 

3  Que  dias  ha  que  em  vel-a  se  recrea, 
Que  bem  crê  que  com  elle  tudo  acabe. 
Nào  sabe  o  bravo  tanto  bem  se  o  crea, 

6  (^ue  o  coraçào  no  peito  lhe  nào  cabe : 
De  contente  de  ver  que  a  dama  o  manda', 
Pouco  cuida  que  faz,  se  logo  abranda. 


LXXXVII.  -2.  porfia  (B  M)  H.  iiac(~  (B).  4.  per  M).  7.  Nimphas  (B^ 
Nyiiiplias  {(>)■  ^.  ffirmosas  (B  M)  vinhão  (B  L). 

LXXXVIII.  "2  Aa  fB)  lhes  (J{)  faiccom  (B).  S.  Oritliia  (B  M)  Orilliya 
(L  N  R  S). 

LXXXIX.  1.  creias  (L  M  R)  crôas  (G)  eréo  (G)  H.  arrôo  iG).  4.  nam 
(IV).  5.  poès  (B)  poens  (Ni   frêo  (G). 

XC.  1.  formosa  (B  M)  Galatêa  iR)  Galatéa  (G)  3.  recreia  (R)  recrêa 
(G).  5.  Xam  (  B)  creia  (It)  crêa  (G). 
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XCI. 


Desta  maneira  as  outras  amansavam 
Subitamente  os  outros  amadores: 

3  E  logo  á  linda  Yenus  se  entregavam, 
Amansadas  as  iras  e  os  furores : 
Ella  lhe  prometteu,  vendo  que  amavam, 

6  Sempiterno  favor  em  seus  amores. 

Nas  bellas  màos  tomando-lhe  homenagem 
De  lhe  serem  leaes  esta  viagem. 

Xfll. 

Já  a  manhàa  clara  dava  nos  outeiros, 
Por  onde  o  Ganges  murmurando  soa, 

3  Quando  da  celsa  gávea  os  marinlieiros 
Enxergaram  terra  alta  pela  proa. 
Já  fora  de   tormenta  e  dos  primeiros 

6  Mares  o  temor  vào  do  peito  voa: 
Disse  alegre  o  piloto  Melindano : 
„Terra  é  de  Calecut,  se  não  me  engano ! 

XC III 

„Esta  é  por  certo  a  terra,  que  buscais, 
Da  verdadeira  índia,  que  apparece; 

3  E  se  do  mundo  mais  não  desejais. 
Vosso  trabalho  longo  aqui  fenece." 
Soífrer  aqui  nào  pôde  o  Gama  mais 

6  De  ledo  em  ver  que  a  terra  se  conhece; 
Os  giolhos  no  chão.  as  màos  ao  eéo, 
A  mercê  grande  a  Deos  agradeceo. 

XCIV. 

As  graças  a  Deos  dava.  e  razào  tinha, 
(jue  nào  somente  a  terra  lho  mostrava, 

3  Que  com  tanto  temor  buscando  viniia. 
Por  quem  tanto  trabalho  exprimentava ; 
Mas  via-se  livrado  tào  asinha 

6  Da  morte,  que  no  mar  lhe  apparelhava 
O  vento  duro,  fervido  e  medonho. 
Como  quem  despertou  de  horrendo  sonho. 


XCI.  õ.  Ibes  (G)  prometeo  TB).  7.  omenagè  (B). 

XCII.  2.  Per  (  M).  3  excelsa  ( Var.).  4.  Enxergarão  (B  L)  I  Mse.  torra  baixa 
pela.  7.  Piloto  (B  G  L  R). 

XCIII.  2.  aparece  (Bj.  3.  Mundo  (G).  5.  Sofrer  (B  Mj.  7.  geoJhos  (B) 
Ceo  (B  G). 

XCIV.  4.  esprimentaua  (B)  expVinieutava  (M  S).  .ó.  tam  (B  M)  apare- 
lhava (B).  8.  cl'horrendo  (G).  —  Auf  Stroplie  94  folgen  im  I  Msc.  die  nach- 
stehenden  ítieben : 
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Olhai  como  despois  de  um  grande  medo 
Tão  desejado  bem  logo  se  alcança ; 

3  Assi  também  detraz  de  estado  ledo 
Tristeza  está,  ecrtissima  mudança. 
Quem  quizesse  alcançar  esto  segredo 

6  De  não  se  ver  nas  cousas  segurança, 
Creio,  se  escudrinhal-o*  bem  quizesse. 
Que  em  vez  de  saber  mais,  endoudecesse. 

Não  respondo  a  quem  disse,  quo  a  fortuna 
Era  em  todas  as  cousas  inconstante  ; 

3  Que  mandou  Deos  ao  mundo  por  coluna 
Deosa,  que  ora  so  abaixe  ora  levante. 
Opinião  das  gentes  importuna 

6  É  ter  que  o  hom  'm  aos  anjos  semelhante, 
Por  quem  já  Deos  fez  tanto,  se  puzesse 
Nas  mãos  do  leve  caso,  que  o  regesse. 

Mas  quem  diz  que  virtudes  ou  peccados 
Sobem  baixos  e  abaixam  os  subidos ; 

3  Que  me  dirá  se  os  máos  vir  sublimados,    • 
Que  me  dirá  se  os  bons   vir  abatidos  ? 
Se  alguém  ma  diz,  que  nascem    destinados, 

6  Parece  razão  áspera  aos  ouvidos ; 

Que  se  eu  nasci  obrigado  a  meu  destino, 
Que  mais  me  vai  ser  saucto  que  malino? 

Viram-se  os  Portuguezes  em  tormenta. 
Que  nenhum  se  lembrava  já  da  vida; 

3  Subitamente  passa  e  lhe  apresenta 
Vénus  a  cousa  delles  mais  querida. 
Mas  o  Cabral,  que  o  numero  accrescenta 

6  Dos  naufrágios  na  costa  desabrida, 
A  vida  salva  alegre  e  logo  perto 
A  perde  ou  por  destino  ou  por  acerto. 

Se  havia  de  perdel-a  em  breve  instante, 
O  salval-a  primeiro  que  lhe  vai  ? 

8  Fortuna  ali,  se  é  hábil  e  prestante. 

Porque  não  dava  um  bem  detraz  de  um  mal? 
Bem  dizia  o  philosopho  elegante 

6  Simonidos  ficando  em  um  portal 
Salvo,  donde  os  amigos  morrer  vira. 
Na  sala  arruinada,  quecahira: 

„0h  poder  da  fortuna  tão  pesado. 

Que  tantos  n'um  momento  assi  mataste! 

3  Para  que  maior  mal   mo  tens  guardado. 
Se  deste,  que  é  tamanho,  me  guardaste?" 
Bem  sabia  que  o   céo  estava  irado  ; 

6  Não  ha  damno,  que  o  seu  favor  abaste  ; 
Nem  fez  um  mal  tamanlio  quo  não  tenha 
Outro  muito  maior,  que  logo  venha. 

Mui  bem  s(!Í  que  não  falta  (juem  me    desse 
Razões  subtis,  que  o  cngenlio  lhe  assegura; 

3  Nem  quem  segundas  causas  resolvesse; 
Matérias  altas  quo  o  juizo  apura. 
Eli   Ilii'  fico  qu<-  a  todos  respondesse, 

6  Mas  não  o  solfre  a  força  da  escriptnra: 
Respondo  só  que  a  longa  experiência 
Knleia  muitas  vozes  a  «ciência. 

*  Var.  esquadrinhal-o 


Str.  XCV— XCVIII.  181 

XCV. 

Por  meio  destes  liorridos  perigos. 

Destes  traballios  graves  e  temores. 
3  Alcançam  os  que  sào  de  fama  amigos, 

As  hom-as  immortaes  e  gráos  maiores : 

Não  encostados  sempre  nos  antigos 
6  Troncos  nobres  de  seus  antecessores; 

Nào  nos  leitos  dourados  entre  os  finos 

Animais  de  Moscóvia  zebellinos: 

XCYI. 

Não  co'  os  manjares  novos  e  exquisitos, 

Não  co'  os  passeios  molles  e  ociosos, 

3  Não  co'  os  vários  deleites  o  infinitos, 

Qiie  affeminam  os  peitos  generosos: 

Não  co'  os  nunca  vencidos  appotitos. 

6  Que  a  fortuna  tem  sempre  tão  mimosos. 

Que  não  soffre  a  nenhum  que  o  passo  mude 

Para  alguma  obra  heróica  de  virtiide: 

XCVII. 

Mas  com  buscar  co'  o  seu  forçoso  braço 

As  honras,  que  elle  chame  próprias  suas, 
3  Tigiando  e  vestindo  o  forjado  aço, 

Soffrendo  tempestades  o  ondas  cruas, 

Yencendo  os  torpes  frios  no  regaço 
6  Do  Sul  e  regiões  de  abrigo  nuas, 

Engohndo  o  corrupto  mantimento, 

Tem*perado  c'um  árduo  sofFrimento : 

XCVITL 

E  com  forçar  o  rosto,  que  se  enfia, 

A  parecer  seguro,  ledo.  inteiro 
3  Para  o  pelouro  ardente,  que  assovia 

E  leva  a  perna  ou  braço  ao  companheho. 

Desta  arte  o  peito  um  callo  honroso  cria, 
6  Desprezador  das  honras  e  dinheiro. 

Das  honras  e  dinheiro,  que  a  ventura 

Forjou  e  não  virtude  justa  e  dura. 


XCV.  1.  Per  (M).  3.  Alcancão  (B  Li.  4.  e  os  grãos  (B)  õ.  Xam  (Bi. 
8.  Zebellinos  (B  G).  ' 

XCVI.  1.  cos  (B'.  '2.  Xam  cos  (B)  passeos  (B)  passêos  (G)  Var.  e  nojosos  . 
.3.  Xam  cos  (B).  4.  aferainaõ  ( B)  afiFeminão  (L )  afeminam  (M).  õ.  Xam  cos  ÍB) 
apetitos  fB).  6.  Fortuna  (B)  tè  (B)  tèe  (G)  tam  (M).  7.  sofre  (B  M).  8.  Pêra 
(M)  alífiia  (B  G). 

XCVir.  1.  co  (B).  4.  Sofrendo  (B  M).  6.  Reçiões  (G).  7.  Engulindo 
B    L    M  .    8.   cura    (B)    co'  hum  (G)  sofrimento  (B  M  . 

XCVIII.  3.  Pêra  M)  pilouro  B,  Man.  Corrêa),  õ.  Dest'  arte  (B  L  M) 
calo   ,B).  6.  Despertador  (B). 
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XCIX 

Desta  arte  se  esclarece  o  entendimento. 
Que  experiências  fazem  repousado ; 

3  E  fica  vendo,  como  de  alto  assento, 
O  baixo  trato  humano  embaraçado : 
Este.  onde  tiver  força   o  reg'iniento 

6  Direito  e  nào  de  affeitos  occupado, 
Subirá,  como  deve,  a  illustre  mando, 
Contra  vontade  sua  e  não  rogando. 


XCIX.  1.  Dest'  arte  (B  M)  intendimento.  4.  baxo  ÍB)  tratto  (B)  tracto 
(MJ.  6.  affectos  (G  L  R). 


CANTO    SEPTIMO. 


Já  se  viam  clie.í^ado.s  junto  á  terra, 

Que  desejada  já  de  tantos  fora, 
3  Que  entre  as  correntes  Indicas  se  encerra 

E  o  Ganges,  que  no  céo  terreno  mora. 

Ora  sus!  gente  forte,  que  na  guerra 
6  Quereis  levar  a  palma  vencedora, 

Já  sois  chegados,  já  tendes  diante 

A  terra  de  riqueza  abundante. 

II. 

A   vós,  oh  geração  de  Luso,  digo. 
Que  tào  pequena  parte  sois  no  mundo, 

3  jSíào  digo  inda  no  mundo,  mas  no  amigo 
Curral,  de  quem  governa  o  céo  rotundo-, 
Vós,  a  quem  nào  somente  algum  perigo 

6  Estorva  conquistar  o  povo  immundo. 
Mas  nem  cobiça  ou  pouca  obediência 
Da  Madre,  que  nos  céos  está  em  essência: 

III. 

Vós,  Portuguezes  poucos,  quanto  fortes 
Que  o  fraco  poder  vosso  nào  pesais ; 

3  Vós,  que  á  custa  de  vossas  varias  mortes 
A  lei  da  vida  eterna  dilatais : 
Assi  do  céo  deitadas  sào  as  sortes, 

6  Que  vós  por  muito  poucos  que  sejais. 
Muito  façais  na  sancta  christandade ; 
Que  tanto,  oh  Christo,  exaltas  a  humildade! 


I.  1.  vião  (li  L)  juncto  (M).  4.  Ceo  (G). 

II.  2.  tam  (B)  3íundo  (G).  3.  Mundo  (G).  4.  Ceo  (G).  7.    Var.  Mas  em 
—  fíubica  (M).  S.Ceos  (G  L  N  Q  S)  stá  (M). 

lil.   4.   Lei    (G   L    N   Q    R   S).    5.   Ceo    (G  L  Q  R  S).  7.  Christandade 
(B  G  L  N  Q  S). 
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IV. 


Yedel-os  Alemães,  soberbo  gado, 

Que  por  tão  largos  campos  se  apascenta, 

3  Do  successor  de  Pedro  rebellado, 
Novo  pastor  e  nova  seita  inventa: 
Vedel-o  em  feas  guerras  occupado 

6  (Que  inda  co'  o  cego  error  se  nào  contenta!) 
]^ào  contra  o  superbissimo  Othomano. 
Mas  por  sahir  do  j-ugo  soberano. 

V. 

Yedel-o  duro  Inglez,  que  se  nomea 
Eei  da  velha  e  sanctissima  cidade. 

3  Que  o  torpe  Ismaelita  senhorea. 

(Quem  viu  honra  tão  longe  da  verdade!) 
Entre  as  boreaes  neves  se  recrea, 

6  Xova  maneira  faz  de  christandade : 
Para  os  de  Christo  tem  a  espada  nua, 
Xão  por  tomar  a  terra,  que  era  sua. 

VI. 

Guarda-lhe  por  entanto  um  falso  rei 

A  cidade  Hierosolvma  terreste, 
3  Em  quanto  elle  nào  guarda  a  sancta  lei 

Da  cidade  Hierosolvma  celeste. 

Pois  de  ti,  Gallo  indigno,  que  direi  ? 
6  Que  o  nome  Christianissimo  quizeste, 

^RO  para  defendel-o,  nem  guardal-o 

Mas  para  ser  contra  elle  e  derribal-o ! 

VII. 

Achas  que  tens  direito  em  senhorios 

De  Cliristàos.  sendo  o  teu  tào  largo  e  tanto, 

3  E  nào  contra  o  Cinypho  e  Nilo,  rios 
Inimigos  do  antiguo  nome  santo? 
Ali  se  hão  de  provar  da  espada  os  fios, 

6  Em  quem  quer  reprovar  da  igreja  o  canto : 
De  Carlos,  de  Luiz  o  nome  e  a  terra 
Herdaste,  e  as  causas  nào  da  justa  guerra  V 


rV.  1.  Vede-los  (L  8)  Vedelos  (B)  Vedes  os  (G)  suberbo  (M).  2.  per 
(Ml  tam  (M)  apacenta  (B)  4.  Pastor  (G)  ceita  (B).  õ.  feias  (L  R)  fêas  (G). 
6.  co  (B).  7.  suberbissimo  (Mj  Otomano  (B). 

V.  1.  Vede-lo  (L  8)  Vedelo  íB)  Vedes  o  (G)  Ingres  (B)  nomeia  (LR) 
nomêa  (G).  2.  Cidade  (G  L  N  Q  R  S).  3.  senhoreia  (L  R)  senhorea  (G). 
4.  tam  H  D.  5.  Boreaes  (B  (i  L  X  Q  R  S^  recteia  (B  L)  recrêa  (G).  6.  Chri- 
standade   B  G  L  N  Q  í).  7.  Pcra    M)  tèe  (L) 

VI.  1.  emtanto  (Mj  Rei  (H  G  L  N  Q  s).  2.  Cidade  (B  G)  Hierosolima 
(B).  3.  santa  fB)  Lei  (G  .  4.  Cidade  (B  G)  Hierosolima  (B).  õ.  indino  (Mi. 
7    Nam  (li)  pêra  (M).  H.  pêra  (M  . 

VII.  1.  tèps  (G  L).  2.  ohristàoM  (Mj  tã  iB)  tam  ( M),  3.  nam  (B)  Cvnifio 
(B  (yniphio  (G),  4.  antiffo  (B  G)  sancto  (B).  6.  Igreja  (li  G  L  N  Q  R  S). 
8.  Erdaste  (B). 
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YIII. 

Pois  que  direi  daquclles  que  em  delicias. 

Que  o  vil  ócio  no  mundo  traz  com.sigo 
8  Gastam  as  vidas,  logram  as  divicias. 

Esquecidos  de  seu  valor  antigo  V 

Xascem  da  tyrannia  inimicicias, 
6  Que  o  povo  forte  tem,  de  si  inimigo : 

Comtigo,  Itália,  fallo  já  submersa 

Em  vicios  mil  e  de  ti  mesma  adversa. 

IX. 

Oh  míseros  Christàos,  pela  ventura 

Sois  os  dentes  de  Cadmo  desparzidos, 
3  Que  uns  aos  outros  se  dào  a  morte  dura 

Sendo  todos  de  um  ventre  produzidos? 

Não  vedes  a  divina  sepultura 
6  Possuída  de  càes.  que  sempre  unidos 

A^^os  vem  tomar  a  vossa  antigua  terra. 

Fazendo-se  famosos  pela  guerra? 

X. 

Yedes  que  tem  por  uso  e  por  decreto. 

Do  qual  são  tão  inteiros  observantes. 
'ò  Ajuntarem  o  exercito  inquieto 

Contra  os  povos,  que  são  de  Christo  amantes : 

Entre  vós  nunca  deixa  a  fera  Aleto 
6  De  semear    cizânias  repugnantes : 

Olhai  se  estais  seguros  de  perigos. 

Que  elles  e  vós  sois  vossos  inimigos. 

XI. 

Se  cobiça  de  grandes  senhorios 

Yos  faz  ir  conquistar  terras  alheas, 
3  Xão  vedes,  que  Pactólo  e  Hermo  rios 

Ambos  volvem  auríferas  áreas? 

Em  Lydía,  Assyria  lavram  de  ouro  os  fios. 
6  Africa  esconde  em  si  luzentes  voas: 

Mova-vos  já  se  (|uer  riqueza  tanta. 

Pois  mover-vos  não  pôde  a  casa  santa. 


VIII.  2.  Mundo  (G>.  3.  Gaatão  (B  L)  logrão  B  L)  4.  do  seu  (R). 
õ.  tyrania  (B").  6.  tèe  (L     iraigo  (M)    7    Contigo    B)  sumersa  (B  M). 

IX.  1.  christàos  (M)  pola  (L  R).  3  hSs  (B)  huus  (G).  õ-  Xam  (B; 
Sepultura  (G).    6.  Cães  (L).    7.  antiga  (B). 

X.  1.  t  êe  (L).  2.  tam  (B  L).  3.  Ajunctarem  (M).  5.  E  entre  vós  (L). 
7.  s'esí-ai8  (B). 

XI.  1  cubica  (MJ.  2.  alheias  (L  M  R)  alhêas  G).  3  Xam  (B).  4.  areias 
ÍLMR)  arêasíG}.'  õ.  Lidia  B  I  Yar.  Lvbia,  Libya  —  Assíria  (B)  lavrão  (B  L) 
d'ouro  (G).  6.  veias  (L  M  R)  véas  (G)  8.  Casa  santa  (G  L  X  Q  R  S'  Casa- 
eanta  iM)  casa  Sãta  (B). 
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XII. 

Aquollas  invenções  feras  e  novas 

De  instrumentos  mortaes  da  artilheria 

3  Já  elevem  de  fazer  as  duras  provas 
Nos  muros  de  Byzaneio  e  de  Turquia, 
Fazei  que  torne  lá  ás  sylvestres  covas 

6  Dos  Caspios  montes  e  da  Scythia  fria 
A  Turca  geracílo,  que  multiplica 
Na  policia  da  vossa  Europa  rica. 

XIII. 

Gregos,  Thraces,  Arménios,  Georgianos 
Bradando-vos  estào.  que  o  povo  bruto 

3  Lhe  obriga  os  charos  filhos  aos  profanos 
Preceitos  do  Alcorão:  (duro  tributo!) 
Em  castigar  os  feitos  inhumanos 

6  Vos  gloriai  de  peito  forte  e  astuto ; 
E  nào  queirais  louvores  arrogantes 
De  serdes  contra  os  vossos  mui  possantes. 

XIV. 

Mas  em  tanto  que  cegos  e  sedentos 
Andais  de  vosso  sangue,  oh  gente  insana, 

3  Não  faltarão  Christãos  atrevimentos 
Nesta  pequena  casa  Lusitana : 
De  Africa  tem  marítimos  assentos; 

6  E  na  Ásia  mais  que  todas  soberana; 
Na  quarta  parte  nova  os  campos  ara ; 
E  se  mais  mundo  houvera,  lá  chegara. 

XV. 

E  vejamos  em  tanto  que  acontece 
Aquelles  tão  famosos  navegantes, 

3  Despois  que  a  branda  Yenus  enfraquece 
O  furor  vão  dos  ventos  repugnantes: 
Despois  que  a  larga  terra  lhe  a|)parece, 

6  Fim  de  suas  poi-fias  tão  constantes, 
Onde  vem  semear  de  Christo  a  lei 
E  dar  novo  costume  e  novo  rei. 


XTI     1.  f?izancio  (B).  5.  siluostres  (B) 

Xirí.  1,  Trafjos  fB).  3.  faros  (B  (i  M).  I.  l'receito  l  15)  alcorão  (B). 
7.   liam  ( l{). 

XIV. ;}.  Nain  faltaram  <B).  4   Casa  (O  .  f).  AttVira  (li)  tco  (L).  8.  Mundo  (({ ). 

XV,  2.  A  aquollGs  (B)  tani  ÍB  M)  5.  aparoco  f  15).  ()•  l>erfias  (B  M)  tam 
(B  M),  7.  Lei  (G).  8    Kfii  (B  O  L  N  Q  S). 
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XVI. 

Tanto  que  á  nova  terra  se  chegaram, 

Leves  embarcòes  de  pescadores 
3  Acharam,  que  o  caminho  llie  mostraram 

De  Calecut,  onde  eram  moradores : 

Para  lá  logo  as  proas  se  inclinaram ; 
6  Porque  esta  era  a  cidade  das  melhores 

Do  Malabar  melhor,  onde  vivia 

O  rei,  que  a  terra  toda  possuía. 

XVII. 

Além  do  Indo  jaz  e  aquém  do  Gange 

Um  terreno  mui  grande  e  assaz  famoso, 
3  Que  pela  parte  austral  o  mar  abrange, 

E  para  o  Norte  o  Emodio  cavernoso; 

Jugo  de  reis  diversos  o  constrange 
6  A  varias  leis:  alguns  o  vicioso 

Matbma,  alguns  os  Ídolos  adoram. 

Alguns  os  animaes,  que  entre  elles  moram. 

XVIII. 

Lá  bem  no  grande  monte,  que  cortando 

Tào  larga  terra  toda  Ásia  discoiTo, 
3  Que  nomes  tào  diversos  vai  tomando. 

Segundo   as  rogiòes.  por  onde  corro. 

As  fontes  sahem,  donde  vem  manando 
6  Os  rios,  cuja  grão  corrente  morre 

No  mar  Indico,  e  cercam  todo  o  peso 

Do  terreno,  fazendo-o  Chcrsoneso. 

XIX. 

Entre  um  e  outro  rio  cm  grande  espaço 

Sahe  da  larga  terra,  luia  longa  ponta, 
3  Quasi  pyramidal,  que  no  regaço 

Do  mar  com  Ceilão  insula  confronta: 

E  junto  donde  nasce  o  largo  braço 
6   Gangetico,  o  rumor  antiguo  conta. 

Que  os  vizinhos,  da  terra  moradores 

Do  cheiro  se  mantém  das  finas  flores  ; 


XVI.  3.  Acharão  ( B  L)  lhes  (G).  4.  erão  (B  L).  5.  Pêra  (M).  6.  Cidade 
(B  G).  7.  Do  Revno  Malauar  (B^  8.  Rei  (B  G  L  N  Q  R  S)  possuhia  (B). 

XVir.  H.  lustral  (B  G  L  X  Q  R  S)  4.  pêra  M).  5.  Reis  (B  G  L  X 
Q  S).  6  &  7.  algíis  (B)  alguus  ((i)  ídolo?  (B).  8.  Algus  (B)  Algiius  (Gi. 

XVIír.  2.  Tam  (B  31).  3.  tam  (B  M).  4.  Regiões  (G)  õ.  saiem  i  M). 
6.  gram   (B)  grau'  (M).  7.  cercão  (B  L). 

XIX.  1.  e  o  outro  (L  N)  2.  uma  (M  R).  3.  piramidal  ÍB).  4.  Insula  (G). 
5.  juncto  (Mj.  6.  antigo  (B  G).  8.  mantèe  [h)  lindas  flores  (B  Gj. 


Canto    Vir. 


XX. 


Mas  agora  de  nomes  e  de  usança 
Novos  e  vários  sào  os  habitantes ; 

3  Os  Delijs,  os  Patanes,  que  em  possança 
De  terra  e  gente  são  mais  abundantes: 
Decanijs,  Oriás,  que  a  esperança 

6  Tem  de  sua  salvação  nas  resonantes    • 
Aguas  do  Gange;  e  a  terra  de  Bengala, 
Fértil  de  sorte,  que  outra  nào  lhe  iguala. 

XXI. 

O  reino  de  Cambaia  bellicoso, 
(Dizem  que  foi  de  Poro,  rei  potente) 

3  O  reino  de  Narsinga,  poderoso 

Mais  de  ouro  e  pedras,  (pie  de  forte  gente : 
Aqui  se  enxerga  lá  do  mar  undoso 

6  Um  monte  alto,  que  corre  longamente, 
Servindo  ao  Malalsar  de  forte  muro, 
Com  que  do  Canará  vive  seguro. 

XXII 

Da  terra  os  naturaes  lhe  chamam  Gate. 
Do  pé  do  qual  pequena  quantidade 

3  Se  estende  hua  fralda  estreita,  que  combate 
Do  mar  a  natural  ferocidade : 
Aqui  de  outras  cidades  sem   debate 

6  Calecut  tem  a  illustre  dignidade 
De  cabeça  de  império  rica  e  bella: 
Samorim  se  intitula  o  senhor  delia. 

XXIII. 

Chegada  a  frota  ao  rico  sonliorio, 
Um  Portuguez  mandado  logo  parte, 

3  A  fazer  sabedor  o  rei  gentio 
Da  vinda  sua  a  tào  remota  parte. 
Entrando  o  mensageiro  pelo  rio, 

6  Que  ali  nas  ondas  entra,  a  nào  vista  arte, 
A  côr,  o  gesto  estranho,  o  trajo  novo 
Fez  concorrer  a  vel-o  todo  o  povo. 


XX.  H.  Putaiias  (S).  4.  «^íMilns  i  R).  5-  Decaiiís  (M)  Dncànis  (G)  Docanis 
(L)  Decanvs  (N).  6.  Tèe  ÍL).  7    do  Hoiis'ala  (A). 

\XÍ.  1.  RfinofBG).  2.  Rni  (M  G  L  N  Q  sj.  .J.  R.muo  (B  G).  4.  d\)uro  (Gj. 

XXn.  1.  oliamão  (B  L).  2.  caiitidailo  (M).  3.  So  ostoiídt!  (A)  uma  (R). 
õ    (Jidailfs  (d)    (i  tc<!  (L).  7.  Império  (B  G).  8    Samori  (G)  Sisiilior  (G) 

XXTII  '.i.  R"i  ÍI5  (l  L  N  (i  R  S)  Gentio  (G).  4.  tam  (B  M).  5.  messa- 
goiro  (Mj  Rio  (B).  7.  traje  (G). 
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XXIV. 

Entre  a  gente,  que  a  vel-o  concorria. 

Se  chega  um  Mahometa,  que  nascido 
3  Fora  na  região  da  líerberia. 

Lá  onde  fora  Anteo  obedecido: 

Ou  pela  vizinhança  já  teria 
6  O  reino  Lusitano  conhecido, 

Ou  foi  já  assinalado  de  seu  ferro. 

Fortuna  o  trouxe  a  tào  longo  desterro. 

XXV. 

Em  vendo  o  mensageiro  com  jucundo 
Rosto,  como  qu(-m  sabe  a  lingua   Uisjjana. 

3  Tjhe  disse:   „Quem  te  trouxe  a  est 'outro  mundo 
Tào  longo  da  tua  pátria  Lusitana?" 
„„ Abrindo"",  lhe  responde,  „„o    mar   profundo, 

6  Por  onde  nunca  veiu  gente  humana. 
Vimos  buscar  do  Indo  a  grào  corionfo. 
Por  onde  a  lei  divina  se  accrescente."" 

'      XXVI. 

Espantado  ficou  da  grào   viagem 

O   Mouro,  que  Monçaide  se  chamava, 
3  Ouvindo  as  oppressòes  que  na  passagem 

Do  mar  o  Lusitano  lhe  contava : 

Mas  vendo  em  fim.  que  a  força  da  mensagem 
6  Só  para  o  rei  da  terra  relevava. 

Lhe  diz,  que  estava  fora  da  cidade. 

Mas  de  caminho  pouca  quantidade: 

XX\  ri. 

E  que,  em  tanto  que  a  nova  lhe  chegasse 

De  sua  estranha  vinda,  se  queria, 
3  Na  sua  pobre  casa  repousasse, 

E  do  manjar  da  terra  comeria; 
-E  despois  que  se  um  pouco  recreasse, 
H  Com  elle  para  a  armada  tornaria; 

Que  alegria  nào  pôde  ser  tamanha, 

Que  achar  gente  vizinha  em  terra  estranha  ? 


XXIV.  3.  Região  (G)  Rarbaria  (G  L  M  R).  4.  Antliôo  (G)  Antheo 
(L  M).  5.  vozinhança  (B).  H.  Reino  (B  G).  7.  assignalado  (G  M  N  R).  8.  tam 
(B  M). 

XXV.  1.  messageiro  (M)  Mensageiro  (R)  jocundo  (B  S).  3.  Mundo  (Gj. 
4.  Tara  ÍB  M)  Pátria  (R).  6.  Per  (M).  7.  gran'  (M).  8.  Per  (M)  Lei  (G  L  N 
Q  R  S)  Divina  (G)  acrecente  fB)  aceresonte  (G). 

XXVI  1.  2"ram  (B)  grau'  (M).  2.  mouro  (R).  f).  messasem  (M).  6.  pêra 
(M)  Rei  ÍB  G  L  X  Q  R  8).  7.  Cidade  (B  G).  8.  cantidade  (Mj. 

XXVII.  õ.  recreiasse  (Rj.  6.  pêra  (Mj  Armada  (Rj.    7.  tammanha  (M). 
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XXYIII. 


O  l'ortuguez  accoita  de  vontade 

O  que  o  ledo  Monçaide  lhe  oíFerece ; 

3  Como  se  longa  fora  já  a  amizade, 
Com  elle  come  e  bebe  c  lhe  obedece: 
Ambos  se  tornam  logo  da  cidade 

6  Para  a  frota,  que  o  Mouro  bom  conhece; 
Sobem  á  capitaina,  e  toda  a  gente 
Monçaide  recebeu  benignamente. 

XXIX. 

o  capitão  o  abraça  em  cabo  ledo, 
Ouvindo  clara  a  lingua  de  Castella  ; 

3  Junto  de  si  o  a.ssenta  e  prompto  e  quedo 
Pela  terra  pergunta  e  cousas  delia. 
Qual  se  ajuntava  em  Rliódope  o   arvoredo, 

O  Só  ]'or  ouvir  o  amante  da  donzella 
Eurydíce  tocando  a  lyra  de  ouro, 
Tal  a  gente  se  ajunta  a  ouvir  o  Mouro. 

XXX. 

Elle  começa:  „0h  gente,  que  a  natura 
Vizinha  fez  de  meu  paterno  ninlio, 

3  Que  destino  tào  grande  ou  que  ventura 
Yos  trouxe  a  commetterdes  tal  caminho? 
Não  é  sem  causa,  nào,  occulta  e  escura ; 

6  Yir  do  longínquo  Tejo  e  ignoto  Minlio, 
l*or  mares  nunca  d'outro  lenho  arados 
A  reinos  tão  remotos  e  apartados. 

XXXI. 

Peds  por  certo  vos  traz,  porque  pretende 
Algum  serviço  sou,  por  vós  obrado: 

3  Por  isso  só  vos  guia  e  vos  defende 
Dos  imigos,  do  mar,  do  vento  irado. 
Sabei,  que  estais  na  índia  onde  se  estende 

6  Diverso  povo  rico  e  prosperado 
Do  ouro  luzente  o  Hna  pedraria. 
Cheiro  suave,  ardente  especiaria. 


XXVIII     1.    aceita    ÍH    S).    2.    Moneavdo  (H)    5.  tornão  (L)  Citlade  (G). 

6.  Porá  (M)  Frota  (R)  mouro  (R).  7.  Capitaina  (15  G  R).  8.  Monnavde  (B). 

XXIX.  1.  Capitam  Hi).  Capitão  (H  L  N  Q  R  S).  3.  Juncto  (M).  4.  i-re- 
fruiita  (H)  5.  ajunotava  (M).  7.  lira  (l{j.  8.  Var.  Toda  a  gente.  —  ajuiictalMj 
mouro  (Rj. 

XXX.  3    tara  (B  M).  4.  comntordes  (B)  cometterdes  (O).  0.  loniíinco  (B). 

7.  Por.  H.  Reinos  (B  Q)  tam  (B  M). 

XXXI.  2.  yer  (M) 
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XXXII. 


Esta  provinda,  cujo  porto  agora 
Tomado  tendes,  Malabar  se  cliama: 

3  Do  culto  antiguo  os  ídolos  adora. 
Que  cá  por  estas  partes  se  derrama: 
De  diversos  reis  é,  mas  d'um  só  fora 

6  N'outro  tempo  segundo  a  antigua  fama: 
Saramá  Perimal  foi  derradeiro 
Rei,  que  este  reino  teve  unido  e  inteiro. 

XXXIII. 

Porém  como  a  esta  terra  então  viessem 
De  lá  do  seio  Arábico  outras  gentes, 

3  Que  o  culto  Maliometico  trouxessem, 
lio  qual  me  instituiram  meus  parentes; 
Succedeu  que  pregando  convertessem 

6  O  Perimal,  de  sabias  e  eloquentes  : 
Fazem-lhe  a  lei  tomar  com  fervor  tanto. 
Que  presuppoz  de  nella  morrer  santo. 

XXXIV. 

Náos  arma  e  nellas  mette  curioso 
Mercadoria,  que  oífereça,  rica 

3  Para  ir  nellas  a  ser  religioso. 

Onde  o  propheta  jaz.  que  a  lei  publica : 
Antes  que  parta,  o  reino  poderoso 

6  Co'  os  seus  reparte,  porque  nào  lhe  fica 
Herdeiro  próprio;  faz  os  mais  acceitos 
Ricos  de  pobres,  livres  de  sujeitos. 

XXXV. 

A  um  Cochini  e  a  outro  Cananor, 

A  qual  Chalé,  a  qual  a  iliia  da  l^imenta, 

3  A  qual  Coulào,  a  qual  dá  Cranganor, 

E  os  mais,  a  quem  o  mais  serve  e  contenta. 
Um  só  moço,  a  quem  tinha  muito  amor. 

6  Despois  que  tudo  deu.  se  lhe  apresenta : 
Para  este  Calecut  somente  fica, 
Cidade  já  por  trato  nobre  e  cria. 


XXXII.  1.  Província  (B  G).  2.  Malauar  (B).  3.  antigo  (BG)  ídolos  (B). 

4.  per  (M).  5.  Reis  (B  G  L  N  Q  R  S).  6.  antiga  (B).  8.  Reino  (B  G  R). 

XXXIII.  1.  entam  (B)    4.  instituirão  (B  L).  6.  sábios  (B  G  L  R).  8.  presu- 
pós  (B) 

XXXIV.  1.   mete    (B    G).  3.  Pêra  (M).  4.  Propheta  (B  G)  pubrica  (B). 

5.  Reino  (B  G).  6.  Cos  (B).  7.  Erdeiro  (B).  8.  aceitos  (B  S)  sogeitos  (B) 

XXXV.  2.  Ilha  (G  R)  pimenta  (B  G).    7.  Pêra   (M).    8.   per  (M)  tratto 
(B)  tracto  (M). 
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XXXYT. 


Esta  lho  dá  co'  o  titulo  excellente 

De  imperador,  que  sobre  os  outros  mande; 

3  Isto  feito  se  parte  dilic^ente 

Para  onde  em  sancta  vida  acabe  e  ando: 
E  daqui  fica  o  nome  de  potente 

6  Siimorim.  mais  que  todos  dij^no  e  grande, 
Ao  moço  e  descendentes,  donde  vem 
Este,  que  agora  o  império  manda  o  tem. 

XXX  vn. 

A  lei  da  gente  toda,  rica  e  pobre 

De  fabulas  composta  se  imagina: 
3  Andam  nus.  e  somente  um  panno  cobre 

As  partes,  que  a  cobrir  natura  ensina: 

Dous  modos  ha  de  gente;  porque  a  nobre 
6  Naires  chamados  sào,  e  a  menos  dina 

]^oleás  tem  por  nome,  a  quem  obriga 

A  lei  nào  misturar  a  casta  antiga: 

XXXVITI. 

Porque  os  que  usaram  sempre  um  mesmo  officio, 

D'outro  não  podem  receber  consorte ; 
8  Nem  os  filhos  terão  outro  exercício 

Senão  o  de  seus  passados  até  morte. 

Para  os  Naires  é  certo  grande  vicio 
6  Destes  serem  tocados,  de  tal  sorte, 

Que  quando  algum  se  toca  por  ventura. 

Com  ceremonias  mil  se  alimpa  e  apura. 

XXXIX. 

Desta  sorte  o  Judaico  povo  antigo 

Não  tocava  na  gente  de  Samaria : 
3  Mais  estranhezas  inda  das  que  digo 

Nesta  terra  vereis  do  usança  varia. 

Os  Naires  sós  são  dados  ao  perigo 
6  Das  armas,  sós  defendem  da   contraria 

Banda  o  seu  rei  trazendo  sempre  usada 

Na  esquerda  a  adarga  e  na  direita  a  espada. 


XXXVI  1.  00  (B).  ±  Eiuppiador  (H)  Imperador  (G  L  N  Q  R  S)  as 
outras  (R)  4.  Pcra  (M)  santa  (15).  6.  Saniorij  (B)  Haniori  (G)  dino  (Mj. 
8.  Imporio  (B  G ). 

XXXVII.  8.  Andão  (M  L)  pano  (M).  4.  culMir  (B).  6  .digna  (Hj.  7.  tèe 
ÍL     per  (M).  H.  n)osturar  fB) 

XXXVIII.  1.  usarão  (B  í.)  liu  (B  G).  -2.  Po  outro  (B).  4.  até  á  morte 
(G).  5.  Pêra  (M).  1.  per  (M).  8.  eorimonias  (B  R). 

XXXIX.  3.  ainda  (Rj.  7.  Rei  (B  G  L  N  Q  R  S).  8.  dereita  (B)  Direita  (8) 
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XL. 


Brahmenes  sào  os  seus  religiosos, 

NoiíK^  aiiHguo  e  de  grande  preeminência: 

3  Observam  os  preceitos  tào  famosos 

D'uni.  que  primeiro  poz  nome  á  sciencia: 
ííào  matam  cousa  viva  e  temerosos 

6  Das  carnes  tem  grandissima  abstinência: 
Somente  no  venéreo  ajuntamento 
Tem  mais  licença  e  menos  regimento. 

XLI. 

Geraes  sào  as  mulheres,  mas  somente 
Para  os  da  geraçào  de  seus  maridos : 

.3  Ditosa   condiçào,  ditosa  gente. 
Que  nào  sào  de  ciúmes  offendidos! 
Estes  e  outros  costumes  variamente 

(i  í^ào  pelos   Malabares  admittidos : 

A  teira  é  grossa  em  trato,  em  tudo  aquillo, 
Que  as  ondas  podem  dar  da   China  ao  Nilo." 

XLII. 

Assi  contava  o  Mouro:  mas  vagando 
Andava  a  fama  já  pela  cidade 

3  Da  vinda  desta  gente  estranha,  quando 
O  rei  saber  mandava  da   verdade: 
Já  vinham  pelas  ruas  caminhando, 

(i  Eodeados  de  todo  sexo  e  idade, 

Os  principaes,  ([ue  o  rei  buscar  niamhira 
O  capitão  da  armada,  que  chegara. 

XLIII. 

Mas  elle,  que  do  rei  já  tem  licença 

Para  desembarcar,  acompanhado 
3  Dos  nobre  Portnguezos,  sem  detença 

Parte  de  ricos  pannos  adornado: 

Das  cores  a  formosa  differença 
6  ~A  vista  alegia  ao  povo  alvoroçado: 

O  remo  compassado  fere  frio 

Agora  o  mar,  despois  o  fresco  rio. 


XL.  1.  Bramenes  (B  L  R)  Brachmanes  (Gr)  Ri^li^iosos  (G).  2.  antio^o 
(B  G)  preminècia  (B).  3.  Observão  (B  Lj  iam  (B  Mj.  4.  De  hum  (G).  5.  matão 
(B  L).  6.  tèe  (L).  7.  ajuncfamento  (Mj.  8.  Tee  (L). 

XLI.  1.  molheres  (B)  Var.  são  mullieres  2.  Pêra  (M).  6.  admitidos  (B). 
7.   tratto  (B)  tracto  (M)  Var.  e  tudo  —  aquilo  (B  G  M). 

XLII.  1.  mouro  (R).  2.  Cidade  (Gj.  4.  Rei  (B  G  L  N  Q  R  H.).  b.  vinhSo 
(B  L)    7.  Rei  (B  G  L  N  Q  R  S).  8.  Capitam  (Gj  Capiíão  (B  L  N  R)  Armada  (R). 

XLIII.  L  Rei  (B  G  L  N  Q  R  S)  tèe  (L).  2  Pêra  (Mj.  3.  De  nobres  (G). 
4.  panos  (B).  5.  fermosa  (B  M). 
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XLIV. 

Na  praia  um  regedor  do  "reino  estava, 
Que  na  sua  lingua  Catual  se  chama, 

3  Rodeado  de  Naires,  que  esperava 
Com  desusada  festa  o  nobre   Gama; 
Já  na  terra  nos  braços  o  levava, 

C  E  n'um  portátil  leito  iia  rica  cama 

Lhe  offerece,  em  que  vá,  (costume  usado) 
Que  nos  hombros  dos  homens  é  levado. 

XLV. 

Desta  arte  o  Malabar,  dest'  arte  o  Luso, 
Caminham  lá  para  onde  o  rei  o  espera; 

3  Os  outros  Portugue/.es  vào  ao  uso 
Que  infantaria  segue,  esquadra  fera: 
O  povo,  que  concorro,  vai  confuso 

6  De  ver  a  gente  estranha,  e  bem  quizera 
Perguntar;  mas  no  tempo  já  passado 
Na  torre  de  Babel  lhe  foi  vedado. 

XLVI. 

O  Gama  e  o  Catual  iam  fallaudo 
Nas  cousas,  que  lhe  o  tempo  offerecia: 

3  Monçaide  entr'  elles  vai  interpretando 
As  palavras,  que  de  ambos  entendia. 
Assi  pela  cidade  caminhando, 

G  Onde  uma  rica  fabrica  se  erguia 

De  um  sumptuoso  templo,  já  chegavam 
Pelas  portas  do  qual  juntos  entravam. 

XLYII. 

Ali  estào  das  deidades  as  figuras 
Esculpidas  em  páo  e  em  pedra  fria, 

3  Vários  de  gestos,  vários  de  pinturas, 
A  segundo  o  demónio  lhe  fingia: 
Vem-se  as  abomináveis  esculpturas, 

(i  Qual  a  Chiniera  em  membros  se  varia: 
Os  Christàos  olhos,  a  ver  Deos  usados 
Em  forma  humana,  estào  maravilhados. 


XLIV.  1.  Regedor  (B  G)  Reino  (B  G).  4.  ao  nobre  (Bj.  6.  uma  (R). 
8.  homens  (G). 

XLV.  I.  Dest'  arte  (L  M  Ri  Malauar  (B)  desta  ait(!  (G).  2.  Caminhão 
ÍB  L)  porá  (M)  Rei  (B  G  L  N  Q  R  S).  8.  portuguezes  (8)  4.  infanteria  (G  L 
M  N  R). 

XLVI.  1.  hiilo  (B  L).  3.  Monçaydo  (li)  entro  ellos  (G).  4.  intendia  (M). 
5.  Cidade  ((}).  7.  sunUiioso  (Mj  Templo  ((i).  8.  juiictos  (M). 

XLVII.  1.  Deidados  (B).  4.  E  Hr>í,MHi(lo  (M)  D.'inoniu  (B)  Uios  (B  O). 
5.  esculturas  (B  Mj. 
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XLVIII. 


Um  na  cabega  cornos  esculpidos 

Qual  Júpiter  Hamnion  em  Libya  estava; 

3  Outro  n'um  corpo  rostos  tinha  unidos 
Bem  como  o  antiguo  Jano  se  piptava; 
Outro  com  nmitos  braços  divididos 

(i  A  Briareo  parece  que  imitava : 
Outro  fronte  cauina  tem  de  fora. 
Qual  Anubis  Memphitico  se  adora. 

XLIX. 

Aqui  feita  do  bárbaro  Gentio 
A  supersticiosa  adoração, 

8  Direitos  vào,  sem  outro  algum  desvio, 
l^ara  onde  o  rei  estava  do  povo  vào: 
Engrossaiido-se  vai  da  gente  o  fio 

<•  Co'  os  (jiie  \em  ver  o  estranho  capitão: 
Estão  pelos  telhados  e  janellas 
Telhos  e  moças,  donas  e  donzellas. 

L. 

Já  chegam  perto  e  não  com   passos  leutos 
Dos  jardins  odoríferos,  formosos, 

8  ()ue  em  si  escondem  os  régios  aposentos. 
Altos  de  torres  não,  mas  sumptuosos: 
Edificam-se  os  nobres  seus  assentos 

(5  Por  entre  os  arvoredos  deleitosos; 
Assi  vivem  os  reis  daquella  gente, 
No  campo  e  na  cidade  juntamente. 

LI. 

Pelos  portaes  da  cerca  a  subtileza 
Se  enxerga  da  Dedálea  faculdade, 

P)  Em  figuras  mostrando  por  nobreza 
Da  índia  a  mais  remota   antiguidade: 
Affiguradas  vão   com  tal  viveza 

6  As  historias  daquella  antigua  idade, 
Que  quem  delias  tiver  noticia  inteira. 
Pela  sombra  conhece  a  verdadeira. 


XLVIII.  2.  Amon  (B)  Hararaom  (R)  Lybia  (B  G).  3.  em  hum  (Q). 
4.  antigo  (B  G).  7.  Canina  (B)  tèe  (L). 

XLIX.  1.  gentio  (B  Mj.  4.  Pêra  (M)  Rei  (B  G  L  N  Q  R  S).  0.  Coh  (B) 
Capitão  (B  G  L  N  Q  R  S). 

L.  1.  chegão  (B  L)  2.  fermosos  (B  M)  3-  Régios  fB  G  .  4.  torre  (S) 
wumtuosoí  1 M).  õ  Editioão  os  nobres  (l>)  Edificão-se  (L ).  6  Per  (M).  7.  Reis 
(B  G  L  N   QR  S).  8.  Cidade  (G)  junctaraente  (Mj 

LL  1  surileza  (B  M).  'ò.  per  (Mj.  5.  Afiguradas  (M)  6.  amiga  (B) 
edade  (R). 

ia* 
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LII. 


Estava  um  grande  exercito,  que  pisa 
A  terra  oriental,  que  o  Hydaspe  lava; 

3  Rege-o  um  capitào  de  fronte  lisa, 
Que  com  frí)ndt'ntes  thyrsos  pelejava: 
Por  elle  editicada  estava  Nysa 

6  Nas  ribeiras  do  rio,  que  manava; 
Tào  próprio,  que  se  ali  estiver  Semeie, 
Dii-á  por  certo,  que  é  seu  íilho  aquelle. 

LIII. 

Mais  avante  bebendo  sécca  o  rio 

Mui  grande  multidão  da  Assyria  gente, 

H  Sujeita  a  feminino  senhorio 

De  uma  tào  bella  como  incontinente : 
Ali  tem  junto  ao  lado  nunca  frio 

6  Esculpido  o  feroz  ginete  ardente. 
Com  quem  teria  o  filho  competência: 
Amor  nefando,  bruta  incontinência! 

LIV. 

D'aqui  mais  apartadas  tremolavam 
As  bandeiras  de  Grécia  gloriosas, 

3  Terceira  monarchia,  e  subjugavam 
Até  as  aguas  Gangeticas  undosas: 
D'um  capitào  mancebo  se  guiavam 

6  De  palmas  rodeado  valorosas, 

Que  já  nào  de  Philippo,  mas  sem  falta. 
De  progénie  de  Júpiter  se  exalta. 

LV. 

Os  Portuguezes  vendo  estas  memorias. 
Dizia  o  Catual  ao  capitào : 

3  „Tempo  cedo  virá,  que  outras  victorías 
Estas,  que  agora  olhais,  abaterão : 
Aqui  se  escreverão  novas  historias 

li  Por  gentes  estrangeiras,  que  virAo; 

Que  os  nossos  sábios  magos  o  aleançaram, 
Quando  o  tempo  futuro  especularam. 


LII.  2.  Oriental  fB  Cl  L  N  Q  R  S)  Idaspe  (R).  3.  Capitam  (G).  4.  Tyrsos 
(B)  Var.  IVondentes  lirio.s.  5.  Per  (M)  Nisa  (B  Gr  M)  7  Tam  (M)  alli  ativer 
(M)  Sonifllo  (B  O).  8.  aquele  (M). 

LIII.  1.  fêca  (B).  2.  de  (R).  Assiria  (R).  3.  ao  (G  Li  femenino  (M  R)' 
4.  De   huii  (B  G)  tam  (B  Mj.  õ    tc«^  (L)  juncfo  (M). 

LIV.  8.  Moiinrcliia  (B  G)  siijii:r;»víim  (M)  sobjuí^avam  (G  L  N  R)  nojii- 
gauão  fB).  4.   Até  ás    B  L).  Õ.   Do  hum   (G)  Caititain  (G  ). 

LV.  2.  Capitam  (B)  Capitilo((í  L  N  Q  R  S).  ;i.  vitorias  (B)  4.  abaforàm 
(Bj.  õ.  escreueràm  (B).  B.  Per  (M)  viram  (Bj.  7.   Magos  (B  G  R). 


Str.  LII— LIX.  197 


LVI. 


E  diz-lhe  mais  a  magica  sciencia, 
Qiio  para  se  evitar  força  tamanha, 

3  Nào  valerá  dos  homens  resistência, 

Que  contra  o  céo  nào  vai  da  gente  manha: 
Mas  também  diz,  que  a  bellica  excellencia 

C  Nas  armas  e  na  paz  da  gente  estranha 
Será  tal,  que  será  no  mundo  ouvido 
O  vencedor  por  gloria  do  vencido." 

LVII. 

Assi  íallando  entravam  já  na  sala, 

Onde  aquelle  potente  imperador 
3  ís'uma  camilha  jaz,  qiie  nào  se  iguala 

De  outra  alguma  no  preço  e  no  lavor: 

íso  recostado  gesto  se  assinala 
6  Um  venerando  e  prospero  senhor: 

Um  panno  de  ouro  cinge  e  na  cabeça 

De  preciosas  gemmas  se  adereça. 

LYIII. 

Bem  junto  delle  um  velho  reverente 

Co'  os  giolhos  no  chào  de  quando  em    quando 

3  Lhe  dava  a  verde  folha  da  herva  ardente, 
Que  a  seu  costume  estava  ruminando. 
Um  Biahmene,  pessoa  preeminente, 

(5  Para  o  Gama  vem  com  passo  brando. 
Para  que  ao  grande  prineipe  o  apresente. 
Que  diante  lhe  acena,  que  se  assente. 

LIX. 

Sentado  o  Gama  junto  ao  rico  leito. 

Os  seus  mais  affastados,  prompto  em  vista 
3  Estava  o  Samorim  no  trajo  e  geito 

Da  gente  nunca  de  antes  delle  vista. 

Lançando  a  grave  voz  do  sábio  peito, 
6  Que  grande  autoridade  logo  aquista 

Na  opinião  do  rei  e  do  povo  todo, 

O  capitão  lhe  falia  deste  modo: 


LVI.  1.  Magica  (G).  2.  pêra  (M)  tammanha  (M).  3-  Xam  (B)  homees 
(G).  4.  Ceo  (B  G  L  X  Q  R  S)    7.  Mundo    Gl. 

LVII.  1.  entravão  (B  L).  '2.  Emperador  (Bj  Imperador  (G  L  X  Q  R  S). 
5.  assi^nal  <  (G  X).  6      enhor  (G).  7-  pano    B).  8.  gemas  (B). 

LVIII.  L  juncto  (B)  2.  Cos  (B).  õ.  Brameno  (B  L  R)  Brachmane  (G) 
premiueiite  (B).  è.  Pêra  (M)  Var   se  vem.  7   Pêra  (M)  Prineipe  (B  G  L  X  Q  R  S). 

LIX.  1.  iiuicto  (M).  2.  afastados  (B  M  S  ).  3.  fc^amorij  fB)  bamori 
(G).  4.  d'antes  (L).  6.  authoridade  (B  R)  auctoridade  (G  M).  7.  Rei  B  G  L 
X  Q  R  Si  Rei  e  povo  (B  M)  Rei,  do  povo  (L).  8.  Capitam  (G)  Capitão  (B  L 
X  Q  R  S). 
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LX. 

„Um  grande  rei  de  lá  das  partes,  onde 
O  céo  volubil  com  perpetua  roda 

'ò  Da  terra  a  luz  solar  co'  a  terra  esconde, 
Tingindo  a  que  deixou  de  escura  noda, 
Ouvindo  do  rumor,  que  lá  responde 

G  O  ecco,  como  em  ti  da  índia  toda 
O  principado  está  e  a  magestade. 
Vinculo  quer  comtigo  de  amizade. 

LXI. 

E  por  longos  rodeios  a  ti  manda, 
Por  te  fazer  saber,  que  tudo  aquillo 

3  Que  sobre  o  mar,  que  sobre  as  terras  anda 
De  riquezas,  de  lá  do  Tejo  ao  Nilo, 
E  desde  a  fria  plaga  de  Zelanda 

6  Até  bem  donde  o  sol  nào  muda  o  estylo 
Nos  dias,  sobre  a  gente  de  Ethiopia, 
Tudo  tem  no  seu  reino  em  grande  copia. 

LXII. 

E  se  queres  com  pactos  e  lianças 
De  paz  e  de  amizade  sacra  e  mia, 

8  Commercio  consentir  das  abondanças 
Das  fazendas  da  terra  sua  e  tua. 
Porque  cresçam  as  rtMidas  e  abastanças 

6  (Por  quem  a  gente  mais  trabalha  e  siia) 
De  vossos  reinos;  será  certamente 
De  ti  proveito  e  delle  gloria  ingente. 

LXIII. 

E  sendo  assi,  que  o  nó  desta  amizade 
Entre  vos  firmemente  permaneça, 

3  Estará  prompto  a  to''a  adversidade. 
Que  por  guei-ra  a  teu  reino  se  offereça, 
('om  gente,  armas  e  nãos;  de  qualidade 

6  (^ue  por  irmào  te  tenha  e  te  conheça: 
E  de  vontade  em  ti  sobre  isto  posta 
Me  dês  a  mi  certíssima  resposta." 


LX.    1.    Rei    (M    G    L    N   Q  K  S)    2.  Oo  (H  G).  8.  Solar  ÍG)  roa  (B). 

6.  ccclio  (B).  7.  Principado  (G)  Ma^^esfado  (G).  8.  contifío  (B). 

LXI.  1.  por  (M)  lodeos  (B)  rodèrs  (G).  2.  aquilo  ((i  M  •.  ó  dcsda  fria 
(B)  dosd'  a  (L)  Gelanda  (B  G).  (J.  .Sul  ÍB  G  N  R)  fsiilo  (IJ  G  M)  8.  tèo  (L) 
Rfiino  (B  G) 

LXII.    3.    Conioroio    (B)  abuiidanças  (B  G)    5.  cr(M;aõ     B)  crosçilo  (L) 

7.  Koinos  ÍB  G). 

LXIII.  3.  a  toda  a  advorsidade  (R).  4.  pi-r  (Mj  Roino  (B  G).  5  cali- 
dade  (M).  7.  aobristo  (U).  8.  reposta  (B). 
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LXIV. 

Tal  embaixada  dava  o  capit<ão, 

A  quem  o  rei  gentio  respondia : 
8  Que  em  ver  embaixadores  de  nação 

Tào  remota  grào  gloria  recebia; 

Mas  neste  caso  a  ultima  tenção 
6  Com  os  de  seu  conselho   tomaria, 

Informando-se  certo,  de  quem  era 

O  rei  e  a  gente  e  terra,  que  dissera. 

LXY. 

E  que  em  tanto  podia  do  trabalho 

Passado  ir  repousar  e  em  tempo  breve 
.'{  Daria  a  seu  despacho  um  justo  talho, 

Com  que  a  seu  rei  resposta  alegre  leve. 

Já  nisto  punha  a  noite  o  usado  atalho 
6  As  humanas  canseiras,  porque  ceve 

De  doce  somno  os  membros  trabalhados, 

Os  olhos  òccupando  ao  ócio  dados. 

LXVI. 

Agasalhados  foram  juntamente 

O  Cama  e  Portuguezes  no  aposento 
.'3  Do  nobre  regedor  da  Indica  gente 

Com  festas  e  geral  contentamento. 

O  Catual  no  cargo  diligente 
6  De  seu  rei,  tinha  já  por  regimento 

Saber  da  gente  estranha  donde  vinha. 

Que  costumes,  que  lei,  que  terra  tinha. 

LXYII. 

Tanto  que  os  Ígneos  carros  do  formoso 

Mancebo  Delio  viu,  que  a  luz  renova, 
8  Manda  chamar  Moncaide  desejoso 

De  poder-se  informar  da  gente  nova. 

Já  lhe  pergunta  prompto  e  curioso 
6  Se  tem  noticia  inteira  e  certa  prova 

Dos  estranhos,  quem  são;  que  ouvido  tinha, 

Que  é  gente  de  sua  pátria  mui  vizinha. 


LXIV.  1.  piubaxada  (B)  Capitão  (B  G  L  X  Q  R  S).  2.  Rei  (B  G  L  X 
Q  R  S)  Gentio  ( Gl.  3.  ombaxadores  (B)  Embaixadores  (G  R).  4.  Tara  (B  M) 
gran'  (M).  6.  Conselho  (G).  H.  Rei  (B  G  L  X  Q  R  S)  e  a  terra  (G). 

LXV.    4.    R(M  (B  G  L  X  Q  R  S)    reposta  (B).  6.  Aas  (B).  7.  sono  (B). 

LXVI.  1.  forão  (B  L)  junctaraente  (M).  3.  Regedor  (B  G).  6.  Rei  (B  G 
L  X  Q  R  S)  per  (Mj. 

LXVILl.  fermoso  (B  M).  3.  Monçayde  (B).  6.  tee  (L). 
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LXYIII. 


Que  particularmente  ali  lhe  desse 

Informaçào  mui  larga,  pois  fazia 
3  !ísisso  serviço  ao  rei.  porque  soubesse 

O  que  neste  negocio  se  faria. 

Monçaide  torna:  „Postoque  eu  quizesse 
G  Dizer-te  disto  mais,  nào  saberia : 

Somente  sei  que  é  gente  lá  de  Hespanha, 

Onde  o  meu  ninho  e  o  sol  no  mar  se  banha. 

LXIX 

Tem  a  lei  d'um  proplieta,  que  gerado 
Foi  sem  fazer  na  carne  detiimento 

8  Da  mài;  tal  que  por  bafo  está  approvado 
Do  Deos,  que  tem  do  mundo   o  regimento. 
O  que  entre  meus  antiguos  é  vulgado 

6  Delíes,  é  que  o  valor  sanguinolento 
Das  armas  no  seu  bi'aço  resplandece, 
O  que  em  nossos  passados  se  parece: 

LXX. 

Porque  elles  com  virtude  sobreliumana 
Os  deitaram  dos  campos  abundosos 

3  Do  rico  Tejo  e  fresca  Ouadiana 
Com  feitos  memoráveis  e  famosos: 
E  nào  contentes  inda,  na  Africana 

6  Parte  cortando  os  mares  procellosos, 
Nos  nào  querem  d  ixar  viver  seguros, 
Tomando-nos  cidades  e  altos  muros. 

LXXI 

Nào  menos  tem  mostrado  esforço  e  manlia 
Em  quaesquer  outras  guerras  que  aco  iteçam, 

'.i  Ou  das  gentes  belligeras  de  Hespanha 
Ou  lá  d'alguns,  que  do  Pyrene  deçam: 
Assi  que  nunca  em  fim  com  lança  estranha 

6  Se  tem,  que  por  vencidos  se   conheçam: 
Nem  se  sabe  inda,  nào,  te  affirmo  e  assello, 
Para  estes  Annibaes  nenhum  Marcello. 


LXVIII.  3.  Rei(H  G  L  N  Q  R  S  1.  5.  Monçayde  (B).  6.  nisto  (G).  8.  Sol 
(B  G  N  Q  S). 

LXIX.  1.  Tèe  (L)  de  hum  (G)  ProphcHa  fi{  G  L  íí  Q  R  S).  3.  MPii  (G 
L  N  Q  R  H)  per  (M)  Bafo  (G)  stá  (  M).  4.  t(~.'!  i  L)  Mun.io  f(i).  ó.  antigos  (B  G). 

LXX.  1.  sobní  humana  (B  G).  2.  ([.'itárão  (B  L).  3.  Do  rio  I  Aj  conf 
Einl.  XXXIV  -  fn-s<!o  (ii  M)  Guadiana  (BJ.  5.  Atfrii-ana(B)  c  na  (A  A  A) 
6.  procelosos  (B).  8.  Cidades  (G). 

LXXL  1.  tÕ<!  (L).  3.  d'Hesiianlia  (Man.  Corrêa).  Espanha  (B).  4.  de 
alguus  (G)  algus  (B).  tí.  tèe  (L).  7.  afirma  (15).  8.  Pêra  (Mj  Anibais  (B). 
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LXXII. 


E  se  esta  informaçào  nào  for  inteira, 
Tanto  quanto  convém,  clelles  pretende 

o   Inforinar-te.  que  é  o;ente  verdadeira. 
A  quem  mais  falsidade  enoja  e  offende. 
Vai  ver-llie  a  frota,  as  armas  e  a  maneira 

6  Do  fundido  metal,  que  tudo  rende; 
E  folgarás  de  veres  a  policia 
Portugueza  na  paz  e  na  milicia.'' 

Lxxrii. 

Já  com  desejos  o  Idolatra  ardia 

De  ver  isto,  que  o  Mouro  lhe  contava: 

8  Manda  esquipar  bateis,  que  ir  ver  queria 
Os  Icidios  em  que  o  Gama  navegava: 
Ambos  partem  da  praia,  a  quem  seguia 

6  A  ííaira  geraçào  que  o  mar  coalhava; 
A  capitaina  sobem  forto  e  bella 
Onde  Paulo  os  recebe  a  bordo  delia. 

LXXIV. 

Purpúreos  são  os  toldos,  e  as  bandeiras 
Do    rico  tio  sào.  que  o  bicho  gera: 

8  Nellas  estào  pintadas  as  guerreiras 
Obras,  que  o  forte  braço  já  fizera : 
Batalhas  tem  campacs,  aventureiras, 

6  Desafios  cruéis,  pintura  fera. 

Que  tanto  que  ao  Gentio  se  apresenta, 
Attento  nella  os  olhos  apascenta. 

LXXV. 

Pelo  qtie  vê  pei-gunta:  mas  o  Gama 

Lhe  pedia  primeiro,  que  se  assente. 
'6  E  que  aquelle  deleite,  que  tanto  ama 

A  seita  Epicurêa,   experimente. 

Dos  espumantes  vasos  se  derrama 
6  O  licor,  que  Noé  mostrara  á  gente: 

Mas  comer  o  Gentio  nào  pretende; 

Que  a  seita  que  seguia  lho  defende. 


LXXII    1.  E  s"esta  (B).  5.  Frota  (R). 

LXXIII.  1.  Var.  desejo  —  idolatra  (M  .  3.  q  yrver  (B)  7.  Aa  (B) 
Capitaina  (B  G  R) 

LXXrV.  2.  II  Msc.  que  o  vorme  gora.  3.  Nello  (S).  5.  tee  (L).  7.  gentio 
(M).  8.  A  tento  (B)  apacenta  ÍB). 

LXXV.  1.  pregunta  (B).  4.  ceita  (B)  esperimeiite  (B).  6.  liquor  (M). 
7.  gentio  (B  M).  8.  ceita  (B). 
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LXXYI. 

A  trombeta,  que  em  paz  no  pensamento 

Imagem  faz  do  guerra,  rompe  os  ares; 
3  Co'  o  fogo  o  diabólico  instrumento 

Se  faz  ouvir  no  fundo  lá  dos  mares. 

Tudo  o  Gentio  nota;  mas  o  intento 
6  Mostrava  sempre  ter  nos  singulares 

Feitos  dos  homens,  que  em  retrato  breve 

A  muda  poesia  ali  descreve. 

LXXVII. 

Al(,a-se  em  pé,  com  elle  o  Gama  junto 
Coelho  de  outra  parte  e  o  Mauritano; 

'.\  Os  olhos  pòe  no  bellico  transunto 
De  um  velho  branco,  aspeito  soberano, 
Cujo  nome  nào  pôde  ser  defunto, 

()  Em  quanto  houver  no  mundo  trato  humano : 
IS  o  trajo  a  Grega  usança  está  perfeita, 
Um  ramo  por  insígnia  na  direita. 

LXXVIII. 

Um  ramo  na  mào  tinlia  .  .  .  Mas,  oh  cego 
Eu  que  commetto  insano  e  temerário, 

3  Sem  vós.  Nymphas  do  Tejo  e  do  Mondego, 
Por  caminho  tão  árduo,  longo  e  vario! 
Vosso  favor  invoco,  que  navego 

6  Por  alto  mar  com  vento  tào  contrario, 
Que  se  nào  me  ajudais,  hei  grande  medo. 
Que  o  meu  fraco  batel  se  alague  cedo. 

LXXIX. 

Olhai  que  ha  tanto  tempo  que  cantando 
O  vosso  Tejo  e  os  vossos  Lusitanos 

3  A  fortuna  me  traz  peregrinando 

Novos  trabalhos  vendo  e  novos  danos: 
Agora  o  mar,  agora  exprimentando 

6  Os  perigos   ^larvorcios  inlminanos, 
Qual  Canace,  que  á  morte  se  condena, 
ís'uma  mào  sempre  a  espada  e  n'outra  a  penna. 


LXXVI.  3.  Co  (B).  õ.  ííontio  (B  M).  8.  Poesia  (G). 

LXXVII.  I.  os  Gamas  (A  A  A  B  G).  2.  Mauritano  [ohne  Intorpunktion| 
(B  G  L  M).  ii.  ])oeni  (B  Xj  transunto  (B  (})•  4.  aspeito  venerando  lA  A  A 
B  G  N)  II  Msc.  de  8omblanf(3  soberano.  (5.  Mundo  ( G)  tratto  (B)  tracto  (M). 
7.  à  Grega  (  B).  8.  doreita  (B). 

LXXVÍII.  2.  (M)ineto  (B)  oometto  (G).  8.  iiyinplias  (M)  Nimfas  (B). 
4.   Por  (M)  tam  ÍM).  (5.  Per  (M)  tam  (B  M). 

LXXIX.  íi.  Fortuna  (Lt.  5  osjuimentando  (  B)  oxpViniontando  (M  Q  S). 
7-  condemna  (Kj  condenna  (Gl.  8-  Nua  (B)  X'hila  (G). 
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LXXX. 

Agora  com  pobreza  aborrecida 

Por  hospícios  alheios  degradado : 
í)  Agora  da  esperança  já  adquirida 

De  Dovo  mais  que  nunca  derribado : 

Agora  ás  costas  escapando  a  vida, 
(i  Que  diim  fio   pendia  tào  delgado. 

Que  nào  menos  milagre  foi  salvar-se, 

Que  para  o  rei  Judaico  accrescentar-se. 

LXXXI. 

E  ainda.  Nymphas  minhas,  não  bastava 

Que  tamanhas  misérias  me  cercassem: 
3  Senào  que  aquelles  que  eu  cantando   andava. 

Tal  p'*emio  de  meus  versos  me  tornassem: 

A  tiôco  dos  descansos,  que  esperava, 
6  Das  capellas  dè  louro  que  me  honrassem, 

Trabalhos  nunca  usados  me  inventaram. 

Com  que  em   tào  duro  estado  me  deitaram. 

Lxxxn. 

Yêde,  Nymphas.  que  engenhos  de  senhores 

O  vosso  Tejo   cria   valerosos, 
3  Que  assi  sabem  prezar  com   taes  favores 

A  quem  os  faz  cantando  gloriosos! 

Que  exemplos  a  futuros  escriptores, 
6  Para  espertar  engenhos  curiosos. 

Para  porem  as    causas  em  memoria. 

Que  merecerem  ter  etenia  gloria ! 

LXXXIII. 

Pois  logo  em  tantos  males  é  forçado, 

(^ue  só  vosso  favor  me  nào  falleça, 
3  Principaluiente  aqui.  que  sou  chegado 

Onde  feitos  diversos  engrandeça; 

Dai-mo  vós  sós.  que  eu  tenho  já  jurado, 
6  Que  nào  no  empregue  em  quem  o  não  mereça, 

Xem  por  lisonja  louve  algum  subido 

Sob  pena  de  nào  ser  agradecido. 


LXXX.  1.  avorrecida  (B  M).  -2.  Per  (Mi  alhêos  (GX  3.  acquirida  (M)" 
6.  de  hum  (G)  tam  (B  M).  8  pêra  pij  R^-i  ,B  G  L  M  X  Q  R  >)  acrecen- 
tarse    B)   aecrecentar-se  (M). 

LXXXI.  1.  nyraphas  (L  M)  Niinphai  (R).  2.  tammanhas  M).  õ.  des- 
cançoe  (M).  8.  tam    Mt. 

LXXXII.  1.  nymphas  (M)  Ximpha?  (B  iiiirenlios  (M).  3.  assim  (S). 
Õ.  escritores  (M).  6.  Pêra  (M)  in^enhos  (Mj.  7.  Pêra  (M)  porem  (B;. 

LXXXIII.  6.  Que  não  o  Q  M).  7.  per  (M).  8.  So  pena  (Bj  Sô  (Man. 
Corrêa  M). 
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LXXXIV. 

Nem  creais,  Nymphas,  não  que  faina  desse 

A  quem  ao  bem  commum  e  do  seu  rei 
8  Antepozer  seu  próprio  interesse, 

Iniigo  da  divina  e  liumana  lei. 

Nenhum  ambicioso,  que  quizesse 
6  Subir  a  grandes  cargos,  cantarei, 

Só  por  poder  com  torpes  exercicios. 

Usar  mais  largamente  de  seus  vicios. 

LXXXV. 

Nenhum  que  use  de  seu  poder  bastante 
Para  servir  a  seu  desejo  feio, 

8  E  que  por  comprazer  ao  vulgo  errante 
Se  muda  em  mais  figuras  que  Protelo : 
Nem,  Camenas,  também  cuideis  que  cante 

6  Quem  com  habito  honesto  e  grave  veio, 
Por  contentar  ao  rei  no  ofticio  novo, 
A  despir  e  roubar  o  pobre  povo. 

LXXXYI. 

Nem  quem  acha  que  é  justo  e  que  é  direito 
Guardar-se  a  lei  do  rei  severamente, 

3  E  não  acha  que  é  justo  e  bom  respeito. 
Que  se  pague  o  suor  da  servil  gente: 
Nem  quem  sempre  com  pouco  experto  peito 

O  Razoes  apprende  e  cuida,  que  é  prudente, 
Para   taixar  com  mào  rapace  e  escassa 
Os  trabalhos  alheios,  que  nào  passa. 

LXXXYII. 

Aquelles  sós  direi,  que  aventuraram 

Por  seu  Deos,  por  seu   rei  a   amada  vida, 

8  Onde  perdendo-a  em  fama  a  dilataram, 
Tão  bem  de  suas  obras   merecida. 
Apollo  e  as  blusas,  que  mo  acompanliaram, 

6  Me  dobrarão  a  fúria  concedida. 

Em  quanto  eu  tonu)  alento  descansado. 
Por  tornar  ao  trabalho  mais  folgado. 


LXXXIV.  1.  creiaes  R)  nvmplias  (M  Niiiiphas  (H).  '2.  comum  (B)  Rei 
(B  G  L  >M^  S).  3.  Antn|)osor  (li)  Antcpuzcr  í(i   L  M  N  K).  4.  Lei  (G) 

LX.XXV.  ■_>.  Porá  (M)  doscjo  f.-ro  H:  feo  (M)  lêo  (G.)  4  Protheo  (B 
Man.  Corroa I  Protto  (M)  Protliôo  (G).  6.  vi'0  (B  M  Man.  Corrêa)  véo  G).' 
7.  o  Rei  (B  L)   K.-i  (H  (i  L  N  Q  K  S). 

LXXXYI.  L  (lerr-ito  (I?).  -2.  Guanlastf  (A  A  A)  Roi  (B  G  L  N  Q  S). 
6    aprende  (B  (í   M  .S).  7.  l't"ra  (M)  taxar  (B).  8.  alheos  (Bi  alliêos  (G  . 

LXXXYII.    -2.   Rei    (B  G  L  N  Q  S;.    4.   Também  (B  G;  Tum  bem  (M). 


CANTO    OITAVO. 


Na  primeira  figura  se  detinlia 

O  Catiial,  que  vira  estar  pintada: 
3  Que  por  divis;)   um  ramo  na  mào  tinha, 

A  barba  branca,  longa  e  penteada : 

„Quem  era?  e  por  que  causa  lhe  convinha 
6  A  divisa,  que  tem  na  mào  tomada?'' 

Paulo  responde,  cuja  voz  discreta 

O  Mauritano  sábio  lhe  interpreta. 

II. 

„„Estas  figuras  todas"",  que  apparecem, 

Bravos  em  vista  e  feros  nos  aspeitos, 
3  Mais  bravos  e  mais  feros  se  conhecem 

Pela  fama  nas  obras  e  nos  feitos. 

Antiguos  sào,  mas  inda  resplandecem 
6  Co'  o  nome  entre  os  engenlios  mais  perfeitos: 

Este  que  vês  é  Luso.  donde  a  fama 

O  nosso  reino  Lusitânia  chama. 

III. 

Foi  filho  ou  companheiro  do  Thebano, 
Que  tào  diversas  partes  conquistou: 

3  Parece  vindo  ter  ao  ninho  Hispano 
Seguindo  as  armas,  que  contino  usou. 
Do  Douro  e  Guadiana  o  campo  ufano, 

6  Já  dito  Elysio,  tanto  o  contentou. 
Que  ali  quiz  dar  aos  já  cansados  ossos 
Eterna  sepultura  e  nome  aos  nossos. 


I.  3.  hu  (B  G  .  6.  tèe  (L^  8.  inaurirano  (R) 

II.  1.    aparecem    iB).    5.  Antigos  sam  (B)  mais  inda  (R).  G.  Co  (B)  in- 
genhos  (Mi.  8.  Ao  nosso  iG    Reino  (B  G  . 

III.  1.  filho    e    companheiro    (B  L  R).    2.    tam    (B  M).  5.  Goadiana  (B) 
Douro,  Guadiana  [A  A  A  G).  6.  Elisio  (Bj.  7.  cangados  (M). 
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IV. 


O  ramo,  que  lhe  vês  para  divisa 

O  verde  tíiyrso  foi  de  Baocho  usado, 
8  O  qual  á  nossa  idade  amostra  e  avisa. 

Que  foi  seu  companheiro  ou  filho  amado. 

Yês  outro,  que  do  Tejo  a  terra  pisa, 
(i  Despois  de  ter  tào  longo  mar  arado. 

Onde  muros  perpétuos  edifica 

E  tem})lo  a  Palias,  que  em  memoria  fica? 


TJlysses  é  o  que  faz  a  sancta  casa 
A  deosa,  que  lhe  dá  lingua  facunda; 

3  Que  se  lá  na  Ásia  Tróia  insigne  abrasa. 
Cá  na  Europa  Lisboa  ingente  funda."" 
„„Quem  será  est'  outro  cá  que  o  campo  arrasa 

{)  De  mortos  com  presença  furibunda? 
Grandes  batalhas  tem  desbaratadas, 
Que  as  águias  na  terra  tem  pintadas."" 

VI. 

Assi  o  Gentio  diz ;  responde  o  Gama : 
flEste  que  ves,  pastor  já  foi  de  gado : 

;5  Yiriáto  sabemos  que  se  chama. 

Destro  na  lança  mais  que  no  cajado : 
Injuriada  tem  d(^  Tioma  a  fama, 

O  Vencedor  invencibil,  aífamado; 

Nào  t(;m  com  elle.  nào    nem  ter  poderam 
O  primor,  que  com  Pyrrho  já  tiveram. 

VII. 

Com  força  não,  com  manha  vergonhosa 
A  vida  lhe  tiraram,  que  os  espanta; 

3  Que  o  grande  aperto  em g'.nte,  inda  que  honrosa. 
As  vezes  leis  magnânimas  quebranta. 
Outro  está  aqui,  que  contra  a  pátria  irosa 

G  Degradado  comnosco  se  alevanta: 

Escoliíeu  bem,  com  (juem  se  alevantasse, 
]*ara  que  eternamente  se  ilhistrasse. 


IV.  1    p"ia  (M).  2.  Tvrso  (B).  '.].  edadc^Rl.  4.  o  filho  (15   L   R)    fi.  tam 
(n  M).  8.   Palas  (IJ) 

V.  1.  o  quií  (L).     2.  Aa  (B)   Deosa    (B  G).     .'}.  Trova  (Bj.     7.    H   Msc. 
fírandes  enquadras  —  tèn  (Lj.  H.   Af^uias  (B  G)  ti?o  (L). 

VI.  1.  írontio  ÍB  M).  5.  tèe  (L).  (j.  inueuciuol  (Bj  afamado  (BMQRS). 
7    ti"  fLj  pudoraõ  (i})  pudórilo  (L)  pudoram  (d   N  R).  8    Pirro  (B). 

S'II    2.  tirarilo  (H  L).    I.  Aa»  (B).  f).  pátria  ro.si  (B).  8.  Pfira  (M). 
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VIII. 


Yês?  comnosco  também  vence  as  bandeiras 

Dessas  aves  de  Júpiter  validas, 
3  Que  já  naquelle  tempo  as  mais  guerreiras 

Gentes  de  nós  souberam  ser  vencidas: 

Olha  tão  subtis  artes  e  maneiras, 
6  Para  adquirir  os  povos  tào  fingidas; 

A  fatidica  cerva,  que  o  avisa ; 

EUe  é  Sertório,  e  ella  a  sua  divisa! 

IX. 

Olha  est'  outra  bandeira  e  vê  pintado 
O  grào  progenitor  dos  reis  primeiros; 

3  Nós  Húngaro  o  fazemos,  porém  nado 
Crêm  ser  em  Lothaiingia  os  estrang  iros: 
Despois  de  ter  co'  os  Mouros  superado 

6  Gallegos  e  Leonezes  cavalleiros. 

A  Casa  sancta  passa  o  sancto  Henrique, 
Porque  o  tronco  dos  reis  se  sanctifique." 


„„Que  mé"".  medize,  „„est' outro  «pie  me  espanta"" 

(Pergunta  o  Malabar  maravilhado) 
3   „„(iue  tantos  esquadrões,  que  gente  tanta 

Com  tào  pouca  tem  roto  e  destroçado? 

Tantos  muros  aspérrimos  quebranta, 
6  Tantas  batalhas  dá  nunca  cansado, 

Tantas  coroas  tem  por  tantas  partes 

A  seus  pés  derribadas  e  estandartes?"" 

XI. 

„Este  é  o  primeiro  Affonso".  disse  o  Gama, 
„Que  todo  Portugal  aos  Mouros  toma ; 

3  Por  quem  no  Estygio  lago  jura  a  Fama 
De  mais  nào  celebrar  nenhum  de  Roma: 
Este  é  aquelle  zeloso,  a  quem  Deos  ama, 

G  Com  cujo  braço  o  Mouro  imigo  doma. 
Para  quem  de  seu  reino  abaixa  os  muros, 
Nada  deixando  já  para  os  futuros. 


VIII.  4.  souberão  (B  L).  f).  tam  (B  M)  sutis  (M)  sotis  (B).  6.  Pêra  (M) 
adquerir  (BJ  acquiiir  (M)  tam  (B  Ml    7.  Cerva  (B  G).    8    ella  sa  (M). 

IX.  2.  irran'  (M)  Proocnitor  G)  Rei?  (B  G  L  X  Q  S).  3.  Vngaro  (B). 
õ.  ter  os  Mouros  (B  G  L  M).  6.  Galegos  (B)  Cavalleiros  (G).  7.  Aa  (B)  casa 
(B)  Sancta  (B)  Casa-saneta  (M)  santo  (R)  Enrique  (B)    8.  Reis  (B  GL  X  Q  S). 

X.  4.  tam  (B)  tee  (Li.  7.  tÕe  (L)  per  (M). 

XI.  I.  Afonso  (B  G  M).  3.  Éstigio  (B)  fama  (G  .  7.  Fera  (M)  Reino 
(B  G)  abaxa  (B).  8.  pêra  (M). 
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XII. 


Se  César,  se  Alexandre  i-ei  tiveram 
Tào  pequeno  poder,  tào  pouca  gente 

3  Contra  tantos  imigos,  quantos  eram 
Os  que  desbaratava  este  cxcellente ; 
Nào  creas,  que  seus  nomes  se  estenderam 

í)  Com  glorias  immortaes  tam  largamente : 
Mas  deixa  os  feitos  seus  inexplicáveis, 
Yê  que  os  de  seus  vasallos  sào  notáveis. 

XIII. 

Este  que  vês  olhar  com  gesto  irado 
Para  o  rompido,  alumno  mal  soffrido, 

3  Dizendo-lhe  que  o  exercito  espalliado 
Recolha  e  torne  ao  campo  defendido  : 
Torna  o  moço  do  velho  acompanhado, 

6  Que  vencndor  o  torna  de  vencido : 
Egas  ^loniz  se  chama  o  forte  velho, 
Para  leaes  vasallos  claro  e.spelho. 

XIV. 

Yê-lo  cá  vai  co'  os  íilhos  a  entregar-s<' 
A  corda  ao  collo,  nu  de  seda  e  panno, 

3  Porque  nào  quiz  o  moço  sujeitar-se, 
Como  elle  promettera  ao  Castelhano : 
Fez  com  siso  e  promessas  levanta r-se 

G  O  cerco,  que  já  estava  soberano  : 
Os  filhos  e  mulher  obriga  á  pena : 
Para  qne  o  senhor  salve,  a  si  condena. 

XV. 

Nào  fez  o  cônsul  tanto,  que  cercado 
Foi  nas   forcas  Caudinas  de  ignorante. 

3  Quando  a  passar  por  baixo  foi  forçado 
Do  Samnitico  jugo  triumphante: 
Este,  pelo  seu  povo  injuriado, 

6  A  si  se  entrega  só  lirme  o.  constante; 
Est'  outro  a  si  e  os  fillu)s  naturais 
E  a  consorte  sem  culpa,  que  doe  mais. 


XII.  1.  Rei  (B  a  L  N  Q  S)  —  Var.  Reis.  2.  Tarn  (B  M)  tam  (B  M). 
5.  crêas  fG).  6.  tuni  (Mj.  7.  Var.  di^ixo. 

XIII.  2.  .Muinno  (B  (í)  sofrido  ÍB  M).  8.  Pêra  (M). 

XIV  1.  cos  (B).  2.  foIofB)  |)ano(B  (i  M).  ii.  sogeitar (B). -I.  promefera 
(B'.  7.  inolhor  (  Bj.  8.   Porá  (M). 

XV.  1.  Nam  fBl  CoihuI  (B  (i  R).  2.  foicas-Caudiíiaa  (M).  i]  por  (M) 
baxo  (B).  (i.  Assi  (B  Nj.  7.  aasi  (B  N). 
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XVI. 


Yês  este,  que  sahmdo  da  cilada 

Dá  sobre  o  rei,  que  cerca  a  villa  forte; 
3  Já  o  rei  tem  preso  e  a  villa  descercada: 

Illustre  feito,  digno  de  Mavorte! 

Yêl-o  cá  vai  pintado  nesta  armada, 
6  No  mar  também  aos  Mouros  da.ido  a  morte, 

Tomando-lhe  as  galés  .levando  a  gloria 

Da  primeira  marítima  victoria : 

XVII. 

E  Dom  Fuás  Roupinho,  que  na  terra 
E  no  mar  resplandece  juntamente 

3  Co'  o  fogo,  ({ue  accendeu  junto  da  serra 
De  Abyla  nas  galés  da  Maura  gente. 
Olha  como  em  tão  justa  e  sancta  guerra 

G  De  acabar  pelejando  está  contente: 

Das  mãos  dos  Mouros  entra  a  felice  alma 
Triumphando  nos  céos  com  justa  palma. 

XVIII. 

Não  vês  um  ajuntamento  de  estrangeiro 
Trajo  sahir  da  grande  armada  nova, 

3  Que  ajuda  a  coml)ater  o  rei  primeiro 
Lisboa  de  si  dando  sancta  prova  ? 
Olha  Henrique,  famoso  cavalleiro, 

6  A  palma,  que  lhe  nasce  junto  á  cova : 
Por  elles  mostra  Deos  milagre  visto : 
Germanos  são  os  martjTcs  de  Christo. 

XIX. 

Um  sacerdote  vê  brandindo  a  espada 
Contra  Arronches,  que  toma  por  vingança 

3  De  Leiria,  que  de  antes  foi  tomada 

Por  quem  por  Mafamede  enresta  a  lança: 
É  Theotonio,  prior.  Mas  vê  cercada 

()  Santarém  e  verás  a  segurança 
Da  figura  nos  muros,  que  primeira 
Subindo  ergueu  das  quinas  a  bandeira: 


XVI.  2.  Rei  (B  G  L  N  Q  S)  Villa  ÍG).  3.  Rei  (B  G  L  X  Q  S)  tee  (L) 
Villa  (Gj.  4.  dino  ÍM). 

XVII  1.  dom  (B  M)  Rouphinho  (Xj.  2.  junctamente  (M).  8.  Co  (B) 
acendeo  (B)  juncto  (Mj.  4.  Abila  (B).  õ.  tam  (M)  santa  (B).  8.  Triufãdo  (B) 
Ceos  (G  L  X  Q  S)  Palma  (B). 

XVIII.  1.  hu  (B  L)  vi  (M)  hu'  (Xj  Var.  Xão  vês  o  —  ajunctamenro 
(M).  3.  Rei  (B  G  L  X  Q  R  S).  õ.  Enrique  ÍB)  Cavalleiro  (Gj.  6.'  juncto  (Mj 

7.  Per  (M).  8.  Martvres  (B   Gj. 

XIX.  1.  Hii  (B)  Sacerdote  (B  G  L  X  R).  2.  per  (M).  4.  Per  (M( 
encrista  (G).  õ.  Teotónio  (B)  Prior  (B  G  L  X  Q  R  S).  G.   Sanctarem   (B  M). 

8.  Quinas   (B  G  L  R). 
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XX. 

Yêl-0  cá  onde  Sancho  desbarata 

Os  Mouros  de  Vandalia  em  fera  guerra, 

3  Os  imigos  rompendo  o  alferes  mata, 
E  Hispalico  pendào  derriba  em  terra: 
Mem  Moniz  é.  que  em  si  o  valor  retrata 

6  Que  o  sepulchro  do  pai  co'  os  ossos  cerra: 
Digno  destas  bandeiras,  pois  sem  falta 
A  contraria  derriba  e  a  sua  exalta. 

XXI. 

Olha  aquelle,  que  desce  pela  lança 
Com  as  duas  cabeças  dos  vigias, 

3  Onde  a  cilada  esconde,  com  que  alcança 
A  cidade  por  manhas  e  ousadias : 
Ella  por  armas  toma  a  semelhança 

6  Do  cavai! eiró,  que  as  cabeças  frias 
ísa  mào  levava :  feito  nunca  feito ! 
Giraldo  Sem-pavor  é  o  forte  peito. 

XXII 

Não  vês  um  Castelhano,  que  aggravado 
De  Affonso  nono  rei  pelo  ódio  antigo 

3  Dos  de  Lara  co'  os  Mouvos  é  deitado, 
De  Portugal  fazendo-se  inimigo? 
Abrantes  villa  toma  acompanhado 

6  Dos  duros  infiéis,  que  traz  comsigo: 

Mas  vê  que  um  Portuguez  com  pouca  gente 
O  desbarata  e  o  prende  ousadamente: 

XXXIII. 

Martim  Lopes  se  chama  o  cavalleiro, 
Que  destes  levar  pôde  a  palma  e  o  louro. 

3  Mas  olha  um  ecclesiastico  guerreiro. 

Que  em  lança  de  aço  torna  o  bago  de  ouro: 
Yêl-o  entre  os  duvidosos  tão  inteiro 

6  Em  nào  negar  batalha  ao  bravo  Mouro : 
Olha  o  sinal  no  céo,  que  lhe  apparece, 
Com  que  nos  poucos  seus  o  esforço  crece. 


XX.  3.  Alferez  (B)  Alferes  (G).  4.  E  o  Hispalioo  (Q  L  M).  6.  sepulcro 
(Mj  cos  (B) 

XX.I.  1.  dece  (B).  2.  das  vi<,'ias  (B  G).  4.  Cidade  (G)  per  (M)  õ.  simi- 
Ihança  (M  Q  S).  6.  Cavalleiro  (O)    8.  sem  pauor  (B). 

XXII.  1.  hu  ÍBi  airrauado  (B).  2.  Afonso  fG  M  N)  — Var.  novo  rei — 
Rei  (B  G  L  N  Q  K  S).  :l  cos  (B).  õ.  Villa  (G).  (>.  consi-o  (B).  7.  hu  (B). 

XXIII.  1.  Cavalleiro  (G).  3.  Ecclesiastico  (B  G)  4.  Baiío  (]})  <i'ouro 
(G).  5.  tam  (B  Mj.  6.  nã  (BJ.  7.  signal  iG  L  M  N  R)  Ceo  (B  G)  aparece  (B). 
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XXI Y. 


Yês,  vão  os  reis  de  Córdova  e  Sevilha 

Rotos  co'  os  outros  dous  e  nào  de  espaço; 
3  Rotos?  mas  ante  mortos.  —  Maravilha 

Feita  de  Deos  que  não  de  humano  braço ! 

Yês,  já  a  villa  de  Alcacere  se  humilha, 
6  Sem  lhe  valer  defeza  ou  muro  de  aço, 

A  Dom  Mattheus,  o  bispo  de  Lisboa, 

Que  a  coroa  de  palma  ali  coroa. 

XXV. 

Olha  um  mesti-e,  que  desce  de  Castella, 
Portuguez  do  nacào,  como  conquista 

3  A  terra  dos  Algarves  e  já  nolla 

Kào  acha  quem  por  armas  lhe  resista : 
Com  manha,  esforço  e  com  benigna  estrella 

6  Yillas,  castellos  toma  á  escala  vista. 
Yês  Tavíla  tomada  aos  moradores 
Em  vingança  dos  sete  caçadores? 

xxvr. 

Yês:-'   —  Com  bellica    astúcia    ao  Mouro  ganha 

Sylves,  que  elle  ganhou  com  força  ingente: 
3  É  Dom  Paio  Corrêa,  cuja  manha 

E  grande  esforço  faz  inveja  á  gonto. 

Mas  nào  passes  ostros,  quo  em  França  eHespanha 
6  Se  fazem  conhecer  per{)otuainonte 

Em  desafios,  justas  o  torneos 

Nellas  deixando  públicos  tropheos. 

XXVII. 

Yêl-os?  —  Co'  o  nome  vem  de  aventureiros 

A  Castella,  onde  o  preço  sós  levaram 
3  Dos  jogos  do  Bellona  verdadeiros. 

Que  com  damno  do  alguns  se  exercitaram. 

Yê  mortos  os  soberbos  cavalloiros, 
6  Que  o  principal  dos  três  desafiaram. 

Que  Gonçalo  Ribeh'o  se  nomea, 

Que  pôde  nào  temer  a  lei  Lethea. 


XXIY.  1.  Reis  (B  G  L  X  Q  R  S)  2.  com  outros  (a  M,  Man.  Corrêa) 
cos  (B).  õ.  Villa  (  Ci;  Alcacare  (B).  7.  dom  (B  M)  Matheus  (B  Q  S)  Bispo 
(B  G  L  X  Q  R  S|. 

XXV.  1.  Mostre  (B  G  L  X  Q  R  S)  dece  (B).  4.  per  (M).  5.  benina  (B). 
6.  Castellos  (G)  escalla  (B). 

XXYI.   2.    Silues    (B).    3.    dom   (B  M).    õ    Espanha  (B).  8.  trofeos  (B). 

XXYII.  1.  CO  (B).  4.  dano  (B)  algn^  (B)  alguus  (G).  Õ.  siiborbos  (M) 
Cavalleiros  (G).  7.  Gonçallo  Ribeyro  (B)  nomêa  (Gl. 

14* 
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XXVIII. 

Attenta  n'um,  que  a  fama  tanto  estende, 
Que  de  nenhum  passado  se  contenta, 

3  Que  a  pátria,  que  de  um  fraco  fio  pende. 
Sobre  seus  duros  hombros  a  sustenta. 
Nào  no  vês  tinto  do  ira,  que  reprende 

6  A  vil  desconfiança  inerte  e  lenta 
Do  povo  e  faz  que  tome  o  doce  freio 
De  rei  seu  natural  e  nào  de  alheio? 

XXIX. 

Olha,  por  seu  conselho  e  ousadia 

De  Deos  giiiada  só  e  de  sancta  estrella, 

3  Só  pôde  o  que  impossibil  parecia, 
Yencer  o  povo  ingente  de  Castella. 
Yês  por  industria,  esforço  e  valentia 

6  Outro  estrago  e  victoria  clara  e  bella 
Na  gente  assi  feroz  como  infinita, 
Que  entre  o  Tartesso  e  Guadiana  habita? 

XXX. 

Mas  nào  vês  quasi  já  desbaratado 
O  poder  Lusitano  pela  ausência 

3  Do  capitão  devoto,  que  apartado 

Orando  invoca  a  summa  e  trina  Essência? 
Yôl-o  com  pressa  já  dos  seus  achado, 

6  Que  llie  dizem,  que  falta  resistência 
Contra  poder  tamanho  e  que  viesse. 
Porque  comsigo  esforço  aos  fracos  desse? 

XXXI. 

Mas  olha  com  que  sancta  confiança. 
Que  inda  não  era  tempo,  respondia; 

3  Como  quem  tinha  em  Deos  a  segurança 
Da  victoria,  que  logo  lhe  daria: 
Assi  Pompilio,  ouvindo  que  a  possança 

C  Dos  imigos  a  terra  lhe  corria, 

A  quem  lhe  n  dura  nova  estava  dando, 
„Pois  eu,  responde,  estou  sacrificando." 


XXVIII.  4.   BÔbro    (L  M).   5.    Não   o    (O    M)   tiiicto   (M).    7    freo  («)■ 
8.  Rei  (B  G  L  N  Q  R  S)  Var.  Do  acu  rei.  —  alhoo  (G). 

XXIX.  1.  per  (M)    2.  santa  (H)  Kstrella  (BJ.  3.  inipossiuel  (!{}•   õ.  per 
(M).  8.  Turtcso  (B;  o  o  Guadiana  (A  G). 

XXX.  ;J.  (Capitam  (G)  Capitão  (B  R  S).  4.  suma(B).  6.  Quo  dizem  (A). 
7.  tammanlio  (Mj. 


í 
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XXXII. 

Se  quem  com  tanto  esforço  em  Deos  se  atreve, 

Ouvir  quizeres  como  se  nomea, 
3  Portuguez  Scipião  chamar  se  deve, 

Mas  mais  de  Dom  Nuno,  Alvarez  se  arrea. 

Ditosa  pátria,  que  tal  filho  teve! 
6  Mas  antes  pai;  que  em  quanto  o  sol  rodea 

Este  globo  de  Ceres  e  Neptuno, 

Sempre  suspirará  por  tal  alumno. 

XXXIII. 

Na  mesma  guerra  vê,  que  presas  ganha 

Est'  outro  capitão  de  pouca  gente; 
3  Commendadores  vence  e  o  gado  apanha, 

Que  levavam  roubado  ousadamente. 

Outra  vez  vê,  que  a  lança  em  sangue  banha 
6  Destes,  só  por  livrar  co'  amor  ardente 

O  preso  amigo;  preso  por  leal: 

Pêro  Rodrigues  é  do  Landroal. 


XXXII.  1.  8'atreue  (B).  2.  nomeia  (L  M  R)  nomêa  (G)  3.  Português 
Capitam  (A)  Português  Cipião  (A  A).  4.  dom  Xun'  (M)  arreia  (L  M  R)  arrêa 
(G).  6.  Sol  (B  G  N  Q  S)  rodeia  (L  M  rodea  (G).  8.  aluno  (B  G  M)  —  Im 
II  MsG    folgen  auf  Str.  32  nachstehende  drei : 

Este  deu  grão  principio  á  sublimada, 

Illustrissima  casa  de  Bvaí^aiiça, 
3  Em  estado  e  grandeza  avantajada 

A  quantas  o  Hespanhol  império  alcança. 

Vês  aqlielle,  que  vai  com  forte  armada 
6  Cortando  o  Hesperio  mar,  e  logo  alcança 

O  valoroso    intento,  que  pretende, 

E  a  villa  de  Azaiíor  combate  e  rende  ? 

É  o  duque  Dom  Gemes,  derivado 

Do  tronco  antiguo  e  successor  famoso, 
3  Que  o  grande  feito  emprondo,  e  acabado 

A  Portugal  dá  volta  victorioso  ; 

Deixando  desta  vez  tão  admirado 
6  A  todo  o  mundo  c  o  Mouro  tão  medroso. 

Que  inda  atégora  nunca  ha  despedido 

O  grão  temor  entonces  concebido. 

E  se  o  famoso  duque  mais  avante 

Não  passa  co'  a  catholica  conquista, 
3  Nos  muros  de  Marrocos  e  Trudante 

E  outros  lugares  mil  á  escala  vista ; 

Não  é  por  falta  de  animo  constante, 
6  Nem  de  esforço  e  vontade  prompta  e  lista; 

Mas  foi  por  não  passar  o  limitado 

Término  por  seu  rei  assignalado- 

XXXIII.  2.  Capitam  (G)  Capitão  (B  R).  3.  Comendadores  (B)  e  o  ganho 
apanha  (R).  4.  levavão  (B  L). 
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XXXIV. 

Ollia  esto  desleal  o  como  paga 
O  perjúrio,  que  fez,  e  vil  engano: 

3  Gil  Fernandes  é  de  Elvas  quem  o  estraga, 
E  faz  vir  a  passar  o  ultimo  dano : 
De  Xerez  rouba  o  campo  e  quasi  alaga 

6  Co'  o  sangue  de  seus  donos  Castelhano, 
Mas  olha  Rui  Pereira,  que  co'  o  rosto 
Faz  escudo  ás  galés  diante  posto. 

XXXV. 

Olha,  que  dezesete  Lusitanos 
Neste  outeiío  subidos  se  defendem 

8  Fortes  de  quatrocentos  Castelhanos, 

Que  em  derredor  pelos  tomar  se  estendem: 
Porém  logo  sentiram  com  seus  danos, 

6  Que  nào  só  se  defendem,  mas  offendem: 
Digno  feito  de  ser  no  mundo  eterno; 
Grande  no  tempo  antiguo  e  no  moderno! 

XXXVI. 

Sabe-se  antiguamente  que  trezentos 
Já  contra  mil  Romanos  pelejaram, 

3  No  tempo  que  os  viris  atrevimentos 
De  Yiriáto  tanto  se  illustraram: 
E  delles  alcançando  vencimentos 

6  Memoráveis  de  herança  nos  deixaram. 

Que  os  muitos  por  ser  poucos  não  temamos, 
O  que  despois  mil  vezes»  amostramos. 


XXXIV.  2.  O  perjuro  (A;  conf.  Einl.  pag.  XXXV).  3.  d'Elva8  (G).  6.  Co 
(B).  7.  CO  (li). 

XXXV.  1.  dozasete  (li  G  L  N  R).  3.  quatro  centos  (L  N  R),  4.  de 
redor  (G)  para  os  tomar  (G)  poios  (L  M).  õ.  sentirão  (li  L).  7.  Mundo  (G). 
8.  antigo  (B  G), 

XXXVI.  1.  antiiíamonte  (B).  6.  crança  (B).  7.  aos  muitos  (G).  8.  de- 
pois (R).  —  Auf  Str,  36  folgt  im  II  Msc.  die  naclistchende: 

Acliou-se  nesta  designai  batalha 

Um  dos  nossos  do  imigos  rodeado; 
3  Mas  ello  de  valor  mais  (|ue  de  malha 

K  militar  esforço  acompanhado, 

Do  primeiro  o  cavallo  mata  o  talha 
6  O  collo  ao  seu  sonlior,  com  desusado 

Golpe  de  espada;  e  passo  a  |)asso  andando 

Os  torvados  contrários  vai  deixando. 
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XXXVII 

Ollia  cá  dous  infantes,  Pedro  e  Henrique, 

Progénie  generosa  de  Joanne : 
3  Aquelle  faz,  que  fama  illustre  fique 

Delle  em  Germânia,  com  que  a  morte    engane; 

Este,  que  ella  nos  mares  o  publique 
6  Por  seu  descobridor  e  desengane 

De  Ceita  a  Maura  túmida  vaidade 

Primeiro  entrando  as  portas  da  cidade. 

XXXVIII. 

Vês  o  conde  Dom  Pedro,  que  sustenta 
Dous  cercos  contra  toda  a  Berbéria? 

3  Vês?  outro  conde  está,  que  representa 
Em  terra  Marte  em  forças  e  ousadia: 
De  poder  defender  se  nào  contenta 

6  Alcácer e  da  ingente   companhia; 
Mas  do  seu  rei  defende  a  chara  vida 
Pondo  por  muro  a  sua  ali  perdida. 

XXXIX. 

Outros  muitos  verias,  que  os  pintores 

Aqui  também  por  certo  pintariam; 
3  Mas  falta-lhos  pincel,  faltam-lhes  cores, 

Honra,  premio,  favor,  que  as  artes  criam; 

Culpa  dos  viciosos  successores, 
6  Que  degeneram  certo  e  se  desviam 

Do  lustre  e  do  valor  dos  seus  passados, 

Em  gostos  e  vaidades  atolados. 

XL. 

Aquelles  pais  illustres,  que  já  deram 
Principio  á  geração,  que  delles  pende, 

3  Pela  virtude  muito  então  fizeram 
E  por  deixar  a  casa,  que  descende. 
Cegos!  que  dos  trabalhos,  que  tiveram, 

6  Se  alta  fama  e  rumor  delles  se  estende, 
Escuros  deixam  sempre  seus  menores 
Com  lhe  deixarem  descansos  corruptores. 


XXXVII.  1.  Infantes  (B  G  L  N  Q  R  S)  ifantes   (M).  2.  Joane   (B  M). 
7.  Ceuta  (G).  8.  Cidade  (G). 

XXXVIII.  1.  Conde  (B  G  L  N  Q  R  S)  dom  (B  M).  2.    Barbaria   (B  G 
L  M  N  R).  3.  Conde  ('?  G  L  N  Q  R  S).  7.  Rei  ( B  G  L  N  Q  R  Sjl  cara  G  M  R  •. 

XXXIX.  3.  falta-lhe  (L  M  N  R)  faltam-lhe   (L  M  N  R)    faltâo    (B  L). 
6.  degenerão  (B  L).  7.  de  seus  (G  M  Man.  Corr.) 

XL.  1.  Pais  (G).  2.  ^eraçam  (B).  3.  Pola  (L  M).  4.  Casa  (G).  7-  deixão 
(B  L).  8.  lhes  (G  L)  corrutores  (B  M). 
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XLI. 


Outros  também  ha  grandes  e  abastados 
Som  nenlium  tronco  illustre  donde  venham. 

3  Culpa  do  reis,  que  ás  vozos  a  privados 

Dão  mais  que  a  mil,  que  esforço  e  saber  tenham : 
Estes  os  seus  não  querem  ver  pintados, 

6  Crendo  que  cores  vãas  lhe  não  convenham; 
E  como  a  seu  contrario  natural 
A  pintura,  que  falia,  querem  mal. 

XLII. 

Não  nego  que  ha  comtudo  descendentes 

De  generoso  tronco  o  casa  rica, 
3  Que  com  costumes  altos  o  excellentes 

Sustentam  a  nobreza,  que  lhes  fica: 

E  se  a  luz  dos  antiguos  seus  parentes 
6  Nellos  mais  o  valor  não  clarifica, 

Não  falta  ao  menos,  nem  se  faz  escura; 

Mas  destes  acha  poucos  a  pintura." 

XLIII. 

Assi  está  declarando  os  grandes  feitos 

O  Gama,  que  ali  mostra  a  varia  tinta, 
3  Que  a  douta  mão  tão  claros,  tão  perfeitos 

Do  singular  artífice  ali  pinta. 

Os  olhos  tinha  promptos  e  direitos 
6  O  Catual  na  historia  bem  distinta: 

Mil  vezes  perguntava  e  mil  ouvia 

As  gostosas  batalhas,  que  ali  via. 

XLIV. 

Mas  já  a  luz  se  mostrava  duvidosa. 
Porque  a  alampada  grande  se  escondia 

3  Debaixo  do  horizonte,  e  luminosa 
Levava  aos  antípodas  o  dia: 
Quando  o  Gentio  e  a  gente  generosa 

6  Dos  Naires  da  nao  forte  se  partia 
A  buscar  o  repouso,  que  descansa 
Os  lassos  animaes  na  noite  mansa. 


XLI.  .3.  Rei»  ÍB  G  L  N  Q  S).  .5.  nã  B).  0.  vãs  (H  M  R)  lhes  (B  G) 
8.  Aa  (Bj. 

XLII.  l.  com  tildo  (L  M  R).  4.  Sustentão  (li  L)  lhe  (B  L  M  N  R). 
5.  antitroH  (B  O). 

XLÍII.  3.  tam  (B  M).  4.  Do  HÍnfíular  (M).  õ.  doroitos  (B). 

XLIV.  2.  a  lâmpada  (O).  3.  Dobaxo  (Bi  Horizonte  (G)  Orizonto  (B) 
horJHonte  (Rj.  4.  Antípodas  (B  G).  5.  gentio  (M  R). 
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XLV. 


Entretanto  os  hariispices  famosos 
Na  falsa  opinião,  que  em  sacrifícios 

3  Antevêm  sempre  os  casos  duvidosos 
Por  sinaes  diabólicos  e  indicies; 
Mandados  do  rei  próprio,  estudiosos 

6  Exercitavam  a  arte  e  seus  officios, 
Sobre  esta  vinda  desta  gente  estranha, 
Que  ás  suas  terras  vem  da  ignota  Hespanha. 

XLVI. 

Sinal  lhe  mostra  o  Domo  verdadeiro, 

De  como  a  nova  gente  lhe  seria 
3  Jugo  perpetuo,  eterno  captiveiro, 

Destruição  de  gente  e  de  valia. 

Vai-se  espantado  o  attonito  agoureiro 
G  Dizer  ao  rei  (segundo  o  que  entendia) 

Os  sinaes  temerosos,  que  alcançara 

Nas  entranhas  das  victimas,  que  olhara. 

XLYII. 

A  isto  mais  se  ajunta,  que  a  um  devoto 
Sacerdote  da  lei  de  Mafamede, 

3  Dos  ódios  concebidos  nào  remoto 
Contra  a  divina  fé,  que  tudo  excede. 
Em  forma  do  propheta  falso  e  noto, 

6  Que  do  filho  da  escrava  Agar  procede, 
Bacclio  odioso  em  sonhos  lhe  apparece, 
Que  de  seus  ódios  inda  se  nào  dece. 

XLVIII. 

E  diz-lhe  assi:  „Guardai-vos,  gente  minha. 
Do  mal,  que  se  apparelha  pelo  imigo, 

3  Que  pelas  aguas  húmidas  caminha, 
Antes  que  esteis  mais  perto  do  perigo." 
Isto  dizendo  acorda  o  Mouro  asinha 

6  Espantado  do  sonho;  mas  comsigo 

Cuida,  que  não  é  mais  que  sonho  usado. 
Torna  a  dormir  quieto  e  socegado. 


XLV.  1.  Arúspices  (B)  Haruspices  (G).  4.  Per  (M)  aignaes  (G  L  M  N  K) 
5.  Rei  (B  G  L  N  R).  6.  Exercitavão  (B  L)  Exercitaram  (N).  7.  extranha(R). 
8.  Espanha  (B). 

XLVI  1.  Signal  (G  L  M  N  Ri  lhes  (G  .  2.  Gente  ÍRi  lhes  iG)  cati- 
veiro (B  M).  5.  attonito  (B)  Agoureiro  (G).  6.  Rei  (B  G  L  N  Q  R  S)  intendia 
(M).  7.  signaes  iG  L  MN  R). 

XLVII.  1.  ajuncta  M)  que  um  devoto  (B).  4.  Divina  (G)  Fé  (B  G  L 
N  Q  R  S).  5.  de  Propheta  (G-  Profeta  (B  .  7.  aparece  iB). 

XLVIII  2.  aparelha  (B).  4.  Var.  Antes  de  estar.  6.  consigo  iB).  8.  so- 
segado  (B). 
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XLIX. 


Torna  Baccho  dizendo:  „ííào  conheces 
O  grào  legislador,  que  a  teus  passados 

3  Tem  mostrado  o  preceito,  a  que  obedeces. 
Sem  o  qual  fôreis  muitos  baptizados? 
Eu  por  ti,  rudo,  velo,  e  tu   adormeces? 

6  Pois  saberás,  que  aquelles,  que  chegados 
De  uovo  sào.  serào  mui  grande  dauo 
Da  lei,  que  eu  dei  ao  néscio  povo  humano. 


Em  quanto  é  fraca  a  força  desta  gente. 
Ordena  como  em  tudo  se  resista; 

'ò  Porque  quando  o  sol  salie,  facilmente 
Se  pôde     nelle  pôr  a  aguda  vista: 
Porém  despois  que  sobe  claro  e  ardente, 

6  Se  agudeza  dos  olhos  o  conquista. 
Tão  cega  fica,  quanto  ficareis. 
Se  raizes  criar  lhe  nào  tolheis." 


LI. 

Isto  dito  elle  e  o  somno  se  despede: 
Tremendo  fica  o  attonito  Agareno, 

3  Salta  da  cama,  lume  aos  servos  pede 
Lavrando  nelle  o  fervido    veneno. 
Tanto  que  a  nova  luz,  que  ao  sol  precede, 

6  Mostrara  rosto  angélico  e  sereno. 
Convoca  os  principaes  da  torpe  seita. 
Aos  quaes  do  que  sonhou  dá  conta  estreita. 


LII. 


Diversos  pareceres  e  contrários 

Ali  se  dào,  segundo  o  que  entendiam; 

3  Astutas  traições,  enganos  vários. 
Perfídias  inventavam  e  teciam. 
Mas  deixando  conselhos  temerários 

G  Destruição  da  gente  pretemliam, 

Por  manhas  mais  subtis  e  ardis  melhores 
Com  peitas  adquirindo  os  regedores. 


XUX.  2.  O  iíran'  Lojíislador  (M)  3.  TÕc  (L).  4.  bautizados  (M).  5.  por 
ti  tudo  (B)  vello  iJíi  dormeccs  ÍM). 

L.  1.  Gente  (R)    3.  8ol  (15  GNR  S).  7    Tnin  (B  AH  crcar  (M). 

LI.  1  dicto  (M).  2.  atónito  (B).  5.  Sol  fl}  G  N  S).  6.  Ange,.  •  (B'. 
7.  coita  (B) 

LII.  2.  intendiam  (M).  H.  Astúcias,  trui(;õ(!s  (B  .  4.  inventavao  (B  Li 
7.  8uti8  (M)  sotis  (B).  8.  adquerindo  (B)  acquirindo  (M)  Regedores  (G). 
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LIII. 

Com  peitas,  ouro  e  dadivas  secretas 

Conciliam  da  terra  os  principaes; 
3  E  com  razoes  notáveis  e  discretas 

Mostram  ser  perdição  dos  naturaesj 

Dizendo  qne  sào  gentes  inquietas, 
6  Que  os  mares  discorrendo  occidentaes 

Yivem  só  de  piraticas  rapinas 

Sem  rei,  sem  leis  humanas  ou  divinas. 

LIA'. 

Oh!  quanto  deve  o  rei,  que  bem  governa, 

De  olhar,  que  os  conselheiros  ou  privados 
3  De  consciência  e  de  virtude  eterna 

E  de  sincero  amor  sejam  dotados! 

Porque,  como  este  posto  na  superna 
G  Cadeira,  pôde  mal  dos  apartados 

Negócios  ter  noticia  mais  inteira, 

Do  que  lho  der  a  lingua  conselheira. 

LV. 

Nem  tão  pouco  direi,  que  tome  tanto 
Em  grosso  a  consciência  limpa  e  certa 

3  Que  se  enleve  n'um  pobre  e  humilde  manto, 
Onde  ambição  a  caso  ande  encoberta: 
E  quando  um  bom  em  tudo  é  justo  e  santo, 

6  Em  negócios  do  mundo  pouco  acerta; 
Que  mal  com  elles  poderá  ter  conta 
A  quieta  innocencia  em  só  Deos  pronta. 

LVI. 

Mas  aquelles  avaros  Catuais, 

Que  o  gentílico  povo  goviTuavam, 
3  Induzidos  das  gentes  infernais, 

O  Portuguez  despacho  dilatavam. 

Mas  o  Gama,  que  não  pretende  mais 
6  De  tudo  quanto  os  Mouros  ordenavam, 

Que  levar  a  seu  rei  um  sinal  certo 

Do  mundo,  que  deixava  descoberto : 


LIII.  2  Concilião  (B  L).  4.  Mostrão  (B  LI.  6.  Occidentaes  (B  G  L  N 
R  S).  8.  Rei  íB  G  L  N  Q  R  S). 

LIV  1.  Rei  (B  G  L  N  Q  R  S).  2.  Olhar  (ohne  De :  G).  4.  sejão  (B  L). 
8.  Da  quo  (G  L  MX 

LV.  1.  tam  (B  G  M).  3.  níi  (B)  em  hu  (G).  4.  encuberta  (B).  5.  Que 
quando  (q   quãdo  ;  B)  hfi  (B  G)    (>.  Mundo  [G').  8.  inocência    (B)  promta  (R). 

LVL  2.  Gentilico  (B  G  L  N  Q  .s)  3.  Induzido  (B ).  7.  Rei  (B  G  L  íí 
Q  R.S)  signal  (G  L  N  R).  8.  Mundo  (B)  deixa  (A  A  A)  descuberto  (B). 
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LVII. 

Nisto  trabalha  só,  que  bom  sabia, 
Que,  despois  qiie  levasse  esta  certeza, 

o  Armas  e  nãos  e  gente  mandaria 

Manoel,  que  exercita  a  summa  alteza; 
Com  que  a  seu  jugo  e  lei  submetteria 

6  Das  terras  e  do  mar  a  redondeza; 
Que  elle  nào  era  mais  que  um  diligente 
Descobridor  das  terras  do  Oriente. 

LVIII. 

Fallar  ao  rei  gentio  determina, 
Porque  com  seu  despaclio  se  tornasse  •, 

3  Que  já  sentia  em  tudo  da  malina 
Gente  impedir-se  quanto  desejasse. 
O  rei,  que  da  noticia  falsa  e  indina 

(i  Não  era  d'espantar  se  s'espantasse, 
Que  tào  crédulo  era  em  seus  agouros, 
E  mais  sendo  afíirmados  pelos  Mouros: 

LIX. 

Este  temor  lhe  esfria  o  baixo  peito : 
Por  outra  parte  a  força  da  cobiça, 

8  A  quem  por  natureza  está  sujeito, 

Vm  desejo  immortal  lhe  accende  e  atiça: 
Que  bem  vê,  que  grandissimo  proveito 

6  Fará,  se  com  verdade  e  com  justiça 
O  contrato  fizer  por  longos  annos, 
Que  lhe  commette  o  rei  dos  Lusitanos. 

LX. 

Sobre  isto  nos  conselhos,  que  tomava. 
Achava  mui  contrários  pareceres; 

3  Que  naquellos  com  quem  se  aconselhava. 
Executa  o  dinheiro  seus  poderes. 
O  grande  capitão  chamar  mandava, 

6  A  quem  chegado  disse:  „Se  quizores 
Confessar-me  a  verdade  limpa  e  nua, 
Perdão  alcançarás  da  culpa  tua. 


LVII.  1.    quem   CS).   3.    Nau»   (R)  írontcs  (Man.  Corr.).  4.  Manuol  (M). 

5.  somoteria  (B)  suinetteria  (M)  sobmptti-ria  (L  N)  .    ^.  ^  „  o^ 

LVIII.  1.  Rei  (B  O  L  N  Q  R  8)  Gentio  (B  G).  5.  Rei  (B  G  L  N  Q  R  S). 

6.  se  Ke  espantasse  ( G).  7.  tam  (Mj.  __ 

LIX.    2.    VvT   (M.    cubica    íM   S).  3.  per  (M)  sogeito  (Bj.  4.  acede  (B). 

7.  contracto   (Mj    per   (M)    anos    (G  M).  8.  comete  (B)  comctte  (G)  Rei  (B  G 
L  N  Q  R  8). 

LX.  4.  Capitam  (G)  Capitão  (B  L  N  Q  R  8'. 
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LXI. 


Eu  sou  bem  informado,  que  a  emljaixada, 
Que  de  teu  rei  me  deste,  que  é  fingida ; 

3  Porque  nem  tu  tens  rei,  nem  pátria  amada. 
Mas  vagabundo  vás  passando  a  vida ; 
Que  quem  da  Hesperia  ultima  alongada, 

6  Rei  ou  senhor  de  insânia  desmedida. 
Ha  de  vir  commetter  com  nãos  e  frotas 
Tão  incertas  viagens  e  remotas? 

LXII. 

E  se  de  grandes  reinos  poderosos 
O  teu  rei  tem  a  regia  magestade, 

H  Que  presentes  me  trazes  valorosos, 
Sinaes  de  tua  incógnita  verdade? 
Com  peças  e  does  altos  sumptuosos 

C  Se  lia  dos  reis  altos  a  amizade: 

Que  sinal  nem  penhor  nào  é  bastante 
As  palavras  d'um  vago  navegante. 

LXIII. 

Se  por  ventura  vindes  desterrados, 
Como  já  foram  homens  d'alta  sorte, 

3  Em  meu  reino  sereis  agasalhados: 
Que  toda  a  terra  é  pátria  para  o  forte: 
Ou  se  piratas  sois  ao  mar  usados, 

6  Dizei-mo  sem  temor  da  infâmia  ou  morte; 
Que  por  se  sustentar  em  toda  idade. 
Tudo  faz  a  vital  necessidade." 

LXIV. 

Isto  assi  dito  o  Gama,  que  já  tinha 
Suspeitas  das  insidias,  que  ordenava 

3  O  Mahometico  ódio,  donde  vinha 
Aquillo  que  tão  mal  o  rei  cuidava: 
Cuma  alta  confiança,  que  convinha, 

6  Com  que  seguro  crédito  ah\ançava. 
Que  Yenus  Acidalia  lhe  influia, 
Taes  palavras  do  sábio  peito  abria: 


LXI.  1.  embaxada  (B).  2.  Rei  ÇB  G  L  X  Q  R  S)  destes  (M),  é  fingida 
(ohne  que:  M,  Mau.  Corr.).  3.  tês  (B)  tSes  (G  L)  Rei  (B  G  L  X  Q  R  S). 
5.  Var.  Quem  da  (ohue  Que)  Hisperia  (B).  6.  Senhor  iG)  7.  cometer  (B)  co- 
metter  (G).  8.  Tam  (B  M)  viages  ÍB)  viagèes  (G)  viajpns(.Mi  tão  remotas  (G). 

LXII.  1.  Reinos  (B  Q).  2.  Rei  iB  G  L  X  Q  lí  .S  tèe  (Li  Regia  (G). 
3.  II  Msc.  presentes  preciosos.  4.  Signaes  (G  L  M  X  Rj.  õ.  does  (B)  dons 
(L  N  R)  sumtuosos  fM).  6.  II  Msc.  Ve  liga.  —  Reis  ÍB  G  L  X  Q  R  S). 
7.  signal  (G  L  M  X  R)  não  são  (M,  conf.  Einl.  p.  XXX).  8.  de  hum  (G). 

LXIIL  1.  per  (M).  2.  forão  (B  L)  homees  'G)  de  ala  (G).  3.  Reino 
(B  G).  4.  pêra  (Mj. 

LXIV.  1.  dicto  (B).  -2.  Sospeitas  (B).  4.  tam  (B  M)  Rei  (B  G  L  X  Q 
R  S).  4.  Cua  (B)  Co'  huma  (G).  7.  II.  Msc.  Que  o  esprito  divino  lhe  infundia. 
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LXV. 


^Se  os  antigiios  delictos,  que  a  malícia 
Humana  commetteu  na  prisca  idade, 

3  Xào  causaram,  que  o  vaso  da  nequicia, 
Açoute  tào  cruel  da  christandade, 
Viera  pôr  perpetua  ininiicicia 

()  is  a  geração  de  Adào  co'  a  falsidade, 
Oh  poderoso  Rei.  da  torpe  seita, 
Nào  conceberas  tu  tào  má  suspeita. 

LXVI. 

Mas  porque  nenhum  grande  bem  se  alcança 
Sem  grandes  oppressões  e  em  todo  o  feito 

3  Segue  o  temor  os  passos  da  esperança, 
Que  em  suor  vive  sempre  de  seu  peito; 
Me  mostras  tu  tão  pouca  confiança 

6  Desta  minha  verdade  sem  respeito 
Das  razoes  em  contrario,  que  acharias, 
Se  nào  cresses  a  quem  não  crer  devias: 

LXVII. 

Porque  se  eu  de  rapinas  só  vivesse, 

Undivago  ou  da  pátria  desterrado, 
3  Como  crês,  que  tào  longe  me  viesse 

Buscar  assento  incógnito  e  apartado? 

Por  que  esperanças  ou  por  que  intei-esse 
6  Viria  exprimcntando  o  mar  irado. 

Os  antárcticos  frios  e  os  ardores, 

Que  soífrem  do  Carneiro  os  moradores? 

LXYIII 

Se  com  grandes  presentes  d'alta  estima 

O  credito  me  pedes  do  que  digo, 
3  Eu  nào  vim  mais  que  a  achar  o  estranho  clima, 

Onde  a  natura  poz  teu  reino  antigo: 

Mas  se  a  fortuna  tanto  me  sublima, 
i)  Que  eu  torne  á  minha  pátria  e  reino  amigo. 

Então  verás  o  dom  soberbo  e  rico, 

Com  que  minha  tornada  certifico. 


LXV.  1.  antigos  (B  G)  dolitos  (Ti)  2.  coraeteo  (M).  3.  causarão  (B  L) 
'niquicia  (Bj  da  iniquicia  (d  L  N  R).  4.  tani  (M)  Christandade  (B  G  L  N  Q 
R  i<).  5.  por  (B  G).  Var.  pnr.  7.  rei  (M)  cnita  (B).  «.  tani  (li  M)  sospeita  (B). 

LXVI.  2.  oprossoês  'B)  oppressões  era  todo  feiro  (Man.  Corr.)  Var.  todo 
effoito.  i).  Sií,'iie  (M.    5.  tam  (M).  8    Var.  crer  não. 

LXVII.  .3.  tam  (H).  5.  Porque  .  .  porque  (N).  6.  nspriraentando  (B)  ex- 
|)'rinionfaiido  (M  S)  experimentando  (R).  7  Antárcticos  (B  G  L  N  Q  S). 
8.  sofrom  (15   M). 

LXVIII.  1.  (ie  alta  (O).  3.  extranlio  (R)  Clima  (B).  4.  Reino  (B  G). 
5,  Fortuna  (Bj.  6.  Reino  (B  G;. 
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LXIX. 


Se  te  parece  inopinado  feito, 

Que  rei  da  ultima  Hesperia  a  ti  me  mande, 
8  O  coraçào  sublime,  o  régio  peito 

Nenhum  caso  possibil  tem  por  grande. 

Bem  parece  que  o  nobre  e  grão  conceito 
6  Do  Lusitano  espirito  demande 

Maior  credito  e  fé  de  mais  alteza, 

Que  crea  delle  tanta  fortaleza. 

LXX. 

Sabe,  que  ha  muitos  annos,  que  os  antigos 
Reis  nossos  firmemente  piopozeram 

3  De  vencer  os  trabalhos  e  perigos 

Que  sempre  ás  grandes  cousas  se  oppozeram: 
E  descobrindo  os  mares  inimigos 

6  Do  quieto  descanso  pretenderam 

De  saber,  que  fim  tinham  e  onde  estavam 
As  derradeiras  praias,  que  lavavam. 

LXXI. 

Conceito  digno  foi  do  ramo  claro 
Do  venturoso  rei.  que  arou  primeiro 

3  O  mar.  ])or  ir  deitar  do  ninlio  cliaro 
O  nuirador  de  Abyla  derradeiro  : 
Este  por  sua  industria  e  engenho  raro, 

G  N'um  madeiro  ajuntando  outro  madeiro, 
Descobrir  pôde  a  parte,  que  faz  clara 
De  Argos,  da  Hydra  a  luz,  da  Lebre  e  da  Ara. 

LXXTI. 

Crescendo  co'  os  successos  bons  primeiros 
No  peito  as  ousadias,  descobriram 

3  Pouco  e  pouco  caminhos  estrangeiros. 

Que  uns  succedendo  aos  outros  proseguiram: 
De  Africa  os  moradores  derradeiros 

6  Àustraes,  que  nunca  as  sete  flammas  viram. 
Foram  vistos  de  nós  atraz  deixando 
Quantos  estão  os  Trópicos  queimando. 


LXIX.  2.  Eei  (B  G  L  N  Q  R  S).  Hisperia  (B).  3.  Régio  (G).  4.  pos- 
siuel  (B)  tèe  (L).  5.  gran'  (M).  8.  creia  (G  M). 

LXX.  2.  propuseraÕ  (B)  propuzerão  (L)  propuzeram  (M).  4.  Var.  á 
grandes.  —  opuseraõ  (B)  oppuzerão  (L)  oppuzeram  (M).  7.  tinlião  (B  L). 

LXXI.  1.  Var.  de  ramo.  2.  Rei  (B  G  L  N  Q  R  S).  3.  caro  (B  GMR). 
4.  Abila  (B).  5.  per  (M)  ingenho  (M).  6.  Xu  (B)  ajunctando  fM).  8.  Argo  (G). 
Ydra  (B). 

LXXIL  1.  cos  (B)  bõos  (G).  3.  Pouco  a  pouco  iG).  4.  hus  (B)  hiiiis  (G) 
siicedèdo  (B)  a  outros  (Man.  Corr.)  5.  Affrica  (B).  6.  flamas  (13).  7.  Forão 
(B  L)  visto  (R). 
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LXXIII. 


Assi  com  firmo  peito  e  com  tamanho 
Propósito  vencemos  a  Fortuna, 

3  Até  que  nós  no  teu  terreno  estranho 
Yiemos  pôr  a  ultima  coluna: 
Rompendo  a  força  do  liquido  estanho 

6  Da  tempestade  horrífica  e  importuna, 
A  ti  chegámos,  de  quem  só  queremos 
Sinal,  que  ao  nosso  rei  de  ti  levemos. 

LXXIV. 

Esta  é  a  verdade.  Rei;  que  n<ão  faria 
Por  tão  incerto  bem,  tão  fraco  premio, 

3  Qual,  nào  sendo  isto  assi,  esperar  podia. 
Tão  longo,  tão  fingido  e  vão  proemio  : 
Mas  antes  descansar  mo  deixaria 

G  No  nunca  descansado  e  fero  grémio 
Da  madre  Thetis,  qual  pirata  inico 
Dos  trabalhos  alheios  feito  rico. 

LXXV. 

Assi  que,  oh  Rei,  se  minha  grão  verdade 

Tens  por  qual  é,  sincera  e  não  dobrada, 
3  Ajunta-me  ao  despacho  brevidade 

Não  me  impidas  o  gosto  da  tornada: 

E  se  inda  to  parece  falsidade, 
6  Cuida  bem  na  razão,  que  está  provada, 

Que  com  claro  juizo  pôde  ver-se; 

Que  fácil  é  a  verdade  d'entender-se.'' 

LXXVI. 

Attento  estava  o  rei  na  segurança. 
Com  que  provava  o  Gama  o  que  dizia: 

3  Concebe  delle  certa  confiança. 
Credito  firme,  em  quanto  proferia; 
Pondera  das  palavras  a  abastança, 

G  Julga  na  auctoridade  grão  valia; 
Começa  de  julgar  por  enganados 
Os  Catuaes  corruptos,  mal  julgados. 


LXXIII.  1.  taramanho  (M).  2.  á  (B  N)  fortuna  (G).  3.  extranho  (R) 
8    Si^nal  fO  L  M  N  Rj  Rei  (IJ  G  L  N  Q  R  S). 

lAXJV.  1.  roi  (Mj.  2.  tam  (M).  '.i.  «perar  (L  M).  4.  Tam  (B  M) 
7.  Thetys  (G  L  Rj.  8.  alhôos  (G). 

LXX.V.  1.  r."i  ÍMj  ííran'  (Mj  2.  TCos  (G  Lj.  3.  Ajiincta  (M).  8.  de  en- 
tender-sp  (G)  intender  (Mj 

LXXVI.  1.  Atonto  (B)  Rei  (B  G  L  N  Q  R  Sj.  O  autoridado  (B  L  N) 
authoridadc  (Gj  gran'  (Mj.  8.  corrutos  (B,  Man.  Corr.j 
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LXXVII. 


Juntamente  a  cubica  do  proveito, 
Que  espera  do  contracto  Lusitano, 

3  O  faz  obedecer  e  ter  respeito 

Co'  o  cupitào  e  nào  co'  o  Mauro  engano. 
Em  fim  ao  Gama  manda  que  direito 

()  As  nãos  se  vá  e  seguro  d'algum  dano 
Possa  á  terra  mandar  qualquer  fazenda. 
Que  pela  especiaria  troque  e  venda. 

LXXVIII. 

Que  mande  da  fazenda  em  tim  lhe  manda. 
Que  nos  reinos  Gangeticos  falleça: 

3  Se  alguma  traz  idónea  lá  da  banda 
Donde  a  terra  se  acaba  e  o  mar  começa. 
Já  da  real  presença  veneranda 

(i  Se  parte  o  capitão  para  onde  peça 
Ao  Catual,  que  delle  tinlia  cargo, 
Embarcação,  que  a  sua  está  de  largo. 

LXXIX. 

Embarcação,  que  o  leve  ás  nãos  lhe  pede: 
Mas  o  mao  regedor,  que  novos  laços 

3  Lhe  machinava,  nada  lhe  concede, 
Literpondo  tardanças  c  embaraços: 
Com  elle  parte  ao  cães,  porque  o  arrede 

G  Longe  quanto  poder  dos  régios  paços; 
Onde  sem  que  seu  rei  tenha  noticia, 
Faça  o  que  lhe  ensinar  sua  malicia. 

LXXX. 

Lá  bem  longe  lhe  diz,  que  lhe  daria 
Embarcação  bastante,  em  que  partisse, 

3  Ou  que  para  a  luz  crástina  do  dia 
Futuro  sua  partida  difíerisse: 
Já  com  tantas  tardanças  entendia 

6  O  Gama  que  o  Gentio  consentisse 
Na  má  tenção  dos  Mouros  toi-pe  e  fera, 
O  que  delle  atélli  não  entendera. 


LXXVII  1.  Junctameiite  (B)  cobiça  (B  G  L  N  R).  2.  contrato  JB)  4.  Co 
(B)  Capitara  (G)  Capitão  (B  L  N  Q  R  S)  co  (B).  -  Yar.  Mouro  —  6.  Aas 
(B)  Naus  (R)  de  algum  (G).  7.  a  (B  L  M  R).  8.  pola  (M,  Man    Corr.) 

LXXVIII.  2.  Reinos  fB  G)  faleça  (B).  3.  S'algiia  (Bj.  5.  Real  (B  G  L 
N).    6.  Capitam  (Gj  Capitão  (B  L  IS'  Q  R  b)  pêra  (Mj. 

LXXIX.  1.  Naus  (R).  2.  Regedor  'B  G).  5.  porque  arrede  (M).  6.  pudor 
(G  L  N)  Régios  (G)  Var.  passos.  7.  Rei  (B  G  L  N  Q  R*S). 

LXXX.  3.  peraiM).  5.  intendia  TM).  6.  gentio  (M).  8.  ate  li  (B)  até  alli 
(G  R)  até-li  (M)  até'li  (S)  intendera  (M). 
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LXXXI 

Era  este  Catual  uni  dos  que  estavam 
Corruptos  pela  Ma'omotana  gente, 

3  O  principal  por  quem  se  governavam 
As  cidades  do  Samorim  potente : 
Delle  somente  os  Mouros  esperavam 

G  EíFeito  a  seus  enganos  torpemente: 
Elle  que  no  concerto  vil  conspira, 
De  suas  esperanças  nào  delira. 

LXXXII. 

O  Gama  com  instancia  lhe  requere 

Que  o  mande  pôr  nas  nãos,  e  não  Uie  vai; 

3  E  que  assi  lho  mandara,  Uie  refere, 
O  nobre  successor  de  Perimal. 
Por  que  razão  lhe  impede  e  lhe  difFere 

6  A  fazenda  trazer  de  Portugal? 

Pois  aquillo  que  os  reis  já  tem  mandado, 
Nào  pôde  ser  por  outrem  derogado. 

LXXXIII. 

Pouco  obedece  o  Catual  corruto 
A  taes  palavras;  antes  revolvendo 

3  Na  phantasia  algum  subtil  e  astuto 
Engano  diabólico  e  estupendo; 
Ou  como  banhar  possa  o  ferro  bruto 

6  No  sangue  aborrecido,  estava  vendo ; 
Ou  como  as  nãos  em  fogo  lhe  abrasasse, 
Porque  nenhuma  á  pátria  mais  tornasse. 

LXXXIV. 

Que  nenhum  torne  á  pátria  só  pretende 
O  conselho  infernal  dos  Ma'ometaiios, 

3  Porque  não  saiba  nunca,  onde  se  estende 
A  terra  Eoa,  o  rei  dos  Lusitanos. 
Não  parte  o  Gama  em  fim,  que  lho  defende 

6  O  regedor  dos  bárbaros  profanos; 
Nem  sem  licença  sua  ir-se  podia, 
Que  as  almadías  todas  lhe  tolhia. 


LXXXI.  2.  Corrutos  ÍB,  Man.  Corr.)  Maometana  (B)  Mahomctana  (E 
G  N)    Mauniftana  iL  R).  4.  Cidades  (G)  Sainori  (G)  7.  conceito  (M). 

LXXXII.  2.  Naus  (R).  5.  Porque  (B  N)  empede  (B).  7.  Reis  (B  G  L  N 
Q  R  fS)  tCo  (L).  8.  per  (Mj  derrogado  (B). 

LXXXHL  3.  fantasia  (B)  phantesia  (M)  sutil  (B  M).  6.  avorrecido 
(B  M)    7.  Naus  (R). 

LXXXIV.  2.  Maometanos  (B)  Mahomotanos  (G  N)  Mauraetanos  (L  R). 
4.  Rei  {|{  (}  L  N  Q  R  Sj.  6.  Regedor  (B  G)  Bárbaros  (G). 
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LXXXY. 

Aos  brados  e  razões  do  capitão 

Responde  o  idolatra,  que  mandasse 
3   Cliegar  á  terra  as  nãos,  que  longe  estào, 

Porque  melhor  d'ali  fosse  e  tornasse. 

Sinal  é  de  inimigo  e  de  ladrão, 
C  Que  lá  tão  longe  a  frota  se  alargasse, 

Lhe  diz,  porque  do  certo  e  fido  amigo 

E  não  temer  do  seu  nenhum  perigo. 

LXXXVl. 

Nestas  palavras  o  discreto  Gama 

Enxerga  bem,  que  as  nãos  deseja  perto 
3  O  Catual,  porque  com  ferro  e  flannna 

Lhas  assalte  por  ódio  descoberto. 

Em  vários  pensamentos  se  derrama: 
6  Piíantasiando  está  remédio  certo. 

Que  desse  a  quanto  mal  se  lhe  ordenava : 

Tudo  temia,  tudo  em  fim  cuidava. 

LXKXVII. 

Qual  o  reflexo  lume  do  polido 

Espelho  de  aoo  ou  de  crystal  formoso, 
3  Que  do  raio  solar  sendo  ferido 

Vai  ferir  n'outra  parte  luminoso; 

E  sendo  da  ociosa  mão  movido 
()  Pela  casa  do  moço  curioso. 

Anda  pelas  paredes  e  telhado, 

Tremulo,  aqui  e  ali  dessocegado : 

LXXXVIII. 

Tal  o  vago  juizo  fluctuava 

Do  Gama  preso,  quando  lhe  lembrara 
3  Coelho,  se  por  caso  o  esperava 

Na  praia  co'  os  bateis,  como  ordenara: 
-  Logo  secretamente  lhe  mandava 
G  Que  se  tornasse  á  frota,  que  deixara. 

Não  fosse  salteado  dos  enganos. 

Que  esperava  dos  feros  Ma'ometanos, 


LXXXV.  1.  Capitão  (B  a  L  X  Q  R  S).  2.  Idolatra  (B  G  L  X  Q  R  P). 
3.  a  (L  R)  Xaus  (R).  5.  Sigual  (G  L  M  X  R)  d'iiumigo  (M).  6.  tam  (B  M). 
Frota  (R). 

LXXXVl.  2.  Naus  (R).  3.  flama  (B  G  M).  4.  descuberto  (B).  6.  Fan- 
tasiando (B)  Pliantesiando  (M). 

LXXXYII.  2.  formoso  (B  M).  3.  de  raio  (L).  8.  aqui,  alli  (L)  ali  &  des- 
sossegado  (B). 

LXXXYIlr.  3.  per  (M).  4.  cos  (B).  6.  Frota  (R).  7.  Nam  (B).  8.  Mao- 
metanos (B)  Mahomotanos  (G  N)  Maumetanos  (L  R). 
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LXXXIX. 

Tal  ha  de   ser  quem  quer  co'  o  dom  de  Marte 

Imitar  os  illustres  e  igualal-os: 
3  Voar  co'  o  pensamento  a  toda  parte. 

Adivinhar  perigos  e  evital-os ; 

Com  militar  engenho  e  subtil  arte, 
G  Entender  os  imigos  e  enganal-os; 

Crer  tudo  em  fim;  que  nunca  louvarei 

O  capitão,  que  diga:  „ísào  cuidei!" 

XC. 

Insiste  o  Malabar  em  tel-o  preso. 

Se  não  manda  chegar  á  terra  a  armada; 

3  Elle  constante  e  de  ira  nobre  acceso, 
Os  ameaços  seus  não  teme  nada : 
Que  antes  quer  sobre  si  tomar  o  peso 

6  De  quanto  mal  a  vil  malicia  ousada 
Lhe  andar  armando,  que  pôr  em  ventura 
A  frota  de  seu  rei,  que  tem  segura. 

XCI. 

Aquella  noite  esteve  ali  detido 

E  parte  do  outro  dia;  quando  ordena 

3  De  se  tornar  ao  rei;  mas  impedido 
Foi  da  guarda,  que  tinha  não  pequena; 
Commette-lhe  o  Gentio  outro  partido, 

6  Temendo  de  seu  rei  castigo  ou  pena. 
Se  sabe  esta  malicia,  a  qual  asinha 
Saberá,  se  mais  tempo  ali  o  detinha. 

XCII. 

Diz-lhe,  que  mande  vir  toda  a  fazenda 

Vendibil,  que  trazia,  para  terra, 
3  Para  que  de  vagar  se  troque  e  venda; 

Que  quem  não  quer   commercio,    busca  guerra. 

Postoque  os  mãos  propósitos  entenda 
6  O  Gama,  que  o  d  amuado  peito  encerra, 

Consente;  porque  sabe  por  verdade. 

Que  compra  co'  a  fazenda  a  liberdade. 


LXXXIX.  1.  CO  (lõ  ÍB).  2.  igoalallos  (B).  3.  co  (B)  a  toda  a  parte  (G). 

5.  ingenho  (M)  sutil  (B  M).  6.  Intondor  (M).  8.  Capitam  (G)  Capitílo  (B  R  S). 

XC.  1.  om  o  ter  preso  (G).  2.  a  terra  (B  L  M  R)  Armada  (R).  3.  aceso 
(íi).  4.  Todos  seus  ameaços  teme  nada  (G)  nam  (B).  7.  armado  (A).  8.  Frota 
ÍR)  Rei  (B  G  L  N  Q  R  S)  tèe  (L). 

XCI.  3.  Rei  ÍB  G  L  Ti  Q  R  S).  5.  Comete  (B)  Comette  (G)  gentio  (M). 
fi.  do  seu  fNj  Rei  (B  G  L  N  Q  R  S). 

XCII.    3.    Fera    (Mj.    4.    comercio    (B).    5.   propósitos   (B)  intenda  (M). 

6.  danado  (B).  7.  Consinto  (M)  per  (M). 
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XCIII. 

Concertam-se,  que  o  negro  mande  dar 

Embarcações  idóneas,  com  que  venha; 
3  Que  os  seus  bateis  não  quer  aventurar 

Onde  lhos  tome  o  imigo  ou  lhos  detenha. 

Partem  as  almadías  a  buscar 
6  Mercadoria  Hispana,  que  convenha: 

Escreve  a  seu  irmào,  que  lhe  mandasse 

A  fazenda,  com  que  se  resgatasse. 

XCIV. 

Vem  a  fazenda  a  terra,  aonde  logo 

A  agasalhou  o  infame   Catual : 
3  Com  ella  ficam  Álvaro  e  Diogo, 

Que  a  podessem  vender  polo  que  vai. 

Se  mais  que  obrigação,  que  mando  e  rogo 
6  No  peito  vil  o  premio  pode  e  vai. 

Bem  o  mostra  o  Gentio,  a  quem  o  entenda ; 

Pois  o  Gama  soltou  pela  fazenda. 

XCV. 

Por  ella  o  solta,  crendo  que  ali  tinha 

Penhor  bastante,  donde  rçcebesse 
3  Interesse  maior  do  que  lhe  vinha, 

Se  o  capitão  rnais  tempo  detivesse. 

Elle  vendo,  que  já  lhe  não  convinha 
6  Tornar  a  terra,  porque  não  podessc 

Sor  mais  retido,  sendo  ás  nãos  chegado, 

Nellas  estar  se  deixa  descansado. 

XCVI. 

Nas  nãos  estar  se  deixa  vagaroso. 

Até  ver  o  que  o  tempo  lhe  descobre; 
3  Que  não  se  fia  já  do  cubiçoso 

Regedor  corrompido  o  pouco  nobre. 

Veja  agora  o  juizo  curioso 
6  Quanto  no  rico  assi  como  no  pobre 

Pôde  o  vil  interesse  e  sede  imiga 

Do  dinheiro,  que  a  tudo  nos  obriga. 


XCIII.  1.  Concertão  (B  L).  2.  em  que  (L  R). 

XCIV.  1.  á  terra  (G).  3.  ficão  (L)  4.  pudessem  (G)  polo  (M).  7.  gentio 
(M)  intend  i  (M).  8.  pola  (L  Mj. 

XCV.  4.  Capitam  (G)  Capitão  (B  L  N  Q  R  S).  6.  á  terra  (G)  pudesse 
(G).  7.  Naus  (R). 

XCVI.  1.  Naus  (R).  3.  cobiçoso  (B  G  L  N  R). 
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XCVII. 

A  Polydoru  mata  o  rei  Threieio. 

Só  por  ficar  senhor  do  grão  tliesouro : 

3  Entra  pelo  fortíssimo  edificio 

Com  a  .filha  de  Acrisio  a  chuva  d'ouro : 
Pôde  tanto  em  Tarpeia  avaro  vicio, 

6  Que  a  troco  do  metal  luzímte  e  louro 
Entrega  aos  inimigos  a  alta  torre, 
Do  qual  quasi  aífogada  em  pago  morre. 

XCVIII. 

Este  rende  munidas  fortalezas, 
Faz  traidores  e  falsos  os  amigos; 

3  Este  a  mais  nobres  faz  fazer  vilezas, 
E  entrega  capitães  aos  inimigos; 
Este  corrompe  virginaes  purezas 

6  Sem  temer  de  honra  ou  fama  alguns  perigos; 
Este  deprava  ás  vezes  as  sciencias, 
Os  juizos  cegando  e  as  consciências. 

XCIX. 

Este  interpreta  mais  que  subtilmente 

Os  textos ;  este  faz  e  desfaz  leis ; 
3  Este  causa  os  perjúrios  entre  a  gente, 

E  mil  vezes  tyrannos  torna  os  reis; 

Até  os  que  só  a  Deos  omnipotente 
6  Se  dedicam,  mil  vezes  ouvireis. 

Que  corrompe  este  encantador  o  illude ; 

Mas  não  sem  cor  comtudo  de  virtude. 


XCVII.  1.  Polidoro  (B)  Rei  (B  G  L  lí  Q  R  S).  2.  gran'  (M)  tesouro 
(B).  4.  Acriso  (B)  de  ouro  (G).  5.  o  avaro  (B).  8.  Da  qual  (BJ  afofíada  (B  M). 

XCVIII.  2.  tredores  (Bj.  3.  aos  mais  nobres  (L  M  R).  4.  Capitães  (B  G). 
6.  algiís  (B)  alf^úus  (G).  8.  concioneias  (M). 

XCIX.  1.  sutilmentc  (G  M).  4,  tiranos  (B)  Reis  (B  G  L  N  Q  S).  5.  Omni- 
potente (G  L  M  N  Q  S).  6.  dedicão  {B  h).  7.    incantador  (M). 


CANTO  NONO. 


Tiveram  longamente  na  cidade 

Sem  vender-se  a  fazenda  os  dous  feitores; 
3  Que  os  infiéis  por  manha  e  falsidade 

Fazem  que  nào  lha  comprem  mercadores; 

Que  todo  seu  propósito  e  vontade 
6  Era  deter  ali  os  descobridores 

Da  índia  tanto  tempo,  que  viessem 

De  Meca  as  nãos,    que  as  suas  desfizessem. 

II. 

Lá  no  seio  Erythreo,  onde  fundada 

Arsínoe  foi  do  Egypcio  Ptolomeo, 
3  Do  nome  da  irmàa  sua  assi  chamada, 

Que  despois  cm  Suez  se  convcrteo; 

Nào  longe  o  porto  jaz  da  nomeada 
G  Cidade  Meca,  que  se  engrandeceo 

Cora  a  susperstição  falsa  e  profana 

Da  religiosa  agua  Ma'ometana. 

III. 

Gidá  se  chama  o  porto,  aonde  o  trato 
Do  todo  o  Roxo  mar  nifíis  florecia, 

3  Do  que  tinha  proveito  grande  e  grato 
O  soldão,  que  esse  reino  possuia. 
Daqui  aos  Malabares  por  contrato 

6  Dos  infiéis,  formosa  companhia 

De  grandes  nãos  pelo  Indico  Oceano 
Especiaria  vem  buscar  cada  anno. 


I.  1.  Tiverão  (B  L)  Cidade  (G).  3.  per  (M).  6.  descubri dores  (B). 

II.  1.  Eritreo  (B).  2.  Eo:ipcio  Ptholomeo  (^B)  Tolomeu  (M).  8.  Maome- 
tana (B)  Mahometana  ( Gr  N)  Maumetana  (L  R). 

III.  2.  roxo  TB)  Roxo -mar  (M)  4.  Soldam  (B)  Soldão  (G  L  N  Q  R  S) 
Reino  (B  G)  possuliia  (B).  õ.  os  Malabares  (M)  per  (M).  6.  fermosa  (B  M). 
7.  Occeano  (B  G).  8.  ano  (G  M). 
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IV. 

Por  estas  nãos  os  Mouros  esperavam, 
Que  como  fossem  grandes  e  possantes, 

'■}  Aquellas,  que  o  commercio   lhe  tomavam, 
Com  flammas  abrasassem  crepitantes. 
Neste  soccorro  tanto  confiavam, 

6  Que  já  não  querem  mais  dos  navegantes, 
Senão  que  tanto  tempo  ali  tardassem, 
Que  da  famosa  Meca  as  nãos  chegassem. 


Mas  o  governador  dos  céos  e  gentes, 

Que  para  quanto  tem  determinado, 
3  De  longe  os  meios  dá  convenientes, 

Por  onde  vem  a  effeito  o  íim  fadado; 

Influiu  piodosos  accidentes 
6  De  aff'eição  em  Moncaide,  que  guardado 

Estava  para  dar  ao  Gama  aviso 

E  merecer  por  isso  o  Paraíso. 

VI. 

Este,  de  quem  se  os  ^louros  não    guaidavam, 
Por  ser  Mouro  como  elles,  antes  era 

3  Participante  em  quanto  machinavam, 
A  tenção  lhe  descobre  torpe  e  fera: 
Muitas  vezes  as  nãos,  que  longe  estavam, 

6  Yisita  e  com  piedade  considera 

O  damno  sem  razão  que  se  lhe  ordena 
Pela  maligna  gente  SaiTacena. 

YII. 

Informa  o  cauto  Gama  das  armadas, 
Que  de  Arábica  Meca  vem  cada  anno, 

3  Que  agora  são  dos  seus  tão  desejadas, 
Para  ser  instrumento  deste  dano : 
Diz-lhe,  que  vem  de  gente  carregadas 

6  E  dos  trovões  horrendos  de  Yulcano ; 
E  que  pôde  ser  delias  opprimido, 
Segundo  estava  mal  apercebido. 


IV.  3.  comercio  TB)  lhes  TG)    4.  flamas  fB).  5.  socorro  (B). 

V.  1.   Governador    ÍB  G  L  M  N  Q  R  S)    Ceos    (B  Gj.  2.  pêra  (M)  tee 
(L)  Ion<co  fS).  4.  Per  (Mj.  5-  Influilio  (Bj  piadosos  (B).  7    porá  (M). 

VI.  1.  de  que  (H)  na  fB).  õ    lonfro  (S).  7.  dano  (B). 

YII.  2.  da  Arábica  (B  G  M  R)  cad'ano  (B)  ano  (B  G  M).  3.  tamiB  M)- 
4.  Pêra  (Mj.  6.  II  Msc.  dos  sulpliurcos  tiros.  7.  oprimido  (B). 
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YIII. 


O  Gama,  que  também  considerava 

O  tempo,  que  para  a  partida  o  chama, 

3  E  que  despaclio  já  nào  esperava 

Melhor  do  rei,  que  os  Ma'ometanos  ama; 
Aos  feitores,  qun  em  terra  estào,  mandava, 

6  Que  se  tornem  ás  nãos;  e  porque  a  fama 
Desta  súbita  vinda  os  não  impida. 
Lhe  manda  que  a  fizessem  escondida. 

IX. 

Porém  não  tardou  muito  que  voando 
Um  rumor  não  soasse  com  verdade, 

3  Que  foram  presos  os  feitores,  quando 
Foram  sentidos  vir-se  da  cidade. 
Esta  fama  as  orelhas  penetrando 

6  Do  sábio  capitão,  com  brevidade 

Faz  represália  n'uns,  que  ás  nãos  vieram 
A  vender  pedraria,  que  trouxeram. 

X. 

'  Eram  estes  antifi^uos  mercadores, 
Ricos  em  Calecut  e  conhecidos; 

3  Da  falta  delles  logo  entre  os  melhores 
Sentido  foi  que  estão  no  mar  retidos. 
Mas  já  nas  nãos  os  bons  traballiadores 

(')   Volvem  o  cabrestante  e  repartidos 
Pelo  trabalho,  uns  ])u\am  pela  amarra, 
Outros  quebram  co'  o  peito  duro  a  barra: 

XI. 

Outros  pendem  da  verga  e  já  desatam 
A  vela,  que  com  grita  se   soltava: 

.)  Quando  com  maior  grita  ao  rei  relatam 
A  pressa,  com  que  a  armada  se  levava: 
As  mulheres  e  tillios,  que  se  matam, 

H  Daquelles,  que  vào  presos,  onde  estava 
O  Samorim,  se  aquei<am.  que  perdidos 
Uns  tem  os  pais,  as  outras  os  maridos. 


VIII.  2.  pêra  M).  4.  Rei  (B  G  L  X  Q  R  S)  Maometanos  (B)  Maho- 
metanos  (G  X)  Maumetanos  (L  R).  G.  X^ius  (R).  8.  Lhes  (G). 

IX.  3.  forão  (B  L).  4.  Forão  iB  L)  Cidade  G).  6.  Capitam  (G)  Capitão 
(B  L  N  Q  R  S).  7.  Faz  represaria  nCis  {ti)  Faz  logo  presa  era  hnna  que  (G) 
Man.   de  Faria).  Var.  Faz  represa.  —  X^aus  (R). 

X.  1.  Eião  (B  L)  antio-os  (B)  n.  Xaus  (Ri  bõ^  (Bi  bõos  (G).  7.  hiis  (B) 
huus  (Gj  puxão  (  B  L  .  8.  quebrão  (B  G)  co  (B)  II  Msc.  Outros  volvera  co' 
o  peito  a  dura  barra. 

XI.  2.  vella  (B).  3.  Rei  (B  G  L  X  Q  R  S).  4.  Armada  (R).  7.  Samori 
(G)  aqueixão  (B  L).  8.  HíLs  (B)  Hiius  (G)  tee  (L). 
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XII. 


Manda  logo  os  feitores  Lusitanos 
Com  toda  sua  fazenda  livremente, 

3  A  pezar  dos  imigos  Ma'ometanos, 
Porque  lhe  torne  a  sua  presa  gente: 
Desculpas  manda  o  rei  de  seus  enganos. 

G  Recebe  o  capitão  de  melhor  mente 
Os  presos  que  as  desculpas;  e  tornando 
Alguns  negros  se  parte  as  velas  dando. 

XIII. 

Parte-se  costa  abaixo,  porque  entende 
Que  em  vão  co'  o  rei  gentio  trabalhava 

3  Em  querer  delle  paz,  a  qual  pretende 
Por  firmar  o  commercio,  que  tratava. 
Mas  como  aquella  terra,  que  se  estende 

6  Pela  Aurora,  sabida  já  deixava, 

Com  estas  novas  torna  á  pátria  chara, 
Certos  sinaes  levando  do  que  achara. 

XIV. 

Leva  alguns  Malabares,  que  tomou 
Por  força,  dos  que  o  Samorim  mandara, 

3  Quando  os  presos  feitores  lhe  tornou: 
Leva  pimenta  ardente,  que  comprara  : 
A  secca  flor  de  Banda  nào  ficou. 

6  A  noz  e  o  negro  cravo,  que  faz  clara 
A  nova  ilha  Maluco  co'  a  canella. 
Com  que  Ceilào  é  rica,  iJlustre  e  bella. 

XV. 

Isto  tudo  lhe  houvera  a  dihgencia 
De  Monçaide  fiel,  que  também  leva ; 

3  Que  inspirado  do  angélica  influencia 
Quer  no  livro  de  Cliristo  que  se  escreva. 
í)h  ditoso  Africano,  que  a  clemência 

()  Divina  assi  tirou  d'esciira  treva, 
E  t<ào  longe  da  pátria  achou  maneira 
Para  subir  á  pátria  verdadeira! 


XII.  3.  Maometa-ios  (B)  Mahometanos  (G  N)  Maumetanos  (L  R).  5.  Rei 
(BGL  NQRS.  6  f 'apitam  (G)  Capirão  (B  L  N  Q  R  S).  7.  Var.  E  to- 
mando. 8.    Alí,'us  (H)  Alfíuus  (G)  vcllas  (li) 

XIII.  I.  abaxo  (B  intendo  (M).  2  co  ( B)  Roi  Gentio  (G)  Rei  (B  L  N 
Q  R  .Sj.  4.  Var.  Por  tomar.  —  i-omerpio  (B).  7.  cara  (G  M  R).  8.  sia^nacs 
{G  L  M  N  R). 

XIV.  1.  alçus  (B)  al^-uiH  (G).  2  Per  ÍB  M)  ao  Samorim  (L)  Samori  (G) 
õ.  seca  íl{).  (i.  Noz  (B).  7.  Ilha  (G).  8.  C 'vlão  (Sj. 

XV.  3.  Angélica  (B)  5.  Affricano  {\i)  quo  clomencia  (G).  G.  de  escura 
(G).  7.  tam  (B  M).  8.  Fera  (.Mj. 
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XVI. 


Apartadas  assi  da  ardente  costa 
As  venturosas  nãos  levando  a  proa 

8  Para  onde  a  natureza  tinha  posta 
A  meta  Austrina  da  esperança  boa; 
Levando  alegres  novas  e  resposta 

6  Da  parte  oriental  para  Lisboa, 

Outra  vez  conimettendo  os  duros  medos 
Do  mar  incerto,  timidos  e  ledos; 

XVII. 

O  prazer  de  chegar  á  pátria  chara, 
A  seus  penates  charos  e  parentes, 

3  Para  contar  a  peregina  e  rara 
Navegação,  os  vários  céos  e  gentes; 
Vir  a  lograr  o  premio,  que  ganhara 

6  Por  tào  longos  trabalhos  e  aceidontes. 
Cada  um  tom  por  gosto  tào  perfeito. 
Que  o  coraçào  para  elle  é  vaso  estreito. 

XVIII. 

Porém  a  deosa  Cypria,  que  ordenada 

Era  para  ftivor  dos  Lusitanos 
3  Do  padre  eterno  o  por  bom  génio  dada, 

Que  sempre  os  guia  já  de  longos  annos; 

A  gloria  por  trai  alhos  alcançada, 
6  Satisftição  de  bem  soffridcs  danos, 

Llie  andava  já  ordonjindo  e  pretendia 

Dar-lhe  nos  mares  tristes  alegria. 

XIX. 

Despois  de  ter  um  pouco  revolvido 
Na  mente  o  largo  mar,  que  navegaram. 

3  Os  trabalhos,  que  ])elo  deos  nascido 
Nas  Amphioneas  Thebas  se  causaram; 
Já  trazia  de  longe  no  sentido, 

6  Para  premio  de  quanto  mal  passaram, 
Buscar-lhe   algum  deleite,  algum  descanso 
No  reino  de  crystal  liquido  e  manso; 


XVI.  2.  Naus  (R).  3.  Pêra  (M).  4.  Esperança  Boa  (G).  5.  reposta  (B, 
Man.  Corr.).  6  Oriental  (B  G  L  N  R)  pêra  (M).  7.  cometendo  (B)  comettendo 
(G).  8.  temidos  (A  A  A  N). 

XVII.  ,1.  cara  (G  M  R).  2  carus  (G  M  11).  3.  Pêra  (M)  4.  Ceos  ( G). 
6.  Pertam  (M).  7.  tèe  (L)  tam  (M).  8.  peia  (M).  I[  Msc  Que  não  lhe  cabe  o 
coração  no  peito. 

XVIII.  1.  Deosa  ÍB  G).  2.  pêra  (M).  3.  Padre  (B  G  M  N)  Eterno  (G). 
4.  anos  (G  M).  5.  per  (M).  6.  sofridos  (B  M) 

XIX.  3.  polo  (M)  Deos  (B  G  L  N  Q  R  S).  6.  Pêra  (M).  8.  Reino  (B  G). 
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XX. 

Algum  repouso  em  fim,  com  que  podesse 
Refocilar  a  lassa  humanidade 

3  Dos  navegantes  seus,  como  intei-esse 
Do  h"abalho,  que  encurta  a  breve  idade. 
Parece-llie  razào,  que  conta  desse 

(')  A  seu  filho,  por  cuja  potestade 
Os  deoses  faz  descer  ao  vil  terreno, 
E  os  humanos  subir  ao  céo  sereno. 

XXI. 

Isto  bem  revolvido  determina 

De  ter-lhe  apparelhada  lá  no  meio 

3  Das  aguas  alguma  insula  divina. 
Ornada  d'esmaltado  e  verde  arreio : 
Que  muitas  tem  no  reino,  que  confina 

ii  Da  primeira  co'  o  terreno  seio, 
Afora  as  que  possue  soberanas 
Para  dentro  das  portas  Herculanas. 

XXII. 

Ali  quer  que  as  aquáticas  donzellas 
Esperem  os  fortissimos  Baròes, 

3  Todas  as  que  tem  titulo  de  bellas. 
Gloria  dos  olhos,  dor  dos  corações. 
Com  danças  e  chorêas,  porque  nellas 

6  Influirá  secretas  affeiçòes, 

Para  com  mais  vontade  trabalharem 
De  contentar  a  quem  se  affeiçoarem. 

XXIII. 

Tal  manha  buscou  já,  para  que  aquelle, 
Que  de  Anchisos  pariu,  bem  recebido 

3  Fosse  no  campo,  que  a  bovina  pelle 
Tomou  de  espaço,  por  subtil  partido; 
Seu  filho  vai  buscar,  porque  só  nelle 

{)  Tem  todo  seu  poder,  fero  Cupido; 
Que  assi  tíomo  naquella  empreza  antiga 
A  ajudou  já,  nest'  outra  a  ajude  e  siga. 


XX.  1.  pudoHse  (G).  2.  Refucilar  (B)  Refocillar  (M).  6.  per  (M).  7.  Deoses 
(B  G)  doeor  (\i).  8    Ceo  (G) 

XXI.  2.  aparelliailu  ( H  Lj.  8.  Insula  (G).  4.  de  esmaltado  (G).  5.  têe  (L) 
Iteino  (Gj.  (5.  Cu  a  primeira  do  ti-rrcno  soyo  (H)  Da  mãi  primeira  co'  o  ter- 
reno sfio  (G  L  M  R)  [ff.  Hinl.  itaj,'.  XXX  VI.)  II  Mac.:  Co' o  terreno,  que  cerca 
o  grilo  1'roteio.  8.   IVra  ( M  ). 

XXII.  ■>.  vaioi-a  (Mj.  3.  te;  (L)  õ.  corças  (B)  coréaa  (G)  choreas  (L  R). 
7.  Pêra  fM) 

XXIII.  1  porá  (Mj.  2.  Achi.ses  (X  \  A).  4.  d'espaço  (M)  per  (M  Butil 
(H  yi)    ().  Têe  ÍL)  (fero  Ciii)ido)   (H). 
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XXIV. 

No  carro  ajunta  as  aves,  que  na  vida 

Yão  da  morte  as  exéquias  celebrando, 
3  E  aquellas,  em  que  já  foi  convertida 

Peristéra  as  boninas  apanhando, 

Em  derredor  da  deosa  já  partida 
G  No  ar  lascivos  beijos  se  vão  dando : 

Ella  por  onde  passa  o  ar  e  o  vento 

Sereno  faz  com  brando  movimento. 

XXV. 

Já  sobre  os  Idalíos  montes  pende, 

Onde  o  filho  frecheiro  estava  então 
3  Ajuntando  outros  muitos;  que  pretende 

Fazer  uma  famosa  expedição 

Contra  o  mundo  rebelde,  porque  emende 
6  Erros  grandes,  que  ha  dias  nelle  estão. 

Amando  cousas,  que  nos  foram  dadas. 

Não  para  ser  amadas,  mas  usadas. 

XXVI. 

Yia  Acteon  na  caça  tão  austero, 

De  cego  na  alegria  bruta,  insana, 
8  Que  por  seguir  um  feo  animal  foro 

Foge  da  gente  e  bella  forma  humana; 

E  por  castigo  quer  doce  e  severo 
6  Mostrar-lhe  a  formosura  de  Diana; 

E  guarde-se  não  seja  inda  comido 

Desses  cães,  que  agora  ama,  e  consumido. 

XXVII. 

E  vê  do  mundo  todo  os  principais. 

Que  nenhum  no  bem  publico  imagina; 
3  Vê  nelles,  que  não  tem  amor  a  mais. 

Que  a  si  somente  e  a    quem    Philaucia  ensina; 

Yê  que  esses  que  frequei^tam  os  reais 
6  Paços,  por  verdadeira  e  sãa  doutrina 

Yendem  adulação,  que  mal  consente 

Mondar-se  o  novo  trigo  florecente. 


XXIV.  1.  ajuncta  (M).  5.  de  redor  (G)  Deosa  (B  G).  7.  per  (M). 

XXV.  1.  Ja  là  sobre  fB).  3.  Ajunctando  (M).  4.  hua  (B).  5.  Mundo  (G) 
Var.  porque  entende.  7.  forão  (B  L  .  8.  pêra  (M). 

XXVI    1    tam  (B  M).  3.  feio  (L  R)    4.  Fuge  (M).  6.  formosura  (B  M). 
XXVII.   1.  no  mundo  (R)  Mundo  (G).  3.  tèe  (L).   5.    frequentão  (B  L) 
Reais  íG).  6.  doctrina  (B  G  M). 
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XXVIII. 

Yê  que  aquelles.  que  devem  á  pobreza 
Amor  divino  e  ao  povo  charidade. 

3  Amam  somente  mandos  e  riqueza, 
Simulando  justiça  e  integridade: 
Da  fea  tyrannia  e  de  aspereza 

6  Fazem  direito  e  vàa  severidade; 
Leis  em  favor  do  rei  se  estabelecem: 
As  em  favor  do  povo  só  perecem. 

XXIX. 

\ê  em  fim.  que  ninguém  ama  o  que  deve, 
Senão  o  que  somente  mal  deseja: 

3  yã.0  quer  que  tanto  tempo  se  releve 
O  castigo,  que  duro  e  justo  seja. 
Seus  ministros  ajunta,  porque  leve 

6  Exércitos  conformes  á  peleja. 

Que  espera  ter  co'  a  mal  regida  gente, 
Que  lhe  nào  for  agora  obediente. 

XXX. 

Muitos  destes  meninos  voadores 
Estào  em  varias  obras  trabalhando, 

3  Uns  amolando  ferros  passadores 
Outros  hasteas  de  settas  delgaçando: 
Trabalhando,  cantando  estào  de  amores, 

6  Yarios  casos  em  verso  modulando ; 
Melodia  sonora  e  concertada. 
Suave  a  letra,  angélica  a  soada. 

XXXI. 

Na.s  fragoas  immortaes,  onde  forjavam 
Para  as  settas  as  pontas  penetrantes, 

3  Por  lenha,  corações  ardendo  estavam, 
Tivas  entranhas  inda  palpitantes; 
As  aguas,  onde  os  ferros  temperavam, 

6  Lagrimas  são  de  miseros  amantes : 
A  viva  flamma,  o  nunca  morto  lume. 
Desejo  é  só,  que  queima  e  não  consume. 


XXVIII.  2.  caridade  (B  M  R).  .3.  Amão  CB  L).  4.  feia  (L  Rj  da  as- 
pereza (B).  7    Rei  (B  G  L  N  Q  R  S). 

XXIX.  2.  Senam  (B)   3.  Nam  ÍBf.  õ.  ajuncta  ÍM). 

XXX.  1.  mininos  (B).  2.  Var.  Iam  em.  —  varia?  ondas  (A).  3-  Hiis  (B) 
Hqus  (G).  4.  asteas  ÍB)  sptas  (B)  Var.  hasteas  de  ferro.  5.  Var  cantando  vJo 
de.  8.  lettra  (M)  toada  (M; 

XXXI.  2.  Pêra  (M).  6.  «am  (B).  7.  flama  (B). 
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XXXII. 


Alguns  exercitando  a  mào  andavam 
íí^os  duros  corações  da  plebe  ruda ; 

3   Crebros  suspiros  pelo  ar  soavam 
Dos  que  feridos  vào  da  setta  aguda  ; 
Formosas  nymphas  sào  as  que  curavam 

(5  As  chagas  recebidas,  cuja  ajuda 

Não  somente  dá  vida  aos  mal  feridos. 
Mas  pòe  em  vida  os  inda  nào  nascidos. 

XXXIII. 

Formosas  são  algumas  e  outras  feas, 
Segundo  a   qualidade  for  das  chagas; 

3  Que  o  veneno  espalhado  pelas  veas 
Curam-no  ás  vezes  ásperas  triagas. 
Alguns  ficam  ligados  em  cadeas 

6  Por  palavras  subtis  de  sabias  magas. 
Isto  acontece  ás  vezes,  quando  as  settas 
Acertam  de  levar  hervas  secretas. 

XXXIV. 

Destes  tiros  assi  desordenados, 

Que  estes  moços  mal  destros  vào  tirando, 
3  Nascem  amores  mil  desconcertados 

Entro  o  povo  ferido,  miserando; 

E  também  nos  heroes  de  altos  estados 
6  Exemplos  mil  se  vem  de  amor  nefando : 

Qual  o  das  moças  Bibli  e  Cinyrea: 

Um  mancebo  de  Assyria,  um  de  Judea, 

XXXV. 

E  vós,  oh  poderosos,  por  pastoras 
Muitas  vezes  ferido  o  peito  vedes ; 

3  E  por  baixos  e  rudos,  vós  senhoras, 
Também  vos  tomam  nas  Vulcaneas  redes. 
Uns  esperando  andais  nocturnas  horas, 

6  Outros  subis  telhados  e  paredes: 
Mas  eu  creio,  que  deste  amor  indino 
E  mais  culpa  a  da  mài  que  a  do  menino. 


XXXII.  1.  Algus  (B)  Algiíus  (G)  3.  Quobros  sospiros  (B).  4.  vam  (B). 
5.  Fermosas  (B  M)  Nimphas  (B)  Xymphas  (G)  sam  (B).  7.  Nam  (B).  8.  poè  (B). 

XXXIII.  1.  Fermosas  (B  ÀI)  algíias  (B  G)  feias  (L  M  R)  feas  (G). 
2  calidade  (M).  3.  veias  (L  M  R)  vèas  (G).  4.  Curaõno  (B)  Curão-no  (L) 
Curan-o  (M).  õ.  Algiis  (B)  Alguus  G)  ficão  (B  L)  cadeias  L  M  R)  cadêas 
(G).  6.  Per  (M)  sutis  (B  Ml  Magas  (B  Gj.  7.  setas  (G)  setas  (M).  8.  Acertão  (L). 

XXXIV.  5.   Heroes  (G).  7.  Cynirea  (B  G).  8,  Assiria  (B.) 

XXXV.  3.  baxos  (B).  4.  Var.  tomam  as.  —  tomão  (B  L)  7ulcanias 
(B).  5.  Hiis  vB)  Huus  (G).  6.  subtis  (R).  8.  miniuo  (B). 
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XXXVI. 

Mas  já  no  verde  prado  o  carro  leve 
Punham  os  brancos  cisnes  mansamente; 

8  E  Dione,  que  as  rosas  entre  a  neve 
No  rosto  traz,  descia  diligente. 
O  frecheiro,  que  contra  o  céo  se  atreve, 

6  A  recebel-a  vem  ledo  e  contente: 
Yem  todos  os  Cupidos  servidores 
Beijar  a  mão  á  deosa  dos  amores. 

XXXVII. 

Ella  porque  não  gaste  o  tempo  em  vão, 
Nos  braços  tendo  o  fillio,  confiada 

3  Lhe  diz:  „Amado  filho,  em  cuja  mão 
Toda  minha  potencia  está  fundada. 
Filho,  em  quem  minhas  forças  sempre  estão, 

6  Tu  que  as  armas  Typheas  tens  em  nada, 
A  soccorrer-me  á  tua  potestade 
Me  traz  especial  necessidade. 

XXXVIII 

Bem  vês  as  Lusitanicas  fadigas. 
Que  eu  já  de  muito  longe  favoreço, 

3  Porque  das  Parcas  sei,  minhas  amigas, 
Que  me  hão  de  venerar  e  ter  em  preço; 
E  porque  tanto  imitam  as  antigas 

6  Obras  de  meus  Romanos,  me  oífereço 
A  llie  dar  tanta  ajuda  em  quanto  posso, 
A  quanto  se  estender  o  poder  nosso. 

XXXIX. 

E  porque  das  insidias  do  odioso 
Baccho  foram  na  índia  molestados, 

3  E  das  injurias  sós  do  mar  undoso 

Poderam  mais  ser  mortos  que  cansados: 
No  mesmo  mar,  que  sempre  temeroso 

C  Lhe  foi,  quero  que  sejam  repousados; 
Tomando  aquelle  premio  c  doce  gloria 
Do  trabalho,  que  faz  clara  a  memoria. 


XXXVI.  2.  Punhao  (B  L)  Cisnes  (B).  4.  decia  (B).  õ.  Ceo  (G).  7.  cupi- 
dos (B).  8.  Bejar  (B)  Deosa  (B  G  .  ,^  . .     „ 

XXXVÍr.  4.  Toda  a  minha  (R).  6.  Tiplièas  (B)  tèes  (G  L).  7.  socorrer 
(B)  a  tua  (B). 

XXXVIII.  5.  imitão  (B  L).  7.  A  lhos  (G).  ^.  ^  :,,     - 

XXXIX  1.  de  odioso  (G).  2.  forão  (L).  4  Puderam  (G  N  R)  Poderão 
(B)  Pudérao  (L)  Hcr  mais  (Gj.  6.  lhes  (G). 
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XL. 


E  para  isso  queria  que  feridas 

As  filhas  de  Xereo  no  ponto  fundo 

3  D'amor  dos  Lusitanos  incendidas. 
Que  vem  de  descobrir  o  novo  mundo. 
Todas  n'uma  ilha  juntas  e  subidas. 

6  Ilha,  que  nas  entranhas  do  profundo 
Oceano  terei  apparelhada. 
De  does  de  Flora  e  Zephyro  adornada : 

XLI. 

Ali  com  mil  refrescos  e  manjares, 
Com  vinhos  odoríferos  e  rosas. 

3  Em  crystallinos  paços  singulares, 

Formosos  leitos,  e  ellas  mais  formosas : 
Em  lim.  com  mil  deleites  não  vulgares 

G  Os  esperem  as  nymphas  amorosas, 
D'amor  feridas,  para  lhe  entregarem 
Quanto  delias  os  olhos  cubicarem. 

XLII. 

Quero  que  haja  no  reino  Neptunino, 
Onde  eu  nasci,  ])rogenie  forte  e  bella, 

3  E  tome  exemplo  o  mundo  vil,  malino, 
Que  conti-a  tua  potencia  se  rebella; 
Porque  entendam,  que  muro  adamantino 

6  Nem  triste  hypocrisia  vai  contra  ella : 
Mal  haverá  na  terra  quem  se  guarde. 
Se  teu  fogo  hnmortal  nas  aguas  arde.'' 

XLIII. 

Assi  Vénus  propoz,  e  o  filho  inico 
Para  lhe  obedecer  já  se  apercebe; 

3  Manda  trazer  o  arco  ebúrneo,  rico, 

Onde  as  settas  de  ponta  de  ouro   embebe, 
(yom  gesto  ledo  a  Cypria  e  impudico 

G  Dentro  no  carro  o  filho  seu  recebe; 
A  rédea  larga  ás  aves.  cujo  canto 
A  Phaetontea  morte  chorou  tanto. 


XL.  1.  pêra  (M).  2,  Ponto  ÍG  L  R).  3.  De  amor  (fi,  Man.  Corr.)  en- 
cendidas  (B).  4.  Mundo  (G).  5.  nua  (BI  Ilha(;G)  junctas  (M).  7.  Occeano  (B  G) 
aparelhada  (Bj.  8.  dons  (L  íí  R)  Zéfiro  (B). 

XLI.  3.  crystalinos  (B).  4.  Fennosos  (B  M)  fermosas  (B  M).  G.  Ximphas 
(Bj  Xymphaa  (G).  7.  De  amor  (G  M  Sj  pêra  (M).  8.  cobiçarem  (B  G  L  Nj. 

XLII.  1.  Reino  (G).  3.  Mundo  (G).  4.  reuela  (B).  5.  entendão  (B  L) 
intendam  (M).  6.  hypocre.sia  (B). 

XLIII.  2.  Pêra  (M).  5.  11  Msc.  então  pudico. 

KJ 
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XLIY. 


Mas  diz  Cupido,  que  era  necessária 

Uma  famosa  e  celebre  terceira, 
3  Que  posto  que  mil  vezes  lhe  é  contraria, 

Outras  muitas  a  tem  por  companheira : 

A  deosa  gigantêa.  temerária, 
6  Jactante,  mentirosa  e  verdadeira, 

Que  com  cem  olhos  vê  e  por  onde  voa, 

O  que  vê,  com  mil  bocas  apregoa. 

XLV. 

Vão-a  buscar  e  mandam-na  diante. 

Que  celebrando  vá  com  tuba  clara 
3  Os  louvores  da  gente  navegante, 

Mais  do  que  nunca  os  d'outrem  celebrara. 

Já  murmurando  a  Fama  penetrante 
6  Pelas  fundas  cavernas  se  espalhara: 

Falia  verdade,  havida  por  verdade; 

Que  junto  a  deosa  traz  Credulidade. 

XLVI. 

O  louvor  grande,  o  rumor  excellente 

No  coracrio  dos  deoses,  que  indignados 
3  Foram  por  Baccho  contra  a  illustre  gente, 

Mudando,  os  fez  um  pouco  aíFeicoados. 

O  peito  feminil,  que  levemente 
6  Muda  quaesquer  propósitos  tomados, 

Já  julga  por  mao  zelo  e  por  crueza 

Desejar  mal  a  tanta  fortaleza. 

XLVII. 

Despede  nisto  o  fero  moço  as  settas 

Uma  após  outra;  geme  o  mar  co'  os  tiros; 

3  Direitas  pelas  ondas  inquietas 
Algfias  VHO  e  alguas  fazem  giros: 
Cahem  as  nymphas,  lançam  das  secretas 

G  Entranhas  ardentíssimos  suspiros; 

Cahe  qualquer,  sem  ver  o  vulto,  que  ama; 
Que  tanto  como  a  vista  pode  a  fama. 


XLIV.  4.  tèe  (L).  5.  Deosa  (B  G)  Gigantéa  (B  G  N  S).  7.  per  (M)  por 
donde  (G). 

XLV.  1.  Vaõna  (BrVaõ-na  (E  G  L  R)  Vilo  a  (K  X)  Van-a  (M)  man- 
dauna  (B)  mandão-na  (L)  ninndan-a  (M)  mandam  a  (N)  mandào  a  (K  O"). 
4.  de  outrom  {(•).  õ.  fama  (G).  8.   junoto  (M)  á  (Bj  Deosa  (H  G)  credulidade  fG). 

XLVI.  '2.  O  corujão  (L)  Deoses  (B  Gj  indinados(B  GJ.  H.  Forão  (B  L) 
por  (M).  4.  afeiçoados  (Bj. 

XliVII.  1.  setas  (M).  2.  cos  (B).  3.  Dereitas  (B).  4.  Aliíumas  (L  M 
N  K)]al^'umiis  (li  M  N  R).  f).  Ninii)liiis  (B)  Nympluis  (G)  lane.lo  { |{  L).n.  sos- 
piroH  fB). 
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XLVIII. 


Os  coraos  ajuntou  da  ebúrnea  liia 
Com  força  o  moço  indómito  excessiva, 

3  Que  Tethys  quer  ferir  mais  que  nenhua, 
Porque  mais  que  nenhfia  lhe  era  esquiva. 
Já  nào  fica  na  aljava  setta  algfia, 

6  is  em  nos  equoreos  campos  nympha  viva: 
E  se  feridas  inda  estão  vivendo, 
Será  para  sentir  que  vào  morrendo. 

XLIX. 

Dai  logar,  altas  e  cerúleas  ondas. 
Que,  vedes,  Yenus  tj-az  a  medicina, 

3  Mostrando  as  Wancas  velas  e  redondas, 
Que  vem  por  cima  da  agua  Neptunina: 
Para  que  tu  reciproco  respondas, 

G  Ardente  Amor,  á  flannna  feminina, 
E  forçado,  que  a  pudicícia  honesta 
Faça  quanto  lhe  Yenus  admoesta. 


Já  todo  o  bello  coro  se  apparolha 
Das  Nereidas;  e  junto  caminhava 

3  Em  choréas  gentis,  usança  velha, 
Para  a  ilha,  a  que  Yenus  as  guiava: 
Ali  a  formosa  deosa  lho  aconselha 

O  O  que  ella  fez  mil  vezes,  quando  amava: 
Elias,  que  vão  do  doce  amor  vencidas. 
Estão  a  seu  conselho  offerecidas. 

LI. 

Cortando  vào  as  nãos  a  larga  via 
Do  mar  ingente  para  a  pátria  amada. 

3  Desejando  prover-se  de  agua  fria 
Para  a  grande  viagem  prolongada: 
Quando  juntas  com  súbita  alegria 

6  Houveram  vista  da  ilha  namorada; 
Rompendo  pelo  céo  a  mãi  formosa 
De  Memnonio  suave  e  deleitosa. 


XLVIII.  1.  ajunctoa  (M)  Lua  (B  G)  lua  (M  R).  3.  Thetis  (B)  nenhua 
(M  R).  4  nenhuma  (L  M)  nenhua  (R).  5  nam  (B)  aljaba  (Man.  Corr.)  al^ua 
(M  R)  alííuraa  (N).  6.  Nimpha  (B)  Nympha  (G).  7.  ainda  (G)  estara  (B). 
8.  pêra  (Mj  vam  (B). 

XLIX.  1.  lugar  (B  G  L  N  R).  3.  vellas  (B).  4.  per  (M).  5.  Pêra  (M). 
6.  amor  (G)  flama  (B).  8.  amoesfa  (B  M).  II  Msc.  Faça  quanto  a  virtude  lhe 
admoesta. 

L.  ].  Coro  (G)  aparelha  (B).  2.  juncto  iM).  .8.  coreas  (B)  corêas  (G). 
4.  Pêra  (M)  Ilha  (G  RI.  5.  fermosa  (B  M)  Deosa  (B  G).  8.  Estam  (B). 

LI.  1.  vam  (B)  Naus  (Rj.  2.  peia  (Mj.  4.  Pêra  (M).  5.  junctas  (Mj. 
0.  Houverão  (B  L)  Ilha  (G  R).  7.  CVo  (G)  fermosa    ÍB  M),    8.  Memnone  (B). 

16* 
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LII. 


De  longe  a  ilha  viram  fresca  e  bella, 
Que  Yenus  pelas  ondas  lha  levava, 

3  (Bem  como  o  vento  leva  branca  vela) 
Para  onde  a  forte  armada  se  enxergava; 
Que  porque  nào  passassem,  sem  que  nella 

6  Tomassem  porto,  como  desejava, 
Para  onde  as  nãos  navegam  a  movia 
A  Acidalia,  que  tudo  em  fim  podia. 

LIII. 

Mas  íirme  a  fez  e  immobil,  como  viu 
Que  era  dos  nautas  vista  e  demandada; 

P»  Qual  íicou  Delos,  tanto  que  pariu 
Latona  Phebo  e  a  deosa  á  caça  usada. 
Para  lá  logo  a  proa  o  mar  abriu, 

6  Onde  a  costa  fazia  uma  enseada 
Curva  e  quieta,  cuja  branca  arêa 
Pintou  de  ruivas  conchas  Cytherêa. 

LTV. 

Três  formosos  outeiros  se  mostravam 

Erguidos  com  soberba  graciosa, 
3  Que  de  gramineo  esmalte  se  adornavam, 

Na  formosa  ilha  alegre  e  deleitosa; 

Claras  fontes  e  límpidas  manavam 
G  Do  cume,  que  a  verdura  tem  viçosa: 

Por  entre  pedras  alvas  se  deriva 

A  sonorosa  lympha  fugitiva. 

LV. 

N'um  valle  ameno,  que  os  outeiros  fende. 
Vinham  as  claras  aguas  ajuntar-se, 

3  Onde  uma  meza  fazem,  que  se  estende 
Tão  bella,  quanto  pôde  imaginar-se; 
Arvoredo  gentil  sobre  ella  pende, 

(i  Como  que  prompto  está  para  afícitar-so, 
Vendo-se  no  crystal  resplandecente. 
Que  em  si  o  está  pintando  propriamente. 


Lir.  1.  Illia  (G  R)  virão  (B  L).  3.  vella  (B  G  M).  4.  Pera(M)  Armada 
(R).  7.  Pêra  (M)  Naus  (R)  nave^ao  (B  L).  8.  Accidalia  (B). 

LIII.  1.  immouol  (B).  2.  Nautas  (B  G).  4.  a  Phebo  (G)  e  á  Deosa  (G) 
Deosa  (B  G).  5.  Pera(M'. 

LIV.  1.  ferinosos  (B  Mj,  2.  .sul)orl)a  (M).  3.  8'adoniaun()  (B).  4.  fermosa 
(B  M)  Illia  (G  RJ.    5.    Var.    e   liquidas    (5.  tuc  (L).  7.  Per  ( M).  8.  limpha  (B) 

LV.  2.  Vinhão  iB  L)  a,jurictar-so  (M).  3.  liui.  (li  L).  4.  Tain  (B  M) 
(i.  pcra  (  M)  cnfcitar-sf  (B).  8.  Var.  Qut'  cm  fim. 
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LVI. 


Mil  arvores  estão  ao  céo  subindo 

Com  pomos  odoríferos  e  bellos: 
'ò  A  laranjeira  tem  no  fruito  lindo 

A  cor,  que  tinha  Daphne  nos  cabellos; 

Encosta-se  no  chão.  que  está  cahiudo 
6  A  cidreira  co'  os  pesos  aniarellos: 

Os  formosos  limões  ali  cheirando 

Estão  as  virgineas  tetas  imitando. 

L  VII. 

As  arvores  agrestes,  que  os  outeiros 
Tem  com  frondente  coma  ennobrecidos, 

3  Alemos  são  de  Alcides,  e  os  loureiros 
Do  louro  deos  amados  e  queridos; 
Myrtos  de  Oytherêa,  co'  os  pinheiros 

6  De  Cybele,  por  outro  amor  vencidos: 
Está  apontando  o  agudo  cypariso, 
Para  onde  é  posto  o  ethereo  paraíso. 

LVIII. 

Os  does,  que  dá  Pomona,  ali  natura 
Produzo  differentes  nos  sabores, 

.S  Sem  ter  necessidade  de  cultura, 

Que  sem  ella  se  dão  muito  melhores : 
As  cerejas  purpúreas  na  pintura; 

6  As  amoras,  que  o  nome  tem  de  amores; 
O  pomo,  que  da  pátria  Pérsia  veio. 
Melhor  tornado  no  terreno  alheio. 

LIX. 

Abre  a  romàa,  mostrando  a  i'ubicunda 
Cor,  com  que  tu,  rubi,  teu  preço  perdes; 

3  Entre  os  braços  do  ulmeiro  está  a  jucunda 
Vide,  c'uns  cachos  roxos  e  outros  verdes. 
E  vós,  se  na  vossa  arvore  fecunda, 

6  Peras  pyramidaes,  viver  quizerdes, 

Entregai-vos  ao  damno,  que  co'  os  bicos 
Em  vós  fazem  os  pássaros  inicos. 


'  ? 


LVI.  1.  estara  (B)  Ceo  (B  G).  .3.  Larangeira  ( B)  tèe  (L)  fructo  (G  L  R) 
6.  Cidreira  (B)  cos  (B).  7.  fermosos  (B  M).  8.  virginias  (B). 

LVII.  -2.  Tèe  (L).  3.  Álamos  (G  M)  Loureiros  (B)  4.  Deos  (B).  õ.  Mirtos 
(B)  cos  Pinheiros  (B|.  7.  Cypariso  (B  G)    8.  Pêra  (M)  etéreo  (B)  Paraiso  Hi  G). 

LVIII.  1.  dons  (L  Ri  Pamòna  (B)  Natura  (B).  5.  Cerejas  (B).  6.  Amoras 
(B)  tèe  (L). 

LIX.  1  Romãa  (B).  2.  Rubi  (B).  3.  Vimeiro  (B)  jocunda  (B  G  S). 
4.  ciis  (B)  co'  huus  (G)  co'  1  uns  (S).  7.  dano  (B)  II  Msc  Escondei-vos  do 
damno.  —  cos  (B).  8.  II  Msc.  Fazem  na  fructa  os  pássaros  inicos. 
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LX. 


Pois  a  tapeçaria  bella  e  fina. 

Com  que  se  cobre  o  rústico  terreno, 

3  Faz  ser  a  de  Achemenia  menos  dina, 
Mas  o  sombrio  valle  mais  ameno. 
Ali  a  cabeça  a  flor  Cepliisia  inclina 

6  Sobolo  tanque  lúcido  e  sereno: 
Florece  o  filho  e  neto  de  Cinyras, 
Por  quem  tu,  deosa  Paphia,  inda  suspiras. 

LXI. 

Para  julgar  difficil  cousa  íora, 

No  céo  vendo  e  na  terra  as  mesmas  cores, 
3  Se  dava  ás  flores  côr  a  bella  Aurora, 

Ou  se  lha  dào  a  ella  as  bellas  flores. 

Pintando  estava  ali  Zephyro  e  Flora 
6  As  violas  da  cor  dos  amadores; 

O  lirio  roxo,  a  fresca  rosa  bella, 

Qual  reluze  nas  faces  da  donzella. 

LXII. 

A  cândida  cecém,  das  matutinas 
Lagrimas  rociada  e  a  mangerona : 

3  Vem-se  as  letras  nas  flores  Hyacinthiuas, 
Tão  queridas  do  filho  de  Latona: 
Bem  se  enxerga  nos  pomos  e  boninas, 

6  Que  competia  Chloris  com  Pomona. 
Pois  se  as  aves  no  ar  cantando  voam, 
Alegres  animaes  o  chào  povoam. 

LXIII. 

Ao  longo  da  agua  o  niveo  cisne  canta, 
Responde-lhe  do  ramo  pliilomela: 

3  Da  sombra  de  seus  cornos  não  se  espanta 
Acteon  n'agua  crystallina  e  bella: 
Aqui  a  fugace  lebre  se  levanta 

6  Da  espessa  mata  ou  timida  gazella : 
Ali  no  bico  traz  ao  charo  ninlio 
O  mantimento  o  leve  passarinho. 


LX.  Õ.  a  frol  (Man.  Coit.)  Cyphisia  (H).  7-  Oyniras  (B  G)  Cinini.s  (M). 
8.  Deosa  (B  G). 

LXI.  1.  Pêra  (M)  doficil  (B).  2.  Ceo  (O).  5.  Zephiro  (M).  7  liirio  (B) 
Rosa  (B). 

LXIL  1.  Cecém  (B)  Matutinas  (B).  2.  ruciada  (B)  Manjaroiiii  (B). 
ii.  Icttras  (M^  Hyarintinas  (B).  4.  Tam  (B  M).  (?.  Cloris  (H). 

LXIIL  1.  A  loniío  (N)  Cisno  (B).  2.  I^liilonicllii  (B)  pliiloniolla  ((í  M\ 
4.  nagoa  (B)  na  agua  (O)  cryHialina  (B)  clirystallina  (K).  f).  Lel)ro(B).  (i.  matta 
ÍM)  Gazella  (B).  7.  caro  (G  M  R). 
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LXIV. 


Nesta  frescura  tal  desembarcavam 
Já  das  nãos  os  segundos  Argonautas, 

3  Onde  pela  floresta  se  deixavam 

Andar  as  bellas  deosas,  como  incautas: 
Algumas  doces  citharas  tocavam, 

6  Algumas  arpas  e  sonoras  frautas. 
Outras  co'  os  arcos  de  ouro  se  fingiam 
Seguir  os  animaes,  que  nào  seguiam. 

LXY. 

Assi  llio  aconselhara  a  mestiça  experta. 

Que  andassem  pelos  campos  espalhadas; 
3  Que  vista  dos  I3aròes  a  presa  incerta. 

Se  fizessem  primeiro  desejadas. 

Algumas,  que  na  forma  descoberta 
6  Do  bello  corpo  estavam  confiadas, 

Posta  a  artificiosa  formosura. 

Nuas  lavar  se  deixam  na  agua  pura. 

LXVI . 

Mas  os  fortes  mancebos,  que  na  praia 
Punham  os  pés  de  terra  cubiçosos; 

o  Que  nào  ha  nenhum  delles,  que  nào  saia 
De  acharem  caça  agreste  desejosos; 
Nào  cuidam,  quo  sem  laço  ou  redes  caia 

(3  Caça  naquelles  montes  deleitosos 
Tào  suave,  domestica  c  benina, 
Qual  ferida  lha  tinha  já  Erycina. 

LXYII. 

Alguns,  que  em  espingardas  e  nas  bestas 
Para  ferir  os  cervos  se  fiavam, 

3  Pelos  sombrios  matos  e  florestas 
Determinadamente  se  lançavam  : 
Outros  nas  sombras,  que  das  altas  sestas 

tí  Defendem  a  verdura,  passeavam 

Ao  longo  da  agua.  que  suave  e  queda 
Por  alvas  pedras  corre  á  praia  leda. 


LXIV.   2.  Naus   (R).   4.    Deosas  (B  G).  5.  Alunas  (B  G)  Cytharas  (B). 

6.  Alguas  (B  G).  7.  cos  (B).  8.  nam  (B). 

LXY.  .S.    varões    (B).   5.    Aiguas   (B)    descub  n-ta    (B).    H.    estavão    (L). 

7.  Deposta  (B)  ferraosura  fB  M).  8.  deixão  (L)  n'agua  (M). 

LXYL  2.  Punhão  (D  col)içosos  (G  L  X).  S.  nam  (B).  4.  agresta  (S). 
Õ.  Jíatn  CB)  cuidão  [L)    7.  Tam  (B  M).  8.  Ericina  iB). 

LXYII.  1.  Algus  (B)  Algíius  (G).  2.  Pêra  (3Ij  Ceruos  (B).  3.  mattoa 
(Mj.  7.  d'agua  (L  M).  8.  Per  (M). 
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LXVIII. 


Começam  de  enxergar  subitamente 
Por  entre  verdes  ramos  va'ias  cores; 

ii  Coros,  de  qnom  a  vista  julga  e  sente. 
Que  não  eram  das  rosas  ou  das  flores; 
Mas  da  làa  fina  e  seda  differente, 

6  Que  mais  incita  a  força  dos  amores, 
De  quo  se  vestem  as  liumanas  rosas, 
Fazendo-se  por  arte  mais  formosas. 

LXIX. 

Dá  Velloso  espantado  um  grande  grito : 
„Senliores,  caça  estranha",  disse,  „é  esta! 

;{  Se  inda  dura  o  gentio  antiguo  rito, 
A  deosas  é  sagrada  esta  floresta. 
Mais  descobrimos  do  que  humano  esprito 

6  Desejou  nunca;  e  bem  se  manifesta. 
Que  sào  grandes  as  cousas  e  exeellentes. 
Que  o  mundo   encobre  aos  homens  imprudentes. 

LXX. 

Sigamos  estas  deosas  e  vejamos, 

Se  phantasticas  sào.  se  verdadeiras!"   — 

8  Isto  dito.  velocos  mais  que  gamos. 
Se  hmçam  a  correr  pelas  ribeiras. 
Fugindo  as  uymphas  vào  por  entre  os  rainos, 

()  Mas  mais  industriosas  que  ligeiras 
Pouco  e  pouco  sorrindo  e  gritos  dando 
Se  deixam  ir  dos  galgos  alcançando. 

LXXI. 

De  uma  os  cabellos  de  ouro  o  vento  leva 
Correndo,  e  de  outra  as  fraldas  delicadas; 

8  Accende-se  o  desejo,  que  se  ceva 
Nas  alvas  carnes  súbito  mostradas; 
Uma  de  industria  cahe  e  já  releva 

B  Com  mostras  mais  macias  que  indignadas. 
Que  sobre  ella  empecendo  também  caia 
Quem  a  seguiu  pela  arenosa  praia. 


LXVIII.  1.  Começ5o  (L).  2.  Per  (M).  4.  nam  (B)  niilo  (L)  8.  por  (M) 
formosas  (B  M). 

LXIX.  1.  Ve.oso  (B).  2.  «xtranl.a  (R).  3.  aciitio  (B  G  L  N)  aiiiiiío  (B). 
4.  Doosas  fB  O).  Õ.  espVito  (M  K).  8.  Mundo  (G)  homÕos  (G). 

LXX.  1.  Deosas  (B  G).  2.  fantásticas  ( B).  .'}.  dicto  (M)  Gamos  ( B). 
4.  lançío  (B  L).  o.  Nirafas  (B)  Nyniphas  (G)  per  (M).  7.  surrindo  (B  M). 
8.  deixSo  (L)  Galp^os  (B). 

LXXí.  1.  De  hua  (B).  2.  da  outra  (B  N)  d'outra  (E  G  L)  3.  Aoendese 
(B).  5.  Hua  (B).  6.  indinadas  (B  M)    7.  onip«'<;ã(lu  (Bj.  8.  por  a  arenosa  (G). 
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LXXII. 


Outros  por  outra  parte  vão  topar 
Com  as  deosas  despidas,  que  se  lavam: 

.'5  Elias  começam  súbito  a  gritar, 

Como  que  assalto  tal  nào  esperavam. 
Umas  fingindo  menos  estimar 

6  A  vergonha  que  a  força  se  lançavam 
Nuas  por  entre  o  mato,  aos  olhos  dando 
O  que  ás  mãos  cubiçosas  vão  negando. 

LXXIII 

Outra  como  acudindo  mais  depressa 

A  vergonha  da  deosa  caçadora, 
3  Esconde  o  corpo  n'agua;  outra  se  apressa 

Por  tomar  os  vestidos,  que  tem  fora. 

Tal  dos  mancebos  ha,  que  se  arremessa 
(.)  Vestido  assi  e  calçado  —  (que  co'  a  mora 

De  se  despir  ha  medo  que  inda  tarde)  — 

A  matar  na  agua  o  fogo,  que  nelle  arde. 

LXXIV. 

Qual  cão  de  caçador  sagaz  e  ardido. 
Usado  a  tomar  na  agua  a  ave  ferida, 

3  Vendo  no  rosto  o  férreo  cano,  erguido 
Para  a  garcenha  ou  pata  conhecida. 
Antes  que  soe  o  estouro,  mal  soffrido 

6  Salta  n'agua  e  da  presa  nào  duvida, 
Nadando  vai  e  latindo :  assi  o  mancebo 
Remette  á  que  não  era  irmãa  de  Phebo. 

LXXV. 

Leonardo,  soldado  bem  disposto, 
Manhoso,  cavalleiro  e  namorado, 

3  A  quem  amor  nào  dera  um  só  desgosto, 
Mas  sempre  fora  delia  maltratado : 
E  tinha  já  por  fii-me  presupposto 

6  Ser  com  amores  mal  aflFortunado; 
Porém  nào  que  perdesse  a  esperança 
De  inda  poder  seu  fado  ter  mudança: 


LXXTI     1.   per   (M).  2.  Deosas  (B  G).  3.  começão  (L)  Var.  a  mostrar. 

4.  nam  (B).  5.  Huas  (Bi.  7.  per  (M)  niatto  (>J).  8.  cobiçosas  (Q  R  S)  vam   BX 

LXXIII.  2.  Aa  (B)  Deosa  (B  G).  3.  nagoa  (B)  na  agua(Gj.  4.  Per(M) 

tèe  (L) 

LXXIY.  1.  cam  (G).  2.  n'água  (L  M).  3.  Var.  ao  rosto  (S).  4.  Pêra  (M) 
Garcenha  (B)  Pata  (B).  5.  sofrido  (B  M).  6.  nagoa  (B)  na  agua  (G  M  N  R}. 
8.  Remete  (B). 

LXXV.  L  desposto  (B),  2.  Cavalleiro  (G'.  3.  Ajnor  (íJ).  õ.  prosuposto 
(B).  6.  afortunado  (B  M  Q  S).  8.  Fado  (Bj. 
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LXXVI. 

Quiz  iiqui  sua  ventura,  que   corria 
Após  Ephyre,  exemplo  de  belleza, 

3  Que  luais  caro  que  as  outras  dar  queria 
O  que  deu  para  dar-se  a  natureza. 
Já  cansado  correndo  lhe  dizia: 

b  „0h  formosura  indigna  de  aspereza, 
Pois  desta  vida  te  concedo  a  palma, 
Espera  um  corpo  de  quem  levas  a  alma. 

LXXVII. 

Todas  de  correr  cansam,  nympha  pura, 

Rendendo-se  á  vontade  do  inimigo; 
3  Tu  só  de  mi  só  foges  na  espessura? 

Quem  te  disse  que  eu  era  o  que  te  sigo? 

Se  to  tem  dito  já  aquella  ventura, 
a  Que  em  toda  a  parte  sempre  anda  comigo, 

Oh  nào  na  creas,  porque  eu,  quando  a  cria, 

Mil  vezes  cada  hora  me  mentia. 

LXXVIII. 

Nào  canses,  que  me  cansas;  e  se  queres 
Fugir-me,  porque  nào  possa  tocar-te, 

3  Minha  ventura  é  tal  que  inda  que  esperes, 
Ella  fará,  que  nào  possa  alcançar-te. 
Espera!  quero  ver,  se  tu  quizeres, 

6  Que  subtil  modo  busca  de  escapar-te; 
E  notarás  no  fim  deste  successo, 
,,„Tra  la  spiga  e  la  num  rjttal  muro  è  messo'"'*) 

LXXIX. 

Oh  nào  me  fujas!  Assi  nunca  o  breve 

Tempo  fuja  de  tua  formosura ! 
3  Que  só  com  refrear  o  passo  leve 

Vencerás  da  fortuna  a  força  dura. 

Que  imperador,  que  exercito  se  atreve 
6  A  quebrantrar  a  fúria  da  ventura, 

(íue  em  quanto  desejei  me  vai  seguindo, 

O  que  tu  só  farás  nào  me  fugindo? 


LXXVI.  2.  Efiro  (B)  3.  cliaro  {\i\  4.  pcra  (M)  Natureza  (B).  II  Msc. 
dar-80  a  f(trtal(!za.  6.  formosura  (H  M). 

LXXVII.  1.  cansão  (\i  L)  Ninplia  (B)  Nymi.ha  ((i  R).  3.  my  (B)  mim 
(G).  5  tèe  (L)  dicto  ÍM).  (i.  toda  parte  (B)  commigo  (R).  7.  iiaÕna  (B)  não  a 
(G  M)  rreias  (M)  oréas  (G). 

LXXVIII.  3.  ainda  ÍR).  (5.  sutil  fií  M). 

*)   Petrarai,  Son.  43:  verso  H. 

LXXIX.  1.  namiB)  2.  fcirmosura  (ií  M).  4.  Fortuna  (B).  õ  Empcrador. 
(B)  Imperador  (G  L  N  Q  8j.  8.  nam  (B). 
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LXXX. 


Pões-to  da  parte  da  desdita  minha? 

Fraqueza  é  dar  ajuda  ao  mais  potente. 
8  Levas-mo  um  coração,  que  livre  tinha? 

Solta-mo,  e  correrás  mais  levemente. 

Não  te  caiTega  essa  alma  tão  mesquinha, 
6  Que  nesses  fios  de  ouro  reluzente 

Atada  levas?  Ou,  despois  de  presa 

Lhe  mudaste  a  ventura  e  menos  pesa? 

LXXXI 

Nesta  esperança  só  te  vou  seguindo,. 

Que  ou  tu  não  soffrerás  o  peso  delia, 
'.}  Ou  na  virtude  de  teu  gesto  lindo 

Lhe  nmdarás  a  triste  e  dura  estrella: 

E  se  se  lhe  mudar,  não  vás  fugindo, 
6  Que  amor  te  ferirá,  gentil  donzella: 

E  tu  me  esperarás,  se  amor  te  fere ; 

E  se  me  esperas,  não  ha  mais,  que  espere." 

LXXXII. 

Já  não  fugia  a  bella  nympha,  tanto 
Por  se  dar  cara  ao  triste,  que  a  seguia, 

8  Como  por  ir  ouvindo  o  doce  canto. 
As  namoradas  magoas,  que  dizia. 
Volvendo  o  rosto  já  sereno  e  santo 

(í  Toda  banhada  em  riso  e  alegria 
Cahir  se  deixa  aos  pés  do  vencedor. 
Que  todo  se  desfaz  em  puro  amor. 

LXXXIII. 

Oh  que  famintos  beijos  na  floresta! 

E  que  mimoso  choro,  que  soava! 
8  Que  aífagos  tão  suaves!  Que  ira  honesta. 

Que  em  risinhos  alegres  se  tornava ! 

O  que  mais  passam  nh  manhàa  e  na  sesta, 
6  Que  Vénus  com  prazeres  inflannnava, 

Melhor  é  exprimental-o  que  julgal-o, 

Mas  julgue-o  quem  não  pôde  exprimental-o. 


LXXX  1.  de  parte  (M).  4.  Solta-mo  (R).  õ.  Nam  (B)  tam  (B  M).  7.  de- 
pois (B). 

LXXXI.  2.  nani  (B)  sofrerás  (B  M  .  4.  Se  lhe  mudará  (G  L).  5.  nam 
(B).  tí.  Amor  (B). 

LXXXli.  1.  nam  (B)  Nirapha  (B)  Nympha  (G  R).  4.  maguas  (Sk 
5.  sancto  (B). 

LXXXIII.  3.  afagos  (B  M)  tam  (M)  õ.  passão  (L)  e  sesta  (M).  6.  in- 
ílamaua  (B).  7.  8.  esprimètallo  (B)  exp'rimeiital-o  (M  S). 
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LXXXIV. 


Desta  arte  em  tini  conformes  já  as  formosas 
Nymphas  co'  os  seus  amados  navegantes 

3  Os  ornam  de  capellas  deleitosas. 

De  louro  e  de  ouro  e  flores  abundantes: 
As  mãos  alvas  lhe  davam  como  esposas; 

ti  Com  palavras  formaes  e  estipulantes 
Se  promettem  eterna  companhia 
Em  vida  e  morte,  de  honra  e  alegria. 

LXXXV. 

Uma  delias  maior,  a  quem  se  humilha 
Todo  o  coro  das  nymphas  e  obedece, 

3  Que  dizem  ser  de  Ceio  e  Testa  filha; 
O  que  no  gesto  bello  se  parece; 
Enchendo  a  terra  e  o  mar  de  maravilha, 

6  O  capitão  illustre,  que  o  merece, 

Recebe  ali  com  pompa  honesta  e  regia, 
Mostrando-se  senhora  grande  e  egrégia: 

LXXXVl. 

Que  despois  de  lhe  ter  dito  quem  era. 
Cum  alto  exórdio  de  alta  graça  ornado, 

3  Dando -lhe  a  entender,  que  ali  viera 
Por  alta  influição  do  immobil  fado , 
Para  lhe  descobrir  da  unida  esphera, 

6  Da  terra  immensa  e  mar  não  navegado 
Os  segredos  por  alta  prophecia, 
O  que  esta  sua  nação  só  merecia: 

LXXXVII. 

Tomando-o  pela  mão  o  leva  e  guia 
Para  o  cume  d'um  monte  alto  e  divino, 

3  No  qual  Inia  rica  fabrica  se  erguia 
De  crystal  toda  e  de  ouro  puro  e  tino. 
A  maior  parte  aqui  passam  do  dia 

()  Em  doces  jogos  e  em  prazer  contino ; 
Ella  nos  paços  logra  seus  amores, 
As  outras  pelas  sombras  entre  as  flores. 


LXXXIV.  1.  Desf  arte  (B  L  M)  formosas  {B  M).  2.  "Niniphas  (li)  cos 
ÍB).  ;í.  ortiilofBLV  4.  ouro,  flores  fR).  5.  lhes 'G)  davão  (B  L).  7.  prometem  (B). 

LXXXV.  l.  Un.i  (15  (i)-  2.  ('oro  ((i )  Nimplias  (B)  Nj-mpliasfO).  3.  Caelo 
(N  S).  ()    Capitam  (B  (i.  Capitão  íL  N  Q  S). 

LXX.KVL  1.  «licto  tM).  2.  Cri  (Bj  Co'  hum  ((!).  M.  iut.-nd.M-  M).  4.  Per 
(M)  iiifliiiram  (B)   imohillB).  ó.   l'(«ra(.\I).  7.  per  fM  ).  8.   naram  (B)  Naeaij  (G). 

LXXXVII.  2.  Pera(M)  du  (  Bj  do  l.uni((iR).  U.  uma  ( R'.  5.  passlo  (L). 
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LXXXVIII. 


Assi  a  formosa  e  a  forte  companliia 
O  dia  quasi  todo  estào  passando, 

8  N'uma  alma,  doce,  incógnita  alegria, 
Os  trabalhos  tào  longos  compensando : 
Porque  dos  feitos  grandes,  da  ousadia 

6  Forte  e  famosa  o  mundo  está  guardando 
O  premio  lá  no  fim  bem  merecido, 
Com  fama  grande  e  nome  alto  e  subido. 

LXXXIX. 

Que  as  nymphas  do  Oceano  tào  formosas, 
Tethys  e  a  ilha  angélica  pintada, 

3  Outra  cousa  nào  é  que  as  deleitosas 
Honras,  que  a  vida  fazem  sublimada : 
Aquellas  preeminências  gloriosas, 

G  Os  triumphos,  a  fronte  coroada 
De  palma  e  louro,  a  gloria  e  maravilha  — 
Estes  sào  os  deleites  desta  ilha : 

XC. 

Que  as  immortalidades,  que  fingia 
A  antiguidade,  que  os  illustres  ama, 

3  Lá  no  estellante  Olympo,  a  quem  subia 
Sobre  as  azas  inclytas  da  fama 
Por  obras  valorosas,  que  fazia, 

O   Pelo  trabalho  immenso,  que  se  chama 
Caminho  da  virtude  alto  e  fragoso. 
Mas  no  fim  doce,  alegre  e  deleitoso; 

XCI. 

Não  eram  senào  prémios,  que  reparte 
Por  feitos  immortaes  e  soberanos 

3  O  mundo  co'  os  barões,  que  esforço  e  arte 
Divinos  os  fizeram,  sendo  humanos : 
Que  Júpiter,  Mercúrio,  Phebo  e  Marte, 

O  Eneas  e  Quirino  e  os  dous  Thebanos, 
Ceres,  Palias  e  Juno  com  Diana  — 
Todos  foram  de  fraca  carne  humana. 


LXXXVIII.  1.  fermosa  (B  M).  3.  Nua  (B)  Var.  N'uma  aura.  4  tam 
CM).  6.  Mundo  (G). 

LXXXIX  l.  Nimphas  'B)  Nymplias  (G)  Occeano  (B  G)  tam  (M)  fer- 
mosas  (B  M).  2.  Thetis  (B)  Ilha  (B  G  R).  3.  não  í^ão  (M).  5.  preniineneias 
(fí).  7.  Palma  &  Louro  (B).  8.  sam  (B)  Ilha  (B  G  R). 

XC.  .-5.  Olimpo  (Bi.  5.  Per   (M). 

XCI.  1.  Nam  (B)  erão  (L)  seuam  (B).  2.  Per  (M).  3.  Mundo  (G)  cos 
(B)  varões  (B)  barões  (L  N  R)  esforso  (H).  4'fizerrio  (B  L).  5.  II  Mso.  Que 
Neptuno.  7.  Palas  (G  .  8.  forão  (B  L). 
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XCII. 

Mas  a  fama,  trombeta  de  obras  tais. 
Lhe  deu  no  mundo  nomes  tào  estranhos, 

3  De  deoses,  semideosos  immortais, 
Indigetes,  heróicos  e  de  manhos. 
Por  isso,  oh  vós,  que  as  famas  estimais, 

í)  Se  quizerdes  no  mundo  ser  tamanhos. 
Despertai  já  do  somno  do  ócio  ignavo, 
Que  o  animo  de  livre  faz  escravo. 

XCIII. 

E  ponde  na  cobiça  um  freio  duro, 

E  na  ambiçào  também,  que  indignamente 

.')  Tomais  mil  vezes,  e  no  torpe  e  escuro 
Yicio  da  tyrannia  infame  e  urgente: 
Porque  essas  honras  vãas,  esse  ouro  puro 

{)  Verdadeiro  valor  não  dão  á  gente: 
Melhor  é  merecel-os  sem  os  ter. 
Que  possuil-os  som   os  merecer. 

XCIV. 

Ou  dai  na  paz  as  leis  iguaes,  constantes. 
Que  aos  grandes  não  dom  o  dos  pequenos; 

3  Ou  os  vesti  nas  armas  rutilantes 
Contra  a  lei  dos   imigos  Sarracenos: 
Fareis  os  reinos  grandes  e  possantes, 

G  E  todos  tereis  mais  e  nenhum  menos; 
Possuireis  riquezas  nuTOcidas 
Com  as  honras,  que  illustram  tanto  as  vidas. 

XCV. 

E  fareis  claro  o  rei,  que  tanto  amais. 
Agora  co'  os  conselhos  bom  cuidados, 

3  Agora  co'  as  espadas,  que  immortais 
Yos  farão,  como  os  vossos  já  passados: 
Tmpossil)ilif1ades  não  façais; 

6  Que  quem  quiz  sempre  pode :  e  numei'ados 
Sereis  entre  os  heroes  esclarecidos 
E  nesta  ilha  de  Vénus  recebidos. 


XCII.  1.  Fama  (M  R).  2.  Lhos  (G)  Mundo  (G)  tam  (M)  extraiihos  (II). 
3.  D(!08tís,  SomiclooHos  fB  O  L  N  Q  R  S).  4.  Truliiíctos,  lloroioos  (B  G  L  N  Q 
R  S)  Mufínos  (B  G  L  N  Q  R  S)  (5.  Mundo    (G)    (nninianhos  (M)  7.  sono  (B). 

XCIII.  1.  Var.  E  pondo  —  cubica  (M  Q  S)  freo  (G).  4.  tirania  (B). 
f)    Var.  estas.  (5.  nani  (B). 

XCIV.  4.  sarracenos  ( M).  5.  R<-inos  (IJ  G).  8.  illustrão  ( |{  L). 

XCV.  1.  Rei  (15  (i  L  N  (l  R  S).  %  cos  (H).  f»  nani  (1^)-  ^-  Ucrons  (M 
G   I.   N   (i  R  S).  8    Ilha  ((i   R)  II    Msc.  illm  da   Kama. 


CANTO    DECIMO. 


'  Mas  já  o  claro  amadoí-  da  Larissea 
Adultera  inclinava  os  aniniaes 

8  Lá  para  o  grande  lago,  que  rodoa 
Temistitào  nos  fins  occidentaes : 
O  grande  ardor  do  sol  Favonio  enfrea 

í)  Co'  o  sopro,  que  nos  tanques  naturaes 
Encrespa  a  agua  serena,  e  despertava 
Os  lirios  e  jasmins,  que  a  calma  aggrava : 

II. 

Quando  as  formosas  nymphas  co'  os  amantes 
Pela  mão,  já  conformes  e  contentes, 

.')  Subiam  para  os  paços  radiantes 
E  de  metaes  ornados  reluzentes, 
Mandados  da  rainha,  que  abundantes 

()  Mesas  d'altos  manjares  excellentes, 
Lhe  tinha  apparelhadas,  que  a  fraqueza 
Restaurem  da  cansada  natureza. 


I.  ].  de  Larissea  (A  M,  oonf.  Einl.  p.  XXI.)  3.  pera  (M)  rodêa  (G). 
4.  Occidentaos  (B  G  L  X  Q  R  8).  5.  Sol  (B  G  X)  enfrêa  (G)  6.  Co  (B). 
8.  Lirios  o  Jasmins  (B )  jasmiis  (Gj  a.s:raua  (B). 

II.  1.  ferraosas  (B  M^  Ximphas  (B.  Xymphas  (G  R)  cos  (B).  3.  Subião 
(B  L)  pera  (M)  pa.ssos  (S).  õ.  Rainha  (B  G  L  X  Q  R  S).  í).  do  altos  (Gj. 
7.  Lhes  (G  S)  aparelhados  (B,  Man.  Corr.  Coiif.  Einl.  p.  XXXI.) 
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III. 


Ali  em  cadeiras  ricas,  crvstallinas 

Se  assentam  dous  e  dous,  amante  e  dama; 

3  N'outras  á  cabeceira  d'ouro  finas 
Está  co'  a  bella  deosa  o  claro  Gama. 
De  iguarias  suaves  e  divinas, 

O  A  quem  nào  chega  a  Egypcia  antigua  fama, 
Se  accumulam  os  pratos  de  fulvo  ouro, 
Trazidos  lá  do  Atlântico  thesouro. 

IV. 

Os  vinhos  odoríferos,  que  acima 
Estão,  nào  só  do  Itálico  Falerno, 

8  Mas  da  Ambrósia,  que  Jove  tanto  estima, 

Com  todo  o  ajuntamento  sempiterno 
«     Nos  vasos,  onde  em  vão  traballia  a  lima, 

()  Crespas  escumas  erguem,  que  no  interno 
Coração  movem  súbita  alegria 
Saltando  co'  a  mistura  d'agua  fria. 


Mil  praticas  alegres  se  tocavam. 
Risos  doces,  subtis  e  argutos  ditos, 

3  Que  entre  um  o  outro  manjar    se   alevantavam 
Despertando  os  alegres  appetitos: 
Músicos  instrumentos  não  faltavam, 

6  (Quaes  no  profundo  reino  os  nús  espritos 
Fizeram  descansar  da  eterna  pena) 
Cuma  voz  d'uma  angélica  Sirena. 

VI. 

Cantava  a  bella  nympha  e  co'  os  accentos. 

Que  pelos  altos  paços  vão  soando, 
3  Em  consonância  igual  os  instrumentos 

Suaves  vem  a  um  tempo  conformando  : 

Um  súbito  silencio  enfrea  os  ventos 
6  E  faz  ir  docemente  murmurando 

As  aguas  e  nas  casas  naturacs 

Adormecer  os  brutos  animaes. 


III.  1.  orystaliiias  (B).  2.  nssontão  (B  L).  3.  do  ouro  (O).  4.  Doosa  (B  O). 
6.  A  quo  (h)  Kfíi|nia  (B)  antifra  (Bj.  7.  uciimulaõ  (B)  accuinulào  (L). 
8.    Attilaiifico  (B). 

IV    ii.  II  Mso.  Mas  do  néctar.  4.  ajunctamenfo  (M).  8.  da  af,'ua  (O). 

V.  1.  |iracficas  (M).  2.  siitis  (B  M).  4.  apcHtoa(B).  (5.  Roiíio  (G)  spritos 
(B)  o.sp'rito8  iM  Q  S  .  7.  FizcrTio  (H  L)  do  i-tornu  N).  8.  Ciin  (B)  Com  a  voz 
((f  L)  d'lifla  (Bj  (ío  liua  ((í)  Syrona  lO)  sirona  (Mi. 

VI.  1.  .Niniplui  (B)  Nympha  ( K)  a  holla  Musa  {())  ros  acrtus  (l\).  b. 
froia  (L   M)  onfrAa  lOj.  H.   Ailormocom  (K). 
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VII. 


Com  doce  voz  está  subindo  ao  céo 

Altos  barões,  que  estào  por  vir  ao  mundo, 

3  Cujas  claras  ideas  viu  Proteo 

N'um  globo  vão,  diaphano,  rotundo; 
Que  Júpiter  em  dom  lho  concedeo 

(')  Em  sonhos  e  despois  no  reino  fundo 
Vaticinando  o  disse,  e  na  memoria 
Recolheu  logo  a  nympha  a  clara  historia. 

VIII. 

Matéria  é  de  cothurno  e  nào  de  socco, 

A  que   a  nympha  apprendeu  no  immenso  lago, 

3  Qual  lopas  nào  soube  ou  Demodoco 
Entre  os  Pheacos  um,  outro  em  Carthago. 
Aqui,  minha  Calliope,  te  invoco 

6  Neste  trabalho  extremo;  porque  em  pago 
Me  tornes  do  que  escrevo  e  em  vào  pretendo 
O  gosto  de  escrever,  que  vou  perdendo. 

IX. 

Yão  os  annos  descendo,  e  já  do  estio 
Ha  pouco  que  passar  até  o  outono; 

3  A  fortuna  me  faz  o  engenho  frio, 

Do  qual  já  não  me  jacto  nem  me  abono : 
Os  desgostos  me  vão  levando  ao  rio 

6  Do  negro  esquecimento   e  eterno  sono : 
Mas  tu  me  dá  que  cumpra,   oh  grão  Rainlia 
Das  Musas,  co'  o  que  quero  á  nação  minha! 


Cantava  a  bella  deosa,  que  viriam 

Do  Tejo  pelo  mar,  qiio  o  Gama  abrira, 

3  Armadas,  que  as  ribeiras  venceriam. 
Por  onde  o  Oceano  Indico  suspira; 
E  que  os  gentios  reis,  que  não  dariam 

6  A  cerviz  sua  ao  jugo,  o  ferro  e  ira 
Provariam  do  braço  duro  e  forte. 
Até  render-se  a  elle  ou  logo  á  morte. 


VII.  1.  Ceo  (G).  2.  varões  (B)  Barões  (G)  Mundo  (G).  3.  Idèas  (B) 
Protheo  (B  G).  4.  diáfano  (B  G).  6.  Reino  (G'.  8.  Ninfa  (B)  Nympha  (G  R). 

VIII.  1.  Coturno  ÍB)  Cothurno  (G)  Soco  (B  G)  soco  (M).  2.  Ninfa  (B) 
Nympha  (G  R)  aprendeo  (B  G  M).     3.  Yòpas  (B'.    4.  hii  (B  G)  Cartago  (B). 

IX.  1.  decendo  (B)  Estio  (B  G).  2.  Otono  (B)  Outono  (G).  .3.  ingenho 
(M).   4.  já  me  não  (G).    7.  gran'  rainha  (M).   8.  cò  (R)  Nação  (G). 

X.  1  Cantando  (A)  Contava  (A  A)  Deosa  (B  G).  4.  Per  (M)  Ocoeano 
(B  G).  5  Gentios  (B  G)  Reis  (B  G  L  N  Q  R  S)  fi.  ao  ferro  (B).  7.  Provarião 
(B  L).  8.  a  morte  (B). 
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XI. 


Cantava  d'  um,  que  tem  nos  Malabares 
Do  sinnmo  sacerdócio  a  dignidade, 

3  Que  só  por  não  quebrar  co'  os  singulares 
Bar»")es  os  nós,  que  dera.  d'  amizade, 
SoíFrerá  suas  cidades  e  logares 

6  Com  ferro,  incêndios,  ira  e  crueldade 
Yer  destruir  do  Samorim  potente. 
Que  taes  ódios  terá  co'  a  nova  gente. 

XII. 

E  canta  como  lá  se  embarcaria 

Em  Belém  o  remédio  deste  dano, 
3  Sem  saber  o  que  em  si  ao   mar  traria, 

O  grào  l*aclieco,  Achilles  Lusitano : 

O  peso  sentirão,  quando  entraria, 
G  O  curvo  lenho  e  o  fervido  Oceano, 

Quando  mais  n'agua  os  troncos,   que  gemerem, 

Contra  sua  natureza  se  metterem. 

XIII. 

Mas  já  chegado  aos  fins  orientaes 

E  deixado  em  ajuda  do  gentio 
3  Rei  de  Cochim  com  poucos  naturaes 

Nos  braços  do  salgado  e  curvo  rio. 

Desbaratará  os  Naires  infernaes 
G  Do  passo  Cambalão,  tornando  frio 

De  espanto  o  ardor  innneuso  do  Oriente, 

Que  verá  tanto  obrar  tão  pouca   gente. 

XIV. 

Chamará  o  Samorim  mais  gente  nova: 
Virão  reis  de  Bipur  e  de  Tanor 

3  Das  serras  de  Narsinga,  que  alta  prova 
Estarão  ])romettendo  a  seu  senhor: 
Fará,  que  todo  o  Naire  em  fim  se  mova, 

6  Que  entre  Calecut  jaz  e  Cananor, 
D'ambas  as  leis  iinigas  para  a  guerra. 
Mouros  por  mar,  gentios  pela  terra. 


XI.     1.  de  hum  (G)  tèe  (L).     2.  sumo  (B)  Sacerdócio  (G).    3.  cos  (B). 

4.  Varões  (B)  de  amiziíde  (G).  5.  Sofrerá  (B  M)  Cidades  (G)  lugares  (B  G  L 
N  RJ.  7.  8amori  (G).  8.  Gente  (R  T). 

Xíl.  2.  Helleni  ^B).  3.  Vur,  o  mar.   4.  gram  (B)  gran'  (M)  Achiles  (B). 

5.  Hcntiràm  (B).     (5.  Vur.    em    o  fervido    —    Occeano  (B  G).     7.    na  agua  (G). 
8.  mrtercm  (|{  G ). 

XIII.  1.  Órientíies  (B  G  L  N  Q  R  S  T ).  2.  deixando  (MJ  Gentio 
(G).  6.  Comhaiaõ  (ii)    7.   DVsitanto  (B  MJ.  8.  tam  (M). 

XIV.  1.  Karnori  (G )  2.  Reis  (B  O  L  N  Q  R  8  T)  Reis  Bipur  (A  A  A). 
4.  pronKífendo  (|{J.  ^.  Var.  J*ara  <|ue  todo  o  Norte  em  fim  se  mova.  7.  De 
aml)HS  (G.>  pêra  (M  ).  8.  per  (MJ  Gentios  (B  G   L  N  Q   R  H  Tj. 
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XV. 

E  todos  outra  vez  desbaratando 

ror  terra  e  mar  o  grào  Pacheco  ousado 

3  A  grande  multidão,  que  irá  matando, 
A  todo  o  Malabar  terá  admirado : 
Commetterá  outra  vez  nào  dilatando, 

G  O  gentio  os  combates  apressado 
Injuriando  os  seus,  fazendo  votos 
Em  vão  aos  deoses  vãos,  surdos  e  immotos. 

XVI. 

Já  não  defenderá  somente  os  passos. 

Mas  queimar-lhe-ha  legares,  templos,  casas: 

8  Acceso  de  ira  o  cão  não  vendo  lassos 
Aquellos,  que  as  cidades  faz(nn  rasas. 
Fará  que  os  seus,  de  vida  pouco  escassos, 

6  Commettam  o  Pacheco,  que  tem  asas. 
Por  dons  passos  n'um  tempo :  mas  voando 
D'um  n'outro  tudo  irá  desbaratando. 

XVII. 

Virá  ali  o  Samorim,  porque  em  pessoa 
Veja  a  batalha  o  os  seus  esforce  e  anime; 

3  Mas  um  tiro,  que  com  zonido  voa, 
De  sangue  o  tingirá  no  andor  subhmo. 
Já  não  verá  remédio  ou  manlia  boa 

6  Nem  força ,  que  o  Pacheco  muifu  estime : 
Inventará  traições  e  vãos  venenos: 
Mas  sempre  —  o  céo  querendo  —  fará  menos. 

XVIII 

Que  tornará  a  vez  septima,  cantava. 

Pelejar  com  o  invicto  e  forte  Luso, 
3  A  quem  nenhum  trabalho  peza  e  aggrava; 

Mas  com  tudo  este  só  o  fará  confuso: 

Trará  para  a  batalha  horrenda  e  brava 
6  Machinas  de  madeiros  fora  de  uso. 

Para  lhe  abalroar  as  caravelas, 

Que  atélli  vão  lhe  fora  commettel-as. 


■  XV.  2.  Per  (M)  gran'  (M).  4.  Malauar  (B).  5.  Cometerá  (Bj  Cometterá 
(G)    6.  Gentio  (B  G  N  Q  R  S  Tj.  8.  Deosos  (B  G). 

ÍXVI.  2.  qimarlheha  (B)  lugares  (B  G  L  N).  3.  Aceso  (B  CaCI  (B) 
Cam  (G).  4.  Cidades  (G).  õ.  da  vida  (L  M).  6.  Cometaõ  (B)  Comettam  (G) 
Commettão  (L)  tèe  (L).  7.  Per  (M).  8.  De  lium  (G) 

XVII.  1.  Samori  (G)    3.  zunido  (L  M  R  T).   8.  C.-o  (G  L  N  Q  R  S  T). 

XVIII.  1.  sétima  (M  Q  S  T).  2.  A  pelejar  iG,  Pellejar  (B)  co'o  (G  M). 
3.  agraua  (B).  4.  contudo  (Bj  comtudo  (M)  5.  pêra  (M)  7.  Pêra  (M).  Cara- 
uellas  (B).  8.  ate  li  (B  R  T)  até  alli  G)  até-li  (M)  até  li  (S)  cometellas  (B) 
comettê-las  (G). 


I 


IV 
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XTX. 


Pela  agua  levará  serras  de  fogo, 

Para  abrazar-llio,  quanta  armada  tenha; 

';]  Mas  a  militar  arte  e  engenho  logo 
Fará  ser  vàa  a  braveza  com  que  venha. 
Nenhum  claro  barão  no  mareio  jogo. 

6  Que  nas  azas  da  fama  se  sostenha. 

Chega  a  este,  que  a  palma  a  todas  tomn, 
E  perdoe-me  a  illustre  Grécia  ou  Roma. 

XX. 

Porqne  tantas  batalhas  sustentadas 

Com  nniito  pouco  mais  de  cem  soldados, 
3  Com  tantas  manhas  e  artes  inventadas, 

Tantos  cães  não  imbelles  profligados; 

Ou  parecerão  fabulas  sonhadas 
6  Ou  que  os  celestes  coros  invocados 

Descerão  a  ajudal-o,  e  lhe  darão 

Esforço,  força,  ardil  e  coração. 

XXI. 

Aqnelle  que  nos  campos  Marathonios 
O  grão  poder  de  Dário  estrue  e  rende; 

3  Ou  quem  com  quatro  mil  Lacedemonios 
O  passo  de  Tliermopylas  defende; 
Nem  o  jnancebo  Cocles  dos  Ausonios, 

G  Que  com  todo  o  poder  Tusco  contende 
Em  defensa  da  ponte,  ou  Quinto  Fábio 
Foi  como  este  na  guerra  forte  e  sábio. 

XXII. 

Mas  neste  passo  a  nympha  o  som  canoro 
Abaixando  fez  ronco  e  entristecido, 

3  Cantando   em  baixa  voz,  envolta  om  choro, 
O  grande  esforço  mal  agradecido. 
„Oli  lielizario",  disse,  „quo  no  coro 

6  13as  Musas  serás  sempre  engrandecido, 
Se  em  ti  viste  abatido  o  bravo  Marte, 
Aqui  tens,  com  quem  podes  consolar-te! 


XIX.  2.  Porá  (M)  Armada  (R  T).  í).  ingenho  (M).  5.  varaíj  (B)  Baraõ 
(O)  Martio  (NI.  (í.  Fama  (M ). 

XX.  1.  sostontaflas  (15).    \.  ("ãos  (Bi.  ^\  paroopràra  (B)    6.  Coros  (B  G). 
7.   I><'d'iíiiii  (Bj.  DcHCfráõ  ajudá-lo  (d)    darani  (B) 

XXI.  1.  ManitonioM  (H).  '2.  k'''1"'  C^)-  4.  Tcrmopilas  (B). 

XXII.  1.    nesse    (S)    Ninfa    (B)  N.vmi>lia  (d    li  T).     2.    Altaxando    (Bi. 
3.    haxa    (U)  involla  (M).  f).  (;oro(0).   8."  fros  (G  L). 
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•  XXIII. 


Aqui  tens  companheiro  assi  nos  feitos 
Como  no  galardão  injusto  e  duro: 

3  Em  ti  e  nelle  veremos  altos  peitos 
A  baixo  estado  vir  humilde  e  escuro: 
Morrer  nos  hospitaes,  em  pobres  leitos, 

6  Os  que  ao  rei  e  á  lei  servem  de  muro! 
Isto  fazem  os  reis,  cuja  vontade 
Manda  mais,  que  a  justiça  e  que  a  verdade. 

XXIV. 

Isto  fazem  os  reis,  quando  embebidos 
N'uma  apparencia  branda,  que  os  contenta, 

3  Dào  os  prémios  de  Aiace  merecidos, 
A  lingua  vãa  de  Ulysses  fraudulenta. 
Mas  vingo-me,  que  os  bens  mal  repartidos, 

6  Por  quem  só  doces  sombras  apresenta, 
Senào  os  dào  a  sábios  cavalleiros, 
Dào-os  logo  a  avarentos  lisongeiros. 

XXV. 

Mas  tu,  de  quem  ficou  tào  mal  pagado 

Um  tal  vasallo,  oh  Rei  só  nisto  inico, 
3  Sc  não  és  para  dar-lhe  honroso  estado, 

E  elle  para  dar-te  um  reino  rico. 

Em  quanto  for  o  mundo  rodeado 
6  Dos  Apollincos  raios,  eu  te  fico 

Que  elle  seja  entre  a  gente  illustre  e  claro, 

E  tu  nisto  culpado  por  avaro." 

XXVI. 

„Mas  eis  outro",  cantava,  ^intitulado 

Vem  com  nome  real  c  traz  comsigo 
3  O  filho,  que  no  mar  será  illustradu 

Tanto  como  qualquer  Romano  antigo; 

Ambos  darão  com  braço  forte,  armado 
6  A  Quíloa  fértil  áspero  castigo 

Fazendo  nella  rei  leal  e  humano. 

Deitado  íóra  o  pérfido  tyranno. 


XXIII.  1.  tèes  ÍG  L).  4.  baxo  (B).  6.  Rei  (P,  G  L  ^^  Q  R  S  T)  Lei  (G), 
7.  Reis  (B  G  L  N  Q  R  S  T). 

XXIV.  1.  Reis  (B  G  L  X  Q  R  S  T).  2.  Xua  (B).  3.  Ayacf  (B).  4.  Aa  (B) 
Vlissos  (B'.   õ.  bèes  (G).    6.  Per  (M).   7.  Cavalleiros  (^G).   8.  Daõnos  (B)  Dão- 

1108    (L). 

XXV.  1.  tam  (M).     2.  rei  (M).     3.  pêra  (M).     4.  pêra  (M)  Reino  (G). 
5.  Mundo  ÍG) 

XXVI.  2.  Real  (G  L  N  Q  R  S  T)  consigo  (B).     7.  Rei  (B  G  L  N  Q  R 
S  T).  8.  Tirano  (B)  Tyrano  (L  N  Q  R  S  T)  tyrano  (Mj. 
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XXVII* 


Também  farào  Mombaça,   que  se  arrea 

De  casas  sumptuosas  e   edifícios. 
3  Co'o  ferro  e  fogo  seu  queimada  e  fea, 

Em  pago   dos  passados  malefícios. 

Despois  na  costa  da  Tndia  andando  chea 
6  De  lenhos  inimigos  e  artifícios 

Contra  os  Lusos  com  velas  e  com  remos 

O  mancebo  Lourenço  fará  extremos. 

XXVIII. 

Das  grandes  nãos  do  Samorim  potente. 
Que  encherão  todo  o  mar  co'a  férrea  pella, 

3  Que  sahe  com  trovão  do  cobre  ardente, 
Fará  pedaços  leme,  mastro,  vela; 
Despois  lançando  arpéos  ousadamente 

6  Xa  capitaina  imiga,  dentro  nella 

Saltando,  a  fará  só  com  lança  e  espada 
De  quatro  centos  Mouros  despejada. 

XXIX. 

Mas  de  Deos  a  escondida  providencia 
(Que  ella  só  sabe  o  bem,  de  que  se  serve,) 

3  O  porá  onde  esforço  nem  prudência 
Poderá  haver,  que  a  vida  lho  reserve 
Em  Chaul,  onde  em  sangue  e  resistência, 

6  O  mar  todo  com  fogo  e  ferro  ferve. 
Lhe  farão  que  com  vida  se  não  saia. 
As  armadas  de  Egypto  e  de  Cambaia. 

XXX. 

Ali  o  poder  de  muitos  inimigos. 

Que  o  grande  esforço  só  com  força  rende, 

3  Os  ventos,  que  fíiltaram,   e  os  perigos 
Do  mar,  que  sobejaram,  tudo  o  offende. 
Aqui  resurjam  todos  os  antigos 

6  A  ver  o  nobre  ardor,  que  aqui  se  apprende: 
Outro  Sceva  verão,  que  espedaçado 
Não  sabe  ser  rendido  nem  domado. 


XXVII.  1.  arr<'ia  ÍL  M  R)  arrôa  (G).  3.  Co  (BI  feia  (L  M  RI  fôa  (d). 
5.  choia  (L  M  R)  chôa  íG).    (}.  artf^fifios  (li).    7.  vellas  (li).    8.  csti-omos  (B). 

XXVIII.  1.  Samori  ÍG).     3.  nomo  trovão  (B  G  R  T).     4.  masto  (B  M) 
vella  ÍB  G  M).  6.  Capifaina  (B  G).   8.  quatrocentos  (B  G  M). 

XXIX.  2.  Var.  Que  ello.    8.  A  armada  (15)  d'   Kgypto  (L  M  R)  Egipto 
(Bj  Cambaya  ( B). 

XXX.  3.  faltarão  (B  L).     4.  sobejarão  (B  L)  ofende  (B).     5.   resurjão 
(B  L).  6.  aprende  (B  G  M  SJ. 


Str.    XXVII— XXXIV.  263 


XXXI. 


Com  toda  hiia  coxa  fora,  que  em  pedaços 
Lhe  leAa  um  cego  tiro.  que  passara, 

3  Se  serve  inda  dos  animosos  braços, 
E  do  grào  coração,  que  lhe  ficai-a: 
Até  que  outro  pelouro  quebra  os  laços, 

6  Com  que  co'  a  alma  o  corpo  se  liara: 
Ella  solta  voou  da  prisão  fora. 
Onde  súbito  se  acha  vencedora. 

XXXII. 

Vaí-te.  alma,  em  paz  da  guerra  turijulenta, 
Na  qual  tu  mereceste  paz  serena! 

3  Que  o  corpo,  que  em  pedaços  se  apresenta, 
Quem  o  gerou  vingança  já  lhe  ordena; 
Que  eu  ouço  retumbar  a  grão  tormenta, 

6  Que  vem  já  dar  a  dura  e  eterna  pena 
De  esperas,  basiliscos  e  trabucos 
A  Cambaicos  cruéis  e  a  Mamelucos. 

XXXIII. 

Eis  vem  o  pai  com  animo  estupendo. 
Trazendo  fúria  o  magoa  por  antolhos, 

3  Com  que  o  paterno  amor  lhe  está  movendo 
Fogo  no  coração,  agua  nos  olhos: 
A  nobre  ira  lhe  vinha  promettendo, 

6  Que  o  sangue  fará  dar  pelos  giolhos 
Nas  inimigas  nãos:  sentil-o-ha  o  Nilo, 
Podel-o-ha  o  Indo  ver  e  o  Gange  ouvil-o. 

XXXIV. 

Qual  o  touro  cioso,  que  se  ensaia 
Para  a  crua  peleja,  os  cornos  tenta 

."5  No  tronco  d'  um  carvalho  ou  alta  faia, 
E  o  ar  ferindo  as  forças  exprimenta: 
Tal  antes  que  no  seio  de  Cambaia 

6  Entre  Francisco  irado,  na  opulenta 
Cidade  de  Dabul  a  espada  afia. 
Abaixando-lhe  a  túmida  ousadia. 


XXXI.  1.  uma  (R  T)  Com  huma  coxa  fora  (G\  4.  gran'  (M).  5.  pilouro 
(B).  6.  cõ  a  (B).  7.  piisam  (B). 

XXXII.  3.  ao  corpo  (G).  õ.  ^ran'  (M)  grã  fR  T).  7.  Esperas,  Basiliscos 
e  Trabucos  (B).  8.  o  Mamelucos  (B). 

XXXIII.  õ.  prometendo  (B). 

XXXIV.  L  Touro  (B).  2.  Pêra  (M)  pelleja  (B).  3.  de  hum  (G)  Carualho 
(B)  Faya  (B).  4.  esprimenta  (B)  exp'rimenta  (M  Q  S).  7.  affia  (G  L).  8.  Aba- 
xaiido  (B). 
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XXXV. 


E  logo  entrando  fero  na  enseada 
De  Dio,  illustre  em  cercos  e  batalhas, 

3  Fará  espalhar  a  fraca  e  grande  armada 
De  Calecut,  que  remos  tem  por  malhas: 
A  de  Melique  Yaz  acautelada, 

6  Co'  os  pelouros,  que  tu,  Vulcano,  espalhas, 
Fará  ir  ver  o  frio  e  fundo  assento, 
Secreto  leito  do  húmido  elemento. 

XXXVI. 

Mas  a  de  Mir-Hocem,  que  abalroando 
A  fúria  esperará  dos  vingadores, 

3  Yerá  braços  e  pernas  ir  nadando 

Sem  corpos  pelo  mar  de  seus  senhores : 
Raios  de  fogo  irào  representando 

tí  No  cego  ardor  os  bravos  domadores: 
Quanto  ali  sentirão  olhos  e  ouvidos, 
E  fumo,  ferro,  flamma  e  alaridos. 

XXXVII. 

Mas  ahl  que  desta  prospera  victoria, 
Com  que  despois  virá  ao  pátrio  Tejo, 

3  Quasi  lhe  roubará  a  famosa  gloria 
Um  successo,  que  triste  e  negro  vejo! 
O  cabo  Tormentório,  que  a  memoria 

6  Co'  os  ossos  guardará,  não  terá  pejo 
De  tirar  deste  mundo  aquelle  esprito. 
Que  não  tiraram  toda  a  índia  e  Egyto. 

XXXVIII. 

Ali  Cafres  selvagens  poderão 

O  que  destros  imigos  não  poderam; 

3  E  rudos  paos  tostados  sós  farão 
O  que  arcos  e  pelouros  não  fizeram. 
Occultos  os  juizos  de  Deos  são! 

6  As  gentes  vàas,  que  não  os  entenderam, 
Chaniam-lhe  fado  ináo,  fortuna  escura, 
Sendo  só  providencia  de  Deos  pura". 


XXXV.  3.  Fará'  spalhar  (L).  4.  tèe  (L).  5.  A  (B  N)  Melique-Taz 
(M).  6.  CoH  (B). 

XXXVI.  1.  Mir  Hocem  (B  Gj  Mir-Hocêm  («  T).  7.  sentiram  (B). 
8.  E  (R  T)  flamas  (15). 

XX.WII.  1.  vitoria  TB).  3.  Var,  roubará  a  fama.  õ.  Cabo  (B  G  T).  Cabo- 
tormcntorio  ÍM).  6.  Cos  iB).  7.  Mundo  (G )  espVito  (M  Q  S).  8.  tirarSo  (B  L) 
Egypto  (K)  Ejíito  (B  (í  M. 

XXXVIII.  1.  selvagèes  (G)  selvages  (M)  2.  puderam  (G  N  R)  puderSo 
(B  L).  3.  80  (B)  faràm  ÍB).  õ.  sam  (B)  são.  6.  As  pentes  vSas,  que  (G). 
6.  n5o  nos  (B,  Coiif.  Kinl.  IX,  Ij  intenderam  (M)    7.  CharnSo  (B  L). 
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XXXIX. 


„Mas  oh!  que  luz  tamanha,  que  abrir  sinto", 
Dizia  a  nympha  e  a  voz  alevantava, 

3   „Lá  no  mar  de  MeHnde  em  sangue  tinto 
Das  cidades  de  Lamo,  de  Oja  e  Brava 
Pelo  Cunha  também,  que  nunca  extinto 

6  Será  seu  nome  em  todo  o  mar,  que  lava 
As  ilhas  do  Austro  e  praias,  que  se  chamam 
De  Sào  Lourenço  e  em  todo  o  Sul  se  affamam! 

XL. 

Esta  luz  é  do  fogo  e  das  luzentes 

Armas  com  que  Albuquerque  irá  amansando 

8  De  Ormuz  os  Párseos,  por  seu  mal  valentes. 
Que  refusam   o  jugo  honroso  e  brando. 
Ali  verão  as  settas  estridentes 

6  Reciprocar-se,  a  ponta  no  ar  virando 
Contra  quem  as  tirou;  que  Deos  peleja 
Por  quem  estende  a  fé  da  madre  igreja. 

XLI. 

Ali  de  sal  os  montes  não  defendem 
De  corrupção  os  corpos  no  combate, 

3  Que  mortos  pela  praia  e  mar  se  estendem 
De  Gerum,  de  Mascate  e  Calayate: 
Até  que  á  força  só  de  braço  apprendem 

6  A  abaixar  a  cerviz,  onde  se  lhe  ate 
Obrigação  de  dar  o  reino  inico 
Das  perlas  de  Barem  tributo  rico. 

XLII. 

Que  gloriosas  palmas  tecer  vejo. 
Com  que  victoria  a  fronte  lhe  coroa, 

3  Quando  sem  sombra  vàa  de  medo  ou  pejo 
Toma  a  ilha  illustrissima  de  Goa! 
Despois  obedecendo  ao  duro  ensejo 

G  A  deixa  e  occasião  espera  boa. 

Com  que  a  torne  a  tomar,  que  esforço  e  arte 
Yenoerão  a  fortuna  e  o  próprio  Marte. 


XXXIX.  1.  tammanha  (M).  2.  Nimpha  (B)  Nympha  (G  R  T).  4.  Cidades 
(Gr).  7.  Ilhas  CG).  8.  S.  Lourenço  (B)  São-Lourenço  (G  N  R)  san'  Lourenço 
(M)  afamão  (B)  afamam  (M  R  T). 

XL.  2.  o  Albuquerque  (A  G  R)  Alboquerque  (M).  4.  refusão  (L).  8.  Fé 
(G)  Madre  (G)  Igreja  (B  G  L  N  Q  R  S  T). 

XLI.  1.  do  sal  (B).   5.  aprendem  (L  N  R).  6.  abaxar  (B).    7.  Reino  (G). 

XLII.  2.  Victoria  (L  R  T).  4.  Ilha  (B  G).  6.  ocasião  (B).  7.  Em  que 
(L   Mj.  ^  .   /  n 


266  Canto  X. 


XLIII. 


Eis  já  sobre  ella  torna  e  vai  rompendo 
Por  muros,  fogo,  lanças  e  pelouros, 

3  Abrindo  com  a  espada  o  espesso  e  horrendo 
Esquadrão  de  gentios  e  de  Mouros. 
Irão  soldados  inclytos  fazendo 

6  Mais  que  leões  famélicos  e  touros 
Na  luz,  que  sempre  celebrada  e  dina 
Será  da  Egypcia  sancta  Catharina. 

XLIV. 

Nem  tu  menos  fugir  poderás  deste, 
Postoque  rica  e  postoque  assentada 

3  Lá  no  grémio  da  Aurora,  onde  nasceste. 
Opulenta  Malaca  nomeada! 
As  settas  venenosas,  que  fizeste, 

6  Os  crises,  com  que  já  te  vejo  armada, 
Malaios  namorados,  Jáos  valentes, 
Todos  farás  ao  Luso  obedientes." 

XLV. 

Mais  estancas  cantara  esta  Sirena 

Em  louvor  do  illustrissimo  Albuquerque, 

3  Mas  alembrou-lhc  uma  ira,  que  o  condena, 
Postoque  a  fama  sua  o  mundo  cerque. 
O  grande  capitão,  que  o  fado  ordena, 

6  Que  com  trabalhos  gloria  eterna  merque, 
Mais  ha  de  ser  um  brando  companheiro 
Para  os  seus,  que  juiz  cruel  e  inteiro. 

XLVI. 

Mas  em  tempo,  que  fomes  e  asperezas. 
Doenças,  frechas  e  trovões  ardentes, 

3  A  sazão  e  o  logar  fazem  cruezas 
Nos  soldados  a  tudo  obedientes; 
Parece  de  selváticas  brutezas, 

G  De  peitos  inhumanos  e  insolentes 
Dar  extremo  supplicio  pela  culpa. 
Que  a  fraca  humanidade  e  amor  desculpa. 


XLIII.  1.  sobrolJa  (H).  2.  P.t  (U)  |.il..uros  (B).  4.  Gentios  (H  G  L  N 
Q  R  S  T).  6.  Lioõs  (B)  Touros  (B).  8.  lígipcia  (B)  Sancta  (G  L  N  Q  S)  santa 
(R  T)  Catorina  (B). 

XLIV.  3.  nanestc  (B  L  M).  (>.  Crises  (B  G). 

XLV.  1.  Syrena  05)  sirena  (M)  2.  All)oquorr|ue  (M).  3.  lembrou  íG  M) 
hua    \i  G).    4.  Mundo  (G).   5.  Capitam  (G)  Capitão  (R  T)  Fado  (B).    8.  Pêra  iM) 

XLVI  3.  lugar  (B  G  L  N  S).  7.  suplicio  (B)  i)ola  (M).  8.  Amor  (B  M 
N  Q  8). 
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XLVII. 

Não  será  a  culpa  abominoso  incesto, 

Nem  violento  estupro  em  virgem  pura, 
3  Nem  menos  adultério  deshonesto ; 

Mas  c'  uma  escrava  vil,  lasciva  e  escura. 

Se  o  peito  ou  de  cioso,  ou  de  modesto, 
6  Ou  de  usado  a  crueza  fera  e  dura 

Co'  os  seus  uma  ira  insana  não  refrea, 

Põe  na  fama  alva  noda  negra  e  fea. 

XLYIII. 

Yiu  Alexandre  Apelles  namorado 

Da  sua  Campaspe  e  deu-lha   alegremente, 
3  Não  sendo  seu  soldado  exprimentado. 

Nem  vendo-se  n'um  cerco  duro  e   urgente. 

Sentiu  Cyro,  que  andava  já  abrazado 
6  Araspas  de  Panthêa  em  fogo  ardente, 

Que  elle  tomara  em  guarda  e  promettia, 

Que  nenhum  máo  desejo  o  venceria: 

XLIX. 

Mas  vendo  o  illustre  Persa,  que  vencido 

Fora  de  amor,  que  em  fim  não  tem  defensa, 
3  Levemente  o  perdoa,  e  foi  servido 

Delle  n'  um  caso  grande  era  recompensa. 

Por  força  de  Juditha  foi  marido 
6  O  férreo  Baldovino;  mas  dispensa 

Carlos,  pai  delia  posto  em  cousas  grandes. 

Que  viva  e  povoador  seja  de  Fraudes.'' 

L. 

Mas  proseguindo  a  nympha  o  longo  canto, 

De  Soares  cantava,  „que  as  bandeiras 
3  Faria  tremolar  e  pôr  espanto 

Pelas  roxas  Arábicas  ribeiras. 

Medina  abominabil  teme  tanto, 
6  Quanto  Meca  e  Gidá  co'  as  derradeiras 

Praias  de  Abassia:   Barborá  se  teme 

Do  mal,  de  que  o  empório  Zeila  geme. 


XLVII.  1.  Nam  era  (B).  3.  desonesto  (B).  4-  cua  (B)  co'  hua  ÍG)  lasciva 
escura  (G).  5.  ocioso  (T).  7.  Cos  (B)  híia  (B  G)  refreia  (L  M  R)  refrêa  (G). 
8.  Poè  (BI  feia  (L  M  R)  fêa  (G). 

XLVin  1.  a  Apelles  (G  L  M  R)  Appelles  (M).  3.  esprinientado  (B) 
exp'rimeiitado  (M  Q  S'.  4.  er.  hum  (G).  õ.  Ciro  (B).  6  Pantêa  (B).  7.  pro- 
metia (B). 

XLIX.  1.  Illustre  (B).  2.  Amor  (B  L  R  T)  tèe  fL).  4.  Var.  Deste  —  em 
hum  (L).  5.   Per  (B  M)  Judita  (B  G).  6.  Balduuino  (B)  Balduíno  (G  L  R  T). 

L  1.  prosseguindo  (B)  Ninfa  (B)  Xympha  (G  R  T)  Var.  o  lindo  canto, 
õ.  abominauel  (B).  6.  Mecca  (M)  côas  (B).  Abasia  (B)  Earborà  (B).  8.  Em- 
pório (B  G). 
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LI. 


A  nobre  ilha  também  de  Taprobana, 
Já  pelo  nome  antiguo  tão  famosa, 

3  Quanto  agora  soberba  e  soberana 
Pela  cortiça  cálida,  cheirosa; 
Delia  dará  tributo  á  Lusitana 

6  Bandeira,  quando  excelsa  e  gloriosa, 
Vencendo  se  erguerá  na  torre  erguida 
Em  Columbo,  dos  próprios  tão  temida. 

LII. 

Também  Sequeira,  as  ondas  Erythreas 

Dividindo,  abrirá  novo  caminho 
3  Para  ti.  grande  império,  que  te  arreas 

De  seres  de  Candace  e  Sabá  ninho. 

Maçuá,  com  cisternas  de  agua  cheas, 
6  Verá  e  o  porto  Arquico  ali  vizinho; 

E  fará  descobrir  remotas  ilhas. 

Que  dào  ao  mundo  novas  maravilhas. 

LIII. 

Virá  despois  Menezes,  cujo  ferro 
Mais  na  Africa  que  cá  terá  provado : 

3  Castigará  de  Ormuz  soberba  o  erro 
Com  lhe  fazer  tributo  dar  dobrado. 
Também  tu,  Gama,  em  pago  do  desterro, 

6  Em  que  estás  e  serás  inda  tornado, 

Co'  os  titulos  de  conde  e  d'  honras  nobres 
Virás  mandar  a  terra,  que  descobres. 

LIV. 

Mas  aquella  fatal  necessidade. 

De  quem  ninguém  se  exime  dos  humanos, 

3  Illustrado  co'  a  regia  dignidade 
Te  tirará  do  mundo  e  seus  enganos, 
Outro  Menezes  logo,    cuja  idade 

6  E  maior  na  prudência,  que  nos  annos. 
Governará  c  fará  o  ditoso  Henrique, 
Que  perpetua  memoria  dellc  fique. 


LI.  1.  Ilha  (G)  da  Taprobana  (G).  2.  antij;o  (B)  tam  (M).  3.  siiberba 
(M).  4.  cálida  o  cboirosa  (M).  8.  tam  (B  M). 

LIL  l.  .Siqueira  (G)  Eritròas  (li).  3.  Porá  (M).  4.  Imjjorio  (H  G)  arrêas 
(G).  5.  Cisternas  (B)  afjuas  (R  T)  chôas  ÍG).  Ilhas  (G).  8.  iMundo  (G). 

LIII.  3.  Soberba  fG)  suberba  (Mj.  T.Cos  (B)  Conde  (B  G  L  N  Q  R  S  T) 
c  honras  (G  L  K  T). 

LIV.  2.  De  que  (G  L).  3.  Regia  (H  G  L  N  Q  R  S).  4.  Mundo  (G). 
U.  anos  (.B  G  M). 
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LY. 


Não  vencerá  somente  os  Malabares, 

Destruindo  Panane  com  Coulete, 
3  Commettendo  as  bombardas,  que  nos  ares 

Se  vingam  só  do  peito,  que  as  commette; 

Mas  com  virtudes  certo  singulares 
6  Yence  os  imigos  d'  alma  todos  sete; 

De  cubica  triumpha  e  incontinência; 

Que  em  tal  idade  é  summa  de  excellencia. 

LYI. 

Mas  despois  que  as  estrellas  o  chamarem, 
Succederás.  oh  forte  Mascarenhas, 

3  E  se  injustos  o  mando  te  tomarem, 
Prometto-te,  (jue  fama  eterna  tenlias ! 
Para  teus  inimigos  confessarem 

6  'J^eu  valor  alto,  o  fado  quer  que  venlias 
A  mandar,  mais  de  palmas  coroado. 
Que  de  fortuna  justa  acompanhado. 

LVII. 

No  reino  de  Bintào,  que  tantos  danos 
Terá  a  Malaca  muito  tempo  feitos, 

3  W  um  só  dia  as  injurias  de  mil  annos 
^''ingarás  co'o  valor  de  illustres  peitos. 
Trabalhos  e  perigos  inhumanos, 

6  Abrolhos  férreos  mil,   passos  estreitos. 
Tranqueiras,  baluartes,  lanças,  settas, 
Tudo  fico,  que  rompas  e  submetias. 

LVIII. 

Mas  na  índia  cubica  e  ambição. 
Que  claramente  pòem  aberto  o  rosto 

3  Contra  Deos  e  justiça,  te  farão 
Yituperio  nenhum,  mas  só  desgosto. 
Quem  faz  injuria  vil  e  semrazão 

6  Com  forças  e  poder  em  que  está  posto. 
Não  vence;  que  a  victoria  verdadeira 
E  saber  ter  justiça  nua  e  inteira. 


LV.  1.  Nam  (B).  3.  Cometendo  (B)  Comettendo  (G)  Bobardas  (B). 
4.  vingrão  (B  L)  comete  (B  G)  commete  (Mj.  6.  da  alma  (G).  7.  cobiça  (B  G 
L  N  R  S).  8.  summa  excellencia  (B). 

LVI.  2.  8ocederàs  (B.)  4.  Prometo  (B).  5.  Pêra  (M).  6.  Fado  (B  M). 

LVII.  1.  Reino  (G).  3.  anos  (B  G  M).  4.  co  (B).  7.  Baluarfes  (B)  setas 
(G).  8.  sometas  (B)  submetas  (G)  sobmettas  (L  N)  sumettas  (Mj. 

LVIII.  1.  cobiça  (G  L  N  R  T).  2.  põem  (B  M)  põe  (G  L).  3.  Justiça 
(B).  5.  sem  razão  (B  G  SJ.  Com  a  força  (B).    7.  vitoria  (B). 
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LIX. 


Mas  comtudo  nào  nego,  que  Sampaio 

Será  no  esforço  illustre  e  assinalado, 
3  Mostrando-se  no  mar  um  fero  raio 

Que  de  inimigos  mil  verá  coalhado. 

Em  Bacanor  fará  cruel  ensaio 
G  No  Malabar,  para  que  amedrontado 

Despois  a  ser  vencido  delle  venha 

Cutiale,  com  quanta  armada  tenha. 

LX. 

E  nào  menos  de  Dio  a  fera  frota, 
Que  Chaul  temerá  de  grande  e  ousada, 

3  Fará  co'  a  vista  só  perdida  e  rota 
Por  Heitor  da  Sylveira  e  destroçada: 
Por  Heitor  Portuguez,  de  quem  se  nota, 

6  Que  na  costa  Cambaica  sempre  armada 
Será  aos  Guzarates  tanto  dano. 
Quanto  já  foi  aos  Grregos  o  Troiano. 

LXI. 

A  Sampaio  feroz  succederá 

Cunha,  que  longo  tempo  tem  o  leme; 
3  De  Chale  as  torres  altas  erguerá. 

Em  quanto  Dio  illustre  delle  treme. 

O  forte  Baçaim  se  lhe  dará, 
6  Nào  sem  sangue  porém;  que  nelle  geme 

Meliquo,  porque  á  força  só  de  espada 

A  tranqueira  soberba  vê  tomada. 

LXII. 

Traz  este  vem  Noronha,  cujo  auspicio 

De  Dio  os  Rumes  feros  aífugenta: 
3  Dio,  que  o  peito  e  belUco  exercício 

De  António  da  Sylveira  bem  sustenta. 

Fará  cm  Noronha  a  morte  o  usado  oflício, 
6  Quando  um  teu  ramo,  oli  Gama,  se  exprimenta 

No  governo  do  império,  cujo  zelo 

Com  medo  o  roxo  mar  fará  amare  lio. 


LIX.  2.  aHinalado  (B)  assignalatlo  (O).  4.  qualliado  (H).  6.  pêra  (M). 
8.  Ci.italc  (L  R). 

LX.  1.  liam  (B).    4.  Per  (B)  Silueira  ÍB  R).   5.  Per  (M).    6.  Costa  (B), 

LXL  1.  socedorà  (B).  2    tèn  (L).   8.  suborha  (M). 

LXn.  1.  Auspicio  (B).  2.  afugenta  (B  M  Q  R  S).  4.  Silveira  (B  R  T). 
(5.  liu  (B  O)  eH|)riinèta  (  B)  expr'imoiila  (M  Q  8).  7.  Imix-rio  (B  G)  /ollo  (M). 
8.  Roxo  ((i  L  N  R  Tj  Jloxo-iiiar  (M)  aniart-Iu  {li  Oj. 
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LXIIL 


Das  mãos  do  teu  Estevam  vem  tomav 
As  rédeas  um,  que  já  será  illustrado 

3  No  Brazil  com  vencer  e  castigar 
O  pirata  Franzes  ao  mar  usado : 
Despois  capitão  mor  do  Indico  mar 

6  O  muro  de  Damão  soberbo  e  armado 
Escala  e  primeiro  entra  a  porta  aberta 
Que  fogo  e  frechas  mil  terão  coberta. 

LXIV. 

A  este  o  rei  Cambaico  soberbissimo 
Fortaleza  dará  na  rica  Dio, 

3  Porque  contra  o  Mogor  podorosissimo 
Lho  ajude  a  defender  o  senhorio: 
Despois  irá  com  peito  esfoi-çadissimo 

6  A  tolher,  que  não  passe  o  rei  gentio 
De  Calecut,  que  assi  com  quantos  veio 
O  fará  retirar  de  sangue  cheio. 

LXV. 

Destruirá  a  cidade  Repelim, 

Pondo  o  seu  rei  com  muitos  em  fugida ; 
3  E  despois  junto  ao  cabo  Comoiim 

I-ma  façanha  faz  esclarecida; 

A  frota  principal  do  Samorim, 
()  Que  destruir  o  mundo  não  duvida. 

Vencerá  co'o  furor  do  forro  e  fogo, 

Em  si  verá  Beadála  o  mareio  jogo. 

LXVI. 

Tendo  assi  limpa  a  índia  dos  imigos, 
Virá  despois  com  sceptro  a  governal-a, 

3  Som  que  ache  resistência  nem  perigos. 
Que  todos  tremem  dellc  o  nenhum  falia. 
Só  quiz  provar  os  ásperos  castigos 

fi  Baticalá,  que  vira  já  Beadála: 

De  sangue  e  corpos  mortos  ficou  chea, 
E  de  fogo  e  trovões  desfeita  e  fea. 


LXIII.  1.  Estevão  (B  G  L  M).  4.  Pirata  (B  R  T).  5.  Capitam  (G)  Capitão 
(B  L  is  R  T)  capituo-mor  (M)  suberbo  (^Mj.  7.  Escalla  (B).  ».  cubeiía  (B  G). 

LXIV.  1.  Rei  (B  G  L  :X  Q  R  S  T)  suberbissimo  (M).  6.  Rei(B  G  L  N 
Q  R  S  Tj   Gentio  (G)  7.  que  a  si  cora  (G  L). 

LXV.  1,  Destroirà  (B)  Cidade  (Gl.  2.  Rei  (B  G  L  N  Q  R  S  T).  3..juncto 
(M)  Cabo  (B  G).  4.  Híía  (B  G).  6.  dcstroir  (B)  Mundo  (G).  7.  co  (Bj.  8.  mar- 
tio  (N)  Mareio  (B  G  L). 

LXVI.  1.  assim  (S).  2.  cetro  (B).  6.  Beadalla  (B).  7.  chêa  (G)  cheia 
(L  M  R  T).  8.  fèa  (G)  feia  (L  M  R  T). 
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LXVII. 


Este  será  Martinho,  que  de  Marte 
O  nome  tem  co'  as  obras  derivado; 

3  Tanto  em  armas  illustre  em  toda  parte, 
Quanto  em  conselho  sábio  e  bem  cuidado. 
Succeder-lhe-ha  ali  Castro,  que  o  estandarte 

6  Portuguez  terá  sempre  levantado, 
Conforme  successor  ao  succedido: 
Que  um  ergue  Dio,  outro  o  defende  erguido. 

LXVIII. 

Persas  ferozes,  Abassís  e  Rumes, 
Que  trazido  de  Roma  o  nome  tem, 

3  Vários  de  gestos,  vários  de  costumes. 
Que  mil  nações  ao  cerco  feras  vem. 
Farão  dos  céos  ao  mundo  vãos  queixumes, 

G  Porque  uns  poucos  a  torra  lhe  detém; 
Em  sangue  Portuguez  juram  descridos 
De  banhar  os  bigodes  retorcidos. 

LXIX. 

Basiliscos  medonhos  e  leões. 

Trabucos  feros,  minas  encobertas 
3  Sustenta  Mascarenhas   co'  os  barões. 

Que  tào  ledos  as  mortes  tem  por  certas: 

Até  que  nas  maiores  oppressões 
6  Castro  libertador,  fazendo  offertas 

Das  vidas  de  seus  filhos,  quer  que  fiquem 

Com  fama-  eterna  e  a  Deos  se  sacriíiguem. 

LXX. 

Fernando,  um  delles,  ramo  da  alta  planta, 

Onde  o  violento  fogo  com  ruido 
3  Em  pedaços  os  muros  no  ar  levanta, 

Será  ali  arrebatado  e  ao  céo  subido. 

Álvaro,  quando  o  inverno  o  mundo  espanta, 
G  E  tem  o  caminho  húmido   impedido, 

Abrindo-o  vence  as  ondas  e  os  perigos. 

Os  ventos  e  despois  os  inimigos. 


LXVII.  2.  tèe  (L)  diriuado  fB).  5.  Sooedor  (B). 

LXVIII.  ó.  CVo»  (O)  Mundo  {(}}.  fi.  hua  TB)  huiis  (O).    7.  juruo  Í13  L), 

LXIX.  1.  Lioijs  (Bj.  2.  cncubortas  (B).  H.  cos  (B)  varões  (B)  Barões 
(O  M).  4.  tam  ÍM)  tC  (B)  tve  (L)    5.  oprossoès  (B). 

LXX.  1.  pranta  (B  G).  4.  Voo  (G  R).  5.  Inverno  (G)  hinverno  (M) 
Mundo  (O).  6.  tê  (Bj  tèe  (Lj. 
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LXXI. 

Eis  vem  despois  o  pai,  que  as  ondas  corta 

Co'  o  restante  da  gente  Lusitana: 
3  E  com  força  e  saber,  que  mais  importa. 

Batalha  dá  felice  e  soberana: 

Uns  paredes  subindo  escusam  porta. 
6  Outros  a  abrem  na  fera  esquadra  insana : 

Feitos  farào  tào  dignos  de  memoria, 

Que  não  caibam  em  verso  ou  larga  historia. 

LXXII. 

Este  despois  em  campo  se  apresenta, 

Vencedor  forte  e  intrépido  ao  possante 
3  Rei  de  Cambaia  e  a  vista  lhe  amedrenta 

Da  fera  multidão  quadrupedante. 

Não  menos  suas  terras  mal  sustenta 
6  O  Hyldacham  do  braço  triumphante, 

Que  castigando  vai  Dabul  na  costa: 

Nem  lhe  escapou  Pondá  no  sertão  posta. 


I 


LXXI.  2.  Co  (A  A  B)  Cora  restante  (A),  õ.  Hus  (B)  Huua  (G)  escusão 
(B  D.  6.  Outros  abrem  (M).  7.  Var.  Feitos  grandes  —  tara  (M)  dinos  (B). 
8.  caibão  (B  L). 

LXXII.  6.  Hydalchae;  (B  M)  Hydalcão  (G  L  R)  —  Auf  Strophe  LXXII. 
folgen  im  II.  Msc.  nachstehende  zehn  : 

Verá-se  em  fim  toda  a  índia  conjurada 

Com  bellico  apparelho  ;  varias  gentes, 
3  Chaul,  Goa  e  Malaca  ter  cercaila 

Em  um  tempo  logares  differentes. 

Mas  vê  como  Chaul  quasi  tomada 
6  O  mar  cora  suas  ondas   eminentes 

Vai  soccorrer  a  gente  Portugueza, 

Que  só  de  Deos  espera  já  defeza. 

Vês  qual  o  rei  gentio  presuroso 

Arde,  cerca,  discorre  e  anda  listo, 
3  Incitando  o  exercito  espantoso 

A  destruir  um  esquadrão  de  Christo? 

Mas  nota  o  ponto  de  honra  generoso 
6  Era  cerco  nem  batalha  nunca  visto  ; 

Os  soldados  fugindo  do   seguro, 

Passar-se  ao  posto  perigoso  e  duro. 

Ali  o  prudentissimo  Ataíde, 

Confortado  da  ajuda  soberana, 
3  Onde  a  necessidade  e  tempo  o  pide, 

Soccorrerá  com  força  mais  que  humana. 

Até  que  com  seus  damnos  se  despide 
6  Do  cru  intento  a  gente  vil,   profana, 

Que  em  batalhas  e  encontros  mil  vencidos 

Virão  a  pedir  paz  arrependidos. 

Em  quanto  isto  passar  cá  na  luminosa*) 

Costa  de  Ásia  e  America  sombria, 
3  Não  menos  lá  na  Europa  bellicosa 

E  nas  terras  da  inculta  Barbaria, 

Mostrará  a  gente  Elysia   valerosa 
6  Seu  preço  de  temor  tornando  fria 

A  zona  ardente,  em  ver  que  uma  conquista 

Lhe  não  faz,  que  das  outras  trcs  desista. 

*)    Vai:  lumiosa. 
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LXXIII. 


Estes  e  outros  barões  por  varias  partes, 
Dignos  todos  de  fama  e  maravilha, 
3  Fazendo-se  na  terra  bravos  Martes 


Verão  o  valeiítissimo  Barriga, 

Adail  de  Zafim,   grande,  affamado, 
3  Sem  ter  por  armas  quem  lho  contradiçja, 

Correr  de  Mauritânia  serra  e  prado. 

Mas  vê,  como  a  infiel  gente  inimiga 
6  O  prende  por  um  caso  desastrado, 

E  cora  elle  outra  gente  leva  presa; 

Que  em  tal  caso  não  pode  ter  defesa. 

Mas  passado   este  trance  perigoso, 
Olha  onde  preso  vai,  como  arrebata 

3  A  lança  de  um*;  dos  Mouros  e  furioso 
Com  ella  a  seu  senhor  derriba  e  mata. 
E  revolvendo  o  braço  poderoso 

6  Os  seus  livra  e  os  imigos  desbarata : 
E  assi  todos  alegres  e  triumphantes 
Se  tornam  donde  foram  presos  antes. 

Eil-o  cá,  por  engano  outra  vez  preso. 
Está  na  escura  e  vil  estrebaria, 

3  Carregado  de  forros  de  tal  peso, 
Que  de  ura  logar  mover-se  não  podia. 
Vê-lo  de  generoso  fogo  acceso, 

6  Que  o  páo  ensanguentado  sacudia. 

Com  que  ao  soberbo  Mouro  a  morte  dera, 
Que  em  sua  honrada  barba  a  mão   pozera? 

Mas  vê,  como  os  infidos  Agarenos 
Por  mandado  lhe  dão  do  rei  descrido 

3  Tanto  açoute  por  isto,  que  em  pequenos 
Lhe  fazem  sobre  as  costas  o  vestido, 
Sem  que  ao  forte  Varão  vozes,  nem  menos 

6  Ouvissem  dar  um  intimo   gemido: 
Já  vai  a  Portugal  despedaçado 
O  vestido  a  pedir  ser  resgatado. 

Olha  cabo**)  de  Aguer  aqui  toraado 
Por  culpa  dos  soldados  d»;  soccorro : 

3  Vês  o  grande  Carvalho  ali  cercado 
De  imigos,  como  touro  em  duro  corro? 
De  trinta  Mouros  mortos  rodeado, 

6  Revolvendo  o  montante  diz:  „„Pois  morro, 
Celebrem  mortos  minha  morte  escura 
¥j  façam-me  de  mortos  sepultura!"" 

Ambas  pernas  quehradas,  que  passando 
Um  tiro  espedaçado  lhas  havia; 

3  Dos  giolhos  e  braços  se  ajudando 
Com  nunca  visto  esforço  e  valentia: 
Em  torno  pelo  campo  retirando, 

6  Vai  a  Agarena  ilura  coTupanhia, 

Que  com  dardos  e  settas,  qiie  tiravam. 
De  longe  dar-lhe  a  morte  procuravam. 

*)    \'<ir.  d'um.     **j    ^'iir.  Olha  o  i;al)0. 
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Tirão  lograr  os  gostos  desta  ilha, 
Varrendo  triíimphantes  estandartes 
6  Pelas  ondas,  que  corta  a  aguda  quilha: 
E  acharão  estas  nymphas  e  estas  mesas, 
Que  glorias  e  honras  são  de  árduas  empresas." 


LXXIII.  1.  varões  (B)  Barões  (G  M)  per  (M).    2.  Dinos  (B).    4.  Yiràm 
(B)  Ilha  (G   R    T).     7.    acharam    (B)  Ninfas  (B)    Xymphas   (G  R  T).    —    Auf 
Strophe  LXXIII.  folgen  im  II.  Msc.  nachstehende  elf: 
Cora  taes  obras  e  feitos  excellentes 
De  valor  nunca  visto  nem  cuidado 
3  Alcançareis  aquellas  preeminentes 
Excellencias,  que  o  céo  tem  reservado 
Para  vós  outros,  entre  quantas  gentes 
6  O  sol  aquenta  e  cerca  o  humor  salgado: 
Que  em  pouco*j  se  acham  poucas  repartidas 
E  em  nenhuma  nação  juntas  e  unidas. 

Religião,  a  primeira,  sublimada. 

De  pio  e  sancto  zelo  revestida ; 
3  Ao  culto  divinal  somente  dada 

E  em  seu  serviço  e   obras  embebida. 

Xesta  a  gente  no  Elysio**)  campo  nada, 
6  Sc  mostrou  sempre  tal  em  morte  e  vida, 

Que  pôde  pretender  a  primazia 

Da  illustre  e  religiosa  monarchia. 

Lealdade  é  segunda,   que  engrandece 

Sobre  todas  o  nobre  peito  humano ; 
3  Com  a  qual  similhante  ser  parece 

Ao  coro  celestial  e  soberano. 

Xesta  por  todo  o  mundo  se  conhece 
6  Por  tão  illustre  o  povo  Lusitano, 

Que  jamais  a  seu  Ueos  e  rei  jurado 

A  fé  devida  e  publica  ha  negado. 

Fortaleza  vem  logo,   que  os  autores 

Tanto  do  antiguo  Luso  magnificam, 
3  Que  os  vossos  Portuguezes  com  maiores 

Obras  ser  verdadeira  certificam: 

Dando  matéria  a  novos  escriptores 
6  Com  feitos,  que  em  memoria  eterna   ficam  ; 

E  vencendo  do  mundo  os  mais  subidos. 

Sem  nunca  de  mais  poucos  ser  vencidos. 

Conquista  será  a  quarta,  que  no  império 

Portiiguez  só  reside  com  possança  : 
3  Pois  no  sublime  e  no  intimo  hemispherio 

As  quatro  partes  só  do  mundo  alcança: 

E  as  quatro  nações  delias  por   mysterio 
6  Com  que  conquista  e  tem  corta  esperança. 

Que  Christãos,  Mouros,  Turcos  e  Gentios 

Juntarão  n'  uma  lei  seus  senhorios. 

Descobrimento  é  quinta,  que  bem  certo 

A  gente  Lusitana  só  se  deve; 
3  Pois  tendo  Xorre  a  Sul  já  descoberto, 

Adonde  o  dia  é  grande  e  adonde  breve : 

E  por  caminho  desusado,  incerto 
6  De  Ponente  a  Levante  inda  se  atreve 

Cercar  o  mundo  em  torno  por  direito: 

Feito  despois  nem  antes  nunca  feito- 


*)   Var.  poucos.     **)    Var.  Elyseo. 
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LXXIV. 


Assi  cantava  a  nymplia:  e  as  outras  todas 

Com  sonoroso  applauso  vozes  davam, 
3  Com  que  festejam  as  alegres  vodas, 

Que  com  tanto  prazer  se  celebravam. 

„Por  mais  que  da  fortuna  andem  as  rodas", 
6  Ií'uma  consona  voz  todas  soavam, 

„Iíão  vos  hfio  de  faltar-  gente  famosa. 

Honra,  valor  e  fama  gloriosa!" 


Dnixo  de  referir  a  piedade 

Do  peito  Portuguez  e  cortezia, 
3  Temperança,  fé,  zelo  e  caridade 

Com  outras  muitas,  que  contar  podia. 

Pois  a  segundo  o  ponto  da  verdade 
6  E  regras  da  moral  philosopliia 

Não  pôde  eonservar-se  uma  virtude, 

Sem  que  das  outras  todas  se  arme  e  ajude 

Mas  destas  como  base  efundamento 
•  Daquellas  cinco  insignes  excellencias, 

3  Em  que  ellas  tem  sou  natural  assento, 
E  de  quem  tomam  suas  dependências: 
Não  quero  aqui  tratar,  que  meu  intento 

6  Não  é  descer  a  todas  minudencias. 

Que  geraes  são  no  mundo  a  muita  gente, 
Senão  das  que  em  vós  se  acham  tão   somente. 

Mas  não  será  de  todo  limpo  e  puro 

O  curso  desigual  de  vossa  historia : 
3  Tal  é  a  condição  do  estado  escuro 

Da  humana  vida,  frágil,  transitória: 

Que  mortes,  perdições,  trabalho  duro 
6  Aguarão  grandemente  vossa  gloria ; 

Mas  não  poderá  algum  successo  ou  fado 

Derribar-vos  deste  alto  e  honroso  estado. 

Tempo  virá,  que  entr'  ambos  hemispherios 

Descobertos  por  vós  e  conquistados 
.8  E  com  batalhas,  mortes,  captiveiros 

Os  vários  povos  delles  sujeitados  : 

De  Hespanlia  os  dous  grandissimos  impérios 
6  Serão  n'  um  senhorio  só  juntados. 

Ficando  por  mctropoli  e   senhora 

A  cidade,  que  cá  vos  manda  agora. 

Ora,  pois,  gente  illustre,  que  no  mundo 

Deos  no  grémio  catholico  conserva, 
3  Redemidos  da  pena  do  Profundo, 

Que  para  os  condemnados  se  reserva. 

Por  vos  dotar  o  que  perdeu  o  immiindo 
fi  Lusbel  com  sua  infame  e  vil  caterva: 

Pois  sabeis  alcançar  a  gloria  humana. 

Fazei  por  não  perder  a  soberana ! 

LXXIV.  1.  Ninfa  (Bj  Xvmplia  (O  U  Tj.    2.  aplauso  (15).   H.  fentejão  (IJ 
L).  T).  Fortuna  (B).  G.  Niia  (li).  7.  ha  de  faltar  (B)  Gente  (T). 
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LXXV. 


Despois  que  a  corporal  necessidade  . 

Se  satisfez  do  mantimento  nobre, 
3  E  na  harmónica  e  doce  suavidade 

Yiram  os  altos  feitos,  que  descobre; 

Tethys,  de  graça  ornada  e  gravidade, 
6  Para  que  com  mais  alta  gloria  dobre 

As  festas  deste  alegre  e  claro  dia 

Para  o  felice  Grama  assi  dizia: 

LXXVI. 

„Faz-te  mercê,  Barào.  a  Sapiência 

Suprema  de  co'  os  olhos  corporais 
3  Veres  o  que  não  pôde  a  vãa  sciencia 

Dos  errados  e  miseros  mortais! 

Sigue-me  firme  e  forte  com  prudência 
6  Por  este  monte  espesso,  tu  co'  os  mais!'* 

Assi  lhe  diz :  e  o  guia  por  um  mato 

Árduo,  difficil,  duro  a  humano  trato. 

LXXVII. 

Xão  andam  muito,  que  no  erguido  cume 

Se  acharam,  onde  um  campo  se  esmaltava 
8  De  esmeraldas,  rubis  taes,  que  presume 

A  vista,  que  divino  chão  pizava. 

Aqui  um  globo  vom  no  ar,  que  o  lume 
6  Claríssimo  por  elle  penetrava 

De  modo.  que  o  seu  centro  está  evidente. 

Como  a  sua  superfície,  claramente. 

LXXV  III. 

Qual  a  matéria  seja  não  se   enxerga. 
Mas  enxerga-se  bem,  que  está  composto 

3  De  vários  orbes,  que  a  divina  verga 

Compoz,  e  um  centro  a  todos  só  tem  posto: 
Yolvendo  ora  se  abaixe,  agora  se  erga, 

6  Nunca  s'ergue  ou  se  abaixa,  e  um  mesmo  rosto 
Por  toda  a  parte  tem,  e  em  toda  a  parte 
Começa  e  acaba  em  fim  por  divina  arte: 


LXXXV.  1.  á  corporal  (Gr)  2.  satisfaz  fG).  3.  na  harmonia  (B  G  L. 
M).  4.  Virão  (B  L)    õ.  Thetis  (B).  6.  Pêra  (  Mj.  8.  Porá  (M). 

LXXYI.  1.  varai  (B).  2.  cos  ÍB).  G.  Per  (M)  cos  (B).  7.  per  (M). 

LXXVII.  1.  andão  (B  L).  2.  achaião  (B  L).  3  Esmeraldas,  Rubis  (B) 
rubijs  (G).  6.  jier  (M).  7.  o  seu  carro  (B).  8.  superficia  (B). 

LXXVin.  3.  Versa  (G).  4.  te  (B)  tèe  (L).  5.  abaxe  (Bj.  6.  se  ergue 
(G)  8'abaxa  (B)  hu  (B  G)  Var.  d'um  mesmo  rosto.  7.  Per  (M)  toda  parte  (B 
G  M)  tèe  (LJ  toda  parte  (B  G  M).  8.  per  (M  . 


278  Canto  X. 


LXXIX. 


Uniforme,  perfeito,  em  si  sostido, 

Qual  em  fim  o  Archetvpo,  que  o  creou. 

3  Tendo  o  Gama  este  globo,  commovido 
Ue  espanto  e  desejo  ali  ficou. 
Diz-lhe  a  deosa :  „0  transumpto  reduzido 

6  Em  peqvieno  volume  aqui  te  dou 

Do  nmndo  aos  olhos  teus.  para  que  vejas, 
Por  onde  vás  e  irás  e  o  que  desejas. 

LXXX. 

Vês  aqui  a  grande  machina  do  mundo, 

Etliérea  e  elemental.  que  fabricada 
3  Assi  foi  do  saber  alto  e  profundo. 

Que  é  sem  principio  e  meta  limitada. 

Quem  cerca  em  derredor  este  rotundo 
6  (ilobo   .    sua  superfície  tào  limada, 

E  Deos;  mas  o  que  é  Deos  ninguém  o  entende; 

Que  a  tanto  o  engenho  humano  nào  se  estende. 

LXXXI. 

Este  orbe,  que  primeiro  vai  cercando 
,    Os  outros  mais  pequenos,  que  em  si  tem, 
3  Que  está  com  luz  tào  clara  radiando, 

Que  a  vista  cega  e  a  mente  vil  também, 

Empyreo  se  nomea.  onde  logrando 
6  Puras  almas  estào  de  aquelle  bem 

Tamanho  que  elle  só  se  entende  e  alcança. 

De  quem  nào  ha  no  mundo  semelhança. 

LXXXII. 

Aqui  só  verdadeiros  gloriosos 

Divos  estào:  porque  eu,  Saturno  e  Jano, 

3  Júpiter,  Juno  fomos  fabulosos. 
Fingidos  de  mortal  e  cego  engano: 
Só  para  fazer  versos  deleitosos 

6  Servimos;  e  se  mais  o  trato  humano 
ísos  pôde  dar,  6  só,  que  o  nome  nosso 
Nestas  esh-ellas  poz  o  engenho  vosso: 


lAXIX..  1.  sustido  (M).  2  Archctipo  ( B)  criou  (B)  que  creou  (M). 
3.  Vendo  Oanm  («)  comouido  (B).  4.  l)'cspanto  (M).  5.  Deosa  (B  O)  trasunto 
(B).  7.  Mundo  (Cí)  poia  (M)    8.  Por  (M). 

LXXX.  1.  Mundo  (G).  5  cm  do  redor  (G).  (5.  .superficia  '  B)  tara  (M) 
7.  intende  fM).  8.  inpenho  ÍM). 

LXXXI.  2.  tèo  (Lj.  3.  tani  (M).  4.  tambce  (L).  5.  Empíreo  ifí)  nomea 
((})  nomeia  (L  M  K)  H.  d'af]uelle  1}  L  M)  bÕe  (L).  7.  Tammanlio  iM)  intende 
(M).  8.  Mundo    G)  similliança  'M). 

ÍAXXIL  ;{.  somos  (B).  5.  i>era  (M'.  6.  tracto  (M).  8.  ingenho  (M) 
Var.  o  en{,'ano   vosso 
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LXXXIII. 

E  também  porque  a  sancta  Providencia, 

Que  em  Júpiter  aqui  se  representa, 
3  Por  espirites  mil.  que  tem  prudência. 

Governa  o  mundo  todo,  que  sustenta. 

Ensina-o  a  prophetica  sciencia 
6  Em  muitos  dos  exemplos,  que  apresenta: 

Os  que  sào  bons  guiando  favorecem, 

Os  máos,  em  quanto  podem,  nos  empecem. 

LXXXIV. 

Quer  logo  aqui  a  pintura,   que  varia, 

Agora  deleitando,  ora  ensinando 
3  Dar-lhe  nomes,  que  a  antigua  poesia 

A  seus  deoses  já  dera  fabulando ; 

Que  08  anjos  de  celeste  companhia 
6  Deoses  o  sacro  verso  está  chamando; 

Nem  nega,  que  esse  nome  preeminente 

Também  aos  máos  se  dá,  mas  falsamente. 

LXX>:V. 

Em  fim  que  o  summo  Deos.    que  por  segundas 

Causas  obra  no  mundo,  tudo  mana: 
3  E  tornando  a  contar-te  das  profundas 

Obias  da  mào  divina  veneranda, 

Debaixo  deste  circulo,  onde  as  mundas 
6  Almas  divinas  gozam,  que  nào   anda. 

Outro  corre  tão  leve  e  tào  ligeiro. 

Que  nào  se  enxerga;  é  o  mobile  primeiro. 

LXXXVI. 

Com  este  rapto  e  grande  movimento 

Vão  todos  os  que  dentro  tem  no  seio : 
3  Por  obra  deste  o  sol   andando  a  tento, 

O  dia  e  noite  faz  com  curso  alheio. 

Debaixo  deste  leve  anda  outro  lento, 
-6  Tào  lento  e  subjugado  a  duro  freio. 

Que  em  quanto  Pliebo,  de  luz  nunca  escasso, 

Duzentos  cursos  faz,  dá  elle  um  passo. 


LXXXIII.  1.  santa  (B  G)  prouideneia  (B).  8.  Per  (M)  mal  (B)  tèe  (L). 
4.  Mundo  (Gr).  7.  bõs  (B)  bõos  iG)  quando  favorecem  (A  A). 

LXXXIV.  3.  lhes  (G)  antii^a  Poesia  (B).  4.  Deoses  (B  G).  5.  Anjos  {B 
G  L  M  N  Q  R  S  T;  da  celeste  (B  G  L  M'.  7-  nego  (L  M  R)  Var.  este.  — 
preminente  (B). 

LXXXV.  1  sumo  (B)  per  (M).  2.  Mundo  (Gi.  5.  Debaxo  'Bi.  6.  gozão 
(B  D.  7.  tam  (B  M)    8.  Mobile  (B  G  L  N  Q  R  S  T) 

LXXXVI.  2.  tèe  (L).  3.  Per  (M)  Sol  (B  G  N  Q  8»  attento  (G).  4.  noute 
(G).  5.  Debaxo  (B).  6.  Tara  (B  M)  sojugado  B)  sobjugado  (G  L  N  R  T) 
sujugado  (M). 
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VXXL-IXI 

Olha  est'  outro  debaixo,  que  esmaltado 
De  corpos  lisos  auda  e  radiantes, 

3  Que  também  nelle  tom  curso  ordenado, 
E  nos  seus  axes  correm  scintillantes: 
Bem  vês  como  se  veste  e  faz  ornado 

6  Co'o  largo  cinto  (i'ouro,  que  estellantes 
Animaes  doze  traz  affigurados, 
Aposentos  de  Phebo  limitados. 

LXXXVIII. 

Olha  por  outras  partes  a  pintura, 
Que  as  estrellas  fulgentes  vào  fazendo: 

3  Olha  a  Carreta,  attenta  a  Cynosura, 

Andromeda  e  seu  pai  e  o  Drago  horrendo: 
Yê  de  Cassiopêa  a  formosura 

6  E  do  Oriente  o  gesto  vê  tremendo : 
Olha  o  Cisne  morrendo,  que  suspira, 
A  Lebre  e  os  Cães,  a  Xao  e  a  doce  Lyra. 

LXXXTX. 

Debaixo  deste  grande  firmamento 
Yês  o  céo  de  Saturno,   deos  antigo; 

3  Júpiter  logo  faz  o  movimento 
E  Marte  abaixo,  bellico  inimigo : 
O  cla-o  olho  do  céo  no  quarto  assento 

6  E  Vénus,  que  os  amores  traz  comsigo; 
Mercúrio,  de  eloquência  soberana; 
Com  três  rostos  debaixo  vai  Diana. 

XC. 

Em  todos  estes  orbes  diíferente 

Curso  verás,  n'  uns  grave  e  n*outros  leve; 

8  Ora  fogem  do  centro  longamente. 
Ora  da  terra  estào  caminho  breve; 
Bem  como  quiz  o  Padre  omnipotente, 

6  Que  o  fogo  fez  e  o  ar,  o  vento  e  neve: 
Os  quaes  verás,  que  jazem  mais  a  dentro, 
E  tom  co'  o  mar  a  terra  por  seu  centro. 


LXXXVri.  1.  Olha  o  outro  debaxo  (B).  3  te  (B)  tce  (L).  4.  exos  (B) 
Var.  eixos  —  scintilantes  (B).  6.  Co  (B)  de  ouro  (G)  estrellantes  (A  G).  7.  afi- 
gurados (B  Ml. 

LXXXVIII.  1.  ])cr  (Mj.  3.  carreta  (B)  atenta  (B)  Cinosura  'B).  4.  Pai 
(G)  drago  CB)  .õ.  fermosura  (B  M).  6.  de  Oriontc  (G  M)  gesto  turbulento 
(B  F  G  P  Q  S  T;  gesto  mctuendo  (M  X)  conf.  Einl.  p.  XXXVIIL  7.  sospira 
(B).  8.  A  Lebre,  os  Cães  íA  G  X  R  T)  Lira  i(f  M). 

LXXXIX.  I.  Debaxo  fB)  Firmamento  (G).  2  Ceo  (G)  Key  antigo  (B) 
Deos  fG).  4.  abaxo  (\i).  õ.  Olho  (Gl  Ceo  (G).  6.  Amores  (L)  consigo  (B). 
8.  debaxo  (li). 

XC.  2.  nus  (B)  n'huu8  (G)  5.  Omnipotente  (G  L  M  N  Q  R  S  T).  6.  Var. 
o  fogo  faz.  —  e  a  neve  (Mj.  7.  Var.  fazem.  8-  tcc  iL)  co  (B) 
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XCI. 


Neste  centro,  pousada  dos  humanos 

Que  nào  somente  ousados  se  contentam 
3  De  sofFrerem  da  terra  firme  os  danos. 

Mas  inda  o  mar  instabil  exprimentam; 

Yerás  as  varias  partes,  que  os  insanos 
6  Mares  dividem,  onde  se  aposentam 

Varias  naçOes,  que  mandam  vários  reis. 

Yarios  costumes  seus  e  varias  leis. 

XCII. 

Vês  Europa  christàa,  mais  alta  e  clara, 
Que  as  outras  em  policia  e  fortaleza : 

3  Vês  Africa,   dos  bens  do  mundo  avara, 
Inculta  e  toda  cheia  de  bruteza, 
Co'  o  cabo,  que  atéqui  se  vos  negara, 

6  Que  assentou  para  o  Austro  a  natureza: 
Olha  essa  terra  toda,  que  se  habita 
Dessa  gente  sem  lei,  quasi  infinita. 

XCIII. 

Vê  do  Benomotápa  o  grande  império 
De  selvática  gente,  negra  e  nua, 

3  Onde  Gonçalo  morte  e  vitupério 
Padecerá  pela  fé  sancta  sua: 
Nasce  por  este  incógnito  hcmispherio 

6  O  metal,  por  que  mais  a  gente  súa : 
Vê  que  do  lago,  donde  se  derrama 
O  Nilo  também  vindo  está  Cuama. 

XCIV. 

Olha  as  casas  dos  negros,  como  estào 
Sem  portas,  confiados  cm  seus  ninhos, 

3  Na  justiça  real  e  defensão 
E  na  fidelidade  dos  vizinhos: 
Olha!  delles  a  bruta  multidão, 

6  Qual  bando  espesso  e  negro  de  estorninhos 
Combaterá  em  Sofála  a  fortaleza. 
Que  defenderá  Nháia  com  destreza. 


XCI.  3.  sofrerem  fM).  4.  instauel  (B)  esprimentão  (B)  expVimentam 
(M  Q  S  .  7.  Reis  (B  G  L  X  Q  S). 

XCII.  3  bès  (B)  bèe.s  (G>.  4.  chea  (B  X)  chêa  (G)  Var.  de  braveza 
5.  Co  (Bi  Cabo  (B  G)  até-qui  (M).  6.  pêra  (M) 

XCIII.  1.  do  Monomotápa  (B)  Império  ÍG).  3.  Gonçallo  (B)  Yar  morre 
4.  pola  i3I)  Fé  (G  L  X  Q  R  S  T).   õ.  Xace  (B)  per  fM)  Hemispherio  (B  G). 

XCIV.  3  Real  (G  L  X  Q  S).  õ.  Olha  delles  (B  G  M  S  T)  Olha;  delleg 
(L  R)  Olha,  delles  (N).  6.  Estorninhos  (B).  8.  Xhaya  (B). 
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XCV 


Olha  lá  as  alagoas,  donde  o  Nilo 
Nasce,  que  nào  souberam  os  antigos; 

3  Vêl-o,  rega.  gerando  o  crocodilo. 
Os  povos  Abassís.  de  Christo  amigos: 
Olha,  como  sem  muros  (novo  estilo!) 

6  Se  defendem  melhor  dos  inimigos: 

Yê  Méroe,  que  ilha  foi  de  antigua  fama, 
Que  ora  dos  naturaes  Nobá  se  chama. 

XCVI. 

Nesta  remota  terra  um  filho  teu 

Nas  armas  contra  os  Turcos  será   claro; 

3  Ha  de  ser  Dom  Christovam  o  nome  seu  ; 
Mas  contra   o  fim  fatal  nào  ha  reparo. 
Tê  cá  a  costa  do  mar.   onde  te  deu 

G  Melinde  hospício  gasalhoso  e  charo : 
O  Rapto  rio  nota,  que  o  romance 
Da  terra  chama  Oljy,  entra  em  Quilmance. 

XCYII 

O  cabo  vê  já  Arómata  chamado 
E  agora  Guardafú  dos  moradores, 

3  Onde  começa  a  boca  do  aíTamado 

Mar  Roxo,  que  do  fundo  toma  as  cores. 
Este  como  limite  está  lançado, 

6  Que  divide  Ásia  de  Africa,  e  as  melhores 
Povoações,  que  a  parte  Africa  tem, 
Maçuá  são,  Arquíco  e  Suanquera. 

xcvirr. 

Yês  o  extremo  Suez,  que  antiguamente 
Dizem  que  foi  dos  héroas  a  cidade; 

3  Outros  dizem  que  Arsínoe ;  e  ao  presente 
Tem  das  frotas  do  Egypto  a  potestade. 
Olha  as  aguas,  nas  quaes  abriu  patente 

6  Estrada  o  grão  Moyscs  na  antigua  idade: 
Ásia  começa  aqui.  que  se  apresenta 
Era  terras  grande,  em  reinos  opulenta. 


XCV.  2.  Nace  (B)  soubeião  (B  L)  '4.  Cucodi-ilu  (B).  7.  Ilha  (O) 
antiga  (\i  R). 

XCVI.  .3.  ChrÍ8tov5o  <B  O  L  M)  G.  caro  (G  M  R  T).  7.  iai>(()  (G). 
8.  Obi  (|{  (íj  Quilmãtc  (B'. 

XCVII.  1.  Cabo  iB  G)  3  afamado  (15  .M  Q  S).  4.  roxo  (B)  Mar-Roxo 
(M).  7.  (|U('  parto  Afrif-a  (A  G)  a  fírarulo  Africa  ili). 

XCVJII.  1  aiiti^'ainonto  (B).  2.  Iloroas  (HG  L  N  Q  R  S  T.  Cidade 
(G).   4.  Ti-o  {L)  Kgipto  (B)     <3.  grà  (Bj  ;,'rair  (Ml  antiga  (B;.    8.  Reinos  (G). 
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XCIX. 

Olha  o  monte  Sinai,  que  se  ennobrece 
Co'  o  sepulchro  de  saneta  Catharina: 

'ò  Olha  Toro  e  Gidá.  que  lhe  fallece 
Agua  das  fontes  doce  e  crystallina: 
Olha  as  portas  do  estreito,  que  fenece 

6  Xo  reino  da  secca  Adem.  que  confina 
Com  a  seiTa  d'  Arzira,  pedra  viva. 
Onde  chuva  dos  céos  se  nào   deriva. 


Olha  as  Arábias  três,  que  tanta  terra 

Tomam,  todas  da  gente  vaga  o  baça, 
3  Donde  vem  os  cavallos  para  a  guerra, 

Ligeiros  e  feroces  de  alta  raça. 

Olha  a  costa,  que  corre,  até  que  cerra 
6  Outro  esti-eito  de  Pérsia  e  faz  a  traça 

O  cabo,  que  co'  o  nome  se  appelhda 

Da  cidade  Fartáque  ali  sabida. 

("I. 

Olha  Dofar  insigne,  porque  manda 
O  mais  cheiroso  incenso  para  as  aras: 

3  Mas  attenta,  já  cá  de  est'  outra  banda 
De  Roçalgate  e  praias  sempre  avaras 
Começa  o  reino  Ormuz,  que  todo  se  anda 

6  Pelas  ribeiras,  que  inda  serào  claras. 
Quando  as  galés  do  Turco  e  fera  arma<la 
Yirem  de  Castel-Branco  nua  a  espada. 

CII. 

Olha  o  cabo  Asabóro,  que  chamado 
Agora  é  Moçandào  dos  navegantes  : 

;)  Por  aqui  entra  o  lago,  que  é  fechado 
De  Arábia  e  Pérsias  terras  abundantes. 
Attenta  a  ilha  Barem,  que  o  fundo   ornado 

6  Tem  das  suas  perlas  ricas  e  imitantes 
A  cor  da  Aurora;  e  vé  na  agua  salgada 
Ter  o  Tigris  e  Euplirates  uma  entrada. 


XCIX.  2.  Co  (B)  Saneta  (G  L  X  Q  R  S  T)  Caterina  (B).  3.  falace  (B). 
4.  cristalina  (B  .  õ.  Estreito  (Gr).  6.  Reino  (G)  seca  (B).  7.  de  Arzira  ;G). 
8.  Ceos  (B  G.  ■ 

C.  2.  Tomão  (B  L)  Yar.  de  gente  3.  pêra  (M).  (j.  Estreito  (G).  7.  Cabo 
ÍB  G)  apellida  (B '.  8.  Cidade  (G). 

Cl.  2.  enoenso  B)  pêra  (Ml  3.  atenta  B)  d'  est'  outra  (B  L  M) 
õ    Reino  (G  R    tudo  (R)    8.  Castelbranco  (B). 

Cir.  1.  Cabo  (B  G).  2.  Moncandão  (B).  3.  Per  (M).  4.  Pérsia  (G)  conf. 
Einl  p  XXXV.  õ.  Attenta  ( B)  Ilha  (G).  6.  Tèe  (L.  7.  Aa  (B)  aurora  (T). 
8.  Fezo  (T)  Tjgris  (BGLMXQRST    Eufrates  [B)  hiia    B). 
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cm. 


Olha  da  grande  Pérsia  o  império  nobre, 
Sempre  posto  no  campo  e  nos  cavallos, 

3  Que  se  injuria  de  usar  fundido  cobre, 
E  de  nào  ter  das  armas  sempre  os  callos. 
Mas  vê  a  ilha  Gerúm,  como  descobre 

6  O  que  fazem  do  tempo  os  intervallos; 
Que  da  cidade  Armuza,  que  ali  esteve, 
Ella  o  nome  despois  e  a  gloria  teve. 

CIV. 

Aqui  de  Dom  Philippe  de  Menezes 
So  mostrará  a  virtude  em  armas  clara, 

3  Quando  com  muito  poucos  Portuguezes 
Os  nuiitos  Párseos  vencerá  de  Lara. 
Virão  provar  os  golpes  e  revezes 

6  De  Dom  Pedro  de  Sousa,  que  provara 
Já  seii  braço  em  Ampaza,  que  deixada 
Terá  por  terra  á  força  só  de  espada. 

CV. 

Mas  deixemos  o  estreito  e  o  conhecido 
Cabo  de  Jasque,  dito  já  Carpella, 

3  Com  todo  o  seu  terreno  mal  querido 
Da  natura  e  dos  does  usados  delia: 
Carmania  teve  já  por  appellido: 

6  Mas  vês  o  formoso  Indo,   que.  daquella 
Altura  nasce,  junto  á  qual  também 
D'outra  altura  correndo  o  Gange  vem. 

CVI. 

Olha  a  terra  de  Ulcinde   fertihssima 
E  de  Jaqueta  a  intima  enseada; 

3  Do  mar  a  enchente  súbita  grandíssima 
E  a  vasante,  que  foge  apressurada. 
A  terra  de  Cambaia  vê  riquissima, 

6  Onde  do  mar  o  seio  faz  entrada: 
Cidades  outras  mil,  que  vou  passando, 
A  vós  outros  aqui  se  estão  guardando. 


(Tir.  1.  Imporio  (O),  õ.  IIIki  iG).  7.  Cidade  (G). 

CIV.  5.  Viràin  (B'.  7.  II.  Mso.  deitada.  8.  a  for^a  (L). 

CV.  1.  Estreito  (G).  2.  dicto  CVI).  3.  todo  seu  (M).  4.  Da  Natureza  o 
does  (G)  doiiH  (L  N  R  T).  fx  per  (M)  apollido  (15  K  T).  6  o  famoso  Indo  G) 
fermoso  (B  M).  7.  nace  (H)  junoto  (Ml    8.  De  outra  (G) 

CVI.  4.  fuge  (M)  a])resurada  (G).  5.  Cambava  (li),  tí.  faz  a  entra- 
da (.G). 
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CVII. 


Yês,  corre  a  costa  celebre  Indiana 

Para  o  Sul  até  o  cabo  Comori. 
3  Já  chamado  Corí,  que  Taprobana, 

(Que  ora  é  Ceilão)  defronte  tem  de  si. 

Por  este  mar  a  gente  Lusitana, 
6  Que  com  armas  virá  despois  de  ti. 

Terá  victorias,  terras  e   cidades, 

Nas  quaes  hão  de  viver  muitas  idades. 

CVIII. 

As  províncias,  que  entre  um  c  o  outro  rio 
Yês  com  varias  nações,  são  infinitas : 

3  Um  reino  Mahomota,  outro  gentio, 
A  quem  tom  o  demónio  leis  escritas. 
Olha  que  de  Xarsinga  o  senhorio 

6  Tem  as  reliquias  sanctas  e  bemditas 
Do  corpo  de  Thomé,  barão  sagrado, 
Que  a  Jesu  Christo  teve  a  mão  no  lado. 

CIX 

Aqui  a  cidade  foi,  que  se  chamava 
Meliapor.  formosa,  giando  o  liea: 

3  Os  Ídolos  antiguos  adorava, 

Como  inda  agora  faz  a  gente  inica: 
Longe  do  mar  naquelle  tempo  estava, 

6  Quando  a  fé,  que  no  mundo  so  publica, 
Tliomé  vinha  pregando,  o  já  passara 
Províncias  mil  do  mundo,  que  ensinara. 

CX. 

Chegado  aqui  pregando  e  junto  dando 

A  doentes  saúde,  a  mortos  vida, 
8  A  caso  traz  um  dia  o  mar  vagando 

Um  lenho  de  grandeza  desmedida: 
-    Deseja  o  rei,  que  andava  edificando, 
6  Fazer  delle  madeiía  e  não  duvida 

Poder  tiral-o  a  terra  com  possantes 

Forças  d'  homens,  de  engenhos,    de  elephantes. 


CVII.  2.  Pêra  (M)  Cabo  (B  G).  4.  tee  (L).  5.  Per  (M)  Gente  (T). 
7.  vitorias  (B)  Cidades  (G).  8.  edades  (R). 

CVIII.  1.  hu  (B  G)  e  outro  (B  M  R).  2.  sam  (B).  3.  Reino  (G)  Gentio 
(B  G  L  N  Q  R  S).  4.  tèe  (LI  Demónio  (B  L  N  R)  escriptas  (R  T).  6.  Tèe 
(L)  santas  (G)  benditas  (B).  7.  BaraÕ  (G)  varão  (L  M  R  T). 

CIX.  1.  Cidade  (G).  2.  fermosa  (B  M)  3.  ídolos  antigos  (B).  6.  Fé 
(G  L  N  Q  R  S  T)  Mundo  (,G).  8.  Mundo  (Gi. 

CX.  1.  juncto  (M).  5.  Rei  (B  G  L  N  Q  R  S  T).  8.  d'  homèes  (G) 
de  engenho  (B)  ingenhos  (Mj  Elephãtes  (B)  aliphantes  (Mj. 
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CXI. 


Era  tjio  grando  o  poso  do  madeiro. 
Que  só  para  abalar-so  nada  abasta; 

i]  Mas  o  nuncio  de  Christo  verdadeii'o 
Menos  traba'lio  em  tal  negocio  gasta: 
Ata  o  cordào,  que  traz,  por  derradeiro 

6  Iso  tronco  e  facilmente  o  leva  e  arrasta, 
Para  onde  faça  um  sumptuoso  templo. 
Que  ficasse  aos  futuros  por  exemplo. 

CXII. 

Sabia  bem.  que  se  com  fé  formada 
Mandar  a  um  monte  surdo,  que  se  mova. 

3  Que  obedecerá  logo  á  voz  sagrada; 

Que  assi  lho  ensinou  Christo,  c  elle  o  prova : 
A  gente  ficou  disto  alvoroçada, 

6  Os  Brahmones  o  tem  por  cousa  nova; 
Yendo  os  milagres,  vendo  a  sanctidade 
Hão  medo  de  perder  auctoridade. 

cxirr. 

São  estes  sacerdotes  dos  gentios. 

Em  quem  mais  penetrado  tinha  inveja; 
3  Buscam  maneiras  mil,  buscam  desvios, 

Com  que  Thomé  nào  se  ouça  ou  morto  seja. 

O  principal,  qiní  ao  peito  traz  os  fios, 
6  Um  caso  horrendo  faz,  que  o  mundo  veja; 

Que  inimiga  não  ha  tão  dura  o  fera, 

Como  a  virtude  falsa  da  sincera. 

CXIV. 

T"m  filho  próprio  mata  e  logo  accusa 
De  homicídio  Thomé,  que  era  innocente; 

3  Dá  falsas  testenmnhas,  como  se  usa; 
Condcmnaram-no  á  morte  brevemente. 
O  sancto,  que  não  vé  melhor  escusa 

6  Que  a])pellar  para  o  Padre  omnipotente 
(iuer  diante  do  rei  e  dos  senhores, 
Que  se  faça  nm  milagre  dos  maiores. 


CXI.  1.  tam  (B  M).  2.  pêra  (M).  3.  Nuncio  (G).  õ.  per  (M).  7.  Porá 
(M)  Templo  (G). 

CXII.  1.  FÍ!  (B).  (5.  Branionos  TB  L  R)  Bniolimanos  (Gi  Brãliiiiencs  (N) 
tõe  (L).    7.   santidade  (B).    8.  j»oidL'r  a  autoiidiulc  (G  R  T)  antlioridade  (G). 

("XIII.  1.  Sam  (HJ  Sacerdotes  (B  G  R  S  T)  Gentios  (B  G  L  N  Q  R  S  T;. 
2.  onveja  fl{).  3.  BiiscHo  (B  L)  buscSo  (B  L).  0.  Mundo  (G).  7.  nam  (B; 
tam  (B  M). 

CXIV  1.  mata,  lopo  G  L  N)  acusa  (B  .  2.  a  Thomé  ((í)-  3.  tcstimu- 
nhas  fG  M).  4.  Condonaranno  (B)  Condeninárão-no  (L)  (!onilomnaran-o  (M) 
Condemnfiram-n'o  R  T|.  õ.  Santo  ( Bj  Sancto  (G  L  M  N  Q  R  S  T)  nam  (B). 
í).  ai>ellar  (!'.)  pêra  (M)  ()mnii)otente  (G  L  M  N  Q  R  S  T).  7.  Rei  (B  G  L  N 
Q  R  S  T)  Senhores  (G). 
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CKV. 


O  corpo  morto  manda  ser  trazido. 
Que  resuscite  e  seja  perguntado, 

3  Quem  foi  seu  matador;  e  será  crido 
Por  testemunho  o  seu  mais  approvado. 
Yiram  todos  o  moço  vivo  erguido 

6  Em  nome  de  Jesu  crucificado : 

Dá  graças  a  Thomé,  que  lhe  deu  vida, 
E  descobre  seu  pai  ser  homicida. 

CXVI. 

Este  milagre  fez  tamanho  espanto, 

Que  o  rei  se  banha  logo  na  agua  santa, 

3  E  muitos  após  elle :  um  beija  o  manto. 
Outro  louvor  do  Deos  de  Thomó  canta. 
Os  Brahmeues  se  encheram  de  ódio  tanto, 

6  Com  seu  veneno  os  morde  inveja    tanta. 
Que  persuadindo  a  isso  o  povo  rudo 
Determinam  matal-o  era  fim  de  tudo. 

(XVII. 

Um  dia  que  pregando  ao  povo  estava. 

Fingiram  entre  a  gente  um  arruido: 
3  Já  Christo  neste  tempo  lhe  ordenava 

Que  padecendo  fosse  ao  céo  subido. 

A  multidão  das  pedras,  que  voava, 
6  No  sancto  dá,  já  a  tudo  offerccido: 

TJm  dos  máos  por  fartar  se  mais   depressa. 

Com  crua  lança  o  peito  lhe   atravessa. 

CXVI  ir. 

Choraram-te,  Thomé,  o  (íange  e  o  Indo; 
Chorou-te  toda  a  terra,  que  pizasto; 

3  Mais  te  choram  as  almas,  que  vestindo 
Se  iam  da  sancta  fé,  que  lhe  ensinaste: 
Mas  os  anjos  do  céo  cantando  e  rindo 

6  Te  recebem  na  gloria,  que  ganhaste. 
Pedimos-te,  que  a  Deos  ajuda  peças, 
Com  que  os  teus  Lusitanos  favoreças. 


CXY.  2.  resucite  (B).  4.  tesHmunho  (G  M)  aprouado  (B  .  õ.  Yirão  (B 
L).  8.  ser  o  liomicida  (,Gi 

CXVI.  1.  tammanho  (M).  2.  Rei  tB  G  L  X  Q  R  S  T)  õ.  Bramenes  (B  L 
R)  Brachmanes  (G)  Brãhmenes  (Xj  encherão  (B  L).  6.  enveja  (B).  8.  Deter- 
minão  (B  L). 

CXVII.  1.  Hu  (G).  2.  Fingirão  (B  L)  arroido  (B).  4.  Ceo  (B  G). 
5.  multidam  (B).  6.  Santo  (B)  Saneio  (G  L  M  X  Q  R  S  T).  7.  Hu  (B  G). 
8.  Yar.  Com  cruel  lança. 

CXYIII.  1.  Chorarão  (B  L).  3.  Yar.  Mas  mais  —  chorão  (B  L)  4.  hião 
(B  L)  Yar.  na  sancta  fé  —  santa  (R  T)  Fé  (B  G  L  X  Q  R  S  Tj.  õ.  Anjos 
(B  G  L  M  N  Q  R  S)  Ceo  (G  L  S). 
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CXIX. 


E  vós  outros,  que  os  nomes  usurpais 

De  mandados  de  Deos,  como  Thomé, 
3  Dizei,  se  sois  mandados  como  estais 

Sem  irdes  a  pregar  a  sancta  fé  ? 

Olhai,  que  se  sois  sal  e  vos  damnais 
6  Na  pátria,  onde  proplieta  ninguém  é, 

Com  que  se  salgarão  em  nossos  dias 

(Infiéis  deixo)  tantas  heresias? 

cxx. 

Mas  passo  esta  matéria  perigosa, 

E  tornemos  á  costa  debuxada! 
3  Já  com  esta  cidade  tào  famosa 

Se  faz  curva  a  Gangetica  enseada: 

Corre  ísarsinga  rica  e  poderosa, 
6  Corre  Orixá  de  roupas  abastada; 

No  fundo  da  enseada  o  illustre  rio 

Ganges  vem  ao  salgado  senhorio : 

CXXr. 

Ganges,  no  qual  os  seus  habitadores 
Morrem  banhados,  tendo  por  certeza 

3  Que,  inda  que  sejam  grandes  peccadores, 
Esta  agua  sancta  os  lava  e  dá  pureza. 
Vê  Cathigào,  cidade  das  melhores 

6  De  Bengala,  província,  que  se  preza 
De  abundantí^:  mas  olha,  que  está  posta 
Para  o  Austro  daqui  virada  a  costa. 

CXXII. 

Olha  o  reino  Arracào,  olha  o  assento 
De  Pegu,  que  já  monstros  povoaram; 

3  Monstros  filhos  do  fiío  ajuntamento 

D'  uma  mulher  e  um  cào,  que  sós  se  acharam: 
Aqui  soante  arame  no  instrumento 

6  Da  geraçào  costumam:  o  que  usaram 
Por  manha  da  rainha,  (jue  inventando 
Tal  uso  deitou  fora  o  error  nefando. 


fXiX.  4.  santa  (H  R)  Fé  ÍH  O  L  \  Q  R  S  T).  5.  Sal  (B)  danais  (B  M). 
0.  <i  jirojihota  iR)  Propliota  (B  O)  sal-^aram  (  M).  cS.  Horosias  (15'. 

CXX.  3.  Var.  Lá  com  —  Cidade  (G)  tani  (H  M). 

CXXI.  .S.  sejão  (B  L).  5  Chatigaõ  (B)  Cidade  (G).  fi.  Província  (G). 
8.  Pera  (M)  do  aqui  (G). 

CXXII.  1.  Koino  (G)  fêo  (G)  feio  (L  R)  ajiinctamento  (M).  4  D'  liua 
fB  L)  De  liiia  fG)  liu  (B  G)  cam  fG).  6.  custumaõ  (B)  costumno  (L).  7.  Por 
(Mj  Rainha  (  B  G  L  N  Q  R  S  T). 
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CXXIII. 


Olha  Tavai  cidade,  onde  começa 

De  Siào  largo  o  império  tào  comprido; 
3  Tenassarí,  Queda,  que  é  só  cabeça 

Das  que  pimenta  ali  tem  produzido. 

Mais  avante  fareis  que  se  conheça 
6  Malaca  por  empório  ennobrecido, 

Onde  toda  a  província  do  mar  grande 

Suas  mercadorias  ricas  mande. 

CXXIV. 

Dizem  que  desta  terra  co'as  possantes 

Ondas  o  mar  entrando  dividiu 
3  A  nobre  ilha  Samatra,  que  já  d'  antes 

Juntas  ambas  a  gente  antigua  viu; 

Chersoneso  foi  dita,  e  das  prestantes 
6  Yeias  d'  ouro,  que  a  terra  produziu, 

Áurea  por  epithéto  lhe  ajuntaram: 

Alguns  que  fosse  Opliír  imaginaram. 

cxxv. 

Mas  na  ponta  da  terra  Cingapura 

Verás,  onde  o  ca)ninho  ás  nãos  se  estreita: 

o  Daqui,  tornando  a  costa  á  Oynosura, 
Se  encurva  o  para  a  Aurora  se  endireita. 
Vês  Pam,  Patane,  reinos  e  a  longura 

6  De  Siào,  que  estes  e  outros  mais  sujeita; 
Olha  o  rio  Menào,  que  se  derrama 
Do  grande  lago,  que  Chiamai  se  chama. 

CXXVI. 

Vês  neste  grào  terreno  os  difPerentes 
Nomes  de  mil  nacòes  nunca  sabidas; 

3  Os  Laos  em  terra  e  numero  potentes, 
Avás,  Bramas,  por  serras  tào  compridas. 
Vê  nos  remotos  montes  outras  gentes, 

(i  Que  Gueos  se  chamam  de  selvagos  vidas; 
Humana  carne  comem,  mas  a  sua 
Pintam  com  ferro  ardente  —  usança  crua. 


CXXIII.  1.  Tcauay  (B)  Var.  Tanay  —  Cidade  (G).  2.  SyaÕ  (Ri  Siam 
!M)  Império  (G)  tam  (M).  4.  tèo  (L).  O,  Empório  (B  O)  por  império  (M). 
7.   Província  (G). 

CXXIV.  3  Ilha  (B  G).  4.  Junctas  iM)  antÍ2-a  (15).  õ  dieta  (Ml.  6  Veas 
(B  N)  Vêas  (G)  de  ouro  (G).  7.  per  iM)  ajuuotaram  ( M).  8  Outros  que 
fosse  (G). 

CXXV.  3.  De  aqui  (G)  Daqui  tomando  a  Costa '(B).  4.  pêra  (M)  Pder- 
eita  (B).  5,  Reinos  (G).  6.  8iam  (G)  so^-eita  (B) 

CXXVI.  1.  gran'  (M)  4.  per  (M)"' tam  (M).  fi.  chamão  (H  L)  selvagèes 
(G  conf.  Einl.  VIII    2)    S    Piutão  'B  L). 
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CXXVII. 

Yês,  passa  por  Camhoja  Mccom  rio, 
Que  capitào  das  aguas  se  interpreta ; 

3  Tantas  recebe  d'  outro  só  no  estio, 
Que  alaga  os  campos  largos  c  inquieta: 
Tem  as  enchentes,  quaes  o  Nilo  fiio  : 

6  A  ffente  delle  crê,  como  indiscreta. 

Que  pena  e  gloria  tem  despois  de  morte 
Os  brutos  animaes  de  toda  sorte. 

CXXVIII. 

Este  receberá  plácido  e  bi-ando 

No  seu  regaço  o  canto,  (jue  molhado  _ 

3  Yem  do  naufrágio  triste  e  miserando 
Dos  procellosos  baixos  escapado; 
Das  fomes,  dos  perigos  grandes,  quando 

G  Será  o  injusto  mando  exo 'utado 
Naquelle,   cuja  lyra  sonorosa 
Será  mais  affamada  que  ditosa. 

CXXIX. 

Yês,  corre  a  costa,   que  Ciiampá  se  chama. 
Cuja  mata  é  do  pao  cheiroso  ornada; 

3  Yês,  Cauchichina  está  de  escura  fama, 
E  de  Ainào  vê  a  incógnita  enseada. 
Aqui  o  soberbo  império,  que  se  affama 

6  Com  terras  e  riqueza  nào  cuidada. 
Da  China  corre  e  occupa  o  senhorio 
Desd'  o  Trópico  ardente  ao  Cinto  frio. 

CXXX. 

Olha  o  muro  e  edifício  nunca  crido, 

Que  entre  um  império  e  o  outro  se  edifica 

3  Certissimo  sinal  e  conhecido 
Da  potencia  real,  soberba  ç  rica. 
Estes,  o  rei  que  tem,  n.ào  foi  nascido 

O  1'rincipe  nem  dos  pais  aos  filhos  fica; 
Mas  elegem  aqucllo  que  é  famoso 
]*or  cavalleiro  sábio  e  virtuoso. 


CXXVII.  1.  por  (M)  Var.  Vecom.  —  Rio  (B).  2.  Capitam  (O^  cnpitão- 
(lafl-aguas  (M).  3.  do  outro  (G)  Estio  ((í).  5.  TÕn  (L)  7.  tõ  (IJ)  teo  (L)  dnpois 
(H)  (la  morto  ,G  L) 

CXXVIII.  2.  08  Cantos  G  L  R)  Canto  (B  N  T)  molhados  (G  L  R). 
A.  l.axoH  (Bi  oH(;ai)iuloa  (G  L  R).  7.  Lyra  ili).  8.  afamada  (M  Q  R  S  T). 

CXXÍX.  2.  ma.tta  (M).  f).  sullorbo  (M)  Imi>orio  (G)  afama  (_M  Q  S). 
7.  o.iipii  (!'.).  H.   Dpsdo"  o  Mi)  cinto  (B  G). 

rXXX.  1.  muro,  cdifinio  (in.  2.  Iiiiporio  (d)  o  outro  ( G).  'A.  sifínnl  (G 
l>  M  .N  Kj.  I.  Ural  (G  L  N  Q  S  T)  sul.orlia  (M).  5.  Roi  (B  G  L  H  Q  R  S 
T)  tÕP  (L)  nam  (M)  naoido  (B).  S.  Gavalloin.  (G) 
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CXXXI. 

Inda  outra  muita  terra  se  te  esconde, 

Até  que  venha  o  tempo  de  mosti'ar-se. 
3  Mas  nào  deixes  no  mar  as  ilhas,  onde 

A  natureza  quiz  mais  aíFamar-se. 

Esta  meia  escondida,  que  responde 
6  De  longe  á  China,  donde  vem  buscar-se, 

E  Japào,  onde  nasce  a  prata  fina. 

Que  illustrada  será  co'  a  lei  divina. 

CXXXII. 

Olha  cá  pelos  mares  do  Oriente 

As  infinitas  ilhas  espalhadas: 
3  Tê  Tídorc  o  Ternáte  co'  o  fervente 

Cume,  que  lança  as  flammas  ondeadas : 

As  arvores  verás  do  cravo  ardente 
6  Co'  o  sangue  Portugucz  inda  compradas; 

Aqui  ha  as  áureas  aves.  que  nào  decem 

ísunca  á  terra  e  só  mortas  apparecem. 

CXXXIII. 

Olha  de  Banda  as  ilhas,  que  se  esmaltauí 

Da  varia  cor,  que  pinta  o  roxo  fruto; 
3  As  aves  variadas,  que  ali  saltam 

Da  verde  noz  tomando  seu  tributo : 

Olha  também  Bornêo,  onde  nào  faltara 
6  Lagrimas,  no  licor  coalhado  e  enxuto 

Das  arvores,  que  camphora  é  chamndo, 

Com  que  da  ilha  o  nome  é  celebrado. 

CXXXI  V. 

Ali  também  Timor,  que  o  lenho  manda 

Sândalo  salutifero  e  cheiroso: 
3  Olha  a  Sunda  tào  larga,  que  uma  1)anda 

Esconde  para  o  Sul  difficultoso: 

A  gente  do  sertào,  que  as  terras  nnda, 
6  Um  rio.  diz,  que  tem  miraculoso. 

Que  por  onde  elle  só  sem  outro  vae, 

Converte  em  pedra  o  pao,  que  nelle  cahe. 


CXXXI.  3.  Ilhas  (C  G).  4.  af;imar-se  (M  S'.  õ.  niea  (B).  7.  naco  (B). 
8.  Lei  (Ct  L  X  Q  R  S  T)  Divina  (G). 

CXXXII.  2.  Ilhas  (B  G).  3.  Tidor  (M)  co  (B).  4.  flamas  (B).  5  Cravo 
(B;.  G.  Co  (B)  Com  sangue  (G).  7.  descem  (R  T).  8.  a  torra  (LR  T)  aparo- 
ceni  (B). 

CXXXIIL  1.  Ilhas  (B  G).  4.  Xoz  (B).  6.  liqnor  (M)  qualliado  (B). 
7.  Camphora  (G)  Cânfora  tB).   8.  Ilha  (B  G). 

CXXXIV.  3.  tam  (Mj  híia  (15  G).  4  porá  (M).  5.  Sorfaõ  (B).  6.  tèe  (L). 
7.  per  (M). 

19* 


292  Canto  X. 


cxxxv. 


Ye  naquella.  que  o  tempo  tornou  ilha. 
Que  também  tíammas  tremulas  vapora, 

8  A  foute.  que  oloo  mana  e  a  maravilha 
Do  cheiroso  licor,  que  o  tronco  chora ; 
Cheiroso  mais  que  quanto  estilla  a  filha 

()  De  Cinyras  na  Arábia,  onde  olla  mora; 
E  vê  que  teudo  quanto  as  outras  tem, 
Branda  seda  e  fino  ouro  dá  também. 

CXXXVI. 

Olha  em  Ceilào.  que  o  monte  se  alevanta 

Tanto  que  as  nuvens  passa  ou   a  vista  engana: 
3  Os  naturaes  o  tem  por  cousa  santa 

Pela  pedra,  onde  está  a  pegada  humana. 

Nas  ilhas  de  Maldiva  nasce  a  planta 
6  íso  profundo  das  aguas  soberana, 

Cujo  pomo  contra  o  veneno  urgente 

E  tido  por  antídoto  excellente. 

CXXXVII. 

Yerás  defronte  estar  do  roxo  estreito 
Socotorá  CO  'o  amaro  áloe  famosa; 

3  Outras  ilhas  no  mar  também  sujeito 
A  vós  na  costa  de  Africa  arenosa; 
Onde  sahe  do  cheiro  mais  perfeito 

6  A  massa,  ao  mundo  occulta  e  preciosa: 
De  Sào  Lourenço  ve  a  ilha  aífamada, 
Que  Madagáscar  é  d'  alguns  chamada. 

CXXXVIII. 

Eis-aqui  as  novas  partes  do  Oriente, 
Que  vós  outros  agora  ao  mundo  dais, 

3  Abrindo  a  porta  ao  vasto  mar  patente. 
Que  com  tão  forte  peito  navegais. 
Mas  é  também  razào.  que  no  Ponento 

G  D'  um  Lusitano  um  feito  inda  vejais. 
Que  de  seu  rei  mostrando-s(>  aggravado 
Caminlio  ha  do  fazer  nunca   cuidado. 


CXXXV.  1.  Ilha  (G).  2.  aamas  (B).  4.  liquor  (M).  õ.  ostila  (B\ 
0.  Cyniras  (B  O  S). 

CXXXVI    2.  nuv.~o8  (O).     3.  tõo  (L).    4.  Por  a  pedra  (G)  Pela  (L  M). 

5.  Ilhas  ((i)  iiHC(;  ( |{)  pranta  (\i).  8.  Aiifiiloto  ( B). 

(JXXXVIÍ.  1.  Var.  Vorois  —  Roxo  (L  M  N  Q  R  S  T)  Estreito  (G).  2.  co 
(B)  Áloe  (B  G  L  N  Q  K  S  T).  3.  Ilhas  (G)  soiíeito  (li).  4.  Affrica  (B).  5.  Aonde 
(b  G  Mi.  (').  Mundo  ((}).  7.  São-Uuronço  (L  N  Rj  Sam  (  B)  san'  (M)  Ilha 
(G)  afamada  ÍM   M  R  S  T)  d'  alfíus  ( |{)  (hí  ai^'uiis  ((ij. 

C.X.XXVIII.     1.  Var.    as   novas   jiortas.     2.  Mundo  (G).     4.    (ain  (B  M). 

6.  Do  hum  (Q).  7.  Rei  (B  G  L  N  Q  R  S  T)  agrauado  (li). 
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CXXXIX. 


Vedes  a  grande  terra,  que  contina 
Vai  de  Callisto  ao  seu  contrario  polo; 

3  Que  soberba  a  fará  a  luzente  mina 

Do  metal,  que  a  côr  tem  do  louro  Apollo. 
Castella,  vossa  amiga,  será  dina 

6  De  lançar-lhe  o  collar  ao  rudo  collo : 
Varias  provincias  tem  de  varias  gentes, 
Em  ritos  e  costumes  diífe  entes. 


CXL. 

Mas  cá  onde  mais  se  alarga,  ali  tereis 
Parte  também  co'  o  pao  vermelho  nota: 

3  De  Sancta-Cruz  o  nome  lhe  poreis: 
Descobril-a-ha  a  primeira  vossa  frota. 
Ao  longo  desta  costa,  que  tereis, 

6  Irá  buscando  a  parte  mais  remota 
O  Magalhães,  no  feito  com  verdade 
Portuguez,  porém  nào  na  lealdade. 

CXLI. 

Desque  passar  a  via  mais  que  mea, 
Que  ao  Antárctico  polo  vai  da  linha, 

3  D'  uma  estatura  quasi  gigantea 
Homens  verá  da  terra  ali  vizinha: 
E  mais  avante  o  estieito,  que  se  arrea 

6  Co'  o  nome  delle  agora,  o  qual  caminha 
Para  outro  mar  e  terra,  que  fica  onde 
Com  suas  frias  azas  o  Austro  a  esconde. 


CXXXIX.  2.  Calisto  (B)  Polo  (B  G)  pollo  (M  .  3.  suberba  (M)  fará 
luzente  (R).  4.  tè  (B)  tee  (L)  Apolo  (G).  6.  colar  (B  G).  7.  Provincias  (G) 
tèe  (L). 

CXL.  2.  CO  (B).  3.  sancta  Cruz  (Bj  Santa  Cruz  (G)  Sancta  Cruz  (S). 
4.  Frota  (T)  7.  Magalhaens  (X). 

CXLL  1.  mêa  (G).  2.  Antartico  iBi  Polo  (B  G)  Linha  (L  N  Q  R  S  T). 
3.  D'hua  (B)  De  hua  (Gj.  4.  Homèes  (G)  virá  (G).  5.  Estreito  iG  L  M  X  Q 
R  S  T)  arrêa  (G).  6.  Co  (B).  7.  Pêra  (M).  8.  Austro  esconde  (N).  —  Auf 
Strophe  CXLI.  folgt  im  II.  Msc.  die  nachstehende: 

Daqui  saindo  irá,  onde  acabada 

yua  vida  será  na  fatal  ilha: 
3  Mas  proseguindo  a  venturosa  armada 

A  volta  de  tão  grande  maravilha; 

Verão  a  nao  Victoria  celebrada 
6  Ir  tomar  porto*  junto  de  Sevilha, 

Despois  de  haver  cercado  o  mar  profundo, 

Dando  uma  volta  em  claro  a  todo  o  mundo. 


")    Var.  posto. 
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CXLII. 

Atéqiii,  Portuguezcs.  concedido 

Vos  é  saberdes  os  futuros  feitos, 
3  Que  pelo  mar,  que  já  deixais  sabido, 

Yirão  fazer  barões  de  fortes  peitos. 

Agora,  pois  que  tendes  apprendido 
(i  Trabalhos,  que  vos  façam  ser  acceitos 

Ás  eternas  esposas  e  formosas, 

Que  coroas  vos  tecem  gloriosas: 

CXLIII. 

Podeis  vos  embarcar,  que  tendes  vento 
E  mar  tranquillo  para  a  pátria  amada." 

3  Assi  lhe  disse:  e  logo  movimento 
Fazem  da  ilha  alegre  e  namorada. 
Levam  refresco  e  nobre  mantimento, 

6  Levam  a  companhia  desejada 

Das  nymphas,  que  hào  de  ter  eternamente. 
Por  mais  tempo,  que  o  sol  o  mundo  aquente. 

CXLIV. 

Assi  foram  cortando  o  mar  sereno 

Com  vento  sempre  manso  e  nunca  irado, 
3  Até  que  houveram  vista  do   terreno. 

Em  que  nasceram,  sempre  desejado. 

Entraram  pela  foz  do  Tejo  ameno : 
6  E  á  sua  pátria  e  rei  temido  e  amado 

O  premio  e  gloria  dào,  porque  mandou 

E  com  titulos  novos  se  illustrou. 

CXLV. 

No  mais.  Musa,  no  mais,  que  a  lyra  tenlio 
Destemperada  e  a  voz  enrouquccida; 

3  E  não  do  canto,  mas  de  ver  que  venho 
Cantar  a  gente  surda  e  endurecida. 
O  favor,  com  que  mais  se   accendc  o   engenho, 

G  Não  no  dá  a  pátria,  não,  qu(!  está  mcrtida 
No  gosto  da  cobiça  o  na  rudeza 
D'  uma  austera,  apagada  c  vil  tristeza. 


CXLII.  1.  Até  aqui  (G).  4.  Viràni  ( H)  varoÕs  (lí)  Biirõos  (G  M). 
(}.  fuçilo  (B  L)  awitos  (H  S).    7.  Aas  (B)  csj^isas  eternas  ((í'    tVrmosas    |{  M'. 

CXLIII.  1.  tendo»  tempo  (G).  2.  tranquilo  (Bi  pêra  (M)  Pátria  iT). 
•ò.  llies  (G)  4.  Ill.a  (B  G  T)  5  unrl  O  Lcvilo  (B  G).  7.  Ninfas  fí)  Nymj.ha» 
(G  R  T).    8.  Sol  (B  (i  N  Q  S)  Mnndo    Oi. 

CXLIV'.  1.  forito  (B  Li.  3.  liuuveríío  (H  L).  4.  naecrão  (B  naseêrilo 
(L).  õ.  EntrarSo  (L^  Foz  (S).  6.  a  «ua  B  G  N  Pátria  (K  T)  R(;i  (B  G  L  N 
Q  S).  7.  por  que  (L). 

CXLV.  L  Nilo  mais  (G  rW  Kinl.  XXVI  M )  Lyra  (H)  õ.  acede  (B) 
inpenlio  (M).  (5  Não  o  (G  M)  Pátria  (L  N  11  T)  metida  (|{  G).  7.  cubiea  (B 
Mj.  8.  D'  hua  (B)  De  hua  (G). 
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CXLYI. 


E  não  sei  por  que  influxo  de  destino 
ísão  tem  um  ledo  orgulho  e  geral  gosto, 

3  Que  os  ânimos  levanta  de  contino 
A  ter  para  trabalhos  ledo  o  rosto. 
Por  isso  vós,  oh  Rei.  que  por  divino 

6  Conselho  estais  no  régio  sólio  posto. 
Olhai,  que  sois  (e  vede  as  outras  gentes) 
Senhor  só  de  vassallos  excellentes! 

CXLVII. 

Olhai  que  lodos  vão  por  varias  vias, 
Quaes  rompentes  leòes  e  bravos  touros, 

3  Dando  os  corpos  a  fomes  e  vigias, 
A  ferro,  a  fogo,  a  settas  e  pelouros : 
A  quentes  regiòes,  a  plagas  frias, 

6  A  golpes  de  ilolátras  e  de  Mouros, 
A  perigos  incógnitos  do  mundo, 
A  naufrágios,  a  peixes,  ao  profundo : 

CXLVIII. 

Por  vos  servir  a  tudo   apparelhados. 

De  vós  tào  longe  sempre  obedientes 
3  A  quaesquor  vossos  ásperos  mandados, 

Sem  dar  resposta,  proinptos  e  contentes : 

Só  com  saber  que  sào  de  vós  olhados, 
6  Demónios  inferna  es,  negros  e  ardentes 

Commctterào  comvosco;  e  nào  duvido. 

(iue  vencedor  vos  façam,  nào  vencido. 

CXLIX. 

Favorecei-os  logo  e  alegrai-os 

Com  a  presença  e  leda  humanidade; 

3  De  rigorosas  leis  desalivai-os. 

Que  assi  se  abre  o  caminho  á  sanctidade: 
Os  mais  exprimentados  levantai-os, 

G  Se  com  a  experiência  tem  bondade 
Para  vosso  conselho :  pois  que  sabem 
O  como,  o  quando  e  onde  as  cousas  cabem. 


CXLYI.  1.  liam  (B)  per  (M)  porque  (Xj  do  destino  (L  M  conf.  Einl. 
p.  XX.)-  2.  tèc  ÍL).  4.  pêra  (M).  õ.  rei  (M)  per  (Mj. 

CXLVII.  l  per  (M).  2.  lioès  (B).  3.  e  a  vis:ias  (G).  4.  e  a  pelouros 
(G)  pilouros  (B).  õ.  Regiões  (G).  6.  Idolatras  (G  L  X  Q  R  S  T)  7.  Mundo 
(G).  8    pexes  íBj. 

CXLVIII.  1.  Por  servir-vos  (G)  aparelhados  (B).  2.  tara  (B  M).  4.  re- 
posta (B).  7.  Cometeram  i  B)  Cometteráõ  (G).  8.  facão  ( B  L). 

CXLIX.  4.  sãtitade  (Bj.  õ.  exp'rimeatados  (M  Q  .s).  6.  esperiencia  (Bj 
tèe  (L).  7.  Pêra  (Mj. 
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CL. 


Todos  favorecei  em  seus  officios, 
Segundo  tem  das  vidas  o   talento; 

3  Tenham  religiosos  exercidos 
De  rogarem  por  vosso  regimento ; 
Com  jejuns,  disciplinas  pelos  vicios 

6  Comnmns  toda  ambieào  terão  por  vento; 
Que  o  bom  religioso  verdadeiro 
Gloria  vão  não  pretende  nem  dinheiro. 

CLI. 

Os  cavalleii'os  tende  em  muita  estima, 
Pois  com  seu  sangue  intrépido  e  fervente 

3  Estendem  não  somente  a  lei  de  cima. 
Mas  inda  vosso  império  preeminente. 
Pois  aquelles,  que  a  tão  remoto  clima 

6  Yos  vão  servir  com  passo  diligente. 
Dons  inimigos  vencem;  uns  os  vivos 
E  (o  que  é  mais)  os  trabalhos  excessivos. 

CLII. 

Fazei,  Senhor,  que  nunca  os  admirados 
Alemães,  Gallos,  ítalos  e  Inglezes 

3  l^ossam  dizer,  que  são  para  mandados, 
Mais  que  para  mandar,  os  Portugue/.es. 
Tomai  conselhos  só  d'  cxprimentados, 

6  Que  viram  largos  annos,  largos  mezes; 
Que  postoque  em  scientes  nmito  cabe, 
Mais  em  particular  o  experto  sabe. 

CLIII. 

De  Phormião,  philosopho  elegante, 

Vereis,  como  Annibál  escarnecia, 
3  Quando  das  artes  bellicas  diante 

Delle  com  larga  voz  tratava  e  lia. 

A   disciplina  militar  prestante 
6  Não  se  apprende.  Senhor,  na  phantasia, 

Sonliando,  imaginando  ou  (>studando; 

Senão  vendo,  tratando  e  pelejando. 


CL.  2.  tèc  (L).  3.  Tenhão  (B  L)  RoliViosos  (H  G  L  N  Q  R  S  T).  5.  je- 
juu8  (G)  poios  (M).  6.  Comils  (15)  Conimuus  ((ít.  7.  Religioso  (B  G  L  N  Q 
■r  S  T). 

CLL  1.  Cavalleiros  (G  L  N  R  T.  3.  Lei  (G  L  N  Q  R  S  T)  Cima  (L). 
4.  ainda  ÍG)  Império  fG  Q  S).  5.  tam  (M).  7.  hiís  (H)  liiius  (G). 

CLIL  1.  senhor  (B  M).  2.  Ingroses  (B)-  3.  Possão  (B  L)  pêra  (M). 
4.  pêra  (Mj  5.  de  cxprimontados  (G)  d'  esprimentados  (B)  (rexp'rimentados 
(M  Q  R  8).  6.  virão  (B  Lj. 

CLin.  L  PliiloHopho  (B  G).  2.  Anibal  (B).  4.  tractava  (M).  6.  aprende 
(B  G  -M  Q  K  íS  T)  seniior  (,B  Mj  fantasia  (Bj  pliantesia  (M).  8.  tractando  (Mj. 
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CLIV 


Mas  eu  que  fallo  humilde,  baixo  e  rudo, 
De  vós  nào  conhecido,  nem  sonhado? 

3  Da  boca  dos  pequenos  sei  com  tudo, 
Que  o  louvor  salie  ás  vezes  acabado: 
Nem  me  falta  na  vida  honesto  estudo, 

6  Com  longa  experiência  misturado, 

ívem  engenho,  que  aqui  vereis  presente, 
Cousas,  que  juntas  se  acham  raramente. 

CLV. 

Para  servir-vos,  braço  ás  armas  feito; 
Para  cantar-vos,  mente  ás  Musas  dada; 

3  Só  me  fallece  ser  a  vós  acceito. 
De  quem  virtude  deve  ser  prezada: 
Se  me  isto  o  céo  concede  e  o  vosso  peito 

6  Digna  empreza  tomar  de  ser  cantada. 
Como  a  presaga  mente  vaticina, 
Olhando  o  vossa  incHnaçào  divina: 

CLYI. 

Ou  fazendo,  que  mais  que  a  de  Medusa 
A  vista  vossa  tema  o  monte  Atlante, 

3  Ou  rompendo  nos  campos  de  Ampelusa 
Os  muros  de  Marrocos  e  Trudante: 
A  minha  já  estimada  e  leda  Musa, 

6  Fico,  que  em  todo  o  mundo  de  vós  cante, 
Do  sorte  que  Alexandre  om  vós  se  veja, 
Sem  á  dita  de  Achilles  ter  inveja. 


CLIV.  1.  baxo  (B).  2.  sonhado,  (mit  Korania :  G  M).  3.  contudo  (B) 
CDmtndo  (M  R  T).  5.  Nam  me  falta  (B).  7.  ingenho  (M).  8.  junctas  (M)  achão 
(B    L). 

CLV.  1.  und  2.  Pêra  (M)  musas  (R  T).  3.  falece  (B)  aceito  (B)  Var.  de 
vós.  5.  Ceo  (G  L  N  Q  R  Sj  íSe  isto  o  Ceo  me  concedo  (G).  6.  Dina  (B). 

CLVI.  2.  Athlante  ÍB).  4.  Os  mouros  (A  M  R  Tj  Mouros  (G)  Muros  (N 
conf.  Eiiil.  p.  XXXV.).  6.  Mundo  (G).  8.  Achiles  (B)  enueja  (B). 


INDEX 


der  Eiírennamen  án  Liisiaden. 


Abassia  (X,  50)  Landschaft  in  Africa ; 

deren  Einwohiier 
Abassis   (X,   68   subst.   X,    95    adj.) 

lieisseii. 
Abrabào    (I,    Õ3)    der    Erzpatriarch 

Abraliam.     Der  ,claro   descendente' 

ist   Mdltoniet. 
Abranches    (IV,    2õ)    Grafsohaft    in 

Frankrcich. 
Abrantes  (IV,  23;  VIII,  22)  ,fresca' 

portug.  Stadt  am  Tejo. 
Abyla(III,  77;  IV,  49;  VIII,  17,  71), 

monte',  ,serra'   sicbonkopfiger  Ik-rg 

fCap  Ceuta)  Plin.  H.  ^•.  V,  2.  Herod. 

II,  32. 
Achenienia  (IX,    60)   Landschaft   in 

1'orsien. 
Acheronte  (I,  õl)  oin  unterirdischer 

Fluss  („do6  ílchzenden  Wehes")  mit 

deni  acliorusischen  See  (lago  d'  Ach.). 
Achilles    (III,    131;     V,    93,    1Õ6) 

Acliilleus,   Solin    des  Peleiís  u.  der 

Tethys.    —    plur.   V,  98   Achillfts 

feros     —     X,     12    iibertragen    A. 

Lusitano. 
Acidai  ia  (IX,  52  subst.  VIII,  64  adj.) 

Beiíiamo    der    Vénus    (nach    einer 

Quolle  in  l?oeotien). 
Acteon  (IX,  20,   03)   Aktaion,    ein 

Jiiger,  den  Artemis  in  einen   Hirsch 

verwandclte     (Ovid.    Met.    III,    155 

sqq.) 
Actio   (II ,    53)    adj.     —    ,nas    civis 

Actias  guerras'  Schlacht  von  Actiuni 

zwisclien      Oktaviau      u.     Antonius 

(31  V.  Ch  ). 
Acrisio   (VIII,   97)    Akrisios,    Kõnig 

von  Argos,  Vatcr  der  Danoe. 
Acrocerannios    (VI,    82)   Berge   in 

Epirus. 
Adamastor  (V,  51,  60)  Gigant,  Sohn 

der    Erde ;    er    w  urde    in    das    Cap 

der  guten  Hoífnung  verwandelt. 


Adão  (IV,  70;  VIII,  65)  Adam; 
der  erste  Mensch  der  Bibel. 

Adem  (X,  99)  ,a  secca'  Aden,  Stadt 
am  Meerbusen  gleichen  Xamens 
(in  Arábia  felix). 

Adónis  (IV,  63)  .Sohn  des  Cinyras 
u.  der  Mvrrha,  von  Aphrodito  ge- 
liobt.     (Ovid.  Met,  X,  461  sqq.) 

Adriático  (II,  97.  adj.)  ,Adriatica 
Veneza'  Venedig  im  adriatischen 
Meere. 

AfFonso  Alphons  —  a.,  Kõnige  von 
Portui,'al :  Aífonso  I.  selbstiindig 
seit  1140.  t  1185.  (I,  13;  III,  30, 
42,  45,  40,  58,  67,  73,  79,  aS,  84; 
VIII,  11).  III,  84  bezieht  sich  auf 
einc  in  seinem  Todesjabre  stattge- 
habte  grosse  Ueberschwemmung.  — 
Affonso  11.  a211-1223,  I.  13).  — 
Affonso  III.  1248-1279,  I,  13).  — 
AflFonso  IV.  (1325-1357,  I,  13;  III, 
109)  —  Affonso,  nono  rei  (VIII, 
22).  —  Aífonso.  do  reino  único 
herdeiro  (IV,  54,  00),  der  Vorganger 
Johann  II.  —  b.,  Kõnige  von  Castilien 
(III,  23  24)  Affonso  XI.  (Ill,  109) 
verbundcn  mit  dem  pt.  A.  IV.  in 
der  Schlacht  am  Flusse  Salado  (1340), 

Africa,  der  Erdtheil  (I,  2,  15;  II, 
103,  110;  III,  20,  103;  IV,  54;  V, 
10,  65;  VII,  11.  14;  VIII,  72;  X, 
53,  92,  97,  137). 

Africano,  subst.  der  Afrikaner  (IV, 
48;  IX,  151  adj.  afrikanisch  (I,  29, 
51,  77;  IV,  20;  V,  50;  VL83:  VII, 
70). 

Africo  (I,  27)  Ostsiidostwind.  —  adj. 
afrikanisch  ,a  parte  Africa'  (X,  97). 

Aganippe  (III,  2)  ein  den  Musen 
geweihter  Quell  in  Boeoticu. 

Agar  (III,  20,  110;  VIII,  47).  Hagar, 
die  vertriebene  Sclavin  Abraharas 
(Genes,  XVI). 
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Aífiireno.  von  Ha>;ar  srammend  (subst. 
VIII,  õl :  adj.  III,  110) 

Agosto  ( IV,  27)   der  Monat  August. 

Agrippina  (III,  92)  Mutter  des 
Kaisers  Xero,  von  diescin  ermordet. 

Aiace  (X,  24)  Aias,  Sohn  des  Tela- 
mon  und  der  Hesione ;  ermordete 
sich  ini  Wahnsinn  vor  Troja,  weil 
ihra  die  Waffcn  des  Acliilleus  nicht 
zugesprochen  wurden. 

Ainao  (X,  29)  Insel  bei  China  mit 
Perlenfischerei. 

Albis  (III,  11,  58)  jgermanico'  der 
Elbefluss. 

Albuquerque  (I,  14;  X,  40,  4õ) 
,terribil',  ,illustrissimo' ;  Alfons,  lõ03 
ais  A^icekõnig  nach  Ostindien  ge- 
sandt,  eroberte  1Õ07  Ormus  f  lõlõ. 

Alcácer  (IV,  õõ;  VIII,  24,  38j 
, forte,  villa'    —    Stadt  iii  Alemtejo. 

Alcacere  do  Sal  (III,  62,  90)  Stadt. 

Alcides  (III,  137;  IV,  49,  80;  IX, 
57j  ,0  vagabundo'  Herakles,  Sohn 
der  Alkmene,  Enkel  des  Alkaios. 

Alcino  (II,  82)  Alkinoos  der  Pha- 
akenkõnig,  der  den  Odysseus  auf- 
nahm  u.  heinisandte.  (Odyss.  Vlsqq.) 

Alcmena  (III,  141)  Mutter  des  He- 
rakles, Toehter  des  Elektryon. 

Alemães  (VII,  4:  X,  152)  die  Deut- 
schen  ;  VII,  4  ,soberbo  gado'  wegen 
der  Reformation  u.  des  Abfalles 
vom  l'apste. 

Alemanha  (III,  11 ;  VI,  69)  Deutsch- 
land. 

Alenuiuer  (III,  61)  port.  Stadt. 

Alemtejo  (III,  75)  ProvinzPortugals. 

Aleto  (VII,  10)  ,a  fera'  Alekto,  .,die 
nie  Rastende",  eine  der  Erinyen. 

Alencastro  (VI,  46),  o  duque  de  A. 
der  Herzog  von  Lankaster,  Schwie- 
gervater  Johann  I.  und  Bruder 
Eduards  von  England. 

Alexantlrino    (III,  96)  .liberalidade'. 

Alexandro  (drei  I,  3;  V,  93,  96; 
VIII,  12;  X.  48,  156).  Alexander 
von  Maoedonien,  Sohn  desPhilippus 

—  plur.  Aloxandros  (V,  95'. 
Alíçarves  (VII,  9õ;  VÍII,  2õj  ,a  torra 

dos  A.'  portug    Provinz. 
Almada,    Antílo  Vasques   de  A.  QV, 

25)  jxjrt.  Anfuhrer  (s.  Álvaro). 
Almeidas.    ,08  temidos'  (I,  14)  auch 

X,  26  ist  iintcr  dom  ,outro'  Fran- 

zisco  d'Almeida,    der  ersto  Vico- 

kíinig    liidifiis    (1505),     Sohn     des 

Lourenro  d'A.  g<!mcint. 
Alpheo   (IV,  72)  Fluss    in  Arkadioti 
Alvares.     I).    Nuno    (IV,    14,    24; 

VIII,    321    port.    Ileld    im    Kampfe 

gogon  Castilien. 
Álvaro  (VIU,  94)   bh-ibt  in  Calecut. 

—  X,   70.    —    Dor    outro    (VI,  69) 
ist  eiii  Álvaro  Vuz  d'Alniadu. 


Amalthea  (II,   72)   Amaltheia   („die 

Xâhrerin")  ais  Ziege   und  Nymphe 

gedacht,  besass  das  Horn  des  Ueber- 

flusses 
Amasis  (III,  11)  die  Emse 
Ambrósia    (X,    4)    die    Speise     der 

Gotter. 
Ampaza  (X,  104)   Stadt   in    Persien. 
Ampelusa  (III,  77;   X,  156)  Vorge- 

birge  zwischen  Ceuta  und  Tangier. 
Amphioneo   adj.   (IX,  19)    von  Am- 

phion     stammend.      —      Thebas , 

weil    Amphion    durch    seine    Leier 

die    Steine    zum    Bau    von    Theben 

bewegte. 
Amphitrite  (I,  96)  die  Meeresgôttin, 

Gattin  des  Poseidon. 
Anchises  (IX,  23  Vater  des  Aeneas. 
Andaluzia   (III,   85;    IV,   9)    Anda- 

lusieii,  spanische  Provinz. 
Andromeda    (X,    88)    Toehter    des 

Aethiopenkõnigs  Kepheus,  von  Per- 

seus  gerettet. 
Annibal  (X,  1531  karthagischor  Feld- 

herr  —  pi.  Annibaes  (VII,  71). 
Antão  Vasques  de  Almada   s.  Al- 
mada (IV,  25). 
Antárctico  (I,  51;  V,  50,  65:   VIII, 

67 ;    X,  141)  der  arktischen  (Nord) 

Zone  entgogengesetzt. 
Antenor  (II,   45;    III,    14)  Trojaner, 

Schwager    des   Priamos;    griechen- 

freundlich,  darum  in  spâterer  Sagc 

Verrâther;  er  gilt  ais  der  Grunder 

von  Pataviíim  (Pádua)  (Verg.  Aen. 

I,  251). 
Anteo  (III,  77;    V,  4;  VII,  24)  An- 

taios,  Sohn  der  Erde,  in  Libyen  von 

Herakles  getõdtet. 
António,    Marcus    Antonius,    Trium- 

vir  mit  Oktavian  und  Lepidus  (III, 

136,  141;  IV,  59:  V,  95;  VI,  2.    s. 

auch  II,  53). 
António  da  Silveira  (X,  62)     Ver- 

theidiger   von    Dio    gegen    Soliman 

Baxá,  Kõniií  von  Cairo. 
Anubis    (VII,    48)    âgypt.    Ootthoit 

(Hund). 
Aonio    (V,   87)   adj.    aonisch ;    Theil 

von  Boeotien,  mit  den  Qu''llen  Aga- 

nippe  und  Hippokrene. 
Apelles  (X,  48)  beriihmter  Maler  dos 

Altcrthums. 
Apennino  (III,  15)  Apenninon,  schon 

von    Polybios   die    Mauern    Italiens 

gonannt. 
Apio     (III,     140)     Appius     Claudius 

(451   v.  Cli.)  rom.  Patrizier  ,í)ocom- 

vir',  soiner  Gewalttiiatcn  halbor  vom 

Volkíí  g(!8turzt. 
Apollineo  (I,  84;    X,  25)  ,raio'  adj. 

zu 
Apollo,   Phoibos   Apollon,   Sohn    des 

Zeus    und    dor  Loto,    der  Gott    dog 
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natiirlichen  (II,  lOõ;  III,  8;  V,  15) 

und    geistigen   (I,    37;  III,    2,    97; 

YII,  87;  X,  139)  Lichtes. 
Apnlia    (III,    141)    der    siidõstliche 

Theil  Italiens. 
Aquilo  (YI,   31,   76)    der  Nordwind. 
Ara  fVIII.  71)  Sternbild. 
Arábia  (III,  72;  IV,  63,  101;  X,  100, 

102,    135).     Arabien ,    Halbinsel    im 

siidwestlichen  Asien. 
Arábico  (adj.  I,  50;  V,  77;  A' II,  33; 

IX,  7;  X,  50)  arabisch. 
Arábio  subst.  (IV,  100)  =  Mahomet. 

adj.  (V,  76)  arabisch. 
Aragão  (IV,  57j  Aragon,  Provinz  von 

Spauien. 
Araspas    (X,   48),    ein   Meder,    dein 

der    Perserkõnig  Cyrus    die    gefan- 

gene  Kõnigin  Panthea,  die  Frau  des 

Abradatas,  zur  Bewacliung  gab. 
Arcádia   (IV,  72)   Proviuz    im  Pelo- 

ponues. 
Archetypo  (X,  79)  nQXfrvTJov,  die  Ur- 

form,  Muster  (hier:    Gottj. 
Arcturo   (I,   21 ;    III,    6)   nõrdliches 

Grestirn  ,congelado'. 
Arethusa    (IV,    72)    Quelle    siissen 

Wassers    auf   der    der  Artemis   ge- 

heiligten   Insel    Ortygia   (Stadtthoil 

von  Syrakus). 
Argo  (V,  87)  Argos,   Stadt  im  Pelo- 

ponnese.    —    (Das   Schifi'  Argo    ist 

íV,  83    unter    der   fatidica  nao  ge- 

meint). 
Argonautas  (I,  18;  IX,  64)  die  Ar- 

gonauten,  die  nach  Kolchis  um  das 

goldene  Vlies  zogen.  —  (VI,  31  os 

Minyas). 
Argos    (IV,   85;    VIII,    71  j    Gestirn 

der   siidlichen  Hemisphare. 
Arménia  (III,  72)  Provinz  der  asiat. 

Tiirkei,   súdõstlich   vom    schwarzen 

Meere. 
Arménios  (VII,  13)    Einwohner  Ar- 

meniens. 
Armuza   (X,    103)    alte   Stadt    nahe 

bei  Ormuz. 
Arómata    (X ,    97)    alter   Name    des 

Cap  Guardafu. 
Arquico    (X,    52,    97)   , porto'  Ort  in 

Aetliiopien. 
Arracão    (X,  122)    ,o  reino'  Aracan, 

Grenzland  von  Bengalen. 
Arronches  (III,  55;   VIII,   19)  port. 

Stadt  in  Alemtejo. 
Arsinario    (V,    7)    alter    Name    des 

Cabo-Verde. 
Arsinoe  (IX,    2;    X,    98)    Suez,    von 

Ptolomaeus    gegriindet     und     nach 

seiner    Schwester    Arsinoe    so    ge- 

nannt. 
Artabro    (IV,    28)    ein    Berg;    jetzt 

das      Cap      Finisterre     (Westspitze 

Spaniens). 


Arzilla  (IV,  õõ)  von  Johann  II.  er- 

obert. 
Arzira    (X,    99)    Gebirge    in   Arábia 

felix. 
Asabóro    (X,    102)    alter   Name    des 

Cap  Monsandan. 
Ásia  (I,  2;  III,  7;  VII,  14,  18;  VIII, 

5;  X,  97j  der  Erdtheil  Ásien. 
Asiano  (adj.  I,  60)  asiatisch. 
Assyria  (VII,  11;   IX,  34)  Assyrien. 
Assyrio  (VII,  Õ3J  adj.  assyrisch. 
Assyrios  (I,  24)  os,  die  Assvrier. 
Astúrias  (III,  19;  IV,  llj  das  Reich 

Asturien  (Spanien). 
Astyanax   (IV,  5)  Sohn    des  Hektor 

und  der  Andromache,  vom  Thurme 

herabgestiirzt. 
Athamante    (VI,    23)    Herrscher    in 

Orchomi'nos,  Gatte  der  Ino,  Tochter 

des  Kadmos. 
Athenas  (III,  97;  V,  87)  Athen. 
Atlante  (I,  20;  III,  73)  Atlas,  Sohn 

des    lapotos ,    der    das    HimmeLsge- 

wõlbe    tragt.    —    X,    156   der  Berg 

Atlas. 
Atlântico   (V,  10;   X,    3)  atlantisch, 
Atreo    (III,    133)    Sohn    des    Pelops, 

der  seines  Bruders  Thyestes'  Sõhne 

Pleisthenes    und    Tantalos    dieseni 

ais  Mahl  vorsetzte. 
Atropos  (III,  98)    ,a  dura,  die  „Un- 

abwendbare"     unter     den     Parzen, 

mit    GrifiFel     und   Rolle    dargestellt. 
Attila   (III.    lOJ)    ,de    deos    açoute 

horrendo'    der    Hunenkõnig    f    453. 
Augusto  (II,    53;   III,  136j  plur.  V, 

95.  —  Oktavian ;  ais  Kaiser  Augustus. 
Aurea-Chersoneso  (II,  54)  Malaka. 

(180  Meilen  lange  Halbinsel.) 
Aurora  (I,  14,   21,   59;    II,  53,  110; 

IV,  60;  VI,  5;    IX,  13,  61:   X,  44, 

102,    125)  Aurora  (Eos)    die  Gõttin 

der    Morgenrõthe,     Schwester     des 

Helios  und  der  Selene. 
Ausonia  (V,  87)  Italien. 
Ausonios  (X,  2Í)  die  Bewohner  des 

alten  Italiens. 
Austrino  (IX,  16)  adj.  siidlich. 
Austro  íl,   21,    35,   42;   VI,   76;   X, 

92,     121,     141)    der    Sudwind ,    der 

Suden  iiberhaupt. 
Avas  (X.  126)  Volksstamm  im  Oriente. 
Axio  (III,  13)  der  Fluss  Varadi. 
Azenegues    (V ,    6)    Volksstamm    in 

Afrika  (Guinea). 


Babel    (IV,   64;    VI,    74;   VII,    45) 

Stadt,    bekannt   durch   den  Thurm- 

bau  (Genes.  XI). 
Babylonia     (III,     41)     =    Babylon, 

Hauptstadt  Babyloniens  am  Euphrat. 
Baçaim  (X,  61)  ,o  forte,  tester  Platz 

zwischen  Chaul  und  Dio. 
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Bacanor  (X,  Õ9)   Ort   an    der  Kiisto 

Yon  Malabar. 
Haccho  (I,   30,   39,  97,   104;   II,  12, 

39:  III,  21;  IV,  27;  VI,  10,   lõ,  86; 

VIII,  4,  49;  IX,  39,  46).    Bakchos, 

Gott  dos  Weines. 
Bactra  (II,    53)   ,scythico  e  robusto' 

et'.  Ver^^.  Aen.  VIII,  68õ  sqq. 
Bactro    (VI,     60)     der    Fluss    Oxus, 

jetzt  Gilion  in  der  Tartarei. 
Badajoz   (III,   6tí,   68)    Grenzíestung 

in  Estremadura. 
Balduíno    (X ,    49)    ,o    férreo ,    ein 

Ritter    des    Kaisers    Cari    II.,    der 

ihm  seine  Tochter  Judith  entfiihrte, 

worauf  der  Kaiser  ihm  verzieh  und 

ihm  Flandern  gab. 
Banda  (IX,  14;    X,    133)  ostiudischo 

Inselgruppe,  die  sicli  den  Seefahrern 

auf    mehrere    Meilen     durch    ihren 

Wohlgeruch  ankiindigt. 
Barbaria  (V,  6;   VII,  24;   VIII,  38) 

Berberei  21,000  D  Meilen  (Afrika). 
Barbora    (X.    ÕO;     reicher    Ort     in 

Afrika. 
Ba.rem  (X,  41,  102)  Insel  von  Ormuz 

mit  Perleufischerei. 
Baticalá  (X.  66)  fester  Platz  an  der 

Kúste   von  Malabar. 
Beadala  (X,   6ò,   66)   Stadt   bei   Co- 

morn. 
Beatriz  (IV,   7)  Tochter  Ferdinands 

von  Portugal,   mit  Johann  von  Ca- 

stilien  vermiihlt. 
Beja  (III,  67,  76,  8õ)  Stadt  in  Alem- 

tcjo. 
Belém  (X,  12)  Flecken. 
Belizario  (X,   22)  Belisar,    Feldherr 

des   Kaisers    Justinian    (Õ27 — 565), 

der  iSago  naeh  geblendet. 
Bellona  (VIII,    27)    die    ahitalische 

Kriegsgottin,  sabinischen  Ursprungs 

(=  griech.  Enyo) 
Bengala  (VII,  20;  X,  121/  Bengalcn 
(Calcutta)   zwischen    Xipal   und    deni 

bengal.  Meerbusen. 
Benjamin  (III,  140)  jiidiseher  Stamni. 
Benomotapa  (X,  93)    ,o  grande  im- 
pério' Mononiotapa,    einst    mit   rei- 

chem  IIand(>l    (Do    Harros,    Doe.  I, 

LX,  c.  1  f.  118) 
Bctico  (IV,  46)  Adjectiv  zu 
Betis  (ÍII,   19,    60,   8õ)    dor  Quadal- 

(juivir. 
Bibli    (IX,    .34)    oiii    Miidchcn    von 

Miiot  bekaiint  durch    ihre  Liebe  zu 

ilirom   Hrudcr  Kaunos. 
iiintão  (  X,  07)  , reino'   in   Indien. 
Bi|)in'  (X,   14)  Ort  an  der  Kiisti'  voii 

.Malabar. 
iiiscainlio  (IV,    10)  ndj.  von  Biseaia 

(a    g.M,t.'   B). 
B<»lieniios  illl,   II)  <lii'   Bolmun. 
BolonlK-/.  (Ill,  '.)4)  drr  (iraf;  Alfonso, 


der  Bruder  des  Kõnigs  Sancho  von 

Portugal. 
Bons  Signaes  (V,  78)  Fluss. 
Bootes  (III,    71)    ,ge]ado'  ein   nõrd- 

liches  Gestirn. 
Boreas  (I,  3õ ;  III,  49 ;  V,  9 ;  VI,  31, 

76,  88,  89)  der  ^brausende"  Nord- 

wind. 
Borneo    (X,    133)    die    grosste   Insel 

(11,300  DM.)  der  alten  Welt,  cine 

der  4  grossen  Sundainseln. 
Brahmene  pi.  es.  (VII,   40,  Õ8;   X, 

112,  116)  Priester    der  Hindu  (Ost- 

indien). 
Bramas  (X,   126)   Võlkerschaft   dem 

Kònig  von  Sião  unterworfen. 
Brasil    (X,   63)  .Brasilien ;    auch    X, 

140,  2  gemeint. 
Brava   (X,    39)   Stadt   an   der  Kuste 

von  Meliude. 
Bretanha    (III,  58)  ,fria'  Britannien. 
Briareo  (VII,  48)  Briareos,  ein  Riese 

mit  50  Kcipfen  und  100  Armen. 
Brigo     IV,  8)    Sohn  und  Xachfolger 

des  Jubalda,    der   viele  Stiidte  Lu- 

sitaniens  bevolkerte. 
Brusios  (III,  lOi  sarmatische  Võlker- 
schaft. 
Biisiris    (II,    G2)    , infamado',    aegyp- 

tischer    Konig ,    dor    die    Freniden 

opfertc. 
Byzaneio  (III,  12;   VII,  12)  Byzanz 

(Constantinopel). 


Cabo- Verde  (V,  7)  das  griinc  Vor- 
gcbirge ,  der  westlichste  Puiikt 
Afrikas  wcstlich   von  Senegambieií. 

Cadiz  (IV ,  57)  Festung  in  Anda- 
lusien  auf  einer  Landzunge ;  IV,  9. 
a  nobre  ilha. 

Cadmo  (VII,  9)  Kadmos,  Grunder 
von  Theben;  aiis  den  von  ihm  ge- 
saten  Draclienzahnen  erwuchsen  die 
Sparten,    wilde,    bewatfnete  Ricsen. 

Cães,  os  (X,  88)  ein  Sternbild. 

Cafres  (V,  47;  X,  38)  .ásperos  e 
avaros'  ,8elvagcn8'  die  Kaffern  (im 
Innern  Sudafrikas). 

Calatrava  (IV,  40)  der  , mestre  do 
('.'  ist  Pedro  Alvares  Pereira  ge- 
fallen  gegcn    die  Castilianor. 

Calagate  (X,  41)  Ort  von  Sokotora 
nacli   Ormuz. 

Calecut  III,  .52;  VI,  92;  VII,  16, 
22,  35;  IX,  lU;  X,  14,  3;'),  64)  Cal- 
cutta, am  westlichi-n  Arni  des  Ganges, 
die  erste   llandeisstadt  Indions. 

Calliope  (III,  1;  V,  99;  X,  8)  die 
„Sclionsiirninige" ;  eine  der  neun 
Alu-^cn   und  ilio  vorziigliihste. 

Callisto  (I,  51;  V,  13;  X,  i39)  ur- 
spíMinglicli     die     Artcmis     ;der    Ar- 
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kader) ;  spâter  ais  ííymphe  gedacht, 

die    von  Hera    in   eine    Barin    ver- 

wandelt  uiid  von  Artemis   getõdtet 

ein  Gestirn  wurde.     (X    139,    1,  ist 

Amerika  geraeint.j 
Calpe  (Iir.    23)  Berg    von  Gibraltar. 
Calypso  (Y,  89)  Xymphe ,    des  Oke- 

anos   imd    der  Tethys  Tochter,    die 

den  Odysseus    auf  ihrer  Insel  Ogy- 

gia  zuruckhalten    wollte  (Hom    Od. 

I,  14  sqq.). 
Cambaia    (Vil,  21;   X,    29,   34,   72, 

106)  reiche  Landschaft. 
Cambaico   (X,   60,  40i   Adjektiv  zu 

Cambaia   —    X,    32  os  Cambaicos, 

die  Einwohner  von  Cambaia 
Cambalão   i,X,    13)   kleine  Insel   bei 

Cochim. 
Camboja   (X,    127)    Landschaft    vom 

Mekom  d.rchflossen. 
Camélias  (V,  63;    Vil,   8ó)   der  ro- 

mische  Xame    der    Musen ;    Camena 

ist  eigentlich  eine  der  weissagenden 

Quellnymphen  (z.  B.  Kgeria). 
Campaspe  (X,    48)  Geliebte  Alexan- 

der  des  Grossen,   <lie  er  dem  Apel- 

les    gab,    ais    er   seine  Xeigung    zu 

ihr  Vjemerkte. 
Canace    (VII,   79)   verliebte    sicli    in 

ihren    Bruder    Maehareus,     worauf 

ilir  Vater  Eolos  ihr  den  Dolch  gab, 

um  sich  selbst  zu  tijdten.  (cf.  Ovid. 

Heroid.  ep.  II,  3  den  hier  imitierten 

Vers.) 
Cananor  (II,   52;  VII,   3õ;    X,   14). 

Landschaft  in  Indien  an  der  Kiiste 

von  Malabar. 
Canará    (VII,    21)    Einwohner    von 

Bisnaga. 
Canárias    (V,    8)   ilhas,     die    cana- 

rischen  Inseln,  siidlich  von  Madeira. 
Caiidace  (X,  Õ2)  Kõnigin  von  Aethio- 

pien  zur  Zeit  des  Augustus. 
Cannas  (IV,  20)  Cannae  in  Apulien, 

bokannt  durch  Hannibals  Sieg  (216) 

iiber    die  Rõmer. 
Canusio  iIV,  20)  Flecken  in  Apulien, 

nahe  bei  Cannâ. 
Cappadoces  (III,  72)  die  Kappadocier 

(Kleinasien). 
Carlos  (I,  13;  VII,  7)  Cari  der  Grosse 

(768—814);  (nach    anderen    (I,    13) 

Cari  VIL  (1422—1461)  —  Cari  V.  ist 

I,  17,  2  gemeint. 
Carmania    (IV,    6õ)    Landschaft    in 

Indien. 
Carneiro  (VIII,  67)  der  Widder  (= 

lieissc  Zone). 
Carpella    (X,    105)    alter    Xame    dos 

Cap  Ja.sque. 
Carreta  (X,  88)  Sternbild. 
Carthago  (X,  8)    auf  der  Xordkiisto 

Afrikas     von     den     Phiiniciern    ge- 

trriindet. 


Caspio  adj.  kaspisch  I,  60  os  apo- 
sentos C.  =  Scythien ;  III,  23  a  C. 
serra  ;  VII,   12  C.  montes. 

Cassiopea  (X,  88)  Srernbild. 

Castella  (líl,  19,  37,  99,  105,  108; 
IV,  6,  7,  42.  57;  VI,  47,  56;  VII, 
29;  VIII,  25,  27,  29:  X,  139)  Cas- 
tilien  seit  1230  mit  Leon  zu  einem 
Reiche  vereint. 

Castelbranco  (X,  101),  Dom  Pedro 
de  C,  Befehlshaber  von  Ormus,  der 
die  Tiirken  mehrfaeh  besiegte. 

Castelhano  subst.  I,  25 ;  III,  19, 
34,  36,  112,  114,  138;  IV,  7;  VIII, 
14,  22;  der  Kastilier  (VIII,  22  Pe- 
dro Fernandez  de  Castro)  —  plur. 
os 

Castelhanos  (IV.    24,  47;   VIH,  35) 

—  adj.  (III,  25.  37.  99.  101;  IV, 
28,  41;  VIII,  34)  kastili.sch. 

Castro  (I,  14;    X,  67,  69)  Dom  loão 

de  Castro  der  vierte  Vicekõnig  von 

Indien  i  1545). 
Catharina   (X,    43,   99)    die   heilige 

Katharina,     deren    Grab     sich    am 

Berge  Sinai  findet. 
Cathigão  (X,  121)  Stadt  in  Bengalen. 
Catilina    ilV,    33)    Lucius ,     Sergius 

bekannt  durch  soine  Verschworung 

gegen  den  ríim.  Staat ;  fiel  65  v.  Ch. 
Catual  (VII,    44,   46,    55,   66;   VIII. 

1,   43,   78,   81,   83,  86,  94.     pi.  Ca- 

tuaes  (VIII,  56,  76)  ,um  regedor  do 

reino'  oberster  Beaniter  in  5lalabar. 
Cauchichina    (X,     129)     das     Reich 

Cochinchina       (Siidosten       Hintcr- 

indiens). 
Caudino  (VIII,  15)  adj.  ,forcas  Cau- 

dinas'    die    Caudinischen  Engpiisse, 

wo  (321)  die  Samniten  das  rõmische 

Heer  einschlossen. 
Ceilão    (VIL    19;    IX,    14:   X,    107, 

136)    die    Insel    Ceylon     durch    die 

Palks.strasse    von  Vorderindien  ge- 

trennt. 
Ceita  (IV,  34,  49,  52;  VIII,  37)  Ceuta 

an     der    Meerenge     von     Gibraltar 

(Marokko). 
Ceio  (VI,  21 ;  IX,  85)  ein  Gott. 
Centimano  \V,  51)  einer  der  hundert- 

armigen  Sijhne  der  Erde  (Hekaton- 

cheiren). 
Cephisio    (IX,    60)    adj.    cephisisch. 

—  a  flor  C.  die  Blume,  in  welche 
Narkissos,  der  Sohn  des  Flussgottes 
Kephissos  und  der  Xymphe  Leiriope 
verwandelt  wurde.  Ovid.  Met.  III, 
339. 

Ceres  (III,  62;  VIII,  32:  IX,  91) 
Demeter,  Tochter  des  Kronos  und 
der  Rhea,  der  die  Friichte  zuge- 
schrieben  wurden. 

César  (I,  13;  IV.  59;  V,  96;  VIII, 
11)    —    pi.    Cesare.s    (V,   95)   Cajus 
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Julius  Caesar,  44  ermordet.  (III,  71 : 

teu  sogro). 
Cesáreo  adj.  (III,  16)  os  triuniphos,  die 

Triumphe  Caesars  —  I,    7  Caesari- 
anisch. 
Cezimbra    (III,    65)    Ort    am   Meere 

iii  Portugal. 
Chalé    (YII,   35,   X,   61)   fester  Platz 

von  Cunha  gebaut. 
Champá  (X,  129)  Kustenland. 
Charybdis  (II,  45;   VI,  82)  Charyb- 

dis  und  Skylla,  gefahrliche  Strudel. 

Hom.  Od.  XI,  235  sqq. 
Chaul  (X,  29,  60)  Stadt  in  Adekan. 
Chersoneso    (VIII,     18;     X,     123) 

Xfçiiórtjaoç  eiiie  Halbinsel  iiberhaupt 

(vorzugsweise  die  thrakische), 
Chiamai    (X,    125)    grosser  See,    aus 

dera  der  Meuani,  der  in  den  Meer- 

busen  von  Siam  fliesst,  kommt. 
Chimera  (VII,  47)  die  Chimaira,  ein 

feuerschnaubendes  Ungeheuer,  wohl 

Symbol     der     vulkanischen     Natur 

Kleinasiens,  \vo  sie  hauste. 
China  (II,  54;  VII,  41;  X,  129,  131) 

, longínquo',    das  cliinesische  Reich. 
Chios   Y,  87)  das  heutige  Skio  (Insel 

bei  Kleinasien). 
Chloris  (IX,  62)  die  „Bluhende",  die 

Bluraengòttin,    Friililingsliore ;    Ge- 

raahlin  des  Zephvros. 
Christão,   subst.  (í,  99;  II,  10)   der 

Christ    pi.    os    Christãos    (I,    79, 

101;    II,    6,   7,  13:   III,   110,    112; 

VII,    7,    9)    die   Christen.    —    adj. 

(VI,  1;  VII,  14,  47;   X,  92)  christ- 

lich. 
Christo  (I,  7,  63,  102 ;  II,  6,  14 ;  III, 

87,  109;   IV,  48,   62,   100;   V,    13; 

VII,  3,  5,  10,  15;  VIII,  18;  IX,  15; 

X,   95,    1U8,    111,    112,    117)    Jesus 

Christus. 
Christovão   (X,    96)    D.    Christovão 

da  Gama  von  seinem  Bruder  Este- 
vão, daraals  Vicekcinig  von  Indieii, 

dem  Kaiser  der  Ai.exins  gegen  den 

Kõnig  von  Zeila  zu  Hulfe  geschiokt. 
Cicero  (V,  96)  Marcus  Tullius  Cicero, 

der   beriihmteste    romische  Reduer, 

t  43  V.  Chr. 
('Ícones     (V,    88)     Vòlkerscliaft     in 

ThracioM.     Hom.   Od    IX,    39   sqq. 
('ilicios  iIII,  72)  ,atroces'  iJewohner 

iler    Landschaft  Kilikien    in   Klein- 
asien. 
('in<:;u]Mira    (X,    125)   Sincapore    auf 

d<r   ílalbinsol    Maiakka. 
Cintra  (III,   5();  V,  3)  ,fria'    portug. 

Ort     an     di'r     Kiisto     des     Oceans 

I  Mstrcriiaduru ). 
('inyplio   (VII,    7)    FIuhs    In    Afrika; 

f-ntsjiringt   in   Hilr-dulgeritl    iiiid   er- 

giísst      HJch      ins       mittcllandische 

Moer. 


Cinyras  (IX,  60;  X,  135)  Kõnig  von 
Cypern,  Vater  der  Myi-rha,  von 
der  er  den  Adónis  erhielt. 

Cinyrea  (IX,  34)  Myrrha. 

Circe  (VI,  24)  Kirke ,  Tochter  des 
Helios  und  der  Perseis,  cine  ver- 
derbliche  Zauberin.  Hom.  Od.  X, 
135  sqq.  —  pi.  Circes  (V,  88) 

Cleoneo  (IV,  80)  ,o  leão  Cl.'  der 
von  Herakles  getõdtete  Lowe. 

Cleópatra  (III,  141)  die  schone 
Konigin  Aegyptens,  von  der  An- 
tonius  gefesselt  -wurde. 

Clycie  (III,  1)  Narae  einer  Nymphe. 

Cochim  (II,  52;  VII,  35;  X,  13) 
Cochin,  auf  der  Kiiste  Malabar, 
wo  (1502)  die  Portugiesen  die 
erste  europãische  Niederlassung 
griindeten. 

Cocles  (X,  21  i  Horatius  Cocles,  im 
Kriege  gegen  Porsenna  Verthei- 
diger  der  Pfahlbriicke. 

Cocyto  (III,  117)  Kokytos  («Klage") 
unterirdischer  Fluss. 

Codro  (IV,  53  der  letzte  athenien- 
sische  Kõnig,  bekannt  durch  seine 
Todesweihe ,  durch  die  er  den 
Seinigen  zum  Siege  verhalf. 

Coelho  Xicolao  (IV,  82;  V.  32;  VI, 
75;  VII,  77;  VIII,  88)  einer  der 
Begleiter   des  Vasco  da  Gama. 

Coimbra  (III,  97)  port.  TJniversitãts- 
stadt  in  Ober-Beira. 

Colchos  (III,  72;  V,  28)  Kolchis  in 
Asien,  woher  das  goldene  Vlies 
kam. 

Colophonia(V,  87)  Kolophon;  Stadt, 
die  sich  ais  Geburtsort  Homers 
riihmte. 

Columbo  (X,  51)  Hafen  auf  Ceylon. 

Comori ,  Comorim  (friiher)  Cori 
(X,  65,  107)  Cap  Ceylon  gegeniiber 
gelegen. 

Concíi  (IV,    10)  Ort  in    Altcastilien. 

Congo  (V,  13i  ,0  mui  grande  reino' 
Reich  in  Afrika. 

Con.stantino  (III,  12)  Conatantin  der 
Grosse  (f  337),  der  die  Regierung 
nach  Byzanz  vcrlegte,  das  er  Con- 
stantinopel  nannte.  —  I,  (K)  Con- 
atantin IX  Paliiologus,  der  letzte 
Kaiser,  der  bei  der  Einnahme  seiner 
Ilauptstadt  (29.  Mai  1453)  fiel. 

Córdova  (VTII,  24)    Stadt    in  Anda- 

lusien;  altes  Kõnigreich. 
Cori  (X,  107)  s.  Comori. 
Coriolano   (IV,    33)    , nobre',   Cajus 
Marcius    (cc.    500   v.   Cli  )    heftiger 
Gegner    diís    Volkes ;    fiilirte     ver- 
bannt     die     Volskor     gegen     seine 
Vaterstadt   Hom. 
Cornclio  (IV,   '20    Pnldiíis    Cornelius 
Scipio  Afi'ikanus,    der   Hesicger  des 
Hannibal. 


díír  Eigennamen  der  Lusiadeii. 
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Corrêa  Dom  Paio  (VIII,  26)  ,meatre 

de  Calatrava',   ein  port.  Bekâmpfer 

der  Maureu. 
Corvino    (VI,   68)  Valerius  Messala, 

bekaniit    durdi    seinen    Zweikampf 

mit  einem  Gallier. 
Coiilão  (VII,  3Õ)  Landscliaft  in  Ma- 
labar. 
Coulete  (X,  õõ)  Ort  in  Malabar  nicht 

ferne  von  Calecut. 
Crangaiior  lYII,  35)  in  Malabar. 
Credulidade  (IX,  4õ)  Personifikation 

der   Leichtglaubigkeit. 
Ctesiphoiiio  ill,  113j  Ktesiphon,  der 

Baumeister  des  epliesischen  Tempels 

der  Diana 
Cuama    (X,  93)    ein    Fluss    aus   den 

Niederuiif^en  des  Nils  stanimend. 
Cuitale     (X,     5^t)    Befehlshaber     der 

Mauren  in  Indien. 
Cunha  (X,  39, )  Tristão  da  ;(X,  61)  Xach- 

folger   des    Lopo    Vaz    de    Sampaia 

ais   Stattlialter   von    Indien    (1Õ06). 
Cupido  (II,   4-2;   IX,    23,  44)   pi.   os 

Cupidos     IX,  36j.    —    Cupido,   der 

Eros  der  Griechen. 
Curcio  (IV,  Õ3)  Marcus  Ciirtius,  ein 

ròinischer  Ritter,    der    (362    v.  Ch.) 

sich  in  einen  Abgrund  sturzte,    ura 

sein  Laiid  zu  retten. 
Cybele    (IX,    Õ7)    Kybele    (Kybobe), 

eine  urspriinglich  asiatische  Outtin. 
Cyclopas     (II,     ÍK))    die    Kyklopen, 

íSõhne  des  Poseidon  niit  einem  Auge 

auf  der  Stirne. 
Cylleneo    (II,   57,    71)    Hermes,    der 

Kyllenier,  in  einer  Orotte  des  arka- 

dischen  Berges  Kyllone    von    Maia, 

der  Tochter  des  Atlas,  geboren. 
Cynosura  (X,  88,  \'2b)  ein  Sternbild 

(der  gròsse  Bar). 
Cypro    (V,    5)    Insel    iin    Mittelmeer 

*(290  D  M.)  der  Aplirodite  geweiht, 

die  desshalb  Cypria  lieisst. 
Cyro    (X,    48)    um    560  Grunder    der 

altpersischen  Monarchie. 
Cysne  (X,  88)  ein  Sternbild. 
Cythera  (V,    5)    eine    der  jonischen 

Inseln,  jetzt  Cerigo  ;  einst  der  Aphro- 

dite  geheiligt;  ebenso 
Cythere  (I,  100)  daher 
Cytherea  (IX,  53'  die  Gottin  Apliro- 
dite. 


Dabnl  (X,  34,  72)  Stadt  in  Cambaia. 
Dálmatas    (III,    14)    die    Dalmatier, 

Bewobner  von  Dalraatien. 
DauiãO    (X,    63)    ,soberbo   e  armado' 

Stadt  in  Guzarate  i  Indien). 
Damasceno    (IIL    9)   adj.    von   Da- 

raaskus. 
Dano  (III,  lU)  ,frio'  dor  Diine. 
Daniibio  (,111,  11)  die  Donau. 


Daphne   (III,    1;    IX,   56)    Xymphe; 

Tochter     des    tíiessalischen    Flusses 

Peneios,      in     einen    Lorbeer    ver- 
wandelt. 
Dardania    (III,    57;    VI,    19)    Troja 

nach    Dardanos,    einem    Sohne    des 

Zeus. 
Dário  (X,  21)  Darius  Hystaspis,   der 

Í490)  bei  Marathon  geschlagen  wurde. 
David   (I,    71;    III,    140)    der   Konig 

der  Juden,  Sauls  Xachfolger. 
Decanijs  (VII,   20)  Plateau  von  De- 

kan  (Vorderindien). 
Decios  (IV,    53     ,leae.s';    eine  duroh 

ihre    patriotische    Todesweihe     be- 

riihmte  riimische  Familie. 
Dedáleo  (YII,    51)    ailj.    daedajisch, 

kunstreich,  von  Daidalos,  dom  Vater 

des  Ikaros  (s.  aucli  IV,  104,  3  . 
Delijs  (VII,  20)  Võlkerschaft  in  Vor- 

derindien. 
Delio    V,  91;  VII,  67;  ,formoso  man- 
cebo'   der   delische    Gott    (Sonneu- 

gott)  Apollo,  so  genannt  von 
Delos   (IX,   5'}),  der  Insel  im  acgae- 

ischen    ileere,    wo    Loto    ihn     und 

Diana  geboren  liatte. 
Demodoco    (X,    8)    der    Sanger    De- 

modokos  am  Hofe  dosAlkinoos  bi'i 

den  Phaeaken,  der  (Honi    Od.  VIII, 

43  sqq.)    die    Tiiaten    des    Odysseus 

singt. 
Diana  (II.   35,  1!3;    IX,  26,  91;    X, 

89,   die  Gottin  Arteniis. 
Dina  (III,  140)  Tochter  Jakobs    und 

der     Lea,     von     Siehem     cnttuhrt. 

(Genes    XXXIV.) 
Diniz    (III,    96;    IV,    17)  Kiinig    von 

Portugal,    deni    der    iilteste    cancio- 
neiro zugeschrieben  wird. 
Dio    11,  50;   X,    3.Í,   60,   61,  62,  67) 

Dio,  Stailt  auf  dm-  Halbinsel  Guz»- 

rat  (Hindostan). 
Diogo     VIII,    94)    Dias,    von    Vasco 

da  Gama  in  Calecut  zuriickgelassen. 
Dioniedes   (II,   62)    ,o   cru'    Tyranu 

von  Thrakien,  der  seine  Pferde  uiit 

Menschenileisch  nalirte. 
Dione    (II,    21,   33;    IX,  36)    Mutter 

der    Aphrodite ;    dann    diese    selbst. 
Dite    (IV,    80;     der    Unterweltsgott 

Pluto. 
Dofar    (X,    101)  Stadt   an  der  Kiiste 

von    Arábia   felix,    bekannt    durch 

seinen  AVeihrauch. 
Dorcadas    (V ,    11)    díé    Gongoren ; 

nach  anderen  die  St.  Thomasinseln. 
Doris  (I,  31 ;  V,  53,  55 ;  VI,  20)  die 

^Geberin" ,    Tochter    des    Okeanos, 

Mutter  der  Xereiden. 
Doto    (II,    20)    eine    Nereide    (Verg. 

Aen.  IX,  102). 
Douro  (IV,  28;  VI,  5.3,  54:  VIII,  3) 

Fluss,  der  ins  atlant.  Meer  miindte^ 

20 


306 


Index 


Duarte    (IV 
elfte  KiJnig 


41)    Eduard    I 
von  Portuf^al. 


der 


Eborense  ( III,  107)  adj.  ,o.s  campos 

nb.'  die  Umgebung  der  Stadt  Évora 
Egas  (I,  12;   III,   óõ,  36,  37:   VIII, 

13)  Moniz,  der  Erzieher  des  Kíinigs 

Alfons  Henriques. 
Egeo  (V,  õl)  Aigeus,    hier    ein  Sohn 

der  Erde. 
Egypcio  (III,   9;   IX,   2;   X,   3,  43) 

adj.  aegyptisch    —    a    Egypcia   (II, 

;)3)  Cleópatra. 
Egvpto  (X,   29,    98 1  Aegypteu;    da- 

tiir  Eiíj-to  (IV.  62;    X,  73). 
Elvas    (III,   (52;    VIII,   34)   Stadt   in 

Alemtejo. 
Elysio  (VlII,  3)  Ort  der  Seiigen. 
Enianoel    s.  Manoel. 
Einathiu    III.  7'ii  adj.   ,o  campo  K.' 

Landstrich    in  Griechenland  tPhar- 

salus). 
Einodio    (\'II,    17)    ein    Zweig    des 

Kauki.sus. 
Encelado  iV,  õl  l  ein  Sohn  der  Erde, 

auf    den   Athcne    die    Insel  Sicilien 

Eueas  (I,  12;  II,  4õ;  III,  106;  V,  86, 
94:  IX,  9l)  Aineias,  Sohn  des  An- 
chises  und  der  Aphrodite,  Held  der 
Aeneis.    —    plur.    ,pios  E.'  (V,  98). 

Eolo  II.  105;  III,  8;  V,  lõ;  VI,  3ã) 
Aiolos,  der  ^Hewegliche",  Windgott. 

Eoo  (,VI,  38;    VIII,  84)   adj.  òstlich 

(  =     t]l>>Oí) 

p4)liyre  (IX,  76)  , exemplo  de  belleza', 

cine  Nereide 
Epicureo    (Vil,   75)    ,seita'    die   An- 

hiinger  des  Epikuros. 
Eriíinys    (VI,   43)    die  Erinnye;     die 

Gòttin    des   ziirnenden  Fluches  und 

der  raclienden  Strafe,    Dienorinnen 

dfs  Hades. 
í:rycina    (II,    18;    IX,    66)    Beiname 

der  Ai)lir()dite 
Eryniantiio  (IV,  SOi  , o  porco  de  E.' 

dí-r  <'ry;niintliiselie  Ebcr,  den  Hera- 

kles  ais  dritte  Arbeit  erleute. 
Erythreo   (IV    63;    VI,   81;    IX,  2; 

X,    52)    adj.     (ias    rotbe    Moer    bc- 

zeiclinend 
Es<'andinavia    (III,     lOj     ilha;     die 

Skandinavisclii!   HalbinHcl. 
Estevão  (  X,  ()3j  da  (íania,  der   1540 

das  (jiouviTiicinent   von  Indien  iibcr- 

nahm  und  1542  an  Affonso  de  Souza 

abtrat 
Estrabo    (V,    ÕO)    Strabon,     grioch. 

(ieo^Tajtlio    zu    Amasea    in    Kappa- 

dofiiMi  ()')  n.  Ch.  geboren. 
Estremadura     (III,    61)    spanischc 

1'rovinz 
KMtyge  (IV,    80)  dio  Styx,  dor  „vor- 


hasste"    Todtenfluss,    ein    Arm    des 

Okeanos;   dazu  das  Adjektiv 
Estygio  (IV,  40;   VIII,  11)  ,lago'. 
Ethiope    (V,    32)    ein    Aethiope    (V, 

62)  ])1.  Ethiopes,  Bewohner  von 
Ethiopia  (I,  43;    IV,  62,  101;  V,  6; 

VII,  61)  das  Land  Aethiopien;  da- 
zu das  Adjektiv 
Ethiopico  il,  42)  ,costa  eth.'  aethio- 

]>isch. 
Etna  (VI,  13)  der  feuerspeiende  Berg 

Aetna  in  Sicilien 
Euphrates  (IV,  64,  102)  asiat.  Flu.ss, 

der   sich    mit    dem  Tigris    vereinigt 

(Schat    el    Arab)    und    in    den    per- 

sischen  Me^rbusen  ergiesst. 
Europa   (I,    64;    II,  8(t;    III,   6,    17, 

20;   VII,  20:   VIII,    5;    X,   9i)  der 

Erdtheil    Europa. 
Europa  (II.  72)  Tocbter  des  Phoinix, 

die  Zeus  ais  Stier  raubtc. 
Europeo     (VI,      1)     adj.     ,europeas 

terras'  europiiisch. 
Eurydice    (VII,    29),    Frau   des  Or- 

pheus,   der   sie   aus  dem  Hades    zu 

holen  ging. 
Eurystheo  (IV,  80)  Eurystheus  von 

Mykenae ,     der    dem    Herakles    die 

zwolf  Arbeiten  auftrug. 
Euxino  (IV,  83)    adj.  ,o  mar  E.'  das 

schwarze  Meer. 
Évora    (IV,    3)    Stadt    in   Alemtejo. 

(III,  63  ,a  nobre  cidade'.) 


Fábio  (X,  21)  Quintus  Fabius  Cunc- 
tator ,  Feldherr  der  Rõmer  gegen 
Hannibal. 

Falerno  (X,  4)  , itálico'  Weiu  von 
Falernum  in  Latium. 

Fama  (VIII,  11;  IX,  45)  Personifi- 
kation  des  Geriicbtes ;  bei  Homer 
ais  Ossa. 

Fartaque  (X,  100)  Hauptstadt  an 
der  Kiiste  von  Arábia  felix. 

Favonio  (X,  1)  der  rcgenbringende 
NV.>st  (^^  gr.  Zephyros) 

Federico  (III,  87)  , o  roxo*  Friedrich  I. 
IJarbaro.sHa  (1152—1190)  deutscher 
Kaiser 

Fernandes  (VIII,  34)  s    Gil.  F. 

Fernando  (III,  1.38,  143;  IV,  1,  2, 
7.  8)  Ferdinan<l  (1368—1384)  Nach- 
folgcr  des  D.  Pedro  —  (IV,  52) 
Hruder  des  Konigs  Eduard ,  von 
den  Sarraccnen  (nnter  Sala-Ben- 
Sala)  ais  Geis.s«d  im  Gefiingnisse 
bis  zu  soincm  Tode  gehaltcn.  — 
(IV,  57)  Ferdinand  von  Aragon.  — 
(X,  70)  Fernando  de  Castro,  der 
1!»  Jalirc  alt  sicli  opferto.  —  Fer- 
nando III.  von  Leon  ist  der  III, 
73,  8  genannte  genro. 


der  Eiofennaraen  der  Lusiaden. 


307 


Fernão  Martins  (V,  77)  s  Martins. 
Fernão  Velloso  (V,  30)  s.  Yelloso. 
Flora  (II,  72;  IX,  40,  61)  die  Hore 

des   Friihlings,    Geniahlin    des    Ze- 

phyros  (=  gr.  Chloris). 
Fortunadas  (V,  8)  ííame  der  cana- 

rischen  Inseln. 
França  (I,  13)  das  Frankenreich.  — 

(IV,  61;  VI,  Õ6;   VIU,  26)  Frank- 

reich  (Y,  96)   das  alte  Gallien. 
Francez,  subst.  (VI,  68;  der  Franzose ; 

p].    os  Francezes  (^lY,    24).  —    adj. 

(II,  97;  X,  63)  franzõsisch. 
Francisco  (X,  34)  d'  Almeida,  Yice- 

kiiiiig  vun  Indien. 
Frandes    VI.  Õ6,  68;    X,    49)  Flan- 

dern.    (Die  VI,  GS  genanute  Grafin 

von  Flandern    ist  die  Infantin  Isa- 

bella,   Tochter  Johanii  I.) 
Fuás  (I,   12;  VIII,  17)  Dom  F.  Rou- 

pinho,  port.  Ritter,    der  1180  eiiien 

maurischen  Kõnig  (Gamir,  gefaiigeu 

nahra,  aueli  spiiterhin  in  Seeschlach- 

ten  sich  auszeiehnete. 
Fulvia    (V,    9õ)    die    Gemahlin    des 

Marcus  Antonius. 


Gabelo  (V,  78)  Gegeiíd  in  Medion, 
wohin  Tobias  von  dem  Krzengel 
Rapliacl   gefiihrt  wiirde 

Gaditano  (II,  Õ5)  adj  mar,  das  Meer 
von  Cadiz. 

Galatea  (VI,  90)  ,formosa'  eine  Ne- 
reide vom  Kvklopeu  Polyphemos 
geliebt  (Theocr.  Idyll.  VI  und  XI). 

Gallego  (III,  9)  pi.  Gallegos  UV,  10 
VIU,  9)  Bewohner  der  Provinz 
Gallicia. 

Gallia  (VI,  56)  Frankroich. 

Gallo  (VII,  6)  pi.  Gallos  (X,  152) 
Franzose.  —  Der  VII,  6  genannto 
ist  Franz  I.,  der  die  Tiirken  unter- 
stutzte 

Gama  (I,  12,  84;  II,  16,  29,  70,  97, 
103,  107;  III,  1,  3;  Y,  99;  VI,  93; 

VII,  44,    46,    Ô9,    66,    73,    75,   77; 

VIII,  6,  11,  43,  56,  64,  76,  80,  84, 
86,  8S,  92,  94;  IX,  5,  7,  8 ;  X,  3, 
10,  53,  62,  75,  71)  Vasco  da  G ,  rait 
den  Epithetis  ,il]ustre,  nobre,  forte, 
sublime,  discreto,  cauto,  claro,  felice'. 
—  Paulo  da  Gama  (lY,  81  ;  VI, 
75)  Bruder  des  Vasko.  —  Vasko 
da  Gama  zog  auf  Manuels  Befehl 
ara  8.  Juli  1497  aus,  um  den  8ee- 
weg  nach  Ostindien  zu  entdeckeu. 
Nach  der  Umsehiffuiig  des  Vorge- 
birges  der  guten  Hoffnung  lief  er 
in  Moçambique  ein  und  kam  im 
Mai  1498  nach  Calcutta.  —  1502 
fiihrte  er  eine  zweite  Reise  aus; 
1524    erhielt    er    nach    Errichtung 


zahlreicher  Stationen  das  Vice- 
konigthiim  (cf.  G  ,  Argumento  his- 
tórico da  Lusíada  p.  18  —  46). 

Gambea  (Y,  10)  .curvo'  Fluss  Afrikas, 
am  Kouggebirge  entsprungen  durch- 
fliesst  er  Senegambien  und  raiindet 
in  den  atlantischen  Ocean. 

Gange(YII,  17,  20;  X,  33,  105,118 
asiatischer  Fluss,  vom  Himalaya 
cntspringend  durchfliesst  er  Vorder- 
Indien  und  miindet  in  den  Busen 
von  Bengalen ;  dafiir  auch 

Ganges  (ÍV ,  74;  VI,  92;  YII,  1; 
X,  120,  121). 

Gangetico  (11,  55;  YII,  19,  54;  VIII, 
78;  X,  120)  adj.  zum  Ganges  ge- 
horig. 

Garnmna  (III,  16)  ,frio'  der  Fluss 
Garonne. 

Gate  (VII,  22  Berg  im  Reiche  Nar- 
singa. 

Gedrosia  (IV.  65)  Provinz  dos  alt- 
persischeii  Reiches  ( Boludschistan). 

Georgianos  (VII,  13)  Volksstamm  iii 
Kleinasien. 

Germânia  (VIII,  37.  Deutschland. 

Germânico  (III,  58.  86   adj.  deutsch. 

Germano  (subsr.  Ill,  88;  VI,  69; 
VIII,   18)  dLT  Deutsche. 

Gernm  (X,  41,  103)  die  Inscl  Ormuz. 

Gidá  (X,  50,  99)  tStadt  aii  der  Kiiste 
Arabiens. 

Gigantes  (II,  112  ,sobeibos'  die 
Riesen,  Solir.e  der  Erde,  deren 
Kampf  mit  den  Guttorn  spiiter  oft 
mit  dem  der  Titanen  vermengt 
wnrde. 

Gil  Fernandes  de  Elvas  (VIII, 
34)  wurde  hinterlistigor  Weise  von 
Paio  Rodrigues  Marinho,  dor  den 
Castillianern  gegen  seinon  Kònig 
Johíinn  I.  half,  gofangou ;  losge- 
kauft  erschlug  er  dann  den  treu- 
losen  Paio. 

Giraldo  JII,  63:  VIII,  21)  .Seni- 
pavor.'  ein  port.  Ritter;  iiber  die 
hier  erwithnte  Heldenthat  s.  Frei 
Bernardo  de  Brito,  Chronica  de 
Cister  (Y,  12). 

Glaphyra  (V,  95)  Geliebte  des  Mar- 
cus Antonius. 

Guido  (V,  õ)  Gnidos  (oder  Knidos) 
Stadt  in  Karion. 

Goa  (,X,  42)  port.  Besitzung  auf  dor 
\Vestkuste  von  Yorder-Indien. 

Gonçalo  Rodrigues  Ribeiro  (VIII, 
27;  port  Ritter,  durch  seino  aben- 
leuerlichen  Ziigo  beriihmt. 

Gonçalo  da  Silveira  (X,  93)  Je- 
suitenpater,  der  1561  von  don 
Afrikanern  erschla^ren  wurde. 

Gothfredo  (III,  27)  Gottfried  von 
Bouillon,  der  erste  Konig  Jerusa- 
lems  (1099). 
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Oothico    (III,    100)   Gotliiseh,    Volk 

(les   Attila. 
Granada  (III,    19,    100,  102)  Grana- 
da, das  alto  Konií^rcicli  ;  dahor 
Granadil  (III,    114)  Eiinvohner    von 

Granada. 
Grécia     III,    13;    VII,   54;    X,    19) 

, clara,  illiístre'  Grieehenland. 
Grego  subst.  I,  3  (OdysseusV    —  os 

Gregos  (I,  24:  II,  44;  II F,  7;   YII, 

13;    X.    60)    die    Griechen    —    adj. 

(V,  97;  VI,  19;  VII,  77)  griecliisch. 
Guadalqiiibir     (IV ,     9)     Fluss     im 

siidwêstliehpn  Spanien 
Guadiana  (IV,    28;    VII,   70;    VIII, 

3,   29)   , fresca'    Fluss    iin    sudweftl. 

Spanien  uml  siidiistl.  Portugal. 
Giiardafii  (X,  97)  Cap  auf  der  Ost- 

spitze  Afrikas,   am  Busen    von  Aden 

(s.   Aróniata). 
Gneos    (,X,    12(5     ,de    solvages   vidas' 

Võlkerscliaft,  dera  Reiche  Siam  un- 

terworfen. 
Giiido   (III,    87)    letzter    Konig    von 

Jerusalém. 
Guimarães  (III,  3  ,  3õ). 
Gnipúsoua    (IV,    II)    (Lipuscua)    in 

IJiscaya. 
(iiizarates   (X,   60)    Kinwohner    von 

Cambaia 

Halcyoneas  (VI,  77)  ,aves'  die 
MeereisvOgel. 

Hamnion  iVII,  48)  ,Jupiter  H.  em 
Libya,  ein  aegyptiscber  Gott,  ais 
Widder  dargestellt. 

Harpyas  (IV,  80;  V,  89  ,duras'  die 
„wegratfonden''  urspriiiiglich  Per- 
sonifikationen  des  Sturnies,  spiiter 
dann  hassliche  Jungfrauen,  den 
alies  wegratfenden  schmutzigen 
Hun<^'er  darstellend. 

Hebreo  (I,  Õ3;  IV,  12)  adj.  bebraisch. 

Heitor  (X,  (30)  Hfktor,  der  iilteste 
Solm  des  Kíinigs  Prianius  von  Troja, 
mit  dem  Camões  an  obiger  Sfelle 
deu  lícitor  (hi  Si/Ircira  vergleicht, 
der  sieh  vor  Dio  aus/eicbnete. 

Helena  iIII,  140)  ,a  bella'  die  Ge- 
niablin  des  i'iiris,  die  Menelaos  nach 
Troja  ciittiiiirle. 

Helicona  dlí,  97)  Berg  iii  Boeotien, 
Sitz  <ler   Musi'n   (jerzt  ,8agara'). 

Heliogabalo  (Ilí,'92)  vcn  219-222 
ríimischcr  Kaiser;  iijipif;  uud  sfliwei- 
geriscli  fiei  er  durcli  einen  Aufstand 
di-r   'iVuiipeii. 

Helle  (III,  12;  VI,  63)  Tocliter  des 
AtbamaH  uiid  der  Xepbele  ;  fliieliteti' 
(nit  ilirein  IJruder  IMirixos  auf  dem 
goldenen  Widdfr  uiid  fie]  In  den 
nacb    ilir  bciiannfn    Hidlespont. 

Hellespont»  (IV,  23)  die  Strasse 
d<r  Dardanfllfii  (s,   Helle). 


Remo  (III,  12)  das  Hamus-  oder  Bal- 
kangebirge  in  der  Tiirkei  bis  an 
das  schwarze  Meer  reicbend. 

Henioclios  (Ilí,  72)  Volkerscbaft  in 
Sarmatien. 

Henrique  (III,  25,  27)  Ki5nig  von 
Portugal  zog  iiaeb  Jerusalém.  — 
(V,  4)  der  «eefabrer  (1394-1460), 
Veranlasser  der  I^ntdeckungsreisen 
, generoso'  -^  (VIII,  8)Graf  von  Por- 
tugal, dem  Alphoiis  VI.  von  Casti- 
lien  seine  Tochter  Therese  zur  Ehe 
gab.  —  (VIII,  37 1  Infant  von  Por- 
tugal —  (VIII,  18)  ein  deutselier 
Ritter,  der  fiir  die  Portugiescn 
kiimpfte,  ais  Alfonso  Henriques 
Lissabon  einnabm.  —  (X,  54)  Hen- 
rique ditoso. 

Henriques  (IV,  16),  Infant  Affonso 
H.,  der  die  Spanier  bei  Valdevez 
besiegte. 

Herculano  (III,  23;  IX,  21,  adj.  zu 
Hercules,  von  Herkules  stammend  ; 
ebenso 

Hercúleo  (IV,  9). 

Hercules  (VI,  1)  Herakles,  aus  dera 
Geseblechte  desPerseus,  der  grosste 
Held  der  griecb.  Sage. 

Hercyno  (III,  11)  adj.  hercynisch ; 
montanha,  das  hercynisclie  Waldge- 
birge. 

Hermo  (VII,  11)  Fluss  in  Lydien. 

Herostrato  11,  113)  verbrannte,  um 
sich  einen  Xameii  zu  maehen,  den 
Tempel  der  Diana  zu  E|)liesus. 

Hespanha  (I,  .31;  III,  17,  19,  23, 
103;  IV,  49,  53,  61;  VI,  5'i ;  VII, 
68,  71;  VIII,  26,  45)  ,a  nobre, 
Spanien;  bisweilen  auch  fiir  die 
ganze  pyrenaeische  Halbinsel. 

Hespaulioes    V,  9)  die  Spanier. 

Hesperia  (II,  108;  IV,  54;  VIII,  6», 
69)  ,ultima'  Spanien;  hierzu 

Hesperico  (III,    99)  adj.  hesperiscb. 

Hesperidas  (II,  103;"  V,  8)  „die 
Nympben  des  Westens",  welche 
die  goldenen  Aepfel  besassen. 

Hesperio  \V,  8'  Vater  der  Hesperiden. 

Hierosolyma  (ÍII,  27;  VII,  6)  Jeru- 
salém. 

Hippocrene  (I,  4)  Quell  der  Musen 
am  Ilelikon. 

Hippotades  (VI,  37),  Aiolos,  der 
\Vindl)elierrsnlier. 

Hispalico  (VIII,  20)  adj.  von  Sevilla. 

Hispano  (II,  97;  líl,  53,  101  ;  Vil, 
25;  VIII,  3,  93)  adj.  spaniscli  — 
os  Hispanos  (IV,  61  subst.  die 
Spanier. 

Hoceni  iX,  36)  Mir.-H.  Maurischer 
Admirai  (cf.  Barros,  Decad.  II.; 
liv.  III,  5). 

Ho ro  (I,  12;  V,  9G)  Homer  -  (V, 

98)   llomeros  (s.  auoli   V,  87,   1). 
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Iliingaro   (III,   28;    VIII,   9)    subst. 

der  Uiii^ar. 
Hungria  (III,  2õ)  Ungarn. 
Huno    (IV,     24J    subst.    der    Ilunne 

(Attila). 
Hyacintbino  (IX,   62)   adj.  flores  h. 

nach  dem  iii  eiiio  Blume  verwandel- 

ten  Hyakinthos.  Ovid.  Met.  X,  2U6. 
HvdalcJiO  (X,  72  ein  indischer  Furst. 
Hydaspe  (I,    õõ;    VII,    ò2)  Fluss    in 

Iiidiuii,  liiezu 
Hydaspico  (III,  lOOJ  adj. 
Hydra  (IV,   80j  brava,   die    voii  He- 

rakles    erlegte   leriiaeische  Wasser- 

schlange  —    iVIII,    71)    ein    Stern- 

bild. 
Hyperboreo    IH,  8)  adj.  os  montes, 

H.,  nõrdliclie  Gebirgsketten. 
Hyperionio  (I,  Õ9)  , claro';  Helios 

Iberino  (VI,  4S)  adj.  oder 

Iberio  (IV,  Õ4)  adj.  iberisch. 

Ibero  (III,  60)  der  Ebro. 

Idalio  (IX,  2Õ  adj.  os  I.  montes 
der  Artemis  geweiht. 

Idea  (II,  35)  adj,  selva,  Wald  am 
Berg  Idu,  bei  Troja,  wo  Paris  das 
Urtheil  faJlte. 

Illyrioo  II,  45j  adj.  iilyrisuh 

índia  I,  31,  32,  4U,  52,  64,  70,  96, 
1)7;  II,  46,  63,  70,  80;  IV, -65,  101; 
V,  34,  69;  VI,  6,  93;  VII,  31,  51, 
60;  IX,  1,  39;  X,  27,  37,  õ8  66) 
Iiidien. 

Indiano  (I,  74,  97;  VI,  32;  X,  107) 
adj.  oder 

Indico  (VII,  1,  18,  6G:  IX,  3:  X. 
10,  63:  adj.  seltener 

Indo  (I,  õõ)  adj.  indiscli. 

Indo  (I,  32,  Õ2,  Uó;  II,  47:  IV,  64, 
74;  VIÍ,  17,  25;  X,  ;J3,  105,  ll8i 
der  Fluss  ladus  (tíind),  der  durch 
Porsien  in  das  arabisoh-persische 
Meer  goht  (340  M.). 

Inglaterra  (I,  12;  VI,  42,  43,  54, 
57,  67)  Fniíland. 

Inez  (III,  120,  123,  132,  135)  Inos 
de  Castro,  1344  heimlicli  mit  dom 
Infanten  Dom  Pedro  vermilhlt,  wo- 
rauf  sein  Vater  Alfoiís  IV.  sie  tõdteii 
liess. 

Inglez  (VI,  47 ;  VII,  Õ)  subst.  der 
Eiiglílnder  —  |  VI,  60/  a  I.  die  Etig- 
líiiiderin  (VI,  58,  60;  X,  152 1  os  I. 
die  Englíinder  -  iIV,  47;  VI,  44, 
53,  Õ9,  60)  adj.  englisch.  Die  IV, 
47  genannten  zwei  englischen 
Prinzcssiniien  siiid  Tõchter  des 
Herzogs  von  Lankaster.  Filippa 
heiratliete  Johann  I.,  Kõnig  von 
Portuga],  Katliarina  Heinrich  III., 
Sohn  Johann  I.  vou  Castilien.  — 
Der  VII,  5  gonannte  ist  Heinrich 
VIII.  von  England. 


Ismael  (IV,  (io)  Solui  Abrahams  und 

der  Hagar.  (Gen.    16). 
Ismaelita    (IV,    100;    VII,   5)    subst. 

der  Ismaelite;    (I,   8;    III,  85)  adj. 

ismaelitiseh,    iiberhanpt    fiir    niuha- 

medauisch. 
Isniar   III,  44)  ein  uiaurischer  Kõuig. 
Israel   (IV,   64;  VI,    81)    das   Volk- 

Israel. 
Istro  (III,  12)  dio  Donau. 
Itália     III,    10,    100;    IV,  61  ;    VIII, 

8)  Italien. 
Italianos    (IV,    24j    subst.    Italiiiner. 
Itálico    (11,    98;    X,    4)    adj.    italia- 

niseh. 
ítalos  (X,  152 1   subst.  Italiiiuer. 
Ithaco  (II,    82)  subst.  Odysseus  von 

Ithaka  (Theaki). 


Jalofo  (V,  10)  Provinz  von  Sene- 
garabien. 

Jano  (VII,  48;  X,  82)  ,antiguo'  eine 
der  íiltesten  romischen  Gottheiten, 
in  deu  Gesiiugen  der  Salicr  der 
.,Gott  der  Gotter". 

Jaós  (X,  44)  , valentes'  Volk  von 
Java. 

Japão  (X,  131)  Japan 

JapetO  (IV,  103)  Vater  des  Prome- 
tlieus. 

Jaquete  (X,  106  Ort  an  der  Kuste 
von   Cambaia 

Jasqne  (X,   105)  Cap  Carpella. 

Jesu  (IH.  117  ;'X,    108,    115'    Jesus. 

Joanne  .statt  João.  conf.  Einl.  p 
XXII,  2).  (I,  13:  IV,  2,  12.  23,25, 
3(),  37,  45,  58;  VIII,  37)  Joliauu 
von  Portugal  (1383—1433):  uatiii- 
liclier  Soliu  Peter  I. :  er  beganu  1383 
die  uuoclit  hurgundische  Linie;  er 
ist  auch  Vni,  71,  2  gemeint  (IV, 
60,  66)  Johann  II  (1481  149.")), 
unter  dem  das  Vorgebirge  der 
guten  Hoffuung  entdeckr  wurdc 
(1486)  —  João  líl.  (Irj21-I5õ7) 
i.st  l,    17,  2  gemeint. 

João  (IV,  3;  VI,  43)  Johann  I.  (s. 
oben). 

Jopas  (X,  8)  ein  alter  griechischer 
Siinger. 

Jordào  (III,  27)  der  Jordan  in  Pa- 
laestina. 

Jove     X,  4)  Júpiter. 

Juba  (Ilt,  77)  ,nobre'  Kcinig  von 
Mauretanien,  liess  sich  von  Caesar 
bei  Thapsus,  wo  er  fiir  Pompejus 
stritt,  besiegt,  von  einem  Sclaven 
tõdteu. 

Judaico  (VII,  39,  80)  adj.  judisch ; 
der  rei  ("VII,  80)  ist  Ezechias. 

Judea  (líl,  27,  72,  86;  IX,  34). 
Judaea. 

Juditha  (X,  49)  s.  Balduiuo. 
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.Juliano  (IV,  4Í)  adj.  Graf  Julian 
war  dor  Vater  dor  Cava,  welehc 
Kodricli  inissbrauchr  batto:  ais  er 
statt  Eliremettunií  voibannt  wurdo, 
rief  er  aus  Eache  dio  Mauren  nach 
Spanicn. 

Júlio  (IV,  32)  Julius  Caesar. 

Juno  (V,  1Õ;'IX,  91;  X,  8l>)  Hera, 
Gemaliliii  des 

Júpiter  II.  23,  30,  37;  III,  100, 
Vil,  48,  Õ4;  VíII,  8;  IX.  91;  X, 
7,  82,  83,  89)  Zeus,  der  Vater  der 
Gõtter  und  Menscheu. 

Laceflemonios    (X,    21)    subst.    die 

Lacedaenioiiier. 
Lacio  I V,  97)  adj.  von  Latimii. 
Lageio     V,    2)   adj.    a    L.  Cleópatra 

aus  dem  Hanse  der  Lagi. 
La  mo    (X,    39)    Stadt    an    der  Kiiste 

von  Melnule. 
Lanipecia  (V,    91)   Lampetia,   Nym- 

phe,  Tochter  des  Helios,  Schwester 

des  Phaeton  (Ov.  Met.  II,  349). 
Lampetusa    (I,    46)    Sciíwester    des 

Phaeton. 
Landroal  (VIII,  33),  Pêro  Rodrigues 

do  L.  portug    Held. 
Laos    X,  126j  Võlkersohaft  iii  Siani. 
Lai)pia  lIII,  10)  ,fria'  Lappland. 
Lara    iVIII,    22:    X,    104)    Stadt    in 

Persien. 
Larisseo  (X,   1)  adj.  a  L.  die  Nym- 

phe  Koroiiis    aus    der    thessalischeu 

Stadt  Liuissa,    Geliebte  des  Apollo 

und  durch  ilin  3Iutter  des  Asklepios. 
Latino  (I,  33)  adj.  lateinisch. 
Latona   (II,  89:    IX,   Õ3,   62)   Leto, 

Mutter    des  Apollo  (Ovid.  Met.  VI, 

332). 
Leão  (III,  19,  70;  VI,  56)  das  Kõnig- 

reiob  Leoii. 
Lebre  (  VIII,  71  :  X,  88)  eiu  Sternbild. 
Leiria  (III,   õõ:    VIII,    19)  Stadt    in 

Portugal. 
Leoa    iV,    12)    , serra   aspérrima'  Ge- 

birge   in  AtVika- 
Leonar«lo  (VI,  40:  IX,  7õ)  ,soldado 

bem   disposto ,    nianlioso,  cavalleiro 

o    namorado'  Soldat    des  Vasco   da 

Gama. 
Leonez    (IV,    8;    VIII,    9)    adj.    von 

Lcon.    —    (III,    70)    subst.    os    Loo- 

nez<'s,  <lie  Liíoneser. 
Leonor    (FII,    139:    IV,    4)    Leonor 

Tellosdt;  Mene/,e<,  wclclie  dor  Konig 

I'\'rdinand   iljrom  Galtori  João   Fiou- 

rcnrjo  da  Ciinba  nabm   uiid  sicli  init 

ilii-   vcilioirulb  to. 
Lepi<l<>     III,   l.H    um  4:1  V.  Cli.  Tri- 

imivir  mit   Oktavian    und  Antoiíius. 
Lefheo    (VIII,    27)    adj.    zur    Lotlio 

gfliorig:  —  1(M,  <las  Gesetz  dor  Vor- 

goMScnhoit. 


Leneate  (II,  Õ3)  Vorgebirge. 
Leucothoe  (III,  1'  Nymplie. 
Levante    (II,   4;    V,    Gl)    der   Osten 

, aurífero*. 
Libitína   (III,   83     ,a    triste'    Vénus 

Libitina,  die  Todesucittin. 
Libyu  (III,    128;    VII,   48)   ,ardcnte' 

Afrika 
Linha  (III,  71;  X,  141)  =  Zone. 
Lisboa    III,  Õ7,  61,  88 ;  VI,  7 ;  VIII, 

5,  18,  24;  IX,  16)  ,iiobre',  , ingente' 
Lissabon.  Die  Einiiabme  L.'s  durch 
Alfonso  fallt  1147. 

Livonios  (III,  11)  subst.  die  Licf- 
lâiider. 

Londres  (VI,  57)  London. 

Lopes  (VIII.  23 ■  Martini,  port.  Hold 

Lotharinjçia    (VIII,    9)    Lothringen. 

Loureneo  (X,  27)  , mancebo'  aus 
dem  Hause  Almeida,  Held  vor  Ca- 
uanor. 

Luiz  (VII,  7)  Ludwig  IX.,  der  liei- 
lige  (1215—1270)  Kõnig  von  Frank- 
reich. 

Lusitânia  (III,  21,  82,  95;  IV,  6; 
VI,  43;  VIII,  2)  Portugal. 

Lusitanico  (IX,  38)  adj    lusitanisch. 

Lusitano  subst.  der  Portugiese  il, 
83:  II,  55,  58,  61,  69.  97  ;'^  III,  34, 
53,  101;  VII,  26;  X,  138)  pJtn:  os 
L.  (I,-  50,  94 :  II,  44 ;  IV,  24,  50 : 
VI,  48;  VIII,  35,  59,  84;  IX,  18, 
40;  X,  118)  —  adj.  portugiosiseh 
(I,  3,  6,  30,'  48,  60,  73,  75;  II,  50, 
74,  102,  104;  III,  2,  JO,  26,  42,  99, 
118;  IV,  41:  V,  71,  95,  100;  VI,  2, 

6.  VII,  14,  24,  25;  VIII,  30,  69,  77; 
IX,  12;   X,  12,  51,  71,  107). 

Luso,  Lusus,  ein  Sohn  oder  Begleiter 
des  Bakchos,  Stanimvater  der  Por- 
tugiesen  (I,  24,  39,  62;  II,  17, 
103:  III,  21,  51,  95;  VI,  26;  VII, 
2;  VIII,  2)  darum  auch  o  Luso 
subst.  der  Lusitanier  (II,  48 :  III, 
114;  VII,  45;  X,  18,  44 1,  os  Lusos 
(X,  27)  fiir  das  gaiizo  Volk. 

Lycio.  adj.  (II,  27)  lykiseh:  J.  gente, 
dio  in  Fròsche  verwandeltcn  lyki- 
schon  Rauern  (Ovid.  Met.  VI, 
320  ff). 

Lvdia  (VII,  11)  Lydien. 

Lyeo  (I,  49;  VI,  14,  '20)  Lyaios,  Bei- 
name  des  Bakchos. 

JiVra  (X,  88)  oin  Sternbild. 

Lysa  (III,  '21)  s.  Luso. 


Macedónia  (III,  13)  Mucodonien. 
Mae«Mlonio    (I,   75)  dor  Macedonier; 

o  grão  M.   Aloxander. 
Maená    (X,    97)  Stad(    und    Insd    im 

cliincsischon  Meoro. 
^ladafíHsear    (X,     137)    die    grõsste 

iiirikauischc  In&cl. 
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Madeira  (V,   5;    Insel,   westlich    von 

Marokko. 
Mafamede  (I,    99,    102.    II,  50;    III, 

113:    IV,  48.    VIII,   19,    47)   ,torpe' 

ffalso'  Maliomot;  dafiir  auch: 
Míifoma  fll,    108:    VII,   17)  ,via-oso'. 
Mafra  (III,  5Hj  Lustschloss  nahe  bei 

Lissabon. 
ílaíralliães    (X,    140)    Soofabrer    (f 

lõ'20  ;  er  ist  auch  II,  55,  7  und  X, 

138,  (i  ijemeint. 
Magno  (IV,  62)   oder  ans  Roimriick- 

sichten  3íanlio    (IV,  32),   Beiname 

des  Pompejus. 
Magriço  (I,    12;    VI,   53,  59,  62.  68, 

69)  ,g'rrio',    Álvaro  Gronçalvez  Cou- 
tinho, cin  port.  Held. 
3Ialiometa   subst.   (III,   89;   IV,    49; 

VII,  24j  Muhamedanei .  —  adj.  (III, 

19;    X,   108 1  , gente',    ,reino'    muha- 

mcdanisch. 
Mahoinetico  (VII,  33;  VIII,  64)  adj. 

niuharaodanisch. 
Maia  (II,  56)  eine  arkadische  Xyniplie, 

Tochter     des     Atlas ,     Muttor     des 

Hermes. 
Maliibar  (VII,  16,  21,  32)  das  Land 

Malabar  in  Vordcrindien. 
Malabar   subst.  (VII,   45;    VIII,    10, 

90;     X,     15,     59)     Bewohner     von 

Malabar.    —    plur.    os  M.  (VII,  41; 

IX,  3,  14  ;  X,  11,  55)  die  Malabaren  ; 

der  X,  11,    1  g-enanflte  ist  der  Ki5- 

nifí   Trimumpora. 
Malaca    (X,   44,    57,    123)    Stadt    auf 

der  gleicbnamigen  Halbinsel. 
Malaios  (X,   44)    Bewohner  von  Ma- 
laca. 
Maldiva  (X,  136)  ilhas  de  M.  Insel- 

ffruppe  in  Vorderindien. 
Maluco  (IX,    14)  Insel,    \vo  Gewiirze 

wachsen. 
Mamelucos,    os   (X,    32)    die  Manie- 

luken. 
Mandinga  (V,  10    'mui  grande'  Staat 

in  Sudan,   vom  Niger   durchflossen 
Manlio  (IV,  32 1   s.  Magno. 
Manoel  (IV,   66,   75,   83:    VIII,   57) 

Emanuel    der   Grosse    (1469—1521) 

seit  14il5  Koiiig  von  Portugal. 
Mantuano  (V,    94)  adj    von  Mantua, 

lyra  m.   des  Vergil. 
Marathonio  (X,  21)  adj.  campos,  die 

ííefilde  von    Marathon. 
Marcello  (VII,  71),  Marcus  Claudius 

Marcellus,      223     Cônsul,      Gegner 

Hannibals. 
Mareio    (X,    19,   65)    adj.    ,jogo'   das 

Kriegsspiej. 
Marco  (III,  141 )  s.  António. 
3Iarcomanos    (Ilí,    11)    die   Marko- 

raanen 
Maria    III,  45)    die   Jungfrau  Maria 

—  (III,  102, 106)  Tochter  Alfonso  IV. 


von  Portugal,  Gcmahlin  Alfonso  II. 

von  Castilien 
Mário  (III,  116;  IV,  6)  ,forte',  ,feroz' 

Cajus    Marins  ,     der    Besieger    der 

Cimbern  und  Teutonen  (j  86). 
Marrocos   (III,    103,    112;    X,     156) 

Kaiserthum    und  8tadt  Marokko  in 

der  Berberei. 
Marte.  Mars;  a)  der  Kriegsgott  (Aros), 

Solin  des  Zi'us  und  der  Hera  (I,  H, 

:'),  36,  75:    II,  37,   (i9;   III,    12,    15, 

30,  95;  IV,  15,  25,  84;  VI,  56,  68; 

VIIL    38,   89;    IX,   91;    X,   42,  ti7, 

89)    b.  synekd.  plur,  Martes  (X,  73). 

c  metonvm.  =    Krieg    (11,   53 ;    X, 

22) 
3Iartiin  (VIII,  23)  s.  Lopes 
Martinho    (\,    67)    Martim    AtFonso 

de  Souza,   Gouverneur  in  Indieu. 
Martin.s  (V,  77)  Fernão,    Portugiese, 

der  arabisch  verdollmetschte 
Mascarenhas    (X,    56,    69)    ,forte', 

Pedro  M.,   Gouverneur    von  Indion. 
Mascate    (X,   41)    Ort    am    indisclien 

Meere  (Arabien). 
Massylia    IV,  36;  V,  6)  luute  Dalira 

in  der  Wiiste  Sahara. 
Mattheus    (VIII,     24)    Bischof    von 

Li.-<sabon ;     im    Kanipfe    gegen    die 

Mauren  beruhmt;  der  hier  gemeinte 

ist    indessen    nicht    Dom    Mattheus, 

sondern  D.  Siieiro    Vifíjas-,    der  bei 

Alcácer  die  Mauren  sclilug. 
Maumetano  adj.    (VIII,    81;    IX,   2) 

nnihamedaniscb     —     .subst     os     M. 

(VIII,  84,  88;  IX,  8,  12)  die  Muha- 

niedaner. 
Mauritânia  (V,  4)  Maurntanien. 
3Iauritan«»  subst.  (III,  20,  114;   VII, 

77;     VIU,     1)    der    Manritanier    — 

adj.  III,    77,    99;    VI,    83)  maurita- 

nisch. 
3Iauro  (I,  (i,  76,  9.J ;  II,  25,  68;  líl, 

75,  80,  104,  123,  128;  IV,  8;   VIII, 

17,  37,  77)  adj.  mauriseh. 
Mavórcio    (VII,     47)    adj.    , perigos' 

kriegerische   Gefahren 
3Iavorte    Mars;    wie    Marte    a.     der 

Kriegsgott    (I,    41;    II,    50:    VIII, 

Ki),    b.    metonymisch:    Krieg    (III, 

89;  VI,  58). 
3Ieca  (IX,  1,  2.  4,  7;    X,  50  Mekka, 

Muhameds    Geburtsstalt    (Arabien). 
3Ieconi  (X,   127)    ,rio'   der    Mikhaun 

oder  Cambodjafluss,  miindet  in  das 

chinês.  Meer. 
Medea   (III,    32)    ,magica'    Gemahlin 

des    lason. 
Mediterrano  (III,   6,    IS)    adj.    ,mar' 

das  mittellândischc  Meer. 
Medusa     (III,     77,     142;     X,     15) 

Gorgo       Medusa,        Tochter       des 

Phorkys,  deren  Blick  in  Stein  ver- 

wandelte. 
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Meliapor   (X,    1U*J)    ,formo.sa,  grande 

e  rica'  Siadt,  wo  dir  Apostei  Tho- 

mas  ais  Martyrer  starb. 
3Ieliii(lHn«»  subsf.  íll,    dl)  Bewohner 

von    Molindc    —    plur.    os    M.    (II, 

111)  —  adj.  (II,  74,  92;  VI,  2,  92) 

molindanisch. 
Melinde  (II,    57,  Õ8,  73,  94;   X,   39, 

1H)J    Stailt     in     Ajan    (Mittolafrika) 

vou    der    Vasko    da    Gama    (1498) 

cincn  StcuiTmann   nalim. 
Meliquo  Yaz  (X,  35,  61    cin  <;efan- 

^íener     Miihrensclavo,     der     s[>ator 

Hcrr  von  Diu  wurde. 
3Iem  s.  Moniz  und   Vasconeellos. 
Memnon  (II,    92)  Sohn  der  Eos  iiiid 

dos  Titlionos;  ebenso 
3Ienin<mi«)  (IX,  51). 
3Ieniphis     (lY,     62)     altaegy|itische 

Stadt  (úizeh). 
3Ieniphitico   (VII,   48)    adj.    aegyp- 

tisch  (Ainibis). 
Menão    (X,    125)    Fluss,    der    in  den 

Meerbusen  von  Siam  miindet. 
Menezes  (X,  53,  54,   104)  Name  des 

Duarte,    Henrique   und  Philippe  de 

M.,  portug.  Helden. 
Meotis    (III,     7)     ,a]agoa'    Sce     in 

Scythion. 
.Mercúrio  (I,  40;  II,  61,  64;  IX,  91; 

X,  89)  Hermes,  Sohn   des  Zeus  und 

der  arkadischen  Xyin]iho  Maia. 
Merue  (X,  95)  zwisclien  dom  Xil  und 

Atbar  gelegen  (Hobá). 
Milciades    (V,     93)     Miliiades     der 

Sieger  von  Marathou  (490). 
Mincio  (V,  87j  Fluss  in  Itaíien. 
Minerva    (III,    97:    VI,    13     Palias 

Atlipno,   Tocliter  des  Zeus. 
3IinlM)  (VII,  3(t)  poriug.  Fluss. 
.Minyas    (IV,    83;    VI,    31)    os,    die 

Miuyer  ;  edles  Geschleclit  in  Orcho- 

mcnos. 
Mir-Aliniiniiniii  (III,    78,    82)  mau- 

risclii'r   Hct'<!Í)lsliab(>r. 
^lir-Hoceni  (X,  3())  I5efelilshaber  des 

Suitans   v(in  Aegypton. 
31ovaiubiqiie  (I,   54,  77,  99;   II,  17; 

V,    84j    kleine    Insel    an    deu    Ost- 

kustenliindern  Siidafrikas. 
Morandao  (X,    102)    fap   (Asabóro). 
Moiçítr  (X,   64)  der  Tartar. 
M..m])a(a  (I,  54,  103;  II,  56,  59;  V, 

15,  S4:    X,  27)  Sladt  aiif  der  Kiiste 

ZaugiKdjar    Siidafrika). 
.Moní. ilide  (VII,    2»i,   28,   46,   67,  68; 

IX,    fi,   15)  cin  «len   Portugiesen   cr- 

gi-bcucr   Maiirí!. 
M<mdé-<»  (Ilí,  80,  97,  120,  135;  VII, 

78)    portug.    KIuss,     d<'r    ins    atlan- 

tisclie   Mer-r    miindfl. 
Moniz,    Egas  (III,    3<i ;    VIU,    13)   s. 

Kgas.   M,„i.  M.  (VIII,  20)  iiohn   des 

Egas  M. 


3Iorpheo  (IV,  68)  „der  Gestalter", 
Gott  des  Schlafcs. 

Moscos  (III,  11)  =  die  Russen,  Be- 
wohner von 

3Ioscovia  (VI,  95). 

Moura  (III,  62)  Stadt  in  Alenitejo. 

3Iouro  subst  (I,  16,  25,  56,  61,  62, 
69,  70,  72,  73,  77,  82,  83,  tK),  91, 
96,  97,  99,  101,  102,  104;  II,  49, 
50  54,  101,  106,  107,  108;  III,  42, 
50.  53,  62,  66,  67,  76,  78,  79,  95,  1 12, 
115:  VII,  26.  28,  29,  42,  73;  VIII. 
11,  23,  26,  48;  IX,  6)  der  Maure; 
]d.  o.s-  Mouros  (I,  86,  87,  8íl,  101; 
II,  7,  9,  14,  16,  28,  29,  M,  66,  70, 
71,  74,  100,  106;  III,  43,  44,  81, 
87,  90;  IV,  8.  55;  VIII,  í»,  11,  16, 
17,  20.  22,  56.  58,  80,  81 ;  IX,  4,  6; 
X,   14,  28,  43,  147)  die  Mauren. 

Moyses  (X,  98)  ,o  grão'  der  Gesetz- 
geber  der  Juden. 

Mulucha  (III,  105)  o  corrente'  Fluss 
in  Fez.  ^ 


Nabatheo  (1,84:  IV,  63)  adj.  ,raonte, 
serras'.  Die  nabathaeischen  Berge, 
nach  Nabath,  Ismaels  Sohn,  genannt. 

Naiádes  (III,  56)  Nymphen  der 
(siissen)  Gewasser. 

Naire  (X,  14)  plur.  Naires  (VII,  37, 
38,  39,  44  :  YIII,  44 :  X,  13)  Vor- 
nehme    bei  den  Malabarcn.  Dazu 

Nairo  (YII,  73)  adj.  ,A  Xaira  gera- 
ção'. 

Nao  (X,  88'  Sternbild. 

Narsinga  (YII,  21;  X,  14,  108,  120) 
, reino  poderoso'  reich  an  Gold. 

Navarra  (VI,  56)  Navarra  in  Spanien. 

Navarro  subst.  (III,  19),  von  Navarra 
stammend. 

Nenieo  (V,  2)  adj.  animal;  der  von 
llcrakles  getõdtetc  nemaeische 
Lõwe. 

Nemesis  (III,  71)  ,justa'  die  râchen- 
dc  Gottin. 

Neptunino  adj.  (I,  58:  III,  15;  IX, 
42,  49)  dem  Ncptun  (oder  zum 
Meere)   gehòrig. 

Neptuno  a.  Poseidou,  Sohn  iles  Kro- 
iios  und  der  Rhea,  Meercsgott  (I, 
3,  72;    II,  2,  47;    III,  51:    iV,   21  ; 

V,  15,  51;  VI,  8,  13,  14,  15,  16, 
21,  35,  .%;  VIII,  32).  b.  metonym. 
(las  Mcer   selbst    (lY,   84;   VI,   76). 

Nereidas  (II,  20;  VI,  8;  IX,  .50), 
dii'  Tõchtor  des  Nereus  bei  Hesiod 
fiinfzig. 

Nereo   (I.   96;   II,    19,    112;   V,   52; 

VI,  20;  IX,  40)  Noreus,  dor  Meer- 
greis,  Sohn  des  Pontos  und  der 
Gaia 

Nerine  (II,  20)  cine  Nereide. 


der  Eigennamen    der  Lusiaden. 


313 


Nero  (III,  92)  von  54—68  rõniischer 

Kaiser,  Sohn  i!er  Agrippiua. 
Nlmia  (X,  94)  Pedro    de  X.  verthei- 

digte  sich  mit    40  Mann    gegen  die 

KaÔern  in  Sofala. 
Nicolao  (V,  74)  der  heilige  Nicolaus. 
Nicolao  Coelho    (lY.   82     s.    Coelho. 
Nilo  (II,  53:   VII.  7,  41,  61;   X,  33, 

93,  95,  127 1  der  Xilfluss  in  Aegvpten. 
Nilotico  (IV,  62)  adj.  vom  Níf. 
Nino  (III,    126)  Sohn  der  Seniiraniis. 
Nise  (II,  20)   eine  ííereide. 
Nobà  ( X,  95)  s.  Meroe. 
Noé    (V,     77)    der    Patriareh    Xoali, 

Pflauzer  des  Weines  (Genes.  IX,  20). 
Noronha  (X,  62)  Garcia  de  X.  1539 

Vicekoni<(  in  Indien. 
Norue;ça  (III,  10)  , inculta'  Xorwegen. 
Noto  (I,  27;    V,  67,  73;   VI,  90)  der 

feufhte  Siid  (auster)  cei  Homer 
Nuno  (I,  12:   IV,   14,  21,  24,  31,  34, 

45;  VIII,  32    s.  Alvares. 
N>sa  (I,  31  ;  VII,  52)'neben  m;inchen 

anderen    des    Bakclios    Geburtsort ; 

urspriinglich    cin     ,,feuchtes"    Thal, 

dann  nach  Arabien,  Indion,  Aegyp- 

ten   verlegt. 


Óbidos  (III,  61)  in  Portugal. 

Oby  (X,  96)  Stadt. 

Occidente  ÍI,  7,  50;  II,  48;  III,  6) 
das  Abendland. 

Oceano  lYI,  20,  27)  der  Gott  Okea- 
no8,  Gatte  der  Tethys,  Sohn  des 
Uranos  und  der  Gaia.  —  Dann  der 
Ocean ,  das  ASeltmoer  íiberhaupt 
(I,  19:  II,  54,  61;  III,  6,  18,  20; 
IV,   48,  '54;   V,   9,    18,  51,   54,  57; 

IX,  89,    94;    X,    IJ)   oder    ein    be- 
stinimtes  Meer  z.  B.  Indico  (IX,  3; 

X,  10). 

Octaviano  (IV,   59)    der  i^i.eger   von 

Actiuni ,     Triumvir ,     dann     Kaiser 

(Augustas) 
Octávio  (V,  95 «  statt  Octaviano. 
Ogygia  (II.  45l  die  Insel  der  Kalyj)- 

sò.  (Odyss.  I,  85). 
Oja  (X,  39 1  Stadt  in  Melinde. 
Olvmpico  (I,  17)  adj    olvmpisch. 
Olvmpo  (I.  20,  35,  42;   II,    79,   112; 

iV,  85;  VI,  7;  IX,  90)  ursprunglich 

der  Berg  Olympos,   dann  iiberliaupt 

die  Wohnung  der  Gõtter. 
Omphale  (III,  141)  lydische  Kõnigin, 

der  Herakles  diente. 
Ophir  (X,  124)  gebirgige  Gegend  auf 

Sumatra- 
Oriás  (,VII,   20)  Võlker    am    Ganges. 
Oriente   (I,    15,    2o,   30,  42,   50,    76: 

II,   44,   51,  54,  79;    V,   10,   24,  68: 

VI,   6,    32;    X,    13,   132,    138'  das 

Morgenlaad. 


Orionte  (VI,    85)   ,ensifero'    ein   von 

der    Eos    geraubter    Jager;    X,    88 

ais  Sternbild. 
Orithyia  (VI,  88)  Oreithyia,  attische 

Kõnigsfochter ,     von    Boreas     nach 

Thrakien  entfiihrt. 
Orixá  (X,   120)  Landschaft. 
Orlando   (I,     11)   der    Held   Roland 

aus  dem  Kreiso  Kõnig  Karls. 
Orpheo  (III,  1,  2)  Orpheus,  der  thra- 

kisclie  Sânííer.  Gatte  Enridikes. 
Othoniauo  i  III,  12  ;  YII,  4)  der  Turke. 
Ourique  (III,    42)  Ort  in  Algarve. 


Pacheco     1,  14;    X,    12,    15,  16,  17) 

jfortissimo'    ,grão',   Duarte  Pacheco 

Pereira  hatte  den  Samorim  sieben- 

mal  besiegt. 
Pactolo  (YII,  11)  Pactolus,   Fluss  in 

Lydien,    in  dem  der  Phrygierkõnig 

Midas  sich  wusch.    (Ovid.  Met.  XI, 

]àd  ff.) 
Pado  (I,  46)  der  Po. 
Paio    (YIII,    26)    Corrêa  ,    Horr    von 

Calatrava,  im  Kanipfc  mit  den  Mau- 

ren  ausgezeichnet. 
Palias  (II,   78;    VIII,   4;    IX,  91)  s. 

Minerva. 
Palmas  (Y,  12)  Cap. 
I'alinela  (III,  65)  portiig.  Stadt. 
Pam  (X,  125)  , reino'  (in  Hinterindien). 
Panane  (X,  55)  Landschaft  in  Cale- 
cut. 
Panchaia  (II,  12)  , odorífera'  in  Ara- 
bien duroh  Weihrauch  bekannt. 
Paunonios  (III,    11)  Bewohner  Pan- 

nuniens. 
Panopea     (VI,     23)     ,bella'     Meer- 

nyniphe 
Panthea  (X,    48)  Gemahiin  des  Kõ- 

nigs  Abradatas  (s.  Araspas). 
Paphio    adj.    (IX ,   60)    von    Paphos; 

deosa  P.  Venns.  von 
Paphos  (V,    5)  Stadt    auf   der    Insel 

Cypern ,     schon    Odyss.    VIII,    363 

wegen    ihres  Venuskultes    geriihmt. 
Parcas  (I,   34;    IX,    38)    die  Parzen 

(Moiren)      nach     Hesiod :      Klotho, 

Lachesis,  Atropos. 
Pares,    os  doze  (I,   12)  die  12  Peare 

von  England. 
Parnaso  (I,  32)  Berg  in  Phokis.  den 

Musen  gewciht. 
Parseos  (X,  40,  104)  die  Perser. 
Parthenope  (lY,  61)  eine  Sirene,  in 

Xeapel  begraben,  das  darum  selbst 

ÍIII,  19)  so  heisst. 
Patane    (X,    125    Staat    auf   Malaca 
Patanes  (YII,  20)  os,  indisches  Volk. 
Paulo  (VI,    81)    der  Apostei  Paulus. 
Paulo    (da  Gama)   (IV,  81;   VI,   75; 

VII, '75;  VIII,  1)  8.  Gama. 
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Pedro   der    Apostei  Petriis   (IV,    13; 

VII,  4).  —  Dor  Infant,  Sobn  Kõnig 

Johanns    (VIII,    37 1    —    der  Gatte 

der  Iiifz  de  Castro,  Sohn  Alphons  IV. 

von  Port:gal    (III,   133,    13H,    138; 

IV,  2 ;  VI,  43).  —  Dom  Pedro  de 

Menezes  (VIII,  38)  der  erste  Gou- 

vcrneur  von  Ceuta.  —  Dom  Pedro 

de  Sonsa  ÍX,  KM). 
Pegú     (     ,    1-2)    an    der   Irawaddy- 

mundiing  ( Hinterindien). 
Peleo    (V,    52)    Peleus,     Gatte    der 

Thetis 
Peno  (III,  116,  Ul)  der  Punier  (Ha- 

nibal). 
Pereira  (IV.  30;  VIII,  34),  os  Perei- 
ras (IV,  40    port.  Geschleeht. 
Perillo     III,   39)    Perillus    liatte    fur 

den  Tyraniien  Phalaris    einen  Stier 

von  Erz  gemacht,    in    welchem    die 

Verbrecher  getõdtet  wurden. 
Perimal  (VII,  32,  33:  VIU,  82)  Herr- 

scher  von  Calecut. 
Peristera  (IX,   24)  Xymphe,    die   ia 

eine  Taube  verwandelt  wurde. 
Pêro  (VIII,  33)  s.  Landroal. 
Persa    (III,  41 1  der  Perser  Zopvrus; 

(X,  49)  Cvrus.  —  os  Persas  (I,  24; 

X,  (}8)'fiiè  Perser. 
Pérsia  (IV,  101;  X,  100,  103)  Persien 
Pérsico  adj    dV,  64)  porsisch. 
Pérsio  adj.  (IX,  58:  X,  102)  persiscli 
Phaeton  (I,  46,  49)  Sobn  iles  Helios 

und  der  KhTnene    Ovid.  Met.  II,  1); 

er  ist  aiich  IV,   104,   1  geraeint. 
Phaetonteo    (IX ,     43)    a  j.    ,raorte' 

der  Tod   des  Phaeton. 
Phalaris    (III,     93)    ein    grausamer 

Tyrann  von  Sicilien. 
Phãraó     (III,    140)     der    Herrscher 

Aegvptons. 
Phasis    illl,    71)   ,frio'  Fluss   Phasis 

in  Kolchis  oder  Pontos. 
Pheaces  (X,  8)  die  Pliaeaken. 
Phebe  (VI,  18 1  Phoibe ;  Artemis  ais 

Mondgíjtfin 
Phebeo  adj.  (II,  72    von  Phoibos. 
Phebo  (I,   4,   56;    III,   20;    IV.    75; 

IX,  53,  74,  91 ;    X,  86,  87;  Phoibos 

Apollo  H.  .\pollo. 
Philancia    dX,    27>    Allegorie    .ler 

Kigenliebe. 
Philippe  (X,    lí>4)    de  Menezes,  Be- 

fehlshaber  von   Ormuz. 
Philippico  (IV,  5'.0  adj.  ,can  pos'  — 

djf  (rí-fildo  von   lMiilip[ii,  wo  Brutus 

und  Cassius  fielen. 
Philippo    (I,    75;    VII,    Ò4)    Konig 

vou  Miicedonien,  Vater  Alexanders. 
Phieíçon  (V,    61)    eines  der  Sonncn- 

rosse. 
Phorniião   (X,    153)    Philosophe    des 

AltfTtliunis. 
Phrygios  (1, 98)  d.  Phrygier,  Trojaner. 


Pimenta  (VII,  35)  a  ilha  da  P.  die 
PfefFerkiiste. 

Pindo    III,  2    Berg  in  Thessalien. 

Piritiloo  (II,  112'  Peirithoos,  des 
Tliesous  Freund,  Held  im  Kampfe 
der  Kentauren  gegen  die  Lapithen. 

Plutão  (II,  112)  Pluton,  der  Herr- 
scher (ler  Unterwelt. 

Poleás  (VII.  37)  Sklaven  der  Xaires. 

Polónios  (III,  il)  Pólen. 

Polydoro  ÍVIII,  97)  Sohn  des  Pria- 
nios  und  der  Hekube 

Polyphemo  (V,  28)  , bruto'  —  plur. 
Polvphemos  (V,  8>>)  der  Kyklope 
lOdVss.  IX,  105  ff.i. 

Polyxena  (III,  131)  Tochter  des 
Prianios  und  der  Hekabe. 

Pomona  (IX,  58,  62  die  Gõttin  des 
Obstes,  Gaitin  des  Vertumnus  (Ovid. 
Met.  XIV,  623). 

Pompejo  (II,  71)  , famoso'  der  Trium- 
vir  Cn.  Pompejus. 

Porapilio  (VIU,  31)  Xunia  Pompilius. 
Roms  zweiter  Kõnig. 

Pomponio  (V,  50)  Pomponius  Attikus. 

Pondá  (X,  72)  fester  Platz  des  Hy- 
dalkan. 

Ponto  (IX,  40)  der  Pontns,  das  Meer. 

Poro  (VII,  21)  Porus,  der  von  Alo- 
xander  dem  Grossen  besiegte  Kõnig 
Indiens.  (Curt.  VIII). 

Portugal  (III,  46.  78;  IV,  3,  50; 
VI,  51,  52;  VIII,  11,  22,  Si)  Por- 
tugal. 

Portuguez  sub.st.  (I,  82,  92;  II,  14; 
III,  50,  112;  IV,  15;  VII,  23,  28; 
VIII,  22,  56;  X,  140)  der  Portn- 
giese.  —  plur.  os  P.  (I,  32,  74,  87; 
II,  66,  75,  85;  III,  70;  IV,  33,  38: 
VI,  47,  58,  60:  VII,  .3,  43,  4.5,  55, 
66;  X,  104,  142,  152)  die  Portugie- 
.sen.  —  adj.  (I,  90;  VII,  72;  X, 
60,  68,  132)  portugiesisch. 

Prasso  (I,  43,  77)  Vorgobirge,  jefzt 
cabo    das    correntes    (Moçambique). 

Progiie  (III.  32)  ,crua'  Tochter  des 
attischen  Kõnigs  Pandion,  in  eine 
Schwalbe  verwandelt. 

Prometheo  (IV,  103;  VI,  II)  Sohn 
des  lapetos,  ein  Titane,  der  Re- 
praesentant  des  denkcnden  Men- 
schengeistes. 

Proteo  (I,  19;  VI,  20,  36;  VII,  85) 
dor  ,Uralte',  ein  weissagender  Meer- 
greis. 

Ptolomeo  (V,  .fiO)  (Jlaudius  Ptolo- 
niaeus  (70  n.  Chr.)  Gelehrter  in  Alc- 
xandrien.  —  (IX,  2)  der  Griinder 
von  Arsinoo  (s.  dies). 

Pyrene  (III,  Ki;  VII,  71)  Tochter 
dos  Kõnigs  Bebryx ,  von  der  die 
Pyronacn  ihren   Namon   orhielteii. 

Pyreneo  (VI,  57;  VI,  56)  die  Pyre- 


der  Eigennamen  der  Lusiaden. 
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Pyrois  (V,  61)  eines  der  Sonnenrosse. 

Pyrrho  (111,  131'  Neoptolemos,  der 
Sohn  des  Achilleus.  -  (VIII,  6) 
der  Epirotenkõni»  Pyrrhus. 

Pythagoras  ist  YÍI,  40  gemeint. 


Quadalquibir    'IV,    9j    der    Quadal- 

quivir. 
Queda  (X,  123'  Stadt  in  Siam. 
Quilraance    (X,    96)    Fluss    auf    der 

Kiiste  Zanguebar. 
Quiloa    (I.    Õ4,    99:    V,  4õ:    X,   26) 

Stadt    auf   der  Kiiste    vou  Melinde. 
Quina's   (VIII,    19),    as,    das  portug. 

Wappen. 
Quinto  (X,  21)  Quintus  Fabius  Cunc- 

tator  (s.  Fabioj. 
Quirinu  (IX,  91)  der  unter  die  Gôtter 

versetzte  Romulus. 


Rapto  (X,  96)  Fluss. 

Regulo  (IV,  Õ3)  Marcus  Atilius,  206 

rõmischer  Cônsul. 
Repeli ni  (X,    6ó)  Stadt    in   Malabar. 
Rlianinnsia  (V,  80)Xeine8ÍS:  zuRham- 

niis  in  Attika   verehrt. 
Rheno  (III,  11,  16,  58)  ,frio',  ,fundo' 

der  Rheinstrom. 
Rhodanionte  'I,   H)  einer  der  Pala- 
dino. 
Rhodano  illl,   16)  die  Rhone. 
Rhodes  (IV,  62;   V,   40,  87)  die  In- 

sel  Rhodiis. 
Rhódope(III,  12;  VII,  29)  thrakisches 

Gobirt,'e. 
Ribeiro  (VIII,  27)  s.  Gonçalo. 
Ripheio    (III,     7)    adj.    .montes    R.' 

Gebirge  in  Seythien. 
Rooalgate    (X,    101)  Cap    in    Arábia 

felix. 
Rodrigo  (IV,  8,  der  Cid  (Rui  Dias). 
Rodrigues    IV,  24)  Mem  s  Vascon- 

collos  —  (VIII,  33)  s.  Landroal. 
Roma  (III,  '22.  116,  126;  IV,  6;   VI, 

7,  30;  VIII,  6,  11:  X,  19,  68)  Rom. 
Romano,    subst.  d,    7õ ;    X,   26 1    der 

Rõmer    —    plur.    os    R.  (I,   24;    II, 

44;  VIII,    36;    IX,   38 1  die  Rõmer. 

—  adj    (I,  26,  33:  II,  Õ3;  III,  116; 

IV,  20:  V,  94)  rõmisch. 
Rómulo    (I,    26)    der  Griinder  Roms. 
Ronpinho  (VIII,  17)  s    Fua?. 
Roxo  3Iar   (IX,  3;   X,    62,   97)    das 

rothe  Meer.  —  Roxo  estreito  (X, 

137). 
Rugeiro  (I,    11)  einer   der  Paladine. 
Rui  (VIII,  .j4)  Pereira  portug   Ritter 

--  Rui  Dias  ist  X,    46,   7    gemeint. 
Rumes  (X,  62,  68)  ,fero8'  Tiirken. 
Ruthenos  (III,  11)  Russen. 


Sabá   (X,   52)   Name   des    Yemen    in 

Arabien    --    hier   ,die  Kõnigin    von 

Saba'. 
Sabeo  (IV,    63)    adj.    as    costas  odo- 
ríferas S.  die  Kiisten  von  Saba. 
Salada    (VI,    16)     die    „Guttin    der. 

Salztiuth''.  Gattin  Xeptuns. 
Saladino    III,  87)  .grande'  von  1137 

bis    1193  Sultan   ira  Kampfe  gegen 

die  Kreuzfahrer. 
Salamina    (V,    87)    Salamis,    griech. 

Insel,  beriihmt  durch  des  Themisto- 

kles  Seesieg  (480). 
Samaria  (VII,   39  >  Stadt    in   .Syrien. 
Samátra   <X,    124)    , nobre    ilha'   die 

grossto  der  vier  Sundainseln. 
Samnitico  (Ylir,  15   adj.  samnitisch. 
Samorim  (VII,  -22,  36,  59;  VIII,  81; 

IX,    11.   14:    X,  11,  14,  17,   -28,  65) 

Titel    des  Herrschers    von  Calekut. 
Sampaio   (X,   59,    61)   , feroz',    Lopo 

Vaz    de    S.    Statthalter    von    Indien 

(1527). 
Samsão  (IV,  12)  Samson  (Lib.  judie. 

XIII). 
Sanagá    (V,    7)     negro'     Fluss     in 

Sancho  (III,   75,    78,  88,   89;   VIII, 

20)    Sancho  I.,    Sohn    des    Alfonso 

Henriques  —  (III,  91,  92. 94)  Sancho 

II  .   Sohn  Alfonso   II. 
Sancta-Cruz  (X.  140)  Landstrich. 
Santt-Jago   (III,    113;   IV,   40;   V, 

9)  Apostei,  Patron  der  Spanier;  der 

IV,    40  genannte  mestre   ist  Pedro 

Munez. 
Santarém  (III,  74,  78,  80;  VIII,  19) 

Stadt  in  Purtugal  am  Tejo. 
São  Lourenço    (I,   42;   X,  39,   137) 

,ilha   affamada'. 
Sara   (III,    140)    Frau   Abrahams    (s. 

die  hier  beruhrte  Geschichte  Genes. 

12) 
Saramá  iVII,  32)  s.  Perimal 
Sardanapalo  (III,  92)  der  weichliche 

letzte  assyrische  Kõnig  (.888). 
Sarmatas    (III,    11»   ."-armaten,    altes 

Volk  im  heutigen  Russland. 
Sarmatico    (III,     10)    adj.    Oceano, 

sarmatisch. 
Sarraceno  subst.  (III.   42,    )00;   IV, 

52)  der  Sarracene ;  plur.  os  S.  (III, 

23,  74;   IX,    94)  die  Sarracenen  — 

adj.   (III,   58,    110;    IX,    6)    sarra- 

ccnisch. 
Saturno  (X,  82,  89  cf.  auch  III,  22) 

Saturnus,  alter  Gott,  der  in  Latium 

regierte     zur     Zeit      des     goldenen 

Alters  (Kronos). 
Saul  iIII,    111)    der    erste  Kõnig  der 

Juden. 
Saxones  ÍIII,   11)  die  Sachsen. 
Scalabicastro  (III,  55)   alter  Xame 

fiir  Santarém. 
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Sceva  (X,  30)  rõinischer  Centiirio  im 

Heeie  Caesiirs,  dessoii  Hohlenthaten 

vor  Dvrilituhium    Lufuiius    iPhars. 

VI)  bèsingt. 
Scipião  (V,  96;    YIH,  32)  plur.  Sei- 

piões   P.  Corn.  234  — 1.'^3   romisulier 

Felillicrr   gegen  Hannibal. 
Scvlla  (II,  4õ;   III,  32;   VI,   24,  82j 

s.  Oliarybdis. 
Scvtlias  (III,  0)  die  Scvtlien. 
Scythia    (III,    128;    VÍI,    12)     ,tna' 

8cytliien 
Scythico   (II,   õ3;    III,   60,   73/    adj. 

soythisch 
Semeie  (VII,   Õ2)   Tochter  des  Kad- 

mos,  Mutter  des  Bakchos. 
Semicapro  (V,   27)  Wendekrcis   des 

Steinbockes. 
Semirarais   (III,    lUOl    KiJnigiii   von 

Assyrien  ;    sie   ist  auch  VII,  õ'i  ge- 

meint. 
Sequana  (III,  16)  die  Seine. 
Sequeira  (X,  52)  Diogo  Lopes  de  S. 

erõtíaete     Verbinduiigen     zwischeii 

Portugal  und  Preste  1 1518). 
Serpa    III,  62)  Stadt  iu  Portugal. 
Sertório  (III,   63;    IV,  33;    YIII,  8) 

Anhiinger   der  marianischen  Partei, 

71    V.  Clir.  von  Perperna   ermordet- 

(Cl.    I,   26,    7  ist    er  gleichfalls  ge- 

nieint.  A^iler.  Max.  I,  3). 
Sete-Irinãos  (IV,  37,  , montes'  Berge 

in  Mauretanien. 
Sevilha  (III,  75;   IV,  46;    VIII,  24) 

spanisclie    Stadt    am    Quadalquivir. 
Sião  (X,    123,    125)  das  Reich  Siam. 
Sicheiu  (III,  140)  s.  Dina. 
,Sicilia  (III,  93)  Sicilien. 
Siculo  (IV,  62)  adj.  siciliseh. 
Sinai  (X,   91)    Berg    mit    dem  Grabe 

der  hl.   Kathariíia. 
Siuis  (III,  39)  oder  Pityokamptes  auf 

dem  Isthraos  von  Korinth   von  The- 

seiís   erschlagen. 
Sinon  (I,   98)    ein  Urieehe,    der   sich 

selbst  verstummolte  und  so  bei  den 

Troem    Einlass   fand     und    sie    bo- 

redote    das    hòlzerne    Pterd    cinzu- 

fuhren. 
Sirena  (X,   6)    die  ."-irene;    plur.  (V, 

88)  die  Sirenen  (Odyss.  XII,  39  f., 

137   f.i. 
Sirte.s  (VI,  81,  82)  die  Sirten. 
Siii>rna    (V,    Hl'  Htudt  am  Arehipel. 
Soares    X,  50)  Lo|)o  Soares  dWlbor- 

garia,      foigte     1515     dem     Alfonso 

d'Albu(|U(!r(|Ue  ais  8latthalter. 
Socotora    (X,      137)     ostatVikanisehi! 

Insr;l    (istllch    vom    (.'ap    (iuardafui, 

ri'iili   an  Aloé. 
Sofala  (1,    54;    V,    73:    X,    94 1  ,riea' 

Osíkiistenland  Siidafrikas,    bis    zur 

Lagoa-Bai 
Sulíiao  (IX,  3    der  Hultan. 


Sophenes  (III,    72)    ,inolles'  die  So- 

pliem-ii. 
Sousa  (X,   104)  s.  Pedro. 
Suauquein  (X,  97)  (Porto  Aspi)  Stadt 

in  Aeiliiopien. 
Suecio  illl,  10)  der  Schwede. 
Suez  (ÍX,   2:    X,    98)   die   Landenge 

von  Suez. 
Suuiauo  (IV,  33)  Pluton. 
Saúda  iX,   lo4)  die  Sundainseln. 
Syeue  (III,   71)  aegyptische  Stadt. 
Sylla  (IV,   6)  Lucius  Cornelius  Sulla 

(146—78  V.  Chr.)  Diktator. 
Sylveira  Autonio  da  (,X,  62)  a  An- 
tónio.   —    Heitor    da    (X,   TjO)    s. 

Heitor. 
Sylves  (III,  8(i,   88;  VIII,  26)  Stadt 

in  Algarve. 
Syracnsa  (IV,  72)  Syrakus. 

Tágides  (I,  4;  V,  lOU)  , gentis'  die 
Tejonymphen. 

Tanais  (III,  11)  der  Fluss  Don. 

Tanor  (X,  14)  Ort  an  der  Kuste  von 
Melinde. 

Taprobana  (I,  1;  X,  51,  107)  alter 
Xaiue  der  Irisei  Ceylon. 

Tarifa  (III,  1)9)  Stadt  in  Andalusien 
^Tartessus). 

Tarpeia  (VIII,  97)  Tochter  des  Tur- 
pejus ,  wollte  um  goldene  Arm- 
spangen  Rom  an  die  Samniter  ver- 
rathen. 

Tarquiuo  (III,  140)  Soxtus  Tarqui- 
nius,  der  Sohn  des  Superbus. 

Tarragonez  (III,  19)  Bewohnor  von 
Tarragona  (in   Òatalonien) 

Tartessio  (líl,  lOU)  adj.  von  Tarifa. 

Tarte-sso  (VIII,  2'Jj  dor  Quadalquivir. 

Tauro  (III,  73)  ,monte  erguido'  der 
Tauriis 

Tavai  (X,  123)  Stadt  in  Siam. 

Tavila  (VIII,  25)  Ort  in  Algarve. 

Tejo  (1,  14,  2.-);  III,  2,  42,  55,  5«, 
60;  IV,  10,  23,  28,  84;  V,  3,  99; 
VI,  54,  60 ;  VII,  30,  61,  70,  78,  79, 
82;  VIII,  4;  X,  lO,  37,  144)  ,ameno, 
claro,  deleitoso,  doce,  charo,  longin- 
quo,   rico,  pátrio'   der  Tajo. 

Teniistiíào  (X,  1)  alter  Name  von 
Mejico. 

Tenassari    (X,    123)   Stadt   in  Siam. 

Teresa  (III,  25,  32,  34)  Oemahliu 
des  (íraf<'n  lí(Miri(jue,  Mutter  des 
Alfonso  Henriques  I.,  Tochter  Al- 
fonso   VI.    von  Spanii'n. 

Ternáte  (X,  132)  die  wichtigste  der 
Molukeninsoi. 

Tethys  (I,  16;  VI,  36;  IX,  48)  (T^»uç) 
Gattin  des  Okoanos,  Mutter  der 
Stromgõtter  u.  Okeanidcn  (Hosiod. 
Theog.  136;  337);  ist  auch  IX,  8J, 
1  gemoint. 

Tetuilo  (IV,  34)  Tetuan. 
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Thaumante    (II,    99)    Thaumas    der 

Repraesentant   der    „grossen    Wiin- 

der",   Gatte    der  Okeanide  Elektra, 

mit  der  er  die  íris  zeugte. 
Thebas  (IX,   i9)  Theben. 
Thebano  subst,  (I,  73;    III,  18;   YI, 

2õ;    VIII,   3)    der  Thebaner    Bak- 

clios    —  os  dous  Th.  (IX,  91). 
Theniistocles    (V,    93j    der    Sieger 

von  Salamis  (480). 
Theotonio  (VIII,   19)  der  Prior  von 

Sanota  Cruz  in  Coimbra. 
Tliermodonte     (III,     44)    Fluss    in 

Kleinasien,    an    welchem    die  Ama- 

zoiíen  wohnten.  (Verg.  Aen.  XI,  659.) 
f        Thermoi)yIas  (X,    21)  der   Engpass 

der    Tliermopylen    an    der    Grenze 

von  Hellas. 
Theseo  (U,   112;  III,    137)  Tlieseus, 

der  Hauptheld  des  jonischen  Stani- 

raes,  Sohn  des  Aigeus  u.  der  Aithra. 
Thetio  (;V,  91)  adj.  zu 
Thetis  (III,  llõ;  IV,  49;   V,  5õ,  59; 

VIII,    74)  (fJfTiç)  eine  Nereide  von 

Hera    erzogen ,    Gattin    des   Peleus, 

von    dem    sie    deu   Achilleus   gebar 

(«.  aiicli  V,  52,  1). 
Thonié  (X,   108,    109,    113.  114,  115, 

11(5,  118,  119)    der  heilige  Thornas. 
Thraces  (III,  12;  VII,  13)  die  TJira- 

kier. 
Threicio  (VIII,    97)    adj.    tlirakisch ; 

o  rei  Th.  ist   Pi/h/mestor. 
Thyestes  (III,  133)  íSohn  des  Pelops, 

dem  sein  Bruder  (Atreus;  das  Fleisch 

seiuer    geschlachteten    Sòhne   (Plei- 

sthenes  und  Tantalos)  vorsetzte. 
Thyoneo  cH-  12:  VI,  6,  2(5)  der  von 

Thyone  (.Semeie)   Staramende  (Bak- 

chos). 
Tibre  (V,  87)  der  Tiber. 
Tidoré  (X,    I32i   eine    der  Molukon. 
Tigre  (IV,  64)  oder 
Tigris    (X,    102)    der    Tigris,    siehe 

Euphrates. 
Timavo  (II,  45)  Flusschen  im  Vene- 

zianischen. 
Timor  (X,  134)  die  grõsste  der  klei- 

nen  Sundainseln  (Hinterindien) 
Tinge  [III,  77)  Stadt  in  Mauritanien. 
Tiiigitania  (III,  18)  Mauritanien. 
Tingitano  (I,  33)  adj.  mauritanisch. 
Titão    (II,    13)    Titan,    Helios,    Sohn 

des  Titanen  Hyperion  u.  der  Theia. 
Tito  iIII,  117)  ,nobre',  Flavius  Vespa- 

sianus   (79 — 81    n.  Ch.)  Kaiser  von 

Rom,  der  Zerstõrer  Jeiusalems 
Tityro  (V,  63)  Tityros,  dorisch  statt 

Satyros,  Gefahrte  des  Bakchos. 
Tobias  (V,  78)  Tobias  s.  Gabelo. 
Toledo  (IV,  10)  spani-sche  S(:adt  am 

Tajo. 
Tonante  (I,  20;   II,  41;   VI,   78)  ,o 

grão'  der  Donnerer  (Zeus). 


Tormentório  (V,  50,  65 ;  X,  37)  das 
Cap  der  guten  HofFnung. 

Toro  (X,  99)  das  alte  Eliana  (siehe 
João  de  Castro,  Roteiro  pag.     96). 

Torquato  (VI,  68)  rõniiseher  Feld- 
herr. 

Torres  Vedras  (III,  61)  Flecken  in 
der  port.  Provinz  Estremadura. 

Trajano  (I,  3;  IV,  64)  von  98-117 
romischer  Kaiser. 

Trancoso  (III,  64)  Stadt  in  Portugal. 

Transtagano  dll,  62;  IV,  28,  4iS) 
adj.  jenseit  des  Tajo  gelegen. 

Tritão  (VI,  16)  Triton,  Sohn  des 
Poseidon  und  der  Amphitrite;  dann 
(II,  21)  uberhaupt  eine  Seegottheit 
niederen  Ranges,  ein  Tritone. 

Tróia  (III,  7;    VIII,  5)  Uion. 

Trojano  subst.  der  Trojaner  (I,  3) 
Aeneas  (II.  35)  Paris  (X,  60)  Hek- 
tor.   —  pi.  os  T.  (III,  44)  die  Troer. 

Trópico  (VIII,  72 ;  X,  129)  tropisch ; 
die  beiden  vom  Aequator  je  2372" 
entfernten  Parailelkreise  sind  die 
Tropen  (nõrdlich  der  Krebs,  siid- 
lieh  der  Steinbock). 

Trndante  (X,  156  Stadt  in  der  Ber- 
berei. 

Tui  (III,  89)  ,8oberba'  Stadt. 

Turco,  subst.  (I,  8;  X,  101)  der 
Turke,  plur.  os  T.  (11,  46;  X,  96i 
die  Tiirken.  —  adj.  (V,  45;  VII, 
12)  tiirkisch. 

Turquia  (I,  «2,  64;  VII,  12)  Turkei. 

Tusco  (X,  21)  tuskiseh. 

Typheo  (I,  42;  VI,  13)  iiberraschte 
Vénus  und  Cupido  im  Made,  worauf 
sie  sieh  in  Fische  verwandelten.  — 
(IX,  37 1  adj,   —    armas    die  Blitze. 

Tyrinthio  (IV,  55)  der  Tyrinthier 
(Herakles). 

Tyrio,  adj  (lí,  95)  tyrisch  —  subst. 
'os  T.  (IV,  9)  die  Tyrier. 


lllcinde  (X,  106)  Landstrich  zwisehen 

Persien   und  Cambaia. 
Ulyssea  (IV,  84)  Lissabon. 
Ulvsseo  iIII,  58,  74    adj.  zu 
Ulysses  II,  45 ;  V,  86 ;  X,  24)  Odys- 

seus ,     von    dem    Lissabon     seinen 

Namen  hat. 
Ursas    (V,    15)  Sternbild  im  Norden. 


Vandalia  (III,  60;   VIII,   20)  Anda- 

lusien. 
Vândalos  (IV,  9,  46    die  Vandalen. 
Vasco  (I,  44  ;  V,  94 ;  VI,  80)  s.  Gama. 
Vasconcellos  (IV,    24)  Mem  Rodri- 

ques  de  V    ,famoso  cavalleiro'  por- 

tugiesischer  Ritter. 
Vasques  (IV,  25)  s.  Almada. 
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Velloso  (Y,  30,   31,  34,  3ó:   YI,  41, 

42,  69:  IX,  69)  Fernão,  Soldat  auf 

der  Flotte  des  Yasco  da  Gama. 
Veneza  (II,   97:    III,    14)  , adriática', 

, soberba'  Yenedig. 
Vénus    (I.   33:    III,    106;    Y,   õ;   YI, 

91;  YII,  15:  YIII,  64:    IX,  43.  49. 

ÕO,   Õ2,   83;    X,    89)    ,bella,   linda, 

branda'   Yenus,    Aphrodite,   Guttin 

der  Liebe  und  Schiinheit,  bei  Homer 

Tochter  des  Zeus  und  der  Diana. 
Ves  a  (YI,   21;   IX,  85)  Hestia,    bei 

Hesiod   des  Kronos   und   der    Rhea 

ãlteste  Tochter. 
Via  Láctea   (I,  20)   oder   caminho 

lácteo  (I    41)  die  Milchstrasse. 
V^icente    (III,      74)     ,martyre'     von 

l»acian    des    christliclien    Glaubens 

halber  ermordet. 
Victoria   (X,   42)  Nike,    die   Sieges- 

gõttin. 
Virgilio,    sjnekd    Yergilius   (Y,    98) 

der  Sânger  der  Aeneide. 
Viriato    J,   26:   YIII,   6,   36)  Heer- 

fiihrer  der  Lusitaner,  der  14  Jahre 

deu    Roniern    widerstand ,     bis     er 

(140    V.    Chr.)    durcli    Yerrath    fio]; 

er  ist  aiich  III,  22,  1  gemeint. 


Vulcaneo  (IX,  35)  adj.  zu 

Vulcano  (I,  22,  68:  IÍ,  37,  69,  106; 
Y,  51;  IX,  7;  X,  35)  Hophaistos, 
Sohn  des  Zeus  und  der  Hera,  Gott 
des  Feuers. 

Xerez   (YIII,   .^4)  Stadt    in    Spanien 

unweit    der    Mundung    des  Quadal- 

quivir. 
Xerxes  (lY,  23)  von  486-479  Kõnig 

von  Persien,    Sohn  des  Darius  Hy- 

staspis. 

Yaz  (X,  35)  s.  Melique. 

Zaire  (V,  V))  lY,  12  o  grande  rio) 
Fluss  Zaire  oder  Kongo,  der  in'8 
aethiopische  Meer  miindet. 

Zeila  (X,  50)  Stadt  und  Landstrich 
in  Adel,   sudlich  von  Abyssinien. 

Zelanda  (YII.  61)  Seeland. 

Zephyro  dX,  40.  61)  der  „dunkle", 
regenbringende  "\Yest,  favonius. 

Zopyro  (III,  41)  ein  Perser,  der 
sich  verstiimmolte  und  zum  Scheine 
zii  den  Babyloniern  iiberging,  auf 
wolohe  Weise  er  die  Stadt  fiir  Da- 
rius gewann. 


Driíckfeliler  mui  Bericlitigimgen. 


Einleitung  p.  III.  Z.  20  von  unten  lies  BihJioy  aphia  st.  Bibliographica 

„  ,  IV.    ,      8     „  „         „  Inguisitíon  st.  Inquisiton. 

„  „  X.    „2„         „         „  (lésiré  st.  desiré. 

-  „    XXXII.    -     15  von  oben       _  Valdevez  st.  Valderez. 


Canto      I.  p.  3  Z.  8  von  unten  lies  baroès  st.  barões. 

I.  „    4    „    õ     „  ,         „     rA  A  A  B   G  X)  st.  (kA  XB  O  K  X)- 

I.  „    4   „    3     „  „         „     (B  G  L  N  Ç  SJ  st.  (B  G  L  ^  Q  R  S). 

„  I.  „4„2„  „         „     Dado  st.  Dada. 

„  I.  „    4    „    2  u,  1  V.  II.      „     Mundo  (G  L)  st.  Mundo  (Gj. 

„  I.  Str.  VIII,  8  lies  rio:  st.  rio. 

„  I.  p.  õ  Z.     l  von  unten  lies  (G  L)  st.  (G). 

„  I.  „    6    .,    10     „  „       erganze:  um  dos  Fuás  (Man.  Corr.) 

„  I.  Str.  XVI,  2  lies  Em  tjuem  st.  Em  que. 

„  I.     »         XXIX,  3     „     climas  e  st.  cliniis,  e. 

„  I-     »      XXXIV,  5     „     que   um  pela    infâmia ,  que   st.    que ,    ura    pela 

infâmia  que. 
„  I.  p.  14  Z.  1  von  unten  erganze:  8.  O  Padre  (Thom.  de  Aqu.) 

„  I.  „    15    „    7     „  ^  „  6.  s' acabassem  (M  X  S). 

„  I.  Str.  LXV,  7  lies  á  terra  st    à  terra. 

„  I?,  LXXI,  7     .,     inimigo  st.  inimigo, 

„  I.     .      LXXVII,  7     .     D'um  st.  De  um. 

I.  p.  22  Z.  27  von  unten  lies  (A  G  M  X)  st.  (A  A  G  M  X). 
„  I.  Str.  CIV,  7  lies  antes  o  avisara  st    antes  avisara. 

„        II.  p.  33  Z.  1  von  unten  lies  christão  st.  christao. 
„        II    Str.  XXII,  3  lies  de  (/eito,  st.  de  geito. 
„        II.     „        XLI,  1  lies  nas  mãos  st.  mas  nãos. 
„        II.     „      XLII,  4     „     escuro,  st.  escuro ; 
„        II.     „        LV,  8     „    passados",  st    passados. 
„        II.  p.  45  Z.  9  von  unten  erganze:  6.  mostrara  (L). 
„        II.  „    45   Z.    1     ,.  „      lies  aclife  Vers  vor  dem  siehenten. 

1  viyiava :  st.  vigiava. 
adamantino  st.  adamantino, 
lho  pedisse  st.  lhe  pedis  e. 
que  o  carro  st    e  o  carro. 
da  verdade  st.  de  verdade. 
nos  engenhos  st.  no  engenho. 
Mas  st.  M:iz. 

Dos  imigos  st.  Dos  amigos. 
Só  st.  So. 

LXXVII  st.  LXXII. 
recobrar  Judea  st.  recobrar  a  Judea. 
despois  vem  Diniz  st.  despois  Diniz. 
III.  p.  85  Z.  6  von  unten  lies  Gotthica  st.  Gothica. 
III.  Str.  CV,  8  lies  soccorres  st.  soccores. 
III.  p.  87  Z.   1  von  unten  erg  inze :  8.  A  (N). 
III.  Str.       CXXX,  2  lies  Movido  st.  Movdo. 
III.     „       CXXXII,  2     „     alabastro,  que  st.  alabastro   que, 
III.     „      CXXXIV,  6     „     rt  pallida  st.  á  pallida. 
III.     „        CXXXV,  3     y,    fonte  st.  fronte. 
III.     „  CXL,  6     „     Ou  quem  st.  O  quem. 

III.  p.  96  Z.  1  von  unten  erganze:  8,  Per  (N.) 


II. 

str. 

LX, 

8 

II. 

n 

xcv. 

5 

II. 

♦1 

CII, 

4 

II. 

cx, 

6 

III. 

r» 

IX. 

5 

III. 

n 

XIV, 

8 

III. 

XXXIII, 

7 

III. 

^ 

XLVI, 

6 

III. 

T) 

LXVII, 

6 

III. 

fl 

LXXVII, 

III. 

LXXXVI, 

8 

III. 

n 

XCIVI, 

1 
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